
T.C. 

FATİH ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

 

 

UBÛDÎ’NİN MENÂKIB-I EVLİYÂ-YI MISR’I 

(Giriş-Gramer İncelemesi-Metin-Sözlük-Notlar-Tıpkı Basım) 

 

YÜKSEK LİSANS 

 

 

CİLT 1 

 

 

 

Tez Danışmanı 

Doç. Dr. Mehmet GÜMÜŞKILIÇ 

 

 

Hazırlayan 

Hünkâr SOYTÜRK 

 

 

İstanbul - 2009 



 



i 

ÖZET 

Hünkâr  SOYTÜRK Şubat 2009 

 

Menkıbelerin esasını kerametler teşkil eder ve menkıbe, kerametleri nakleden 

küçük hikâyeler manasında kullanılır. Evliya menkıbeleri edebî tür itibariyle, konusu 

harikulade olaylara dayanan masal, efsane, destan gibi türlerden birkaç özelliği ile 

ayrılır. Bu özelliklerden en önemlileri; evliya menkıbelerinin kahramanlarının gerçek 

ve mukaddes kişiler olması ve gerçek farz edilen olayların belirli bir yeri ve 

zamanının olmasıdır.  

 

Türk menakıpname edebiyatının ilk örneği Karahanlılar’ın ilk hükümdarı 

Satuk Buğra Han’ın hayatını anlatan Tezkire-i Satuk Buğra Han’dır. Menakıpname 

silsilesinin 17. yüzyıldaki önemli bir dalgası ise Mısır sahillerinden yükselir: 

Menâkıb-ı Evliyâ-yı Mısr.  

 

  Bilindiği gibi Mısır, Hz. Ömer zamanında üç yıl içerisinde fethedilmiştir. 

Tarihte pek çok peygambere mesken olan bu bölge; birbiri ardınca kurulan birçok 

devlete, kanlı muharebelere, devrilen imparatorlara ve sultanlara, madde ve mananın 

birlikte inşa edildiği birçok tarihî yapıya, Mısır’a maveraî bir sima kazandıran ve 

bütün dünyevî bağı, insanlara hakikî huzuru sunmak ve onların iki cihan saadetine 

vesile olmaktan ibaret olan pek çok Hak aşığının nefis mücahedesine şahitlik 

etmiştir. İşte bütün bu tarihî sürecin Mısır topraklarında atan nabzı olan bu eser, 

birçok malumat dercetmesi hasebiyle canlılığını hâlâ muhafaza etmektedir. Bu 

sebeple, adından yola çıkılarak eserimizin yalnızca evliya menkıbelerini anlattığı 

düşünülmemelidir. Ubûdî’nin kaleme aldığı Menâkıb-ı Evliyâ-yı Mısr adlı bu eser; 

Mısır’da devlet kurmuş bazı sultanlar, Mısır’ın tarihî yapıları (bilhassa cami-mescit-

medrese ve türbeleri), ulema ve sûfîlerin tarihî ve menkıbevî biyografileri hakkında 

verdiği bilgilerle dikkat çekmektedir.  

 

Yalnızca edebiyat sahasında değil, tarihî, dinî ve içtimaî sahalarda da bir 

başvuru kitabı olacağını düşündüğümüz eserin bu çalışmamızda; transkripsiyon 

işaretleri kullanılarak Latin harflerine çevirimi, gramer açısından incelemesi yapılmış 

ve sözlüğü hazırlanmıştır.  

 

Anahtar Kelimeler: Mısır, menkıbe, menakıp, evliya. 
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ABSTRACT 

Hünkâr  SOYTÜRK February 2009 

 

Miracles constitute the basics of menkıbes (heroic and legendary exploits) 

and menkıbes are used to express short stories which narrate the miracles. As regards 

the literary type, saints’ menkıbes differ from tales, idle tales and epics with their 

some unique characteristics. Some of these characteristics are: the heroes of saints’ 

menkıbes are real and the sacred individuals and events which are supposed to be 

real had specific times and places.  

 

“Tezkire-i Satuk Buğra Han” which tells the life of Satuk Buğra Khan, the 

first monarch of Karahans, is the first sample of Turkish menakıpname (heroic and 

legendary exploits books) literature. An important wave of this menakıpname chain 

in the 17th century rises from Egyptian coasts: Menâkıb-ı Evliyâ-yı Mısr.  

 

As it is known, Egypt was conquered within three years at the time of the 

Caliph Omar. This region being home for many prophets witnessed to many states 

following each others, bloody wars, defeated emperors and sultans, many historical 

buildings combining materialistic and spiritual sides  and soul struggles of many God 

lovers who gave the holly sights to Egypt, offered to people genuine serenity and 

tried to conduce happiness in their two worlds.  

 

This work which is the narrator of all these historical processes in Egypt still 

preserves its liveliness since it includes much information. Due to this reason, it 

mustn’t be thought that this work tells only the saints’ menkıbes. This work written 

by Ubûdî and called Menâkıb-ı Evliyâ-yı Mısr takes attention with the information in 

it regarding numerous sultans, Egypt’s historical buildings especially mosque, 

masjid, medresseh and tombs, scholars and sofis’ historical and hagiographical 

biographies. 

 

I think this work will be a reference book in literature as well as in historical, 

religious and social areas. In this study, the original book is translated to Latin letters 

by using transcription alphabet, examined according to its contemporary grammar 

structures and glossary is prepared. 

 

Key Words: Egypt, saga-heroic and legendary exploit, sagas-heroic and 

legendary exploits, Muslim saint.  
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ÖNSÖZ 

 

Arkeologların hayli titiz bir çalışma sonucunda gün ışığına çıkardıkları 

kazılar nasıl maddî kültüre kazandırdıklarıyla büyük değer taşıyorlarsa, kültürün 

manevî yönüne katkıda bulunan edebî mahsuller de aynı şekilde ehemmiyet 

taşımaktadırlar. Bir cemiyetin manevî, dinî ve içtimaî manada aksi olan bu edebî 

mahsullerin en önemlilerinden biri şüphesiz menkıbelerdir. Batılı tarihçilerin, 

menakıpnameleri dikkatli bir tenkitten sonra din, tarih ve sosyoloji gibi alanlarda 

kullanmaları; onların geçmişte yaşamış toplumların hatıralarını, tahayyüllerini, 

tasavvurlarını, düşünce ve inanç tarzlarını, tarihî olayların kuruluğundan sıyrılmış 

hayatlarını daha etkili ve gerçekçi bir biçimde gözler önüne serdiklerini fark etmiş 

olmalarındandır.  

 

Karanlık devirleri aydınlatan ve bizi ahlâkî manada olgunlaştıran menkıbelerin 

önemli bir bölümünü teşkil eden evliya menkıbeleri, Türk kültürünün İslamî dönemde 

ortaya koyduğu dikkate değer edebî ve tarihî mahsullerdendir. Çalışmamızın temelini 

teşkil eden Menâkıb-ı Evliyâ-yı Mısr adlı eser, Ubûdî mahlaslı bir Gülşenî dervişi 

tarafından kaleme alınmıştır. İslamiyet’in gerek Mısır, gerekse Mısır civarını 

şereflendirmesinden başlayarak 17. yüzyıla gelinceye kadarki süreçte Mısır’da devlet 

kuran mühim şahsiyetler ve bu coğrafyayı dinî ve içtimaî cephelerden aydınlatan yüce 

insanlar, bazı tarihî yapılar (cami-mescit-medrese-türbe) ve hadiseler eserin konusunu 

teşkil etmektedir. Ubûdî bir taraftan toplumun gözünde azizleşen ve büyük bir değer 

taşıyan şahsiyetlerin kerametlerinden bahsederken, diğer bir taraftan da bu kişilerin 

dönemin devlet adamları ile ilişkilerini ve bu kişilerle özdeşleşen tarihî yapıları 

anlatarak âdeta bunların bir hayal ürünü değil, birer tarihî gerçek olduklarına işaret 

etmektedir. Kaynaklarda hayatına dair hiçbir bilgiye rastlayamadığımız Ubûdî, Mısır’ı 

gerek tarihî gerek içtimaî gerekse dinî bakımdan gözler önüne seren nadide bir eser 

bırakmıştır. 

 

Çalışmamız; Giriş, Gramer İncelemesi, Metin, Sözlük, Notlar ve Tıpkı Basım 

bölümlerinden oluşmaktadır.  
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Giriş bölümünde; menakıpnameler ve Türk edebiyatında menakıpnameler, 

Memlûkler, Osmanlı zamanında Mısır, Mısır ve tasavvufla ilgileri bakımından Yavuz 

Sultan Selim ve Kanunî Sultan Süleyman, İbrahim Gülşenî ve Gülşenî tarikatı, 

Ubûdî’nin eserini yazmış olduğu dönemin sultanı I. Ahmed, eserin Arapça’dan 

Türkçe’ye çevrilmesini emreden dönemin Mısır valisi Mehmed Paşa, eser, eserin 

Berlin nüshası ve Ubûdî hakkında bilgi vermeye çalıştık.  

 

Türk dilinin tarihî devreleri düşünüldüğünde Osmanlı Türkçesi dönemine 

giren eserimiz yazıldığı dönem itibariyle -17. yüzyıl- hem Eski Anadolu Türkçesi 

hem de Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş dönemi özellikleri 

göstermektedir. Bu sebeple Gramer İncelemesi bölümünde Eski Anadolu Türkçesi 

özelliklerinden farklı olan özellikleri göstermeye çalıştık.  

 

Metin kısmı; Arap harfli metnin, transkripsiyon işaretleri kullanılarak Latin 

harflerine çevrilmesinden oluşmaktadır.  

 

Sözlük bölümünde; yer yer süslü ve ağdalı bir dil kullanılan eserin daha kolay 

anlaşılmasını sağlamak açısından eserde geçen ve günümüzde pek kullanılmayan 

kelimelerin metindeki anlamları verilmeye çalışılmıştır.  

 

Notlar kısmında ise; metinde adı geçen bazı kişilerin kısaca hayat hikâyeleri 

ele alınmış ve bu kişilerin metinde geçtiği sayfa ve satır numaraları belirtilmiştir. 

 

Çalışmamız boyunca bana her konuda yardımcı olan değerli tez hocam Doç. 

Dr. Mehmet Gümüşkılıç’a, benden yardımlarını esirgemeyen sayın Doç. Dr. Mustafa 

Koç’a, sayın Doç. Dr. Yusuf Çetindağ’a, metnin Arapça kısımlarının tamamını okuyan 

ve çeviren sayın Ayhan Özyurt’a, bana birçok konuda yardım eden değerli arkadaşım 

Sibel Uzunal’a ve aileme çok teşekkür ederim. 

 

Hünkâr SOYTÜRK 

İstanbul - 2009 
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GİRİŞ 

 

Velîlerin daha çok kerametlerinin anlatıldığı eserlerin genel adı olan menakıp, 

sözlükte “Övünülecek güzel iş, hareket” manasına gelen menkabe (menkıbe) ke-

limesinin çoğuludur ve bu anlamıyla ilk defa, IX. yüzyıldan itibaren yazılan hadis 

kitaplarında Hz. Peygamberin ashabının faziletlerine dair hadisleri ihtiva eden 

bölümlerin adı olarak (Kitâbü‟l-Menâkıb) kullanılmaya başlanmıştır. XII. yüzyıldan 

itibaren tasavvufun tarikatlar şeklinde teşkilatlanıp İslam dünyasında yaygınlaşmaya 

başlamasından sonra tarikat pirleri, meşhur şeyhler ve sûfîler hakkında menakıp 

kitapları yazılmıştır. Temel unsuru keramet ve onu gösteren velîlerin yüceltilmesi 

olan menakıp kitapları başlangıçta sadece tarikat pirleri için yazılmış, zamanla 

muhtevası tarikat içinde önemli yere sahip şeyhleri, tarikatın silsilesinde yer alan 

diğer sûfîleri ve şeyhin halifeleriyle şeyh ailelerini de içine alacak şekilde 

genişletilmiştir. Ayrıca bir bölge veya şehirde yaşayan velîlerin menkıbelerinin 

anlatıldığı Tezkire-i Evliyâ-i Bağdâd, Menâkıb-ı Evliyâ-i Bağdâd gibi eserler kaleme 

alınmıştır.1 

 

Türk tarihçilerinin büyük çoğunluğu ne yazık ki menakıpnameleri olağanüstü 

hadiselerle dolu, gerçekle ilgisi bulunmayan eserler olarak gördüklerinden tarih î kay-

nak olarak kabul etmemişlerdir. Oysa Avrupa‟da, Hristiyan azizlerinin hayatına dair 

eserler eski dönemlerden itibaren dikkatli bir tenkitten geçirilerek din, tarih, sosyoloji 

gibi alanlarda yaygın biçimde kullanılmış, özellikle XIX. yüzyıldan sonra bu tür 

kitaplar “hagiographie” adı altında toplanmıştır. Nitekim birkaç el yazması eseri 

tanıttığı makalesinde, Ubûdî‟nin tezimize konu olan bu eserini değerli bulduğu için 

ele alan ve eser ile ilgili ilk tanıtımı yapan Toronto Üniversitesi Yakın ve Orta Doğu 

Uygarlıkları Bölümü Profesörü Eleazar Birnbaum da, Ubûdî‟nin bu eserini 

                                                 
1
 Haşim Şahin, “Menâkıbnâme” , Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, cilt: 29, İstanbul, 2004, s. 

112. 
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“hagiographic bir koleksiyon” olarak nitelendirmiştir. 2  

 

Türk edebiyatında menakıpnameler; masal, efsane ve destan gibi olağanüstü 

olayların anlatıldığı edebî türler içinde değerlendirilmekle birlikte konularının gerçek 

ve kutsal kişiler olması, bunların yaşadıkları zaman ve mekânın bilinmesi, anlatılan 

olayın gerçek olduğuna inanılması, sade bir üslupla yazılmış olmaları itibariyle diğer 

türlerden ayrılır. Menakıp kitapları, kerametleri nakledilen velînin yüceliğini 

müritlere anlatarak onların tarikata daha sıkı bir şekilde bağlanmalarını sağlamak, 

tarikata yaygınlık kazandırmak amacıyla genellikle o tarikatın mensuplarından biri 

tarafından kaleme alınır. Bir tek velîyi veya bir tarikata mensup velîleri anlatan 

menakıplar yanında farklı dönemlerde yaşamış çeşitli tarikatlara mensup velîleri 

anlatan menakıpname niteliğinde kitaplar da vardır. Bu tür kitaplara Türk kültüründe 

genellikle menakıpname adı verilmiştir. Ayrıca “tezkire, kerâmât ve vilâyetnâme” 

kelimeleri de menakıpname yerine kullanılmıştır.  

 

Türk Edebiyatında Menakıpnameler 

 

Her ne kadar eserin adı Menâkıb-ı Evliyâ-yı Mısr olsa da aslında eserde, 

menkıbe türünü aşan bir konu çeşitliliği ve anlatım söz konusudur. Eser ve yazarı 

hakkında teferruatlı malumata geçmeden evvel menkıbe, menakıpname ve bu türün 

Türk edebiyatındaki yansımaları üzerinde duralım.  

 

Menakıp kelimesinde ve dolayısıyla menakıpname türünde zaman içerisinde 

bir değişiklik gözlendiği, edebî bir tür olarak menakıbın muhtevasının geliştiği 

söylenebilir. Öyle ki menakıbın tanımı artık sözlüklerde “Din büyük lerinin, 

kahramanların ve tarihî şahsiyetlerin üstün vasıflarını, ahlakî meziyetlerini, 

                                                 
2
 Eleazar Birnbaum, “Turkish Collect ive Biographical Manuscripts in Cairo University Library, II: Works 

By Ubûdî Gülşenî, Nazmîzâde, Gazzîzâde Abdüllat îf and The  „Anonymous‟ Tezkeretü‟l -Evliyâ” , 

Journal of Turkish Studies, cilt : 21, 1997, Harvard, s. 81. 
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olağanüstü iş ve davranışlarını destanî-efsanevî bir üslupla anlatan hikâye” şeklinde 

yapılmaktadır. Muhtelif konu ve alanlarda da olsa herkesin sahip olamayacağı 

nitelikler veya olağanüstülük taşıyan kişi yahut olaylar söz konusu olduğunda 

müşterek kavram sahası olarak düşünülen menakıp ve/veya menakıpname bu 

doğrultuda ismen de manen de bu tür eserlerin dâhil edildiği, edebiyat ve tarih 

alanında önemli bir boşluğu doldurmuş olan bir tür olarak çıkıyor karşımıza.  

 

Kahramanların hayat ve maceralarından, olağanüstü kuvvetlerinden bahseden 

Battalnâme, Dânişmendnâme, Saltuknâme gibi dinî-destanî eserleri de menakıpname 

türü içinde değerlendirenler vardır. Bu bağlamda Karahanlı Hükümdarı Satuk Buğra 

Han‟ın hayatını anlatan, XI. yüzyılda telif edilen ancak asıl nüshası günümüze 

ulaşmayan Tezkire-i Satuk Buğra Han‟ın kahramanı olan hükümdarın kerametler 

gösteren bir velî hüviyetinde olması ve eserdeki menkıbelerin tam anlamıyla birer 

evliya menkıbesi özelliği taşıması sebebiyle ilk Türk menakıpnamesi sayılabileceği 

belirtilmektedir. Türkler arasında Tezkire-i Satuk Buğra Han‟dan sonra ilk olarak 

Türkistanlı mutasavvıf Hoca Ahmed Yesevî ile ilgili menakıpnameler yazılmıştır. 

Bunlardan en eskisi Siğnâkî‟nin (ö. 711/1311) Ahmed Yesevî‟nin hayatını, 

şahsiyetini ve halk arasında yaşayan rivayetleri anlatan Menâkıb-ı Ahmed Yesevî 

adlı eserdir.3 

 

Sadreddin Konevî, Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, Evhadüddîn-i Kirmanî, 

Fahreddîn-i Irâkî, Necmeddîn-i Dâye gibi sûfîlerin yaşadığı, Anadolu Selçukluları 

devrinde birçok menakıpname yazılmıştır. Bunlardan ikisi Mevlânâ ve ailesi 

hakkındadır. Birinci eser, Ferîdûn-i Sipehsâlâr‟ın Mevlânâ‟dan, babasından, hocaları 

ve müridlerinden bahseden Risâle-i Sipehsâlâr be Menâkıb-ı Hazret-i 

Hüdâvendigâr‟ıdır. İkincisi ise XIV. (VIII.) yüzyılda Ahmed Eflâkî tarafından 

kaleme alman Menâkıbü‟l-„Ârifîn‟dir. Mevlânâ‟nın torunu Arif Çelebi‟nin müridi 

                                                 
3
 Haşim Şahin, a.g.e. , s. 112-113. 
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olan Eflâkî şeyhinin isteği üzerine yazdığı eserinde Ahmed Eflâkî, Mevlânâ'dan, 

hocalarından ve halifelerinden bahsetmiştir.  

 

Abdülkerîm b. Şeyh Musa‟nın Konya ve Akşehir civarında yaşadığı bilinen 

Seyyid Harun‟a dair yazılan Menâkıb-ı (Makâlât-ı) Seyyid Hârûn-ı Velî, Sadreddin 

Konevî hakkında kaleme alınan Menâkıb-ı Sadreddîn-i Konevî, Gülşehrî‟nin 

Kerâmât-ı Ahî Evran‟ı XIII. (VII.) yüzyılın önemli menakıpnamelerindendir.  

  

Osmanlı devrinde padişah, sadrazam ve vezirlerin hayatlarına ve 

kahramanlıklarına dair yazılan eserlere de menakıp adı verilmiştir. Yahşi Fakih‟in ilk 

Osmanlı tarihi olarak kabul edilen kitabı Menâkıbnâme adını taşımaktadır. Ancak 

tarihî bir kitap özelliği arz eden bu tarz eserlerin, yukarıda anlatılan türü ifade  

etmediği açıktır.4 Nitekim şair Ubûdî‟nin Menâkıb-ı Evliyâ-yı Mısr‟ının da 

menakıpname tanımıyla bire bir örtüşmediği muhakkaktır. Zira eserde bazı 

adaplardan, camiler ve zaviyelerden, Mısır coğrafyasında hüküm sürmüş 

sultanlardan ve bunların hatıralarından da bahsedilmektedir. 

  

Osmanlı döneminde farklı türde menakıpname örnekleri görüldüğünü 

söyleyebiliriz. Zira Cem Sultan‟ın emriyle 1480‟lerde yazılmış olan Ebülhayr 

Rûmî‟nin Saltuknâme‟sinde San Saltuk‟un Rumeli‟nin fethinde gösterdiği kahra-

manlıklar ve olağanüstü güçlerle mücadeleleri anlatılırken, XV. yüzyılın son çeyre-

ğinde “Vilâyetnâme” adı verilen Bektaşî menakıpnameleri ortaya çıkmıştır. Uzun 

Firdevsî tarafından yazıldığı düşünülen ve Hacı Bektâş-ı Velî‟nin hayatını, devlet 

adamları ve âlimlerle ilişkilerini, Sulucakarahöyük‟e yerleşmesini ve ölümünü 

anlatan Vilâyetnâme-i Hacı Bektaş Velî bu türün en bilinen örneğidir. Vilâyetnâme-i 

Abdal Mûsâ, Vilâyetnâme-i Seyyid Ali Sultan, Vilâyetnâme-i Sultan Şücâeddin, 

Vilâyetnâme-i Otman Baba ve Vilâyetnâme-i Koyun Baba Bektaşî geleneği içinde 

                                                 
4
 a.g.e. , s. 112 
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ortaya çıkan diğer menakıpnameler arasında zikredilebilir.  

 

XV. yüzyılda Anadolu‟da tarikatların iyice yayılmasına paralel olarak 

menakıpname yazımında belirgin bir artış görülmüştür. Şeyh Bedreddin Simâvî‟nin 

torunu Halîl b. İsmail‟in Şeyh Bedreddin‟e yönelik iddialara cevap niteliği taşıyan 

Menâkıb-ı Şeyh Bedreddin ibn Kâdî İsrail‟ i, Fâtih Sultan Mehmed döneminin 

Halvetî şeyhlerinden Kemal Ümmî‟nin hayatının anlatıldığı Âşık Ahmed tarafından 

kaleme alınan Menâkıb-ı Kemal Ümmî, Emîr Sultan Tekkesi postnişinlerinden 

Yahya b. Bahşî‟nin yazdığı Menâkıb-ı Emîr Sultan (Menâkıb-ı Cevâhir) XV. yüzyıla 

ait önemli eserlerdir. 

 

XVI. yüzyılda Emîr Sultan adına Ni‟metullah Efendi, Mehmed Şevki, Senâî 

Çelebi ve Zeynelâbidîn b. Hacı Kasım tarafından dört ayrı menakıpname kaleme 

alınmıştır. Ayrıca Ubûdî‟nin, eserinde özet şeklinde alıntılar yaptığı, din î ve tarihî 

anlamda son derece önemli bilgiler içeren Muhyî-i Gülşenî‟nin Menâkıb-ı İbrahim 

Gülşenî‟si, Enîsî‟nin Menâkıb-ı Akşemseddin‟i, Menâkıb-ı Kaygusuz Baba, Hoca 

İbrahim‟in Menâkıb-ı Pîrî Baba‟sı, Vâhidî‟nin Menâkıb-ı Hâce-i Cihân‟ı XVI. 

yüzyılda yazılan diğer önemli menakıpnamelerdir. 

 

XVII-XVIII. yüzyıllarda çok sayıda menakıpname yazılmıştır. Anonim 

Menâkıb-ı Şeyh Üftâde, Ömer Fuâdî‟nin Menâkıb-ı Şeyh Şa‟bân-ı Velî‟si, Şeyh 

Lutfî‟nin -Niyâzî-i Mısrî‟ye dair Tuhfetü‟l-asrî fî Menâkıbi‟l-Mısrî‟si, Abdürrezzak 

Efendi‟nin Tuhfetü‟l-ahbâb fî Menâkıb-ı Şeyh Vefâ‟sı ve Menâkıb-ı Emîr Buhârî‟si, 

Hasîb Üsküdârî‟nin Menâkıb-ı Şeyh Mehmed EminTokadî‟si, İbrahim Has‟ın Şeyh 

Karabâş-ı Velî‟nin halifesi Hasan Ünsî‟nin menkıbelerinden bahseden Menâkıb-ı 

Ünsî Hasan Efendi‟si ve Mehmed Dâî‟nin Beşiktâşî Yahya Efendi‟ye dair yazdığı 

menakıbı bu dönemde yazılan eserlerden bazılarıdır. XVII-XVIII. yüzyıllarda aynı 

tarikata mensup velîlere dair tarikat menakıpnamelerinin de kaleme alındığı 
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görülmektedir. Bu türün başlıca eserleri şunlardır: Münîrî Belgradî, Silsiletü‟l-

Mukarrebîn ve Menâkıbi‟l-Müttekin; Hulvî, Lemezât-ı Hulviyye ez-Lemeât-ı 

Ulviyye; Yûsuf Sinan Efendi, Menâkıb-ı Şerîf ve Tarîkatnâme-i Pîrân ve Meşâyih-i 

Tarîkat-ı Aliyye-i Halvetiyye; Sâkıb Dede, Sefîne-i Nefîse-î Mevleviyyân; İsmail 

Hakkı Bursevî, Silsilenâme-i Celvetiyye; Şeyh Mehmed Nazmi, Hediyyetü‟l-ihvân.  

Osmanlı döneminde Nakşibendiyye ve Kâdiriyye gibi tarikatların faaliyet gösterdiği 

Anadolu dışında - özellikle İran sahasında- bu tarikatlara mensup şeyhler hakkında 

Kâşifî‟nin Reşehât ‟ı başta olmak üzere birçok menakıpname kaleme alınmıştır.5 

 

Ubûdî‟nin Menâkıb-ı Evliyâ-yı Mısr‟ını muhteva ve gramer açısından 

değerlendirmeden önce eseri oluşturan tarihî ve kültürel zeminle, eserin müellifinin 

yaşadığı çevre ve onun mana iklimine tesir eden şahıslar üzerinde duralım.  

 

Memlûkler 

 

Memlûk Devleti (1250-1517), İslam ve Türk tarihinin en mühim siyasî 

teşekküllerinden biridir. Asya‟dan kopup gelen ve Selçuklularla devam eden tarihî 

gelişmenin tabii bir uzantısı olan Memlûk tarihi, diğer bir yönüyle de İslam 

medeniyetinin Mısır‟daki bir tezahürüdür. Türk adının yeniden bütün kudret ve 

azametiyle bir kez daha tarihe mâl olduğu devirdir.6 

  

Abbasîler devrinde, vali sıfatıyla Mısır‟a gönderilen Türk ırkına mensup 

kumandanlar, bu ülkede hüküm süren siyâsî ve iktisâdî buhranları bertaraf etmek gibi 

büyük bir hizmette bulundular. Bu hizmet sayesinde kazandıkları şöhret, birtakım 

Memlûk gruplarının teşekkülü ile bir kat daha arttı. 7 Bu Memlûk gruplarına istinad 

etmek suretiyle 868‟de Mısır‟a gelen ve Türk Memlûklerinin desteği sayesinde 

                                                 
5
 a.g.e. , s. 112-113 

6
 Altan Çet in, Memlûk Devletinde Askerî Teşkilât, İstanbul, 2007, s. 5.  

7
 Şehabeddin Tekindağ, Berkuk Devrinde Memlûk Sultanlığı, İstanbul, 1961, s. IX. 
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burada ilk Müslüman Türk sülâlesini kuran Ahmed b. Tolun oldu. Tolunoğulları‟nı 

ekseriyeti Türkler‟in teşkil ettiği Ihşîdîler takip etti (935/969). Mısır‟da Fâtımîler‟den 

sonra hüküm süren Eyyûbîler zamanında pek çok Kıpçak köle satın alındı. Tabii 

olarak Kıpçaklar dilleri, adet ve an‟anelerini de getirdiler. Öte yandan Harezmliler ile 

sıkı temaslar kurulmuş ve esir düşerek Mısır‟a yollanılan Harezmliler, Kıpçaklar ve 

Oğuz-Türkmenler ile beraber Mısır‟da Türk ekseriyetini çoğaltmışlardır. 8  

 

Memlûk emiri Aybeg 1260‟ta Eyyûbî hanedanını devirdi. (Memlûk-Kıpçak 

hanedanının asıl kurucusu 1259‟daki èAyn Câlût savaşında Moğollar‟a galip gelen 

Sultan Baybars‟tı.)9 1517‟deki Osmanlı fethine kadar Mısır ve Suriye‟yi ellerinde 

tutan Memlûkler iki kola ayrıldılar: Çoğunlukla Kıpçaklar‟dan oluşan Bahrî 

Memlûkler (1250-1382) ve çoğunlukla Kafkasya Çerkezlerinden oluşan Burcî 

Memlûkler (1382-1517).10 

 

Memlûk sultan ve emirlerinin bazılarının Arapça biliyor hatta, Arapça ve 

Türkçe eserler bile veriyor olmalarına karşın Sultan Kayıtbay, Muhammed b. 

Kayıtbay ve özellikle son Memlûk sultanı Kansu Gavri gibi birçok sultan ve emir de 

okumuş değildi ve sadece Türkçe konuşuyorlardı. Böylece Türkçe, idareci sınıfın dili 

olmakla büyük bir önem kazanmıştı ve bunun sonucunda Arapça konuşan halkın 

Türkçe‟yi öğrenmesini kolaylaştırmak için birçok gramer ve sözlük telif edildi. Emir 

ve sultanların iradesi ile birtakım Türkçe eserler yazıldı veya Arapça‟dan ve 

Farsça‟dan tercüme edildi. Ayrıca Türkçe‟nin diğer sahalarının birçok edebî eseri, 

onların kütüphaneleri için istinsah edildi. Böylece Horasan, Altın Ordu, Azerbaycan, 

Anadolu, Suriye ve Mısır arasında canlı bir kültür münasebeti oluştu. 14. yüzyılda 

Emir Soyurgatmış tarafından tesis edilen Kahire Medresesi‟nde Altın Ordu ve 

                                                 
8
 a.g.e. , s. 25-26 

9
 Janos Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, (Yayıma Hazırlayan: 

Osman Fikri Sertkaya), Ankara, 1996, s. 52.  
10

 C. E. Bosworth, İslâm Devletleri Tarihi, (çev. E. Merçil - M. İpşirli), İstanbul, 1980, s. 82.  
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Türkistan‟dan gelen âlimler, hoca olarak faaliyet gösterdiler.11 

 

Bütün bu tarihî gerçekler bize gösteriyor ki; Mısır topraklarında Oğuz-

Türkmence, Kıpçakça ve Harezmcenin etkisi altında gelişen bir Türkçe teşekkül 

etmiştir. Birnbaum, Ubûdî‟nin eserinden yola çıkarak bu bölge diline atfettiği Mısır 

Osmanlıcası (Egyptian Ottomanica)12 tabirini bu sebeple kullanmış olmalıdır. 

 

Mısır’da Osmanlılar 

 

Sorarsan nidügin peygâm-ı Mısr‟un  

Ki olmış ümm-i dünyâ nâmı Mısr‟un 

Ubûdî 

 

Dünyanın en kudretli imparatorluğu haline gelmiş olan Osmanlı Devleti‟nin 

ikinci güçlü devlet olan İran‟ı yendikten sonra, üçüncü güçlü devlet olan Mısır‟ı da 

hâkimiyeti altına almak isteyeceği şüphesizdi. Esasen bu devletin elinde bulunan 

mukaddes şehirler Mekke, Medine, Kudüs ve Hz. Peygamber‟in mübarek eşyaları 

Mısır‟a seçkin bir yer sağlıyordu. Siyasî bir nüfuzu olmamakla beraber Abbasî 

halifelerinin Kahire‟de oturması da İslam âleminde Mısır‟a ayrı bir gözle 

bakılmasına yol açıyordu. Nitekim 46 yaşındaki Osmanlı padişahı Yavuz Sultan 

Selim ile 80-85 yaşlarındaki Mısır Memlûk sultanı Kansu Gavri 1516‟da 

Mercidâbık‟ta karşı karşıya geldiler. Sultan Kansu Gavri öldürüldü. Böylece Suriye 

ve Mısır Osmanlı‟nın eline geçti.13 

  

                                                 
11

 Janos Eckmann, a.g.e. , s. 52. 
12

Eleazar Birnbaum, a.g.m. , s. 81. 
13

 Padişahlar Ansiklopedisi, Tercüman Gençlik Dizisi Yayınları Ansiklopedi Dizisi:1, cilt : 2, İstanbul, 

s. 365-366.  
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16. yüzyıla yayılan bir dizi siyasî dalgalanma sonucu Arap kültür sahası, 

Osmanlı‟nın çekim alanına girmiştir. Bu çekimin en güçlü olduğu sahayı 1517‟de 

İstanbul‟un yörüngesine oturan Kahire merkezli klasik Memlûk kültürü temsil eder. 

Bünyesinde Fatımî ve Eyyûbî geleneklerini barındıran bu kültürün İslam şemsiyesi 

altındaki Doğu Akdeniz havzasına vurduğu damga, şehir hayatından mimarîye, 

toplumsal törelerden aile bağlarıyla güçlendirilmiş hanedan yönetimlerine kadar 

zengin bir mirasın yaşanmış ifadesidir. Osmanlı‟nın, Memlûk hâkimiyetine karşı 

yaptığı ikinci hamle 1517‟de Kahire‟nin doğrudan İstanbul‟a bağlı bir eyalet 

merkezine dönüştürülmesidir.14 

 

Yavuz, Mercidâbık zaferinden dört gün sonra Halep‟e girer. Halep‟de 18 gün 

kalan Yavuz‟un adı cuma hutbesinde ilk defa okunur. Hatip, Sultan Selim‟i 

“Hâkimü‟l-Haremeyni‟ş-Şerifeyn” (Mekke ile Medine‟nin hâkimi) olarak anar. 

Sultan Selim hatibin sözünü keserek “Hâdimü‟l-Haremeyni‟ş-Şerifeyn!” (Mekke ile 

Medine‟nin hizmetkârı) der.15  

 

İbrâhim Gülşenî‟nin Mısır‟ı fethi esnasında karşılaştığı Yavuz Sultan Selim 

şair, filozof ve mutasavvıf kimlikleri ile tanınır. Gösterişten uzak ve mütevazı bir  

yaşantıyı tercih eden Yavuz, Muhyiddin Arabî ve Mevlânâ Celâleddin Rûmî‟ye 

büyük saygı duymuştur. Bu iki büyük mutasavvıfın temsilcisi olduğu vahdet-i vücud 

anlayışını, Kemalpaşa-zâde‟ye verdirmiş olduğu fetva ile âdeta devlet koruması 

altına almıştır. İnsan hayatında yol gösterici bir velînin lüzumuna inanan, meşâyihe 

ve tasavvuf çevrelerine yakın bir padişah olarak tanınan Sultan Selim bir şiirinde 

“Pâdişâh-ı âlem olmak bir kuru gavgâ imiş / Bir velîye bende olmak cümleden aèlâ 

imiş” diyerek meşâyihe duyduğu saygı ve sevgiyi dile getirmiştir. Sultan Selim, 

Mısır‟ı fethedince de şeyhlerin manev î nüfuzundan istifade etmek lüzumunu 

                                                 
14

 Andre Raymond, Yeniçerilerin Kahiresi, (çev. Alp Tümertekin), YKY, İstanbul, 1999, s. 7-8. 
15

 Padişahlar Ansiklopedisi, s. 367. 
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hissetmiştir.16 Yavuz Sultan Selim, Mısır‟ı fethedip Kahire‟ye girdiğinde İbrâhîm-i 

Gülşenî‟yi ziyâret edip bir ihtiyacı olup olmadığını sormuş ve Gülşenî‟nin Kahire‟de 

inşâ ettiği tekkesinin arsasını ona bağışlamıştır. 17 

  

Mısır fatihi Yavuz Sultan Selim‟in 1520‟de ölümü üzerine tahta, cihan 

tarihinin en kudretli hükümdarlarından olan Kanûnî Sultan Süleyman oturmuştur. 

Kanûnî, Mısır‟a karşı babası Selim‟e göre daha ılımlı bir siyaset izlemiştir. Mısır 

fethedildiği zaman orada Osmanlı hâkimiyeti için tehlikeli bulunan bazı kimselerle 

bilginler ve sanatkârlar İstanbul‟a göç ettirilmişlerdi. Bunların sayısı 1800 kişi 

kadardı. Onlar bu durumdan şikâyetçi olup ülkelerine dönmek isteyince Kanûnî, 

Mısırlılardan isteyenlerin dönmelerine, isteyenlerin kalmalarına izin verdi. Kanûnî 

yaptığı icraatlarla Osmanlı tebaasında tam bir güven duygusu yerleştirdi. 18  

 

Tasavvuf çevreleri için oldukça önemli bir şahsiyet olan Kanûnî‟nin tasavvuf 

büyükleriyle münasebeti Manisa‟daki şehzadelik yıllarına kadar uzanır. Kânûnî‟nin 

hayatında tasavvuf ve tasavvuf büyüklerine yakınlığı ile ilgili pek çok örnek vardır. 

Kaynaklar Kânûnî‟nin Mevleviyye, Nakşibendiyye ve Halvetiyye tarikatlarıyla güçlü 

bir manevî bağının olduğunu belirtir. Hayatının sonlarına doğru Halvetî şeyhi 

Nûreddinzâde‟ye intisab ettiği ve onu zaman zaman saraya davet ederek 

sohbetlerinden istifade ettiği nakledilir.  

 

İbrâhîm Gülşenî‟nin Kânûnî‟ye zikir telkininde bulunduğuna dair ifadelerin 

yer aldığı kaynak Muhyî‟nin Menâkıb-ı İbrâhîm Gülşenî ‟sidir. Gülşenî tarikatı 

kurucusu ve şeyhi İbrâhim Gülşenî‟nin uzun hayatında Kanûnî döneminin ayrı bir 

                                                 
16

 Himmet Konur, İbrâhîm Gülşenî, İnsan Yay. , İstanbul, 2000, s. 66-67-68-69. 
17

 Nihat Azamat, “İbrâhîm Gülşenî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi , c. 21, İstanbul, 2000, s. 

303. (Himmet Konur, Gülşenî tekkesinin arsasını Yavuz Sultan Selim‟in bağışladığına dair herhangi b ir 

belge bulunmadığ ını kaydetmektedir. Bakın ız: Himmet Konur, a.g.e. , s. 91.)  
18

 Padişahlar Ansiklopedisi, a.g.e. , s. 388-389-390.  
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yeri vardır. Muhyî‟nin Menâkıb‟ında yer alan ifadeler, yargılanıp idam edilmek 

üzere İstanbul‟a çağrılan İbrâhîm Gülşenî‟nin, Kanûnî tarafından büyük bir iltifata 

layık görülmesini ve bu beklenmedik karşılamanın Gülşenîler arasında meydana 

getirdiği şaşkınlık ve sevinci yansıtır. 19 Ubûdî‟nin de kendi eserinde, Muhyî‟nin 

Menâkıb‟ından özet olarak verdiği kısımlarda İbrâhim Gülşenî‟nin oğlu Ahmed 

Hayâlî ve iki halifesiyle İstanbul‟a gelişi, İbrâhim Paşa‟nın bu gelişi padişaha arz 

etmeyip onu itham edebilmek için somut deliller araştırması, bu amaçla Şeyhülislam 

Kemalpaşazâde, Fenârîzâde Muhyiddin Efendi ve Kâdirî Efendi‟yi görevlendirmesi 

ayrıca bazı âlimleri tebdil-i kıyafet meclisine göndererek sohbetlerini dinletmesi, 

İbrâhim Paşa‟nın altı ay sonra Kemalpaşazâde‟ye bir adamını gönderip şeyhin bir 

kusurunu tespit edip etmediğini öğrenmek istemesi, Kemalpaşazâde‟nin şeyh 

hakkında olumlu cevap göndermesi üzerine paşanın, şeyhi padişahla görüştürmeden 

Mısır‟a göndermeyi düşünmesi, ancak İbrâhim Gülşenî‟nin bir vesileyle Kanûnî ile 

görüşmesi, padişahın ona saygı göstermiş olması, Kanûnî‟nin kehhalbaşına şeyhin 

kör olan gözlerini tedavi etmesini emretmesi anlatılmıştır.  

 

İbrâhim Paşa adına pek de hoş olmayan ve paşanın şahsî fikirlerinden 

kaynaklandığını düşündüğümüz bu durum, bir devlet adamı gözü ile bakıldığında  

onu bu duruma getiren bilgilerin haklılık payı ile beraber değerlendirilebilir. Zira 

Mısır eyalet yönetiminde Osmanlı‟nın titizlikle uygulamaya çalıştığı temel devlet 

felsefesi; merkezî iktidarı tehdit edebilecek yerel güç odaklarını sistem dışında 

tutmak, eğer bunda başarılı olunamıyorsa Memlûk kökenli aileler arasındaki nüfuz 

dengesini İstanbul lehine çevirebilecek yeni güç odaklarını desteklemek şeklinde 

kendisini göstermiştir.20  

 

                                                 
19

 Himmet Konur, a.g.e. , s. 71-72. 
20

 Andre Raymond, a.g.e. , s. 8. 
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İbrâhim Gülşenî o kadar çok seviliyor ve sayılıyordu ki dışarı çıkınca onu 

görmek isteyen halk birbirine düşüyor; hamama girdiğinde abdest ve yıkanma 

suyundan arta kalanları alabilmek için kan dökülüyor, vaaz ve zikri esnasında birçok 

kimse akıl dairesinden çıkıp cezbeye gelerek kendini kale duvarından atıp 

parçalanıyordu.21 Askerin ona gittikçe artan sevgisi ve bağlılığı, devlet adına bu 

bölgenin hâkimiyetini elinde bulunduran askerlerin devlet otoritesi dışında bir başka 

otoriteye bu kadar güçlü bir bağlılık duyması, son Memlûklü hükümdarı 

Tomanbay‟ın öldürülmesinden sonra dul kalan eşi ile Gülşenî‟nin oğlu Ahmed‟in 

izdivacı ayrıca Mısır‟ın çok yakın bir zamanda Vali Hain Ahmed Paşa‟nın isyanına 

sahne olması, İbrâhim Paşa‟nın bu şekilde davranmasına sebebiyet vermiştir.  

  

Kendisi de bir Gülşenî derviş olan ve eserinde İbrâhim Gülşenî‟ye ayırdığı 

kısmı Muhyî‟nin Menâkıb‟ından derleyen Ubûdî‟nin, manevî iklimine yaklaşmak, 

onun nasıl bir tasavvuf deryasında yüzdüğünü görmek ve onu bir başka âleme 

ulaştıran duygu ve düşünce merhalesini anlamak açısından İbrâhim Gülşenî‟ye ve 

Gülşeniyye tarikatına temas etmek yerinde olacaktır.  

 

İbrâhim Gülşenî ve Gülşenî Tarikatı 

 

İbrâhim Gülşenî, Âmid‟de (Diyarbakır) dünyaya gelmiştir. Hayatı hakkında 

bilinenler geniş ölçüde oğlu Ahmed Hayâlî‟nin halifesi Muhyî-i Gülşenî‟nin 

Menâkıb-ı İbrâhim Gülşenî adlı eserine dayanmaktadır. Ancak Muhyî onun nerede 

doğduğuna dair bilgi vermemiştir. Doğum tarihi konusunda çelişkili bilgiler vardır. 

İbrâhim Gülşenî, Muhyî‟ye göre 940‟ta (1534) vefat ettiğinde 114 yaşındadır. 

Dolayısıyla 826‟da (1423) doğmuş olduğu düşünülebilir. Kültürlü bir aileye mensup 

olan İbrâhim Gülşenî‟nin müderrislik yapan dedesi İbrâhim tasavvufa dair birçok 

eserin müellifidir. Fıkıh, kelam ve mantık dallarında eserlere sahip bir âlim olan 

                                                 
21

 Himmet Konur, a.g.e. , s. 155. 
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babası Muhammed Âmidî ise oğlu iki yaşındayken ölünce Gülşenî‟nin bakımını ve 

yetiştirilmesini amcası Şeyh Seydî Ali üzerine alır. Dört yaşına geldiğinde Burûc 

sûresine kadar geçmiş, kendi başına Kur‟an‟ı hatmetmiş ve Türkçe kitaplardan tefsir 

ve hadis okumaya başlamıştır. 7-10 yaşlarında da mübarek geceleri sabaha kadar 

ihya etmiş oyun ve eğlenceye gitmemiştir. 15 yaşında tahsil için kimseye haber 

vermeden Mâverâünnehir‟e gitmek üzere yola çıkan İbrâhim Gülşenî, Tebriz‟de 

kalmış ve burada medrese öğrenimi görmüştür. 22 Akkoyunlular‟ın en meşhur 

hükümdarı Uzun Hasan‟la olan iyi ilişkileri sonucunda Molla İbrâhim‟in saray 

içerisinde itibar ve nüfuzu artar. İlim adamlarını himaye eden ve ilmî mübahase ve 

münakaşalardan zevk duyan Uzun Hasan sayesinde İbrâhim Gülşenî büyük 

sayılabilecek bir servet edinmiştir. Fakat bu servet onu sıkıntıya gark etmiş ve birçok 

tasavvuf büyüğünün hayatlarında gördüğümüz bir buhran sonucu cezbe haline girip 

bütün malını, binlerce filori tutarındaki parasını, nesi var nesi yoksa hepsini “Hak 

yoluna feda olsun.” diyerek hibe etmiştir. 23 Bir müddet bu buhranı atlatamayan 

İbrâhim Gülşenî Karabağ‟da karşılaştığı Dede Ömer Rûşenî‟ye büyük bir muhabbet 

duymuş ve ona intisap etmiştir. Vefatından birkaç gün önce Dede Ömer‟in halife ilan 

ettiği Gülşenî çok sayıda müridi ile hacca gitmiş ve Mekke‟de bazı Mısırlı âlimlerle 

tanışmış, Akkoyunlu Devleti‟nin siyasî istikrarsızlıklar yaşadığı yıllarda ise ailesi ile 

Diyarbakır‟a gitmiştir. En hacimli eseri olan kırk bin beyitlik Maènevî‟yi, 

Mevlânâ‟nın Mesnevî‟sine nazire olarak yazmıştır.24 Muhyî, Mevlânâ‟nın 

Mesnevî‟sindeki birçok beyitte Ömer Rûşenî ve İbrâhim Gülşenî‟nin geleceğini 

haber verdiğini kaydeder. Mevlânâ‟nın, Gülşenî‟yi müjdelediği görüşü Mevlevî 

kaynaklarında da yer alır. Sakıp Dede, İbrâhim Gülşenî için “Teslîm-i emânet-i 

Mevleviye ve himâyet-i Maènevîye” diyerek bu hususu tevsîk eder.25 Bu durum 

                                                 
22

 Nihat Azamat,  a.g.e. , s. 301-302. 
23

 Himmet Konur, a.g.e. , s. 107-108. 
24

 Nihat Azamat, a.g.e. , s. 302. 
25

 Mustafa Koç, “Kâhire Mevlevîhaneleri”, Sanat Tarihi Araştırmaları, sayı: 1, İstanbul, 2006, s. 103-

104. 



14 

 

 

 

elbette ki iki tarikat arasındaki manevî bağı güçlendirmiştir. Bu hususla ilgili olarak 

Gülşenî‟nin şu beyti manidardır: 

 

Gülşenî dervişidir gül, goncelerdir Mevlevî 

Bülbül-i şeydâ okur geh Mesnevî geh Maènevî 

 

Ubûdî‟nin eserinde de ifade ettiği gibi Gülşenîler ve Mevlevîler Mesnevî ile 

Maènevî arasında bir ayırım gözetmemektedirler. Kendisine Gayrimüslimlerin bile 

intisap ettiği; bebekken konuşma, küçük yaşta ilm-i ledün sahibi olma, gaybı bilme, 

tayy-ı mekân, bir başka velîyi kendine tâbi kılma, kendisini halk için feda etme, 

hastalıkları iyileştirme, Osmanlı‟nın Mısır‟ı alacağını önceden haber verme gibi 

birçok kerameti olan26
 Gülşenî, Mısır‟a geçmeye karar verir ve Kahire „de Birketü‟l-

Hac denilen yerde kısa süre konaklar. Dede Ömer Rûşenî‟nin daha önce Mısır‟a 

yerleşen halifesi Timurtaş vasıtasıyla Memlûk sultanı Kansu Gavri kendisine 

Kubbetü‟l-Mustafa adlı zâviyeyi tahsis eder. Bu durum eserimizde şöyle ifade edilir: 

“…Pes bir cumèa güni ÖÀêíye‟l-úuøÀt MevlÀnÀ èAbdülber bin Şióna ve Şeyò 

Timurtaş ve Şeyò ŞÀhín kÀtibe‟s-SirÀce-zÀde ve baèøı aóbÀb ve mÀ-beynlerinde niçe 

muóibb ve müştÀú hem sulùÀn Öayıtbay ve hem ÓÀøret-i Gülşení‟yi ziyÀrete gelürler. 

Ve dirler ki: SulùÀn áavrí sizlere bir mekÀn-ı münÀsib bulmaú itmegin çünki èuzlete 

ve tenhÀlıàa muètÀdsız… Gülşení Óaøretleri buyururlar ki „Kimseye benüm içün 

elem virmeñ. Eger kendi nefslerinden àayrı bir nesne ôuhÿr iderse [cÀyizdür] hele üç 

güne degin ãabr eyleñ. SulùÀna èarø itmeñ.‟ diyicek duèÀ idüp cüdÀ olurlar…”27 

Gülşenî‟yi burada ziyaret eden sultan onu Kahire‟ye davet eder. Kahire‟de bütün 

camileri dolaşan şeyh, Bâbü Züveyle semtinde bulunan Müeyyediyye Camii‟nde bir 

hücrede erbain çıkarır. Daha sonra buraya yerleşir. İbrâhim Gülşenî Osmanlı‟nın 

Mısır‟ı fethinden önce Kahire‟ye yerleşmiştir. Onunla aynı tarikata mensup Şeyh 

                                                 
26

 Himmet Konur, a.g.e. , s. 94-103. 
27

 Ubûdî, Menâkıb-ı Evliyâ-yı Mısr, v. 89a-89b.  
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Demirtaş ve Şeyh Şâhin‟in Mısır‟a yerleşmesi ise daha önce olmuştur. Bu da 

göstermektedir ki Mısır‟a şeyh akını Osmanlı‟nın gelişinden önce başlamıştır. 28  

 

Kahire‟de irşad faaliyetini sürdüren İbrâhim Gülşenî‟nin şöhreti kısa zamanda 

etrafa yayılmıştır. İbrâhim Gülşenî, örnek aldığı Mevlânâ gibi kapısına gelen kim 

olursa olsun geri çevirmeme anlayışına sahiptir. Zaten tarikatın kısa sürede çok geniş 

bir alana yayılmasında halkla kolayca bütünleşebilen bir yapıya sahip oluşunun da 

rolü büyüktür. O da Mevlânâ gibi herkese kapısını açık tutmuştur. Öyle ki 

halifelerinden Hasan Zarîfî, önce Zeyniyye tarikatından Pîrî Halîfe‟den biat almış, 

Mısır‟a uğradığında İbrâhim Gülşenî‟ye intisap etmiş ve onun halifesi olmuştur.29 

Ömer Rûşenî‟nin, halifeleri ile İran‟dan Kuzey Afrika‟ya, Kırım‟dan Balkanlar‟a 

yayılan Halvetîlik, menşeini Oğuz Ata‟ya dayandıran İbrâhim Gülşenî‟nin ilmî ve 

manevî yüceliği ile gelişme kaydeder ve Halvetîlik içinden çıkan bu kol esas 

teşkilatlanmasını Mısır‟da gerçekleştirir. 30 Böylelikle bu Halvetî damar kurucu Şeyh 

İbrâhim Gülşenî‟den sonra Gülşenî adını alır.  

 

Gülşenîlik gibi kendisinden birçok şubenin meydana çıktığı ve İslam 

dünyasının en yaygın tarikatı olan Halvetiyye tarikatından da yeri gelmişken kısaca 

bahsedelim:  

 

Halvet, tasavvuf ıstılahı olarak hiç kimsenin bulunmadığı bir halde ve yerde 

Hak ile sırren (manen) konuşmak demektir. 31 Halvetiyye tarikatı manevî bir eğitim 

yöntemi olan halvete ayrı bir önem ve özen gösterirdi. Mutasavvıfların da büyük 

önem verdiği halvet, nefis terbiyesi ve tezkiyesi için eskiden beri kullanılmıştır. 

Halvet ile mürit; beden ve ruh, madde ve mana yokuşlarından kemale varmak, 

                                                 
28

 Himmet Konur, a.g.e. , s. 94-103. 
29

 a.g.e. , s. 87-88. 
30

 Mustafa Koç, a.g.m. , s. 99-100. 
31

 Himmet Konur, a.g.e. , s. 25. 
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arzdan semaya uzayan bu yolda muttasıl ilerleyerek mana iklimine varmak diler. 

Mürit halvette tevbe, zikir, murakabe, namaz ve oruç gibi ibadetlerle manevî yönden 

olgunlaşırken; az yemek, az uyumak, az konuşmak gibi hususlara gösterdiği dikkatle 

de maddî yönden kemale erer. Başarılması çok güç bir imtihanla karşı karşıya olan 

müridin işi hiç de kolay değildir. Zira dış dünya bütün cazibesi ile müridin ihlas ve 

azmini kırmanın fırsatını kollamaktadır.  

 

Hazar denizinin güneybatısında bulunan Geylân bölgesindeki Lâhîcân‟da 

doğup büyüyen Ömer el-Halvetî, İbrâhim Zâhid-i Geylânî‟nin halifesi olarak 

Hârizm‟de irşad faaliyetlerinde bulunan amcası Ahî Muhammed Halvetî‟ye intisab 

etmiş onun ölümünden sonra da irşad makamına geçmiştir. Ömer el-Halvetî daha 

sonra Karakoyunlu hâkimiyetinde bulunan Tebriz‟e giderek irşad faaliyetlerini 

burada sürdürmüştür. Tarikat silsilesi, Ahî Muhammed vasıtasıyla İbrâhim Zâhid-i 

Geylânî‟ye nispet edilen ancak kurumsallaşmış bir tarikat halini almayan Zâhidiyye 

silsilesi ile birleşir. Silsile; İbrâhim Zâhid-i Geylânî‟nin halifesi Sadreddin 

Erdebîlî‟de Safeviyye, Ömer el-Halvetî‟de Halvetiyye tarikatına dönüşmüştür. Ömer 

el-Halvetî‟nin vefatından sonra tarikatın silsilesi Ahî Mîrem (ö. 812/1409), Hacı 

İzzeddin (ö. 828/1425), Sadreddîn-i Hiyâvî (ö. 860/1455) şeklinde devam ederek 

tarikatın ikinci piri, bir bakıma gerçek kurucusu olan Seyyid Yahya-yı Şirvânî‟ye 

ulaşmıştır. Halvetiyye tarikatı Azerbaycan‟da kurulmuş, gelişmiş ve buradan 

Anadolu‟ya, Anadolu‟dan da Balkanlar, Suriye, Mısır, Kuzey Afrika, Sudan, 

Habeşistan ve Güney Asya‟ya kadar yayılmıştır. Gülşenî‟nin hayatında çok önemli 

bir yeri olan Dede Ömer Rûşenî, Yahya-yı Şirvânî‟nin en önemli halifelerinden 

biridir.32 

 

                                                 
32

 Süleyman Uludağ, “Halvetiyye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi , c. 15, İstanbul, 1997, 

s. 393-394. 



17 

 

 

 

Kalbi tasfiye, her an “Kelime-i Tevhîd”i dilden düşürmeme, mâsivadan 

uzaklaşıp, Zikr-i Celâl ile meşgul olmak gibi özellikleri haiz olan33 Halvetiyye 

tarikatı; Rûşeniyye (kurucusu Dede Ömer Rûşenî, ö. 892/1487), Cemâliyye 

(kurucusu Cemâl-i Halvetî, ö. 899/1494), Ahmediyye (kurucusu Yiğitbaşı Ahmed 

Şemseddin, ö. 910/1504) ve Şemsiyye (kurucusu Sivâsî, ö. 1006/1597) olarak dört 

ana kola ayrılmış bu kollardan çeşitli şubeler meydana gelmiştir.  

 

Halvetiyye‟nin birçok kolu Muhyiddin ibnü‟l-Arabî‟nin vahdet-i vücud 

görüşünden etkilenmiş, bu etki Ahmediyye kolunun Mısriyye şubesinin kurucusu 

Niyâzî-i Mısrî‟de en ileri dereceye ulaşmıştır.34 Dolayısıyla İbrâhim Gülşenî de 

İbnü‟l-Arabî‟nin sistemleştirdiği vahdet-i vücud görüşünü benimsemiştir. 

Gülşenî‟nin düşüncelerini şekillendiren diğer iki isim ise; İbnü‟l-Fârız ve Mevlânâ 

Celâleddîn Rûmî‟dir.35 Başlangıcından itibaren Kübrevîlik, Nakşîbendîlik ve 

Mevlevîlikle yakınlık kurmuş olan Gülşenî tarikatı özellikle Mevlevîlik‟le 

yakınlaşmanın ötesinde bir benzerlik göstermiştir. Ubûdî‟de bir beytiyle bu yakınlığa 

dikkat çekmiştir:  

 

İçerler Gülşenî‟den Mevlevî‟den 

Şerâb-ı èaşkı hâs ü èâmı Mısr‟un 

 

Gülşenîler ile Mevlevîler arasındaki benzerliği giyim, zikir, sema ve mûsıkî 

sazlarında görmek mümkündür. Zikir meclislerinin sesli olması sebebi ile şiir ve 

mûsıkîye önem veren Gülşenî tarikatında zikir temposu hızlandığında kudüm, 

mazhar, bendir gibi vurmalı sazlar çalınırdı. Gülşenî tacının pembe renkli ve yeşil 

                                                 
33

 Selçuk Eraydın, Tasavvuf ve Tarikatlar, Marmara Üniversitesi İlâh iyat Vakfı Yayınları 82, İstanbul, 

2004, s. 390. 
34

 Süleyman Uludağ, a.g.e. , s. 395. 
35

 Himmet Konur, a.g.e. , s. 150. 
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destarlı olması, dervişler zikir hareketlerini yaparken yukarıdan bakıldığında onların 

bir gül goncasının açılıp kapanması gibi görünmesini sağlar. 36 

 

Lâtîfî‟nin “Ol bir aziz idi ki âsitânesinde, âbid ve âsîye red yoğidi. Bu bâisten 

hânkâhında envâi tavâyiften mülhid ve mübâhî çoğidi…”37 diye tanıttığı, 940/1534 

yılının ramazanında ortaya çıkan taunun kalkması için kendisinden dua isteyen halka 

“Benim ruhum cümlenize feda ve ıvaz olsun.” diyecek kadar fedakâr olan Hak aşığı 

İbrâhîm Gülşenî, 9 Şevval 940 (24 Nisan 1534) tarihinde vefat eder.38 İbrâhim 

Gülşenî‟den sonra oğlu Ahmed Hayâlî posta oturur. Ahmed Hayâlî de babasındaki 

açıklık anlayışını ve Mevlevîlerle kurulmuş olan sıkı ilişkiyi devam ettirmiştir. Öyle 

ki 965 yılındaki bir meclisinde Mevlevî dostları bulunması sebebi ile ney, def ve 

diğer mûsıkî aletleri getirilip çalınır ve hatta Ahmed Hayâlî cezbelenir. Muhyî‟nin 

Menâkıb‟ında dile getirdiği üzere Kahire âsitânesinde Gülşenîliğin Mevlevîliğe 

gösterdiği yakın ilgi değişmemiştir. 39 Ubûdî‟de hem Gülşenî hem de Ahmed Hayâlî 

dönemlerinde müritlere Mesnevî okutulduğunu belirtir.40
  

 

Ahmed Hayâlî‟nin ölünceye kadar yanında en mühim halifesi olarak bulunan 

Muhyî-i Gülşenî aslen Edirneli‟dir. 935/1528-29 yılında doğmuş olduğu 

zannedilmektedir. Farsçaya ve Arapça‟ya hakimdir. 41 Bazı kaynaklar onun 

1013/1603 yılında vefat ettiğini kaydeder. Muhyî‟nin yanında yetişen talebelerinden 

olan Menâkıb-ı Evliyâ-yı Mısr‟ın yazarı Ubûdî, hocasının ölümü için anlamlı bir 

tarih düşürür: “Şehîd-i aşk-ı Cânân oldu Muhyî ”42 Medrese öğrenimini bitirdikten 

sonra Kahire‟ye gelen ve Ahmed Hayâlî‟ye inâbet eden Muhyî, Gülşenî hilâfeti 

                                                 
36

 Mustafa Kara, “Gülşeniyye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, c. 14, İstanbul, 1996, s. 

257. 
37

 Himmet Konur, a.g.e. , s. 155. 
38

 a.g.e. , s. 128-129. 
39

 Mustafa Koç, Bâleybelen, s. 39.  
40

 Ubûdî, a.g.e. , v. 128a. 
41

 Tahsin Yazıcı, Menâkıb-ı İbrâhîm-i Gülşenî, Ankara, 1982, s. VII. 
42

 Mustafa Koç, a.g.e. , s. 43. 
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icazetini alır ve tekkede İbrâhim Gülşenî‟nin türbesinde türbedarlık görevine 

getirilir.43 İyi bir şair ve son derece güçlü bir kalem olan Muhyî, tekkede dervişlere 

hocalık da yapar. İbn Arabî ve Mevlânâ Celâleddîn‟in eserleri başta olmak üzere 

tasavvufî ve diğer dinî eserleri derslerinde okutan Muhyî, Mevlevîler‟in ve 

mûsıkîşinasların Kahire‟deki meclislerine katılmayı da ihmal etmez. Büyük bir aşkla 

bağlandığı şeyhi ve kayınbabası olan Ahmed Hayâlî‟nin 977‟de vefatıyla derinden 

sarsılan Muhyî, şeyhini kendi elleriyle İbrâhim Gülşenî‟nin yanına defneder. Muhyî 

Menâkıb‟ında bu durumu şöyle ifade eder: 

 

“Şehy Hayâlî 977‟de vefât edince türbesine ben indirdim. Pîr‟in (İbrâhîm 

Gülşenî) vefatından otuz yedi yıl sonraydı. Türbeyi açtık, bir güzel koku geldi, hazır 

bulunanların hepsi “Bu cennet kokusudur!” dediler. Aşağıya indim, koku 

ziyadelendi. Bu kokunun İbrâhîm Gülşenî‟nin cesedinden geldiğini anladım. İstedim 

ki bir parça alayım, korkumdan cüret edemedim. Elimde mum vardı, baktım cesedi 

kefeni ile taze hâlde duruyor. Ben de bir titreme hâsıl oldu, tâzimle selam verdim. 

Öyle sandım ki bana „Aleyke selâmullâhi yâ ibnî!‟ dedi. Artık dayanamayıp biihtiyar 

diz çöktüm, elimdeki mum da söndü. Benimle aşağıya inen Münkâşif Ammî Bilâl ki 

Ali Safvetî‟nin lalasıydı, yukarı çıkmıştı, ben odada o iki diri ölüyle yalnız kaldım. 

Azametlerinden kendimi kaybediyordum, aklım başıma geldi, kendi kendime o 

mahalle şeytan girmez, zira o sultanlar saf aşk idiler dedim. Bir saat kadar içeride 

kaldım, sanki on beş yıl geçti…”44     

 

Muhyî gerek şairliği gerekse birçok farklı konularda keleme aldığı iki yüz 

eserle 16. yüzyılın en üretken yazarları arasındadır. İşte bu çok yönlü hocanın 

eğitiminden geçen ve hocası gibi şair olan Ubûdî, eserinde dili ustalıklı kullanmıştır. 

Çok iyi Arapça -büyük bir ihtimalle de- Farsça bilen Ubûdî bu zengin ifade gücünü, 

                                                 
43

 a.g.e. , s. 27-28. 
44

 a.g.e. , s. 40. 
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mâsivâdan geçip mâverâî bir lisanla konuşmayı, mala değil manaya, şana değil 

Şanlı‟ya yönelmeyi hocası Muhyî‟den ve Muhyî‟yi besleyen kaynaklardan içmiştir.  

 

Ubûdî’nin Eserini Yazdığı Dönem: I. Ahmed Dönemi 

 

Ubûdî‟nin eserini yazmış olduğu dönemin, padişahı olan I. Ahmed 

zamanında, Osmanlı İmparatorluğu‟ndaki siyasî ve sosyal gelişmelere kısaca 

değinmenin yerinde olacağını düşünüyoruz. 

 

Babası III. Mehmed‟in ölümü üzerine 1603‟te tahta çıkan 1. Ahmed 14 

yaşının içindeydi. Osmanlı Devleti‟nin tek hâkimi durumuna yükselmiş olan I. 

Ahmed saltanat üzerinde hak iddiasını bırakmamak için Fatih Kanunnâmesi‟ni 

uygulayabilir ve tek kardeşinin vücudunu ortadan kaldırabilirdi, fakat bunu yapmadı. 

Yüz senelik bir geleneği bozarak Şehzade Mustafa‟nın veliahtlığını ilan etti. Böylece 

yüz yıldan beri süregelen kardeş katline de son vermiş oldu. 45 I. Ahmed tahta 

oturduğu sırada Osmanlı İmparatorluğu, İran ve Avusturya ile savaş halindeydi. Bir 

taraftan Anadolu‟da Celâlî isyanlarının tehlikeli bir hal alması, bir taraftan İran‟da 

başarı sağlanamaması ve diğer taraftan da Osmanlı-Avusturya savaşları Osmanlı‟yı 

zor durumda bırakıyordu. Nihayet Osmanlı-Avusturya arasında 1606‟da “Zitvatorok 

Antlaşması” yapıldı. Bu antlaşmayla iki hükümdar arasında eşitlik prensibi kabul 

edilmiş ve Avrupa devletleri karşısındaki mutlak Türk üstünlüğü ortadan kalkmıştır. 

Batı cephesindeki bu gelişmeden sonra, doğu cephesinde de Osmanlı-İran arasında 

“İstanbul Antlaşması” yapıldı. Osmanlı‟nın ilk büyük toprak kaybına uğradığı bu 

antlaşma ile aşağı yukarı bugünkü Türkiye-İran sınırı çizilmiş oluyordu. O sıralarda  

Anadolu‟da Celâlî isyanları gittikçe tehlikeli bir hal alıyordu. Karada bu acı 

başarısızlıklara imza atılırken, Osmanlı donanması, donanmanın takviyesine büyük 

                                                 
45

 Padişahlar Ansiklopedisi, Tercüman Gençlik Yayın ları Ansiklopedi Dizisi: 1, c. 2, İstanbul, s. 527-

529. 
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önem veren I. Ahmed zamanında başarılı bir dönem yaşamıştır. Kaptan-ı deryâ 

(Damad) Mehmed Paşa Hristiyan devletlerle işbirliği yapan Manoğlu Fahreddin‟i 

mağlup etti. Arkasından Halil Paşa Kıbrıs sularında on kadar Malta korsan gemisi ile 

karşılaştı; bunları mağlup ederek devrin en büyük gemisi olan Karacehennem‟i tahrip 

etmeyi başardı. Yine bu sırada Memi Kaptan ve Lala Cafer adlarındaki denizciler de 

düşmanı ağır kayıplara uğrattılar.  

 

İran‟la yapılan antlaşmanın bozulması üzerine 22 Mayıs 1615‟te Vezîriâzam 

(Öküz) Mehmed Paşa, İran üzerine sefer yapmakla görevlendirildi. Ancak Mehmed 

Paşa, seferi ertesi yıla tehir etti ve bu durumdan faydalanan Şah Abbas da karşı 

tedbirlerini aldı ve Gence‟yi tahrip ettirdi. Bu arada İstanbul‟a gelen İran elçisinin eli 

boş dönmesinden sonra Nisan 1616‟da Halep‟ten büyük bir orduyla hareket eden 

Mehmed Paşa, Kars‟a gelip burayı tahkim etti ve Revan ile Nihavend üzerine 

kuvvetler gönderdi. Böylece Revan seferi başarısızlıkla sonuçlanan (Damad) 

Mehmed Paşa, rakiplerinin de aleyhinde faaliyette bulunmaları yüzünden azledildi.  

Sultan I. Ahmed, Kanûnî‟den sonra devlet işleriyle yakından ilgilenen ilk padişahtır. 

Genç yaşına rağmen azim sahibi olduğunu göstermiş, yerine ve zamanına göre sert 

tedbirler almaktan kaçınmamıştır.  

 

Devrinde pek çok bilgin, şair, sanatçı ve mûsıkîşinas yaşamış olan I. Ahmed 

zamanının en önemli değişikliklerinden biri, saltanatın intikali meselesidir. O zamana 

kadar herhangi bir kuralı olmayan cülusta, bu padişahtan itibaren “ekberiyet” ve 

“erşediyet” yani hanedanın en büyük ferdinin tahta geçmesi usulü benimsenmiş, 

öteki şehzadeler sarayın özel bir yerinde kafes arkasında tutulmaya başlanmıştır.  

 

Osmanlı tarihinin en ihtişamlı yapılarından biri olan Sultan Ahmed Camii 

onun tarafından inşa ettirilmiş, kendisi de temel atılırken altın bir kazma ile 

terleyinceye kadar bizzat çalışmıştır. Kâbe‟ye de büyük hizmetlerde bulunmuş olan I. 
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Ahmed, yıkılmaya yüz tutan Kâbe duvarlarını İstanbul‟dan ustalar göndererek tamir 

ettirmiş, Kâbe‟nin kapısı üzerindeki kitabe ile altın oluğu yeniletmiş, ayrıca duvarları 

tutması için halis altın ve gümüşten on altı kuşak yaptırıp Mekke‟ye yollamış, 

İstanbul‟da beyaz mermerden hazırlattığı bir minberi Medine‟ye göndererek Mescid-

i Nebevî‟nin eskiyen minberinin yerine koydurmuştur. Babasının türbesini de 

yaptıran I. Ahmed‟in bugün mevcut olmayan, Üsküdar‟da Kavak Sarayı Mescidi ile 

Beylerbeyi‟nde İstavroz Mescidi‟ni inşa ettirdiği bilinmektedir. Ayrıca Eyüp‟teki 

sebilinden başka Alemdar‟da, Tophane‟de, Tersane‟de, Üsküdar Kavak İskelesi‟nde 

ve Haydarpaşa‟da yaptırttığı çeşmeler ise, ne acıdır ki imar faaliyetleri sırasında 

ortadan kalkmıştır. Devrinde ilk defa tütün ithaline izin verilmiş, bunun yanında ülke 

çapında içki yasağı uygulanmıştır.  

 

Elli bir gün süren bir mide hastalığı sonucu 22 Kasım 1617‟de yirmi sekiz 

yaşında vefat eden I. Ahmed zevk ve safaya kapılmayan, dindar ve hayır sahibi bir 

padişah olduğu için halkın güvenini kazanmıştı. Sert tabiatlı idi; ihanet edenleri 

affetmez ve sertliği yüzünden devlete hizmet edenlere dahi zaman zaman acımasız 

davranırdı. Ava ve cirit oyununa meraklı olduğu,  ara sıra Edirne ve Bursa‟da ava 

çıktığı bilinmektedir. Hattat ve usta bir şair olan ve şiirlerinde Baht î mahlasını 

kullanan Sultan Ahmed‟in küçük bir divanı vardır. 46 

 

Mehmed Paşa (Damat) 

 

Ubûdî‟ye eserin yazımı için emir gönderen Mehmed Paşa, İstanbul‟da 

Karagümrük‟te öküz nalbantlığı yapan bir ustanın oğludur. Muhaliflerinin 

yakıştırması sonucu babasının mesleğinden hareketle “Öküz” lakabıyla da anılır.  

Mehmed Paşa 1567‟de Harem‟e girerek burada eğitim görmüş, ardından çeşitli 

görevler üstlenmiştir. İçkiler kethüdâlığı ve silâhdarlık yapmıştır. I. Ahmed 
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 Mücteba İlgürel, “Ahmed I”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi , c. 2, İstanbul, 1989, s. 30-33.  
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döneminde kendisine vezirlik verilmiş ve Yemenli Hasan Paşa‟nın yerine 1607‟de 

Mısır valisi olmuştur. Bu görevi sırasında ihtilaf halinde bulunan askerî gruplara 

karşı etkili tedbirler almış; olaylara karışanları cezalandırmış, halktan çeşitli adlar 

altında toplanan vergileri kaldırmıştır. Bu faaliyetleri onun dönemin kaynaklarında 

ikinci Mısır fatihi olarak adlandırılmasına vesile olmuştur.47
 Ayrıca Mehmed Paşa, 

şehircilik sorunlarına da yakın ilgi göstermiştir. Öyle ki toz ve çöp birikintisi bir zirâ 

toprağı bile Kahire sokaklarından temizletmiştir. 48 Dört buçuk yıl sürdürdüğü Mısır 

Beylerbeyiliği döneminde önemli imar faaliyetlerinde bulunmuş, Mısır‟daki 

hizmetleri padişah tarafından takdir edilerek 1611‟de İstanbul‟a çağrılmıştır. 

İstanbul‟a gelince Gevherhan Sultan‟la nikâhlanıp kaptan-ı deryâ daha sonra da 

sadrazam olmuştur. Kasım 1616 tarihinde azledilmiş ve daha sonra Sofu Mehmed 

Paşa‟nın yerine kaymakamlık görevine getirilmiştir. Beklenen ümitleri 

karşılayamayan Sadrazam Halil Paşa‟nın azledilmesiyle Ocak 1619 tarihinde ikinci 

defa sadrazam olmuştur. Bu ikinci sadaretinde sikke tashihiyle hazineyi rahatlatan 

Mehmed Paşa, Kaptan-ı Deryâ Güzelce Ali Paşa ile anlaşmazlığa düşünce II. 

Osman‟ın da uygun görmesiyle görevden alınmıştır (23 Aralık 1619). Halep 

Beylerbeyiliği ile İstanbul‟dan uzaklaştırılan Mehmed Paşa, büyük maddî sıkıntılar 

içerisinde ve hasta olarak geçirdiği bir buçuk yıllık görevi esnasında iki defadan çok 

beylerbeyi divanına çıkamamış, hastalığının ilerlemesi sonucu 1621‟de vefat etmiş 

ve sağlığında yaptırdığı Şeyh Ebûbekir Zâviyesi civarındaki türbesine gömülmüştür. 

Vakarı, haşmeti, saygınlığı, cömertliği ve hayırseverliği ile anılan ve Mevlevî olduğu 

bilinen Mehmed Paşa uğradığı hemen her yerde (Karagümrük, Ulukışla, Çatalca, 

Çanakkale, Kuşadası, Sakız ve Mısır) sivil, dinî ve askerî pek çok inşaat ve tamir 

faaliyetinde bulunmuştur. On civarında cami, mescit, vakıf ev, hamam, su kuyusu, su 

yolu, çeşme, dükkân, fırın, han, mektep, değirmen inşa ettiren Mehmed Paşa‟nın, hac 

                                                 
47

 Mahmut Ak, “Mehmed Paşa Damad”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, c. 28, Ankara, 

2003, s. 504.  
48

 Andre Raymond, Osmanlı Döneminde Arap Kentleri, çev. Ali Berktay, İstanbul, 2000, s. 81.  



24 

 

 

 

yolculukları ve şark seferleri sırasında karşılaşılan zorlukları önemli ölçüde ortadan 

kaldıran Ulukışla Külliyesi ile Karagümrük‟te külliye hüviyetindeki hayratı 

önemlidir.49 

 

UBÛDÎ VE ESERİ  

 

a) Ubûdî’nin Hayatı 

 

Hudâ dâye kılup bu şehre Nîl‟i 

Toyurur èâlemi inèâmı Mısr‟uñ 

 

Makâm-ı evliyâ vü enbiyâdur  

èUbûdî farzdur ikrâmı Mısr‟uñ  

Ubûdî 

 

Bu iki beyitle âdeta bu eseri kaleme alma sebebini ifşa etmiş olan Ubûdî 

hakkında çok fazla malumata sahip değiliz. Kaynaklarda Ubûdî‟yle ilgili herhangi bir 

bilgiye rastlayamadık. Eserimizin müellifinin gerçek adı Ubûdî değildir. Ubûdî 

müellifimizin mahlasıdır.  “Kahire Üniversitesi Kütüphanesi‟ndeki Türk Müşterek 

Biyografik Elyazmaları II ” adlı makalesinde Eleazar Birnbaum, Ubûdî‟yi 

“Kahire‟deki Gülşenî tarikatının şeyhi olan Ubûdî Gülşenî Hasan Efendi”50 şeklinde 

tanıtmıştır. Kaynaklarda çok sayıda Şeyh Hasan maddesiyle karşılaşmamıza rağmen,  

Ubûdî ile zaman ve mekân olarak örtüşen bir Şeyh Hasan malumatına rastlamadık.  

Kendisiyle ilgili sahip olduğumuz tek kaynak elimizdeki eserinden ibaret olan Ubûdî, 

mütevazı kişiliğine uygun olarak kendisini sanki zamanın keskin gözlerinden 

gizlemiş gibidir. Bununla beraber Ubûdî ile ilgili tespit edilen üç kaynak vardır. 

Bunlardan biri, Ubûdî‟nin, Gülşenî şeyhi Ahmed Hayâlî‟den sonra posta oturan Ali 
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 Mahmut Ak, a.g.m. , s. 504-505. 
50

  Eleazar Birnbaum, a.g.m. , s. 81 
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Safvetî için yazdığı mersiye51 dolayısıyla ona temas eden Muhyî-i Gülşenî, diğeri 

Lemezât‟ın girişinde eserini hazırlarken yararlandığı eserler arasında Ubûdî‟nin 

menakıbını zikreden Gülşenî şeyhi Hulvî ve sonunucusu da 1010/1601‟de Mısır‟a 

beylerbeyi olarak gelen Ali Paşa (Malkoçoğlu Yavuz) için hazırladığı çalışmasında 

paşaya takdim edilen kasideler arasında Ubûdî‟nin kasidesine52 de yer veren 

Kelâmî.53 Bu verilerden ve özellikle menakıbındaki ifadelerinden anlıyoruz ki o; 

Gülşenî âsitânesine mensup bir derviş, müellif ve şair,  eserinin muhtelif kısımlarında 

yazmış olduğu şiirlerinden anladığımız kadarıyla da tevazu sahibi bir Hak aşığıdır. 

                                                 
51

 Ubûdî, Menâkıb-ı Evliyâ-yı Mısr , v. 107a-109a 
52

 Ubûdî‟n in Kelâmi‟n in eserindeki mezbur kasidesi (Kelâmî, Vekâyi-i Ali Paşa, Süleymaniye 

Kütüphanesi, Hâlet Efendi Bölümü , nu. 612, vr. 97a-97b): 

Bi-hamdillÀh ÕudÀ‟dan Mıãr‟a raómet hem èaùÀ geldi 

Gidüp ôulmÀt-ı ôulm ü nÿr-ı èadl-i MuãùafÀ geldi 
 

KemÀl ü èacz ü faúr ü meskenetle óaørete ümmet 

Taôallüm eyledükde rÿó-ı pÀkinden nidÀ geldi 

 

BeşÀret ehl-i Mıãr‟a bir èAlí ãÿretde èadlile 

Meded göndermişüzdür derd-i ôulme ol devÀ geldi 

 

Ôuhÿr itdi bu maèní ôıll-ı Óaú‟a SulùÀn Meóemmed‟den 

èAli Paşa èadÀletle vezír-i pÀdşÀ geldi 

 

CelÀlullÀh‟a maøhar olmaàıla vÀlí-i evvel 

Öudÿmiyle vilÀyet òalúına úaóù u vebÀ geldi 

 

CemÀl ü lÿùf-ı Óaúú‟uñ maôharı mir‟Àt-ı sulùÀní 

Cılasın merd-i ãÀdıúla ãafÀ-yı dil àınÀ geldi 

 

Ki yaèní ãıdú u èadl ü hem óayÀ ile seòÀvetde 

Ebÿ Bekr ü èÖmer èOåmÀn èAlíyy-i MurtaøÀ geldi 

 

Şeríèatle ùaríúatle óaúíúat bu saèÀdetle 

Cülÿs-ı taòt-ı Yÿsuf úıldı ol èabd-i ÓudÀ 

 

Ayaàına niåÀr-ı mÀ-melek úıldı úamu aèyÀn 

èUbÿdí faúr ehlinden duèÀ birle åenÀ geldi 

 
53

 Mustafa Koç, a.g.m. , s.103 
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Kendi adından her bahsedişinde Ubûdî adını mutlaka “bende, naçiz, abd, muhlis” 

sıfatlarıyla yan yana getirir. Şiirlerinden yola çıkarak diyebiliriz ki o; özü sözü bir, 

riyadan uzak, yaptığı hayrı ve ibadeti yalnızca Allah rızası için yapan; kendini adeta  

adı anılmaya değmeyecek kadar ehemmiyetsiz telakki eden, Hak yolunda  nefsini 

ıslah etmekten başka gayesi olmayan bir şahsiyettir. Nil‟i bir sütnine, Mısır‟ı 

nimetleri ile bütün âlemi doyuran bir cennet numunesi olarak gören Ubûdî Mısır‟ı 

yayılan uhrevî ve manevî rayiha vesilesi ile sair diyarlardan üstün tutar.  

 

b) Ubûdî’nin Eseri (Menâkıb-ı Evliyâ-yı Mısr) 

  

b.1) Eserin Nüshaları 

 

Hayatı hakkındaki bilgilerimiz Ali Safvetî‟ye intisabı ve Gülşenîliği ile sınırlı 

olan Ubûdî‟nin menakıbının iki nüshası mevcuttur. Tezimize konu olan daha eski 

tarihli olan nüsha, Kahire Üniversitesi Kitaplığı‟ndan temin edilmiştir ve bu nüshayı 

Eleazar Birnbaum el yazması eserleri konu alan bir makalesinde tanıtmıştır.54
 

Türkologları haklı olarak birkaç yönden eleştirdiğini düşündüğümüz Birnbaum, bu 

eserin Mısır‟da unutulmuş olduğunu, Türkologların Mısır‟ı önemli el yazmaları 

koleksiyonlarının merkezi olarak düşünmemelerinin doğru olmadığını, Türkçe el 

yazmaları açısından bakıldığında “Mısır Ulusal Kütüphanesi” haricinde, 3500‟den 

fazla Türkçe el yazmasının Kahire Üniversitesi Kütüphanesi‟ndeki açık raflarda 

bulunan kapalı kitap yığınlarında toz tutarak ve ihmal edilerek beklediğini 

belirtmiştir. Eserimizin diğer nüshası Kahire yazmasından kopya edilmiştir55 ve bu 

nüsha “Staatsbibliothek zu Berlin”dedir. Her iki eserin de yazı biçimi aynıdır. İkisi 

de harekelidir. Eserimizde eksik olan 132a ve 132b Berlin nüshasından 

tamamlanmıştır. Berlin nüshasına ulaşmamız, eserimizde okunamayan bazı 
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  Eleazar Birnbaum, a.g.m., s. 80-83 
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  Eleazar Birnbaum, a.g.m., s. 80-81 
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kelimeleri doğru bir şekilde okumamızı da sağlamıştır. Bununla beraber Berlin 

nüshasının ilk dört varağında tamamen tahrip olmuş, okunması mümkün olmayan 

kısımlar göze çarpmaktadır.  

 

b.2) Eserin Muhtevası 

 

Elimizdeki yazma, birbiriyle ilintili ama her biri müstakil bir eser olabilecek 

hüviyet arz eden risaleler toplamını andırır. Bir tarafıyla Mısır‟ın tarih î yapıları, 

bilhassa cami-mescit-medrese ve türbeleri hakkında ilk elden ve ansiklopedik 

mahiyette bilgiler veren bir gezi rehberi, diğer taraftan da Mısır‟da şöhret bulmuş 

ulema ve sûfîlerin tarihî ve menkıbevi biyografilerine yer vermiş emsalsiz bir eser 

görünümündedir. Ubûdî bütün bu malumatı, İslam tarihinin en netameli 

mevzularından birisi olan mezar kültürü ve kabir ziyareti âdâbına dair verdiği 

hacimli bilginin ardından sıralar. Mevzuların birbiri ile alakası buradan başlar. Kabir 

ziyareti merasimi, ziyaret mahalleri ve ziyaret edilen mühim simaların halleriyle 

devam eden eser aşama aşama bütünlük arz eden bir yapıya kavuşur. Eserimiz bir 

sûfî tarafından kaleme alındığı halde farklı düşüncelerin görüşlerine yer vererek ve 

bu görüşlere kaynaklık eden dinî delilleri tek tek ortaya koyarak meseleye ilmî bir 

cepheden bakar.  

 

Eser birçok cepheden yenilikler ihtiva eder. Öncelikle Osmanlı Dönemi 

Mısır‟ını modern bir anlayışla tarihî açıdan ele alan ilk ve yegâne eserdir. Bu 

yegânelik sunulan bilgilerin bir eserde topluca görülmesinden kaynaklanır. Diğer 

çalışmalarda özellikle Kahire‟nin tarihî yapıları dağınık bir halde bulunurken 

Ubûdî‟nin eseri bu yapıları topluca verir. Şifahî rivayetlerin de toplandığı eser, Mısır 

tarihî arkeolojisi ve Osmanlı Dönemi Mısır hayatı hakkında kıymetli bilgiler içerir.  
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Daha önce de belirtildiği gibi eser, menakıpname olma niteliğinin yanı sıra, 

tarihî ve dinî bazı ilgi çekici hatta belki de başka kaynaklarda bulunmayan  bilgileri 

de içeren karma bir özellik arz eder. Dolayısıyla bu eserde, birçok bakımdan değerli 

bilgiler yer almaktadır.  

 

Ubûdî‟nin gerçek isminin tespitinde karşımıza çıkan belirsizlik, eserinin adı 

söz konusu olduğunda da tezahür etmektedir. Zira isim metnin içinde özellikle 

belirtilmemiştir. 1b‟ye, geçen yüzyılda kenara eklenmiş bir not bu çalışmanın adının 

“Menâkıb-ı Evliyâ-yı Mısr ”; ön yüzün iç kapağında 20. yüzyılda Arapça olarak elle 

yazılmış bir yazı ise bu eserin adının “el-Ziyârât ve‟l-takâya bi-Mıãr ” olduğunu 

belirtmektedir.56 135 varaktan oluşan, paleografik açıdan 17. yüzyıla 

tarihleyebileceğimiz eser harekeli bir şekilde yazılmıştır.  

  

Metnin başlangıcında zengin ve süslü bir anlatım göze çarpar. Hakk‟a şükür 

ve sena ile başlayan eser klasik üslub üzere; Der-na‟t-ı Hazret-i Resûl, Nazm-ı latîf-i 

der-medh-i hazret-i çâr-yâr-ı güzîn bölümleri ile dönemin hüküm sürmekte olan 

Osmanlı Sultanı I. Ahmed‟i ve Mısır‟ın o zamanki valisi Vezir Mehmed Paşa‟yı 

överek devam eder. Ubûdî‟nin 8b, 14b ve 15a‟da belirttiği gibi Vali Mehmed Paşa, 

seçkin zümre ile genel halkın istifade edip, safa bulması için eserin Arapça‟dan Türk 

diline tercüme edilmesi emrini vermiştir. Ubûdî tarafından Arapça‟dan Türkçe‟ye 

çevrilmiş olan eserin Arapça aslı malumumuz olmamakla birlikte, Arapça aslının 

yazarının, eserin hiçbir yerinde belirtilmemiş olması, Ubûdî‟nin mısraları, eserin 

muhtelif bölümlerinde “nazm-ı li-mü´ellifihi” (yazar tarafından) başlığıyla metne 

serpiştirmiş olması Eleazar Birnbaum‟a göre Ubûdî‟nin bu eserin Arapça orijinalinin 

de yazarı olduğuna bir delildir. Ayrıca, eserin dönemin Mısır valisinin emri ile 
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yazılması vesilesi ile diyebiliriz ki, Ubûdî bu eseri 1015-1020/1607-1611 yılları 

arasında kaleme almıştır.57 

 

Yer yer Türkçe deyim ve atasözlerine [daàlar úadar eylükler (37a-21), 

mÀsivÀdan el yu- (s.44b), úoruú olmadın üzüm ol- (50a-13), maàlûbiyyet el virüp 

yüz göstermişiken (s.53b), iş işden geçdi (s.53b), belÀ deryÀsı başdan aşdı (s.53b), 

muóabbeti bir iken on oldı (s.53b), her ne ekdüñ ise bıçduàuñ oldur (s.67b), yerinde 

yeller es- (s.68b), óareketden úal- (s.77b), naúd-i göñline ùoúunmaú (s.79b), el ile 

úara gün dügün bayramdur (s.80a), baş úoş- (s.80b), øarar yetme- (s.82b)]; konularla 

ilgili ayet, hadis ve uluların Arapça sözlerine; Türkçe, Arapça ve Farsça beyitlere yer 

verilen eser, dört ana bölüm (bâb) ve bu bölümleri oluşturan alt bölümlerden (fasıl) 

oluşmuştur. 15a‟da dört ana bölüm listelenmiştir: 

 

1. Evliyâların türbelerini ziyâret âdâbı (s.16a). 

2. Ensarın ve diğer din kahramanlarının menakıpları (s.38b). 

3. Câmiler ve zâviyeler (s.57b). 

4. Evliyâ ve ulemânın türbeleri (s.114b). 

 

Eserdeki kısa hikâyelere konu olan şahıslar yalnızca Mısır coğrafyasında 

değil Mısır‟la bir şekilde ilgisi olan diğer Müslüman ülkelerde yaşamış tarihî 

karakterlerden seçilmiştir. Gerek Osmanlı‟dan önce gerekse Osmanlı zamanında 

yaşamış olan bu zengin tarihî kadro, eserimizi değerli kılan niteliklerin başında 

gelmektedir. Eserin on dört fasıldan müteşekkil olan birinci bölümünde (bâb) 

Karafe‟de ve Cebel-i Mukattam‟da medfun olan evliyâ ve sulehâ ve adı geçen 

dağdaki mesâcid anlatılırken, mezar ziyaretinde okunması gereken dualardan ve 

birinci bâbın yedinci faslında, mezar ziyaretinin yirmi adabından bahsedilir. Eserde 
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mezar ziyaret adabından bahsediliyor olmasına şaşırmamak lazım. Zira Ubûdî‟nin 

çağdaşı Gelibolulu Mustafa Âlî, “Hâlâtü‟l-Kahire Mine‟l-Âdâti‟z-Zâhire” adlı 

kitabında, her Cuma günü sayısız halkın sabah namazından başlayıp yaya ve atlı 

mezar ziyareti için yollara dökülüp Karafe‟ye doğrulduğunu, özellikle Hazret-i İmam 

Şâfiî, İmam Ebülleys ve Sittî Nefîse‟nin mezarlarını ziyaret ettiklerini birkaç yerde 

ifade eder.58 

 

Bu çok yönlü çalşmasında Ubûdî, çeşitli bina ve medreselerin tarihini 

anlatırken, buralarda hocalık yapmış sûfî ve ulemânın veya buraların yapımına bir 

şekilde katkı sağlamış, vesile olmuş din ve devlet büyüklerinin biyografilerine-

menakıplarına da yer vermiştir. Eseri tarihî derinliğe yayan Ubûdî, Mısır 

hükümdarlarının faaliyetlerini de çalışmasına dâhil etmiştir. Meselâ Câmiè-i 

Saèidü‟s-Süèedâ‟ya ayrılan bölümde Mısır padişahlarından Sultan Selahaddîn‟in 

biyografisi anlatılmaktadır. Burada Sultan Selahaddîn‟in yirmi beş yıl padişahlık 

yaptığı, yüz yetmişten ziyade kale ve belde fethettiği, hattatlık kabiliyeti ve kendi 

hattıyla bir Mushaf-ı şerîf yazdığı, ve bunu Saèidü‟s-Süèedâ‟ya vakf ettiği ifade 

edilmektedir (s.61b). Ubûdî, Menâkıb-ı Câmiè-i Eşref, Menâkıb-ı Meşhed-i Haøret-i 

İmâm Hüseyn (s.62a), Menâkıb-ı Hazret-i Sıttî Nefîse (s.62b), Menâkıb-ı Kâdî-i 

Bekâr (s.66a), Menâkıb-ı Câmiè-i Ahmed bin Tolun ve Menâkıb-ı Hod (s.68b)‟u 

anlatırken “Mısr‟da Şerefe-i Desnâd dimekle maèrûf üç tag bölmeleri vardur.” 

diyerek bunların nereler olduğu ve bu dağ bölmelerinin tarihî geçmişleri ve 

üzerlerindeki yapılarla ilgili malumat ve menakıbı eserin bu bölümüne dâhil eder 

(s.69a). Tekrar cami menkıbelerine dönen Ubûdî, Menâúıb-ı Sulùân Mü´eyyed ve 

Câmiè-i Şerif‟ten (s.72a) sonra çalışmada başlıca bölümlerden biri olan “Menâkıb-ı 

Şerîf Hazret-i Gülşenî” (s.73b) başlığıyla Gülşenî tarikatının kurucusu İbrahim 

Gülşenî‟ye ithaf ettiği kısma geçer. Bu bölüm esas olarak Ubûdî‟nin çağdaşı ve 
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hocası olan Muhyî-i Gülşenî tarafından Ahmed Hayâlî‟nin isteği üzerine yazdığı 

Menâkıb-ı İbrâhim Gülşenî adlı çalışmadan özetlenmiştir. Ayrıca bu bölüm 

Ubûdî‟nin, Gülşenî şeyhi Ali Safvetî‟ye yazdığı mersiye ve Vechî‟nin Gülşenî 

hânkâhı hakkında yazdığı bir şiiri de içermektedir. Bunları èÖmer bin el-Fâriz 

(s.109b), Hazret-i Ebû‟s-Suèûd bin Ebî‟l-èAsâyir Şaèbân bin et-Tayyib el-Vâsıtî 

(s.113a), Hazret-i èUkkâşe, Şeyh èAbdülvehhâb-ı Şaèrâvî‟nin (s.113b) menkıbeleri 

izler. “Dördüncü bâb”a geçtiği 114b‟den itibaren Ubûdî; Ebûèl-Fazl-ı Cevherî, Şeyh 

Ebû èAlî Ahmed bin Muhammed bin el-Kâsım bin Mansûr el-Be-Rûdbârî (119b), 

Ebû èAlî ibnü‟l Kâtib (121b), Şeyh Fahreddîn Lûristânî (122a), Seyyidî Muhammed 

Hanefî Şâzelî‟nin (s.124a) menkıbelerini anlatır. 126b, Mısır‟daki Mevlevî tarikatını, 

bu tarikatın binalarını ve şeyhlerinin sırasını anlatan, tarih î olarak da yeni ve önemli 

bilgiler içeren bir bölümle başlar: Menâkıb-ı Ásitâne-i Celâleddîñ-i Rûmî der-Mısr.  

 

Daha önce de bahsedildiği gibi Gülşenîlerin Mevlevîlere olan muhabbeti ve 

yakınlığı İbrâhim Gülşenî‟ye dayanır. Öyle ki Gülşenî Âsitânesi‟ndeki birkaç oda 

İbrâhim Gülşenî‟nin arzusu ile sürekli olarak Mevlevîlere tahsis edilir. Bu durum 

eserimizde şöyle belirtilir: “…aãóÀb ve aóbÀba ùaríú-i irşÀdı ièlÀm ve işèÀr içün 

Mıãr‟da òÀn(ı)úÀh-ı şeríf inşÀ eyledükde Óaøret-i MevlÀnÀ fuúarÀsına iki üç óücre 

taèyín ve taóãíã idüp ùÀlib-i maèÀrif olan èÀşıú-ı ãÀdıúları…”59 

 

Mısır‟ın fethinden önce Gülşenî Âsitânesi‟nde kendilerine ayrılan birkaç oda 

ile yetinebilen Mevlevîler için Mısır‟ın fethinden sonra müstakil bir bina tesisi zaruri 

olmuştur. Zira Mısır‟ın, Osmanlı topraklarına katılmasıyla, Mısır‟a Anadolu‟dan 

gelen Türkler arasında Mevlevîliğe mensup kişilerin artması ve aynı şekilde Gülşenî 

mensuplarının artması ve hücrelerin yetersiz kalması gibi sebeplerle Mevlev îlerin 

Kahire‟de teşkilatlanmaları zaruri hâle geldi.60 Derviş Ubûdî, çözümüyle beraber bu 
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durumu şöyle ifade eder: “…Pes Mıãr mecmÀè-ı fuúarÀ olup òÀn(ı)úÀh-ı Gülşení‟den 

àayrı meskenleri olmamaú ile Mıãr‟da úÀêí èasker olup fuúarÀ-yı Mevleví ve 

Gülşení‟ye kemÀl-i ãıdú ile rÀàıb ve muóibb olan MevlÀnÀ Aómed EnãÀrí 

óaøretlerine lÿùf-ı bÀrí-i yÀrí úılup òaããeten fuúarÀ-yı Mevleví‟ye úabil-i süknÀ 

olmaà-ıçun bir zÀviye tedÀriki úalbine ilhÀm olup… Şeyò èAlí äafvetí óaøretleri-ile 

müşÀvere olunup meşhed-i Óaøret-i İmÀm Hüseyn ile CÀmiè-i Ezher mÀbeyninde 

vÀúiè olan Emíneddín el-ÓalÀví óaøretlerinüñ merúad-ı şerífleri vÀúiè olan 

zÀviyei(yi) tÀèmír ve termím idüp òaããeten fuúarÀ-yı Óaøret-i Mevleví‟ye mesken 

taèyín idüp şehrde müteferriú olanların cemè idüp zÀviyei(yi) kendülere teslím idüp 

lÀkin…”61
  

 

Mısır kadısı Mevlânâ Ahmed Ensârî (ö. 1600) ve Ahmed Hayâlî‟den sonra 

posta oturan Şeyh Ali Safvetî Efendi‟nin (ö. 1597) teşebbüsleri ile Meşhed-i Hazret-i 

İmâm Hüseyn ve el-Ezher Camii arasında Emîneddîn el-Halâvî‟nin (ö. 1281) 

mezarının bulunduğu zaviyenin tamir edilerek mevlevîhaneye dönüştürülmesi kararı 

alındı. Böylece Kahire‟de “ilk mevlevîhane” açılmış oldu. Kahire‟deki bu ilk 

mevlevîhanenin açılış tarihi Ubûdî tarafından açıkça belirtilmemiştir, fakat Ahmed 

Ensârî‟nin Mısır kadılığını yürüttüğü 1589-1590 tarihleri arasında olduğu kesindir.62 

Nimetî Dede‟nin Halâvî Zaviyesi‟nde irşat makamına geçmesi ile her sınıftan insanın 

yoğun bir şekilde ayinlere katılması ile gündeme yeniden mekân meselesi geldi. Bu 

durum eserimizde şöyle belirtilmiştir: “…günden güne aóbÀb ve aãóÀbuñ cemíèiyyeti 

ve muóabbeti teraúúi idüp zÀviyeye ãıàmaz oldılar. Pes Mıãr‟uñ ãaàír ve kebíri ve 

àaní ve faúíri dergÀh-ı úÀêíye‟l-óÀcÀt ve bÀr-gÀh-ı vÀhibü‟l-èaùÀyÀdan MevlevíòÀne 

olacaú bir vÀsiè ve müferrió maóall istidèÀ itdiler.”63  
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129a-129b‟de Emîneddîn el-Halâvî ‟nin 1258‟de Mısır‟a geldiğini ve kendisi 

için inşa edilen zaviyede irşad faaliyetini sürdürdüğünü, ölümü üzerine bu zaviyeye 

defnedildiğini, kendisinden sonra posta, sırasıyla Şeyh Nûreddîn, torunu Sirâceddîn 

ve Cemâleddîn Efendi‟nin (ö. 1404) geçtiğini ve bütün bu şeyhlerin Emîneddîn 

Halâvî‟nin yanına gömüldüğünü anlatmaktadır. 

 

Tezimizin 128b-131b numaralı varaklarında anlatılanlar Kahire‟deki 

mevlevîhaneler hakkında bilinenlere dair yeni ve önemli bilgiler içermektedir. 

Ubûdî‟nin 130a ve 130b‟de anlattığına göre; Kıpçak beylerinden olan Emir Sunkur-ı 

Sa‟dî intisap ettiği Bedevî şeyhi Sadaka için Kahire‟nin Salîbe semtinde 14 yy.‟ın ilk 

yarısında zaviye inşa ettirir. Hak âşıklarının kalıcı bir mekâna sahip olmamaları ve 

bu sebeple yaşadıkları sıkıntılar, Gülşenî Ali Safvetî‟ye (ö. 1005/1597) inabet etmiş 

olan Defterdar Sinan Bey‟in kalbine tesir eder ve mezbur zaviyeyi ve zaviyenin 

zamanla harabe olan bina ve vakıflarını kendi malı ile tamir ettirir. Tekke, semahane, 

meydan, mutfak ve hücreler ilave edilen zaviye, klasik mevlevîhane mimarisine 

uygun hâle getirilir. Bu yeni mevlevîhane 1005/1596-97 yılında büyük bir merasimle 

Nimetî Dede‟ye teslim edilir. Böylelikle şeyh ve müridler birkaç yıl kaldıkları Halâvî 

Zaviyesi‟nden daha büyük ve kalıcı bir mekâna kavuşmuş olurlar. Mevlevîhanenin 

yapımına büyük katkı sağlayan Sinan Paşa, açılış münasebeti ile tertip ettiği ziyafetle 

Nimetî Dede‟ye hilat giydirir (v.130b). Tıpkı diğer Gülşenî şeyhleri gibi, Mevlevî 

duyuşla kalben de beraber olan Gülşenî Ubûdî Efendi merasimin ardından başlayan 

ilk ayini manzum olarak anlatır (v.130b-131a).  

 

Eserimiz özellikle Kahire‟deki mevlevîhanelerin durumu ve tarihî sıralanışı 

ile ilgili önemli, yeni bilgiler içermektedir. Zira eserin verdiği bilgilerden anlıyoruz 

ki; Defterdar Sinan Bey‟in şahsî katkıları ile mevlevîhane hâline getirilen ve 
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Kahire‟de ilk mevlevîhane olarak nitelendirilen ve hâlâ ayakta olan bu yapı, 

Kahire‟de kurulan “ikinci mevlevîhane”dir.64 

  

Doç. Dr. Ahmet Ali Bayhan “Kahire‟de Bir Mevlevî Âsitanesi” başlıklı 

yazısında mezbur Mevlevîhanenin mimari yapısı ile ilgili şu bilgileri verir: 

“Kompleksin çekirdeğini oluşturan Emir Sungur el-Sa‟dî Medresesi ve türbesi 1315- 

1321 yılları arasında yaptırılmıştır. Kare planlı türbenin üzeri altta sekizgen, üstte 

silindir biçiminde iki kasnakla yükseltilmiş sivri bir kubbe ile örtülüdür.  Türbenin 

kubbesi özellikle geçiş bölgesindeki alçı süslemeleri ile eşsizdir. Kasnakta ünlü 

Ortaçağ eseri Makâmâtu‟l-Hariri‟den edebî alıntılar formunda ve ölüm konulu 

yazıtlar oyulmuştur. Türbenin içerisinde duvarları dört yandan kuşatan ve Kur‟an -ı 

Kerim‟den ayetler ihtiva eden alçı yazı frizi, 1321‟e tekabül eden 721 tarihini 

rakamlarla ifade etmesi yönüyle Osmanlı öncesi Kahire yapıları arasında alışılmadık 

bir uygulamadır… Evliyâ Çelebi‟nin 17. yüzyılın sonlarına doğru ziyaret ettiği 

mevlevîhane ile ilgili: „Büyük bir âsitânedir. Kat kat hücreleri, semahanesi vardır. 

Mesnevîhan fukarası vardır…‟ demesi, dergâhın ilk zamanlardan itibaren önemli 

Mevlevî merkezlerinden biri olduğunu gösterir.” 65 

 

Dinî ve tarihî anlamda çok önemli bilgiler içeren, özellikle tarihçilerin ve 

ilahiyatçıların metnimizdeki kendi sahaları ile ilgili mevzulara eğilmeleri 

gerektiğini düşündüğümüz bu eser, Ubûdî‟nin, Celil Çelebi‟ye hacca giderken 

menâsik olmak üzere yazdığı Kasîde-i Menâsikü‟l-Hacc‟ı ile sona erer. 
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METNİN YAZIMINDA TAKİP EDİLEN YOL 

 

 

1. “Hemze” ile yazılan belirtme eki şu şekilde yazılmıştır: kimesne´i(yi) 

(111b-11).  

 

2. Metinde hem “hemze” hem de “y” ile yazılan kelimeler hem “hemze” hem 

de “ye” ile gösterilmiştir (tÀ(y)´ife 15b-7).  

 

3. Metinde boş veya silik olduğu için okunamayan kısımlar eserin Berlin 

kopyasından tamamlanmış ve bu durum dipnotta belirtilmiştir.  

 

4. Metinde geçen ve açıklaması yapılmayan ayet, hadis ve Farsça beyitler ve 

bazı Arapça dua ve cümlelerin Türkçeleri dipnotta verilmiştir.  

 

5. Eserin sayfa numaraları yay ayraç, satır numaraları ise köşeli ayraç içinde 

gösterilmiştir.  



 

 

 

 

 

 

 

GRAMER İNCELEMESİ 
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SES BĠLGĠSĠ 

 

Metnimiz yazıldığı yüzyıl itibariyle Osmanlı Türkçesi dönemine girmekle 

beraber genellikle Eski Anadolu Türkçesi özellikleri göstermektedir. Bu sebeple 

gramer bakımından inceleme yapılırken metni Eski Anadolu Türkçesi özellikleri 

çerçevesinde değerlendirmeyi uygun gördük. 

 

I.  ÜNLÜLER 

 

A. ÜNLÜ UYUMLARI  

 

A.1. Kalınlık-Ġncelik Uyumu: Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

kelimelerin kalınlık-incelik uyumunun tam olduğunu görüyoruz. Günümüzde uyum 

dışı olan bazı kelimeler metnimizde uyuma girmiştir. Aşağıda bu kelimeler 

gösterilecektir: daòı “dahi” 70a-6, 84b-9, 85a-9, 86a-6, 88a-16, 90a-6, 116a-2, 116b-

6, 111a-13; siyeh “siyah” 54b-14; ãafÀ “sefa” 135a-7, 116b-4; zÀrılıú úıl - “ağlamak” 

125a-18; ãadÀ “ses, seda” 130b-21; àayrı 89b-2, 93a-17, 100b-18. 

  

Metnimizde Eski Anadolu Türkçesi’nde uyuma giren bazı eklerin uyum dışı 

olduğunu görüyoruz: bilduúları “bildikleri” 34b-5; ölduúda “öldüğünde” 40b-1; 

göründuàı “göründüğü” 29a-4. 

 

Metnimizde sadece üç kelimede gözlenen bu uyum dışı durumu, ağız 

özelliklerinin etkisine bağlayabiliriz. 

 

A.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu: Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

düzlük-yuvarlaklık uyumu zayıftır, henüz umumileşmemiştir. Biz, yazıldığı yüzyıl 

itibariyle Osmanlı Türkçesi dönemine girmekle beraber genellikle Eski Anadolu 
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Türkçesi özellikleri gösteren metnimizdeki uyuma giren şekillerle ilgili örnekler 

vereceğiz.  

 

A.2.1. Kök Morfemlerde Uyum: kendi 46a-2, 63a-12, 67b-5, 71a-5, 73b-3, 

76a-10, 76b-17, 81a-9, 84a-8, 88a-18, 88b-18, 89b-6, 90b-3, 93b-21, 94a-16, 97a-4, 

103a-11, 106a-8, 107b-8, 113a-5, 118b-12, 123b-8, 126a-3; beri 90a-8, 113a-21. 

 

A.2.2. Ek Morfemlerde Uyum: Eski Anadolu Türkçesi döneminde ek 

morfemlerde büyük oranda düzlük-yuvarlaklık uyumu yoktur. Aşağıda metnimizde, 

düzlük-yuvarlaklık uyumuna giren bazı örnekler ele alınacaktır.  

 

A.2.2.1.  -ınca /-ince (Zarf Fiil Eki): olunca 40b-19, 110a-16.  

  

A.2.2.2.  -lık /-lik (Ġsimden Ġsim Yapma Eki): òorluú 57a-15; fuøulluú 57a-

19; muştuluú 111b-21. 

 

A.2.2.3. -muz /-müz (Çokluk Birinci ġahıs Ġyelik Eki ): sínemizi 108b-8. 

  

A.2.2.4.  -(u)m /-(ü)m (Teklik 1. ġahıs Ġyelik Eki): başım 110a-3; emlÀkim 

68b-5; refíúlerim 70b-3; òÀtırım 84b-4. 

 

A.2.2.5. -mıĢ /-miĢ (Öğrenilen GeçmiĢ Zaman Eki): (vÀrid) olmuşdur 22b-

3, (vÀrid) olmuş 37a-21. 

 

A.2.2.6. -lu / -lü (Ġsimden Ġsim Yapma Eki): úanatlı 46a-8; yazılı 46a-12, 

14; úapalı 73a-20; yaralı 81b-15, 18, 82a-1, 7, 12, 82b-9; úaplı 82b-16; atlı 85b-21. 
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Yazıldığı zaman açısından Osmanlı Türkçesi dönemine giren eserimizde, 

artık yavaş yavaş uyum örneklerinin görülmeye başladığını söyleyebiliriz. Zaten bu 

tabiî bir süreçtir. 17. yüzyılın sonlarında bazı Transkripsiyon Metinleri ve Evliya 

Çelebi Seyahatnamesi’nde rastlanılan uyum örneklerinin, bu yüzyılın başındaki ilk 

şekillerini ortaya koyması bakımından metnimizdeki uyum örnekleri önem arz 

etmektedir. Düzlük-yuvarlaklık benzeşmesine giren örnekler, 17. yüzyılın 

sonlarından itibaren çoğalmış, 18. asrın ortalarından itibaren ise neredeyse tamamen 

görülmeye başlanmıştır.  

 

B. ÜNLÜ-ÜNSÜZ BENZEġMESĠ 

 

B.1. Ünsüzlerin Ünlüleri BenzeĢtirmesi  

 

B.1.1. GeniĢleme: endürdi “indirdi” 83b-13; astiàfÀr “istiğfar” 26b-21; ebÀ 

“ebÿ” 32b-6, 41a-10; menber “minber” 33b-1, 57b-1, 66b-2, 72b-14, 90b-10. 

 

B.1.1.1. Asıllarına Uygun Olarak GeniĢ Ünlülü Kullanılan Kelimeler: 

geyerler “giyerler” 21a-12; geyen “giyen” 42a-7; geydügi “giydiği” 66a-6; geyürdiler 

“giydirdiler” 84a-9; geydükleri “giydikleri” 111a-20; geydürdi “giydirdi” 113a-8; 

geydürüp “giydürüp” 130b-4; zencír “zincir” 81a-2; zencíre 50b-13; eyle “öyle” 17b-

16, 47b-16, 60a-6, 78a-13, 83a-18, 94a-14, 102b-7; eylük “iyilik” 12a-1, 37a-21, 

86b-4, 121b-15. 

      

B.1.2. YuvarlaklaĢma: Metnimizde genellikle Eski Anadolu Türkçesinde 

olduğu gibi kelime köklerinde yuvarlaklaşma göze çarpmaktadır. Aşağıda bununla 

ilgili bazı örnekler verilecektir: úapu “kapı” 23a-6, 33b-16, 52b-18, 55b-21, 57a-

13,17,18, 62a-9, 63a-9, 10, 72a-12,18,19, 72b-3, 73a-18, 97a-8, 103a-3,10, 110a-4, 

115b-4, 119a-14, 121a-7, 135a-11; yapu “yapı” 78a-10; girü “geri” 16b-19, 36a-3, 
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44a-21, 55a-11, 80b-1; úarşu “karşı” 40a-11, 52a-10, 57a-8, 62a-16, 65b-18, 89b-12, 

103b-16; diyü “diye” 15a-5, 16a-21, 16b-3, 7, 13, 17a-20, 21, 18a-3, 18b-3,8, 19a-

13, 20, 20a-10, 21b-9, 23b-20, 24a-3, 25a-3, 4, 8, 25b-11, 28a-5, 13, 28b-6, 10, 19b-

18, 32a-9, 32b-8, 33a-10, 33b-5, 15, 35a-8, 21, 35b-8, 36a-4, 38a-1, 41a-10, 41b-10, 

42a-10, 42b-18, 44a-21, 44b-6, 45a-21, 45b-8, 47a-16, 48a-11, 48b-12, 50a-12, 52b-

7; tedÀrük “tedarik” 58a-10; degül “değil” 22a-14, 15, 25b-5, 29b-3, 4, 5, 30a-10, 17, 

18, 30b-21, 31a-2, 31b-5, 32b-5, 33a-12, 38a-14, 39b-15, 40a-14; sevgüli “sevgili” 

29a-3; bürÀder “birader, erkek kardeş” 64a-3, 126a-7; artuú “artık” 40b-1, 2, 46a-9, 

68a-14, 83a-10, 92b-17, 93a-18; demür “demir” 72a-12, 18, 73a-18; içün “için” 2a-

12, 3b-9, 4a-3, 16a-10, 17a-5, 17b-2, 19b-13, 22a-21, 23a-3, 25b-8, 31a-14; altun 

“altın” 16b-12, 18, 19b-20, 44b-17, 45b-8, 47a-20, 49a-6, 69b-11, 71b-6, 7, 89b-19, 

90b-1, 4, 92b-18, 93a-9, 13, 16, 104b-4, 7, 9, 110b-6, 7, 117a-8, 14, 15, 117b-1; 

nedür  “nedir” 16b-18, 25a-4, 28a-6, 34a-8, 35b-12, 44a-21, 50b-7, 58a-21, 65a-16, 

67a-14, 15, 69b-14, 79b-7, 87b-18, 91a-9; yuúaru “yukarı” 38a-1; kendü “kendi” 4a-

7, 11b-17, 14a-20, 18b-6, 8, 22a-5, 19, 21, 24a-6, 14, 25a-11, 27b-3, 12, 28a-19, 29b-

19, 21, 31b-6, 33a-2, 21, 36b-17, 38a-5, 38b-14, 39b-15, 41a-4; çarşu “çarşı” 90b-10; 

deñlü “denli” 46b-11, 70a-11, 70b-17, 72a-2, 96b-11; furãat “fırsat” 8a-3, 11a-4; 

furun “fırın” 67a-9, 10; ayruú “artık, bundan sonra” 40b-21, 67a-16, 80a-1, 85b-13, 

102b-11 “başka”, 122b-4, 123a-3; fülÀn “filan” 32b-2, 5, 36b-18, 38a-6, 65b-10, 

67b-10, 68a-10, 71a-9, 110b-8, 115b-8, 117a-18, 117b-1, 120a-16; berü “beri” 9a-5, 

66b-9, 71a-19, 132a-12; eyü “iyi” 107b-12; niçün “niçin” 17a-11, 18a-13, 37a-10, 

41a-13, 45b-18, 71a-17, 82a-1, 86a-7, 96a-3, 99a-16; yılduz “yıldız” 14a-8; müsÀfir 

“misÀfir” 68a-15, 71b-15, 89a-13, 103a-21, 115b-3, 120a-20, 123b-8; ikindü “ikindi” 

40b-9, 17, 19, 44a-1; ilerü “ileri” 59a-5, 84b-21, 85a-2, 110b-17, 115a-14, 117a-5; 

ãuva - “sıva-“ 30b-19; yazu “yazı” 29b-17,19.  

 

B.1.2.1. Metinde Hem Yuvarlak Hem de Düz ġekliyle Kullanılan 

Kelimeler: kendi 17b-14, 44a-20, 46a-2, 54b-8, 55a-17, 60b-20, 61a-5, 63a-12; 
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kendü 4a-7, 11b-17, 14a-20, 18b-6, 8, 22a-5, 19, 21, 24a-6, 14, 25a-11, 27b-3, 12, 

28a-19, 29b-19, 21, 31b-6, 33a-2, 21, 36b-17, 38a-5, 38b-14, 39b-15, 41a-4; beri  

90a-8, 113a-21; berü 9a-5, 66b-9, 71a-19, 132a-12; fırãat 56a-10; furãat 8a-3, 11a-4; 

yuúarı 75b-7, 89a-2; yuúaru 38a-1; tedÀrik 128b-12; tedÀrük 58a-10; diye 26a-9, 29a-

5; diyü 15a-5, 16a-21, 16b-3, 7, 13, 17a-20, 21, 18a-3, 18b-3,8, 19a-13, 20, 20a-10, 

21b-9, 23b-20, 24a-3, 25a-3, 4, 8, 25b-11, 28a-5, 13, 28b-6, 10, 19b-18, 32a-9, 32b-

8, 33a-10, 33b-5, 15, 35a-8, 21, 35b-8, 36a-4, 38a-1, 41a-10, 41b-10, 42a-10, 42b-18, 

44a-21, 44b-6, 45a-21, 45b-8, 47a-16, 48a-11, 48b-12, 50a-12, 52b-7; in - 90a-5, 

110b-13; en - 83b-13  

ikindi 22b-6, 40b-13; ikindü 40b-9, 17, 19, 44a-1. 

 

Metnimizde yukarıda da görüldüğü gibi dudak uyumuna giren ve girmeyen 

şekiller bir arada kullanılmıştır.  

 

B.1.2.2. YuvarlaklaĢmaya UğramıĢ Ekler  

 

B.1.2.2.1. -luk / -lük (Ġsimden Ġsim Yapma Eki): kemlük “kötülük” 68a-8; 

şeyòlük “şeyhlik” 87b-15; şefúatsizlük “şefkatsizlik” 57a-15; tÀzelük “tazelik” 39b-

6; serkeşlük “dik kafalılık” 45a-21; yigitlük “yiğitlik” 54a-20; dirlük “dirilik” 120b-

3.   

Bu ek Eski Anadolu Türkçesi’nde hem yuvarlak hem de düz ünlülü 

kullanılmıştır. Metnimizde yukarıdaki örneklere baktığımızda ekin yuvarlak ünlülü 

olarak dudak uyumuna aykırı bazı şekillerini görüyoruz.   

 

B.1.2.2.2. Fiilden Fiil Yapma Eki: úırulan “kırılan” 45a-15. 

 

Eski Anadolu Türkçesinde edilgenlik eki l’den önce gelen yardımcı ünlü 

genelde düz kullanılmıştır. Bu örnekte ise düz ünlülü kelime tabanından yuvarlak 
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olarak yardımcı sesin kullanıldığını görüyoruz. Burada bir aykırılaşma söz 

konusudur diyebiliriz.  

 

B.1.3. DüzleĢme: Eski Anadolu Türkçesi’nde genel olarak bir yuvarlaklaşma 

temayülü mevcut olmakla beraber, bazı kelimelerde ve eklerde de bir düzleşme 

görülmektedir:1 ùoàrı “doğru” 34b-21, 135a-11, 67a-18; gümiş “gümüş” 44b-17. 

 

B.1.4. Ġncelmeye UğramamıĢ Kelimeler: Eski Türkçe’de kalın ünlülü 

olduğu halde Batı Türkçesi’nde “ç, ñ, ş, y” ünsüzleri sebebi ile ünlüleri incelmiş olan 

kelimelerden biri olan eyit - fiili metnimizde incelmeye uğramamış, kalın ünlülü 

kullanılmıştır: ayıtduú “dedik” 85b-5. İncelmeye uğramamış diğer bir örnek biç- 

fiilidir: bıçduàun “biçdiğin” 67b-5.  

 

B.1.5. DarlaĢma: müsteóıú “müstahak” 49b-17, 19, 20. 

  

B.2. Ünlülerin Ünsüzleri DeğiĢtirmesi 

 

B.2.1. Ġki Ünlü Arasında SedalılaĢma  

 

Türkiye Türkçesi’nde iki ünlü arasında kalan t’ler genellikle korunmaktadır. 

Metnimizde ise d’ye dönmektedir.   

 

yudulur “yutulur” 70a-6; úuşadasın “kuşatasın” 126a-1; yaradan “yaratan” 

32b-21; söyledeni “söyleteni” 135a-14; gözedeyim “gözeteyim” 22a-13; südüni 

“sütünü” 113a-10; çaàırdup “çağırtıp” 68a-7. 

 

 

                                                 
1
 a.g.e. , s. 419 - 420 
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C. Ünlü Türemesi   

 

Eski Anadolu Türkçesi dönemi metinlerinde ünlü türemesinin örneği çok 

fazla değildir. Fakat Osmanlı Türkçesi döneminde yazılmakla beraber Eski Anadolu 

Türkçesi dönemi özelliklerini haiz olduğunu düşündüğümüz eserimizde ünlü 

türemesine uğrayan şekiller şunlardır: Beligrad “Belgrad” 132a-18; perverdigÀr 

“perverdgÀr, Allah” 5b-20; pÀdişÀh “pÀdşÀh” 6b-21, 8a-8, 12, 9a-7, 13a-10, 58b-3, 5, 

16, 59b-9, 60b-15, 16, 61a-8, 10, 14, 65b-17, 68a-3, 9, 10, 12, 68b-1, 7, 69b-13, 70b-

21, 73a-13, 76b-17, 8a-19, 81b-10, 96b-20, 97a-9, 97b-14, 19, 98b-9, 10, 19, 99a-1, 

3, 6, 7, 8, 20, 99b-1, 3, 5, 8, 10, 11, 12, 13, 16, 20, 100a-2, 3, 8, 13, 16, 21, 100b-1, 2, 

4, 5, 6, 10, 14, 101a-11, 13, 14, 101b-3, 5, 10, 15, 20, 21, 102a-20, 102b-2, 8, 10, 15, 

20, 21, 102a-20, 102b-2, 8, 10, 15, 103a-15, 103b-6, 116a-1, 7, 8, 15, 116b-6, 9, 

129b-20; peşímÀn “pişman” 58b-5; şehriyÀr “padişah, hükümdar” 7b-11, 8a-11, 12, 

9a-10; òÀn(ı)úÀh “hankah” 61b-1, 2, 5, 71b-15, 74a-3, 13, 15, 88a-21, 92a-16, 20, 21, 

92b-21, 104a-19, 107b-9, 109a-21, 109b-1, 128a-12, 17, 128b-7, 130b-16, 133a-10; 

ÀşinÀ “ÀşnÀ, tanıdık, bildik” 3a-3, 49a-6, 93a-5; àayrı “àayr, başka” 25a-18, 34a-1, 

41a-18, 44a-9, 10, 44a-14, 47a-9, 58b-20, 61b-3, 63a-15, 72b-2, 73a-19, 78b-10, 

87a-7, 89b-2, 89b-6, 92a-13, 100a-18, 102b-2, 107b-18, 115b-14, 116b-6, 117a-14, 

120b-8, 15, 122a-8, 128b-8. 

 

D. Ünlü DüĢmesi: eylük “eyülük” 12a-1, 86b-4, 121b-15; ser-firÀz “ser-

efrÀz” 6a-12, 7b-2, 9a-8, 31b-10, 69a-14, 72a-4, 131b-18; aàzı “ağız” 45a-11; aàzına 

45a-4, 67b-20; burnından “burun” 34b-14; bögrüme “böğür” 72a-7, 71a-21; oàlı 

“oğul” 38b-4, 54b-3, 60b-16; gelürse “gelir ise” 26b-17, 78b-8, 84b-9;  benümle 

“benim ile” 83b-20; altunla “altun ile” 49a-6; úarnıyla “karnı ıla” 44a-14; birbirinden 

“biribiri” 2b-15; nèaceb “ne acep” 96a-2, 96b-13, 97a-6, 99a-8, 106b-1, 120b-3; 

niçün “ne için” 17a-11, 18a-13, 37a-10, 45b-18, 71a-17; n’eyler “ne eyler” 131a-1; 

n’ola “ne ola” 53a-8; şol “şu ol” 4b-9, 29b-7, 30a-19, 39b-5, 90a-11; şimdi “şu imdi” 
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24a-9, 59b-13, 63a-18, 85b-17, 108a-15; nesne “ne ise ne” 19b-4, 24b-13, 28b-6, 

19b-4,   114a-17, 119a-15; böyle “bu eyle” 30b-21, 31a-19, 96a-19; şöyle “şu eyle” 

41a-13, 58b-3, 84a-12. 

 

II. ÜNSÜZLER 

 

A. Ünsüz Uyumu    

 

Eklerde, ünsüzler arasında sedalı olup olmama bakımından bir uyum yoktur. 

Kökün konsonantı ne olursa olsun bazı ekler daima “d” ile yazılmaktadır:4 (başdan 

53b-13; gümişden 44b-17; işden 53b-12) Buna rağmen bazı kelimelerin ünsüz 

uyumunu çağrıştırıcı yazıldığını görmekteyiz. Aşağıda vereceğimiz kelimelerde “t” 

ile “d” ünsüzü yan yana yazılıp t’nin üzerine şedde konmaktadır. Biz bu imladan 

t’nin çift olarak okunabileceğini anlayabiliriz ve burada bir ünsüz uyumu mevcuttur, 

diyebiliriz. 

 

Metnimizde Ünsüzler Arasında Uyumun Gözlendiği Kelimeler: eyitti 28a-3, 

6, 23b-16, 26b-1, 33b-18, 34b-13, 35b-21, 42a-6, 44b-7, 13, 67b-2, 9, 70b-17, 71a-8, 

71a-17, 83a-12, 13, 85a-17, 85b-2, 86a-2, 92b-16, 94a-15; eyittiler 94a-14, 32b-1, 

33b-18; itti 27b-12, 29a-11, 34b-9, 45a-10, 46a-6, 47b-18, 54a-19, 55b-19, 58a-21, 

71a-5, 80a-3, 81b-9, 82b-14, 85a-19, 85b-4, 19, 86a-1, 16, 90a-20, 90b-6, 7, 92a-8, 

92b-9, 10, 94b-2; gitti 82b-20, 90b-1; ittiler 35a-1, 39a-1, 21, 46a-4, 53b-13, 54b-13, 

56a-1, 57b-1, 82a-3, 83b-18, 85b-18, 92b-14, 94b-1, 11; èizzettür 12b-21; ittügini 

62b-18, 93b-9; ittürdüklerinde 74a-11; ittükde 24b-10, 29b-9, 31b-21, 41b-8, 61b-19, 

63a-7, 78b-11, 93b-10; ittügümüz 55b-10; ittük 85b-16; ittügi 18a-17, 38b-5, 45b-1, 

61a-1, 76b-8, 77b-7; ittüm 18b-8, 28a-11, 32a-1, 36b-21, 37a-3, 40a-13, 43b-5, 44a-

12, 44b-20, 21, 45b-12, 59a-1, 72a-8, 83b-17, 84b-9, 10, 21, 92a-15, 92b-19; eyittüm 

23b-14, 28a-5, 32b-20, 21, 37a-10, 41a-12, 43a-16, 46b-5; ittürüñ 82b-6; gittüm 32b-
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2, 84a-15, 84b-19; ittürüp 74a-11; ittürdi 62b-21; ittür 36a-4; işittüm 36b-20, 47b-20, 

72a-4; ittügüñ 55b-12; ittügin 90b-8; ittüñ 94a-5; ittükden 59b-1; gittügin 59b-1. 

 

Eski Anadolu Türkçesinin ilk başlarında özellikle karışık dilli eserlerde bu tür 

yazılışlara rastlıyoruz. Metnimizde de bu tür yazılışlara tesadüf edilmesi ilginçtir. 

Buradaki örnekler bize 17. yüzyılın başında bazı kelimelerde ünsüz uyumunun tek 

tük olduğunu gösteriyor.         

 

B. Ses DüĢmesi 

 

B.1. Ünsüzlerin DüĢmesi  

 

B.1.1. k DüĢmesi: küçürek “küçükçe” 64a-14.  

 

B.1.2. n DüĢmesi: bular “bunlar” 73b-11; olar “onlar” 107a-19, 21, 107b-4, 

109a-10. 

 

B.1.3. b DüĢmesi: ŞÀh ÙahmÀs “Şah Tahmasb” 93a-1  

 

B.2. Hece DüĢmesi: oturmañ “oturmayın” 30b-7, úılmañ “kılmayın” 30b-7; 

incitmeñ “incitmeyin” 114a-15; olam “olayım” 5b-8, 27b-14, 33a-10, 48a-11, 49a-1, 

63a-9, 75b-15, 81b-7, 90a-14, 111b-16, 115b-3, 123b-16; úılam “kılayım” 5b-10, 

60a-5, 111b-16; diyem “diyeyim” 37a-7; görem “göreyim” 27b-14; gitden ãoñra 

“gittikten sonra” 21b-19; itmeñ “etmeyin” 30b-3; úoñ “koyun” 114a-15. 
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C. Ses Türemesi 

 

C.1. Ünsüz Türemesi 

 

C.1.1. y Türemesi: baãÀyir “deliller” 2a-10; dÀyire “daire” 127a-9, 135a-10; 

kÀyinÀt “kÀinat” 35a-6, 43b-15, 62b-15, 107a-13, 113b-10; cÀyiz “caiz” 25b-5, 29a-

18, 30a-10, 11, 17, 31a-1, 2, 6, 8, 10, 11, 13, 46a-1, 76b-1, 79a-18, 87a-2, 89a-15, 

94a-3, 94b-21, 97b-12, 100a-2, 101b-17, 119a-6; dÀyimÀ 1b-16, 27b-12, 28a-17, 

28b-11, 21, 32a-6, 9, 37a-13, 56a-3, 60a-1, 61a-17, 64a-15, 67a-19, 77a-6, 78b-6, 

119b-5, 121b-5, 121b-11, 122a-16, 124b-15, 125a-12; zÀyir “ziyaretçi” 2a-9, 16a-7, 

135a-4; àÀyib “gaip” 53b-5, 61a-3, 81b-2, 90a-14, 93a-10, 110a-16, 113a-19; òaùiyye 

“òaùí´e, günah, suç” 27a-15; úÀyid “kÀ´id, lider, kumandan” 19a-1; úÀyim “kÀ´im” 

42b-11,76b-20, úÀyime “úÀ´im” 75b-6, 118a-7, 17, 19, 132a-6; úÀyimen “úa´imen, 

ayakta, dik durumda” 105b-1; ãÀyim “sÀ´im, oruçlu” 42b-11, 63a-17, 89b-14; ãÀyime 

“ãÀ´im” 75b-16; èazÀyim “èazÀ´im” 43a-21; zÀyil “za´il, yok olan” 58b-20, 68b-14; 

cÀyiz “cÀ´iz” 25b-5, 29a-18, 29b-8, 30a-10, 11, 17, 31a-1, 2, 6, 8, 10, 11, 13, 46a-1, 

76b-1, 79b-18, 87a-2, 89a-15, 94a-3, 94b-21, 97b-12, 101b-17, 119a-6; sÀyir “sÀ´ir, 

başka, diğer” 17a-13, 18a-10, 23a-1, 63a-5, 75b-18, 85b-17, 93a-2, 93b-1, 97a-9, 

97b-2, 98a-6, 101a-8, 102b-18, 103b-6, 106a-6, 106b-8, 110b-21, 114a-11, 128a-18, 

130a-1, 133a-1; èacÀyib “èacÀ´ib, acayip” 100a-2; óÀyil “óÀ´il, engel” 77b-10; evÀyil  

“evÀ´il, ilk zamanlar” 109b-17; fevÀyid “fevÀ´id, faydalar” 126a-18; úaãÀyid 

“kasÀ´id, kasideler” 126a-18; şerÀyiù “şerait, şartlar” 15a-9, 16a-3, 39b-2, 51b-14, 

90a-21. 

  

Ses türemesine uğramış olan yukarıdaki kelimelerden yalnızca daire kelimesi 

birkaç yerde   (hemze) ve  (ye) ile bir yerde de sadece    ile yazılmıştır: dÀ(y)´ire 

7a-3, 14a-1, 43b-2, 74b-10, 130b-3; dÀ´ire 14a-12. Metinde yalnızca iki kez 
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kullanılmış olan evÀ´il kelimesi de bir yerde evÀyil, bir yerde de evÀ(y)´il (109b-17) 

şeklinde kullanılmıştır. 

 

Metnimizde Arapça-Farsça kökenli olan bu tür kelimeler çoğunlukla y’li 

kullanılmıştır. Bu türemeye, dildeki en az çaba kanununun sebebiyet verdiğini 

söyleyebiliriz. 

 

C.1.2. ĠkizleĢme: Anlam birliklerine göre vurgular dışında kullanışa bağlı 

vurgular da vardır. Berkitme vurgusu dediğimiz bu vurguyla bir maksadı, bir 

duyguyu şiddetle belirtmek için söz içinde bir heceyi daha güçlü bir şekilde 

vurgularız. Bir duygu ya da düşünceyi kesinlikle ve önemle belirtmek için yaptığımız 

bu vurguya bağlı olarak iç seste bir sesdeşin ikizleştiği görülür.2 

  

eããaóı “doğrusu” 53b-20; illerü “ileri” 59a-5, 84b-21, 85a-2, 115a-14, 117a-5; 

ıssı “sıcak” 46a-7; ıssıcaú “sıcak” 22a-8; ıssınduú “ısındık” 85b-6; tammÀm “tamÀm” 

57b-2; işşitmedük “işitmedik” 59b-2. 

 

İkizleşmeye uğramış olan yukarıdaki kelimelerden tammÀm ve işşitmedük 

kelimeleri bir kez kullanılmıştır. Kelimeler kullanıldığı diğer yerlerde tamÀm ve işit- 

şeklindedir. Aynı şekilde illerü kelimesi de bir yerde (110b-17) ilerü şeklinde 

kullanılmıştır. Özellikle halk ağzında rastlanan bu tür ikizleşme örneklerinin 

metnimizde de kullanılmış olması bize bu eserin halk ağzının etkisinde ve halk için 

yazıldığını göstermektedir. 

 

 

 

                                                 
2
 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2007, s. 68-121.  
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C.1.2.1. TekleĢmeye UğramamıĢ ġekiller  

 

kerre “defa, kez, sefer” 23b-12, 24b-5, 25a-8, 35b-21, 36b-20, 37a-2, 3, 12, 

44b-3, 47b-17, 49a-14, 53a-5, 53a-16, 55a-7, 55b-3, 57a-9, 57b-13, 59b-17, 62b-8, 

63a-20, 64b-7, 77a-12, 77b-15, 19, 78a-2, 83a-17, 83b-3, 84b-14, 86b-18, 19, 90b-

20, 96a-5, 96a-11, 99b-13, 103a-5, 104b-2, 105a-2, 105b-6, 110a-17, 114a-13, 115a-

20, 116b-6, 118a-12, 118b-18, 125b-11. 

 

III. SES DEĞĠġMESĠ    

 

A.1. i/e meselesi: Eski Anadolu Türkçesi döneminde ilk hecede i/e 

meselesinde Eski Anadolu Türkçesi çoğunlukla i taraftarıdır. Osmanlı Türkçesi 

döneminde yazılmakla beraber Eski Anadolu Türkçesi dönemi özelliklerini haiz 

olduğunu düşündüğümüz metnimizde i’li kelimelerin, e’li şekillerinin de bulunması 

ilginçtir. Aşağıda bunlarla ilgili örnekler verilecektir.   

 

A.1.1. Metnimizde Hem i’li Hem e’li Yazılıp Bugün “e” Olarak Telaffuz 

Edilen Kelimeler 

 

a) yi - / ye-  

yi - : yimesünler “yemesinler” 36b-10; yimek “yemek” 84b-4; yidük “yedik” 

40a-13, 85b-7; yimeyüp “yemeyip” 67a-19; yidüm “yedim” 84b-11; yidügin 

“yediğin” 90b-8; yimeyelüm “yemeyelim” 101a-2; yimedi “yemedi” 101a-3. 

ye - : yerdi 65a-7; yer 77b-15; yemegi 77b-19; yememiş 78a-12; yemek 94b-

20; yedi 84b-8; yerem 84b-9; yedük 85a-11; yemesün 95a-1; yemege (başla-) 95a-2; 

yediler 95a-3; yememek 101a-3.  
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b) di - / de -  

di - : dir “der” 20b-1, 52a-17; dirler “derler” 20b-17, 21a-1, 68a-18; didi 

“dedi” 21a-8, 53b-2; dinüldükde “denildiğinde” 22a-20; didüm “dedim” 53b-2, 92b-

20; didüñ 86a-7, 82a-2. 

de - : dedi 30a-18, 53a-3, 68a-18, 69b-16, 71b-2, 85b-19, 86a-10, 103a-20. 

 

c) it - / et – 

it - : itmişlerdür “etmişlerdir” 5a-12, 9b-9; itmez “etmez” 5a-20, 120a-17; 

itmişdür “etmiştir” 6b-5, 17b-1, 80a-6; itmişler “etmişler” 10a-5; itme “etme” 10b-3, 

11a-16; itdügi “ettiği” 13a-6; itmeyüp “etmeyip” 14b-19, 30a-3; ittiler “ettiler” 18a-

11, 82a-3; itmek “etmek” 30a-1, 81a-16; itmeñ “etmeyin” 30b-3; itdi “etti” 71b-1; 

ittürüp “ettirip” 74a-11; itmedin “etmeden” 78b-1; itdükde “ettiğinde” 82a-16; 

ittürüñ “ettirin” 82b-6; itmeyesin “etmeyesin” 120b-9. 

et - : etmeyeler 78b-8; etdi 79a-10, 12, 54b-18; etdükde 78a-13; etdügi 83b-

20; etdiler 84a-6; etti 21a-1. 

 

ç) yir  / yer 

yir: yire “yere” 11b-7, 17b-18; yirden “yerden” 38a-6, 95b-3; yirüñe “yerine” 

20b-21.    

yer: yer 16b-16, 44b-16, 58a-19, 110b-17; yere 38a-10, 43a-19, 110b-13; 

yerde 15b-13, 50b-14, 59a-1, 104b-19; yerüm 26a-20; yerine 32a-2; yerümden 34b-

20; yerümüz 35a-18; yerüñden 40a-2, 43a-16; yerden 55b-20. 

 

d) yit - / yet -  

yit - : (çeşme-sÀre) yitdük “ulaştık” 85a-10; (vaèdesi) yitdi “yetti” 120a-21. 

yet - : yetüp 68b-13; yetmeye 82b-8. 
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e) big / beg “bey” 

big 59b-8, 85b-20, 86a-3, 87a-5, 20, 87b-1, 97a-7,8. 

beg 19b-2, 61b-20, 79b-21, 80a-20, 83a-10, 85b-17, 20, 21, 86a-2, 11, 86b-8, 

10, 12, 20, 87a-3, 4, 5, 7.   

 

f) irtesi / ertesi 

irtesi 38b-16, 46a-12, 71b-15. 

értesi 22b-21. 

 

g) imdi / Ģimdi 

imdi 40b-15. 

émdi 21a-12.  

 

h) iy / ey 

iy 12b-5, 58a-20, 105b-4, 118a-18, 120b-5, 121a-13. 

ey 18a-2, 18b-17, 25b-16, 26a-8, 13, 19, 26b-1, 28a-3, 32a-15, 32b-5, 33a-8, 

35a-14, 37a-9, 44a-8, 56b-12. 

 

A.1.2. Metnimizde Sadece i’li Kullanılan Kelimeler  

 

gice: gice 22a-11, 22b-5, 23a-1, 4, 26a-18, 27b-16, 33a-20, 42a-20, 42b-11, 

46b-16, 60a-4, 71b-14, 80b-6. 

dir - : dirmişlerdür “dermişlerdir ” 7b-16.  

yitecek: yitecek 93a-9. 

iriĢ - : irişüp “erişip” 37b-14, 60a-15, 64b-7, 66b-10; irişür “erişir” 51a-18, 

64a-2; irişe “erişe” 52a-5; irişdi “erişti” 53b-6; irişemezlerdi “erişemezlerdi” 66b-9. 

ir - : irdi “ulaştı” 64b-18, 74a-17, 21, 77b-13, 107b-20, 108b-6. 
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girü: girü “geri” 16b-19, 36a-3, 44a-21, 80b-1; girü “yine” 25a-1, 26a-17, 

37a-14, 39b-21, 46b-17, 49b-14, 119a-3; girüsine “gerisine” 55a-11; girü “başka, 

gayrı” 81b-11. 

vir - : virür “verir” 4b-15, 40b-17; virdi “verdi” 8a-15; virüp “verip” 9b-2, 

10a-20, 76a-20; virmeyen “vermeyen” 10b-17; virmez “vermez” 11a-18; virdi 

“verdi” 12a-5, 44a-20, 101b-16; virme “verme” 12b-8; virmiş “vermiş” 14b-12; 

virdiler “verdiler” 41a-7; virmişdür “vermiştir” 72b-1; virdügi “verdiği” 53a-1, 72b-

2, 93a-12, 99a-10; virildi “verildi” 75b-5; virilmişdür “verilmiştir” 100b-18; virürem 

“veririm” 105b-5; virdüm “verdim” 110b-5. 

 

i/e meselesi bahsinde verilen örnekler, halk için yazılan eserimizde ağız 

özelliklerinin mevcut olduğunu göstermektedir. Ayrıca bazı kelimelerin hem i’li hem 

de e’li olarak ikili şekilde kullanılması, 17. yüzyılın başlarında bazı kelimelerin artık 

e’li biçimlerinin de yavaş yavaş kullanıldığını ortaya koymaktadır.  

 

A.2. t/d değiĢmesi  

 

Türkçede kelime başındaki t/d meselesi oldukça karışıktır ve bugün de kesin 

olarak halledilememiştir. Biz metnimizdeki t’li ve d’li kelimelerin metnin tamamında 

kaç kez geçtiğini tespit etmeye çalıştık. 

 

A.2.1. Metnimizde Hem t’li Hem de d’li Kullanılan Kelimeler 

 

a) tur - / dur - 

ùur - : 36a-10; 42a-9; 62a-10; 64b-19; 67b-21; 70b-6; 71a-3; 73a-20; 84b-6, 

17; 93b-15, 16; 113a-19; 115b-16; 116a-12; 117b-9; 118b-11; 119a-10; 120a-8; 

122a-21; 125b-8; 131a-8. 
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dur - : 12a-6; 19b-1; 23a-20; 24a-2, 3, 4, 7, 9; 25b-15; 32a-4; 33b-11, 17; 53a-

1; 69a-21; 70b-3, 14; 81b-14; 82b-9; 86a-4; 87b-21; 115a-8; 117a-15. 

 

b) dut - / tut -  

ùut - : 25a-12; 39b-18; 41a-15; 45b-13; 51b-16; 56b-16, 17; 57a-14,21; 58a-7; 

67b-15; 68b-10; 70b-19; 76a-7; 85b-17; 94b-16; 95b-3; 97a-13; 108b-3; 109a-12; 

109b-10; 115a-9; 116a-13; 118a-7; 131a-15; 135a-6. 

dut - : 33b-11; 108a-21; 111b-11.  

 

c) ùuyur - / duyur - 

ùuyur - : 93b-7. 

duyur - : 14a-20. 

 

ç) ùol - / dol - 

ùol - : 10b-1; 96b-4; 108b-2; 135a-6. 

dol - : 55b-4; 130b-21. 

 

d) daĢı - / taĢı -   

ùaĢı - : 103b21; 113a-5. 

daĢı - : 38a-10.  

 

e) ùolaĢ - / dolaĢ - 

ùolaĢ - : 101b-2. 

dolaĢ - : 45b-2; 52b-21. 

 

f) ùoà - / doğ - 

ùoà - : 54b-1, 3. 

doà - : 46a-16, 18; 49b-2; 52b-8. 
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 g) ùaà / dağ  

 

ùaà : 16a-19; 16b-6, 12; 18a-6, 16; 19a-8, 15; 53b-7; 68b-15; 69a-4, 5; 85a-6; 

85b-5; 109b-18; 110a-17; 110b-13; 111b-7.  

daà : 18a-8, 10; 19b-15; 37a-21; 39b-18.  

 

h) ùoúun - / dokun - 

ùoúun - : 71b-1; 79b-9; 94b-16; 110b-14. 

doúun - : 38a-13; 43a-19; 64a-19; 91a-6; 101b-3. 

 

A.2.2. Metnimizde Sadece t’li Kullanılan Kelimeler 

 

ùamar  “damar”: 78a-3 

ùoàrı  “doğru”: 34b-20; 41a-9; 59b-11; 67a-18; 122a-19; 135a-11. 

ùoàur - “doğur-”: 126a-8, 11. 

ùoúuz “dokuz”: 40b-5; 49b-1,2; 61a-11; 66a-9; 70a-8; 71a-10, 18; 71b-6; 72a-

11; 74a-1, 3; 103b-13; 113b-2; 115a-15; 127b-20. 

ùal - “dal-”: 93b-15; 135a-9. 

ùopùolu  “dopdolu”: 102a-18. 

ùolum  “dolum”: 47a-16, 18. 

tut  “dut ağacı”: 124b-18. 

 

A.2.3. Metnimizde Sadece d’li Kullanılan Kelimeler 

 

düken - “tüken-”: 70a-14; 87b-17. 

daĢıt - “taşıt-”: 38a-10. 

depelen - “tepelen-”: 66b-20. 
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Metnimizde özellikle kelime başında kalın sırada bazı kelimelerin hem “t”, 

hem de “d” ile geçtiği görülmektedir. Bu durum, Türkiye Türkçesinin bazı 

ağızlarında da geçerlidir. Yani metnimizdeki bu iki şekillilik ağız özelliklerinin 

tezahürüdür, diyebiliriz. 

 

A.3. b / p değiĢmesi 

 

Bugün yazı dilimizde p-’li olan kelimeler genellikle, Eski Anadolu 

Türçesinde b- iledir. Metnimizde aslî b- sesini muhafaza eden kelimeler 

kullanılmakla beraber aynı kelimelerin p-’li şekillerine de rastlanmaktadır. 

 

A.3.1. Metnimizde Hem p-’li Hem de b-’li Kullanılan Kelimeler  

 

a) barmaú / parmaú   

barmaú : barmaàına 47b-10; barmaàı 56a-17; 123b-9. 

parmaú : parmaàı 45a-12, 15; parmaàından 47b-10; parmaàına 47b-14; 

parmaú 100a-21. 

 

b) biĢ - / piĢ -  

biĢ - “piş-”: 77b-15.  

biĢür - “pişir-”: 67a-12.  

piĢür - “pişir-”: 94b-20. 

 

c) post / bost 

postuñ : 55b-11. 

bostuñ : 55b-14. 
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A.3.2. Metnimizde Yalnızca b-’li Kullanılan Kelimeler 

 

beksimÀt “peksimet”: 84b-3, 7, 9, 11. 

bıñara “pınara”: 84a-18. 

 

Metnimizin halk için yazıldığı göz önüne getirildiğinde b->p- meselesinde 

günümüzde bazı ağızlarda kullanılan şekillerin 17. yüzyılın başlarında da geçerli 

olması söz konusudur, diyebiliriz.  

 

A.4.  à / v değiĢmesi: ãovuú  “soğuk”: 22a-9. 

 

A.5. ú / ò değiĢikliği 

 

A.5.1. Kelime Ortasında: oòşayup  “okşayıp” 84b-15; aòşam  “akşam” 69a-

19, 90b-11; yoòsa  “yoksa” 22b-17; 50a-2; 80b-15; 88a-9; 102b-19; 103a-9; 121b-21. 

 

A.5.2. Kelime Sonunda: maùbaò  “mutfak” 46b-2, 125b-17, 130a-21; lÀyıò 

“layık” 86b-17. 

 

A.6. AykırılaĢma (AyrıĢma, BenzeĢmezlik): Bir kelimede yan yana veya 

birbirine yakın bulunan, genellikle, aynı cinsten iki sesten birinin, boğumlanma 

noktasını ötekinden ayırarak başka bir sese dönüşmesi hadisesine denir. Metnimizde 

bu hadiseye giren birkaç örnek vardır. 

 

etmek: 67a-9, 20; 85b-5.  

ekmek: 84b-3, 8; 85a-11; 85b-6.  
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A.7. Günümüzde h’li Metnimizde ú’lı Kullanılan Kelimeler: úanı  “hani” 

92a-9; úanàı  “hangi” 34a-13, 72a-7, 84a-13. 

 

A.8. Kapalı e’nin Varlığı 

 

Kapalı e, i-e değişikliğinin bir safhası olup açık e ile i arasında bir vokaldir.3
 

Eserimizde üç yerde kapalı e sesinin var olduğunu zannediyoruz. Bunu “elif, ye” ile 

yazılıp elif’in üzerine üstün konmasından anlıyoruz. Bu kelimeler şunlardır:  

 

émdi: 21a-12, 25a-12. 

értesi: 22b-21. 

 

Eserin yazıldığı coğrafya Kıpçak dilinin etkisine açık bir sahadır. Dolayısıyla 

yukarıdaki örneklerde görülen “kapalı e”nin varlığını Kıpçak Türkçesinin bir etkisi 

olarak telakki edebiliriz. Zira Kaşgarlı Mahmud’un Kıpçak dili ile ilgili olarak 

verdiği bilgiler Kıpçak Türkçesinde “kapalı e” sesinin varlığına işaret etmektedir.  

 

IV. ÇatıĢma: Açık bir heceye gelen sesli başlı ekler iki sesliyi karşılaştırıp 

çatışma durumu meydana getirirler. Metnimizde geçen “çatışma” örnekleri şunlardır: 

 

sizüñleim  “sizinleyim” 83a-8; ravøadaız “ravzadayız” 22b-14. 

 

                                                 
3
 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, 1998, s. 57. 



 

 

 

 

 

 

 

METİN 
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(1b)[1] Óamd ü sipÀs ol ÒÀliú-ı yektÀya ki ebdÀn-ı evliyÀ´-ı [2] kerÀmet-

èunvÀn-ı le´Àlí-i aãdÀf-ı lücce-i àabrÀ´ ve ecsÀm-ı [3] etúıyÀ´-i saèÀdet-bünyÀnı 

cevÀhir-i meknÿne meèÀdin-åerÀ [4] úılup ravó-ı gülşen-i cezíretü‟l-üns gibi dil-güşÀ-

yı nÿr-ı [5] óaôíretü‟l-úuds olan rÿó-ı pür-fütÿóların efnÀn-ı devóa-i [6] raómeti 

ôılÀlinde ôılÀl-i óikmet-i ezeliyyesi-ile ùarÀvet [7] bulan àonce-i bÀà-ı cemÀl-i bÀ-

kemÀli revÀyióı-ıla tervíó eyledi [8] ve şükr-i bí-úıyÀs ol rÀzıú-ı bí-hemtÀya ki büyÿt-

ı [9] eşbÀó-ı mü´miníni miãbÀó-ı envÀr-ı ervÀó u ímÀn-ıla rÿşen [10] ve ãudÿr-ı ehl-i 

yaúíni iftitÀó-ı ÀåÀr-ı inşirÀó-ı maãÀdir-i [11] meèÀní-i İslÀm ve íúÀn birle gülşen idüp 

vaèd-i naèím-i [12] èamím-i hidÀyet-nesím-ile riyÀż-ı cinÀn olan úubÿr-ı pür-nÿr- 

[13] larında tefríó eyledi. Naôm: 

 

[14] Cism-i laùíf-i ehl-i ãafÀyı güher gibi 

Derc-i åerÀda òÀzin-i cÀn eylemiş nihÀn 

 

[15] EãdÀf-ı úabr içinde bÀ-dürr-i yegÀnedür 

Öıymet o dürre olmaya illÀ nuúÿd-ı cÀn 

 

[16] Rÿó-ı revÀnı mürà-ı hümÀdur ki dÀyimÀ 

Evc-i èalÀ-i Àrş-ı ãafÀ Àña ÀşiyÀn 

 

[17] Ol ùayr-ı evc-i maèneví úudsí cenÀó iken 

ÕÀtı èalÀda sırrı åerÀda olur èayÀn 

 

(2a)[1] Nÿr eyleyen bu cism ü teni hem-çü úurã-ı òÀn 

CÀn çeşmi ola cismi serÀpÀ Ànuñ hemÀn 

 

[2] Ten àurbet-i úubÿra dönerse ne àam yine 

CÀn neş´esiyle manôar-ı óaúdur Àña mekÀn 
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[3] CÀn eyleyen vücÿdını óadd-i yaúín-ile 

Áyíne-i cenÀnına yüz gösterir cinÀ[n]1 

 

[4] Ol ÒudÀ-yı bí-çÿn ve óÀkim-i dívÀn-ı kün fe yekÿn ki riyÀż-ı cennet [5] 

olan şÀhid-i müslimíni meşÀhid-i2 merÀúıb-ı3 irtióÀl olan õeví- [6] ‟l-ebãÀra şÀhid-i 

èavÀúıb-ı óÀl olmaàıçün ve gülistÀn-ı [7] èayn-ı èibret olan mezÀrÀt-ı mü´minínüñ her 

naúş-ı türÀb-ı [8] zemíni ãÿret-i berÀt-ı intiúÀl-i zamÀn olduàına vuúÿf [9] 

bulmaàıçün cümle õerrÀt-ı óÀkini zÀyir olan züvvÀr-ı4
 aãóÀb-ı [10] baãÀyire hemvÀre 

miúyÀs-ı úıyÀs idüp Àyíne-i õÀriyÀt-ı5
 [11] cihÀn úılmaàın bu resme èaôamet ü celÀlin 

bildürüp [12] ehl-i àafleti ãavb-ı ãavÀbına imÀle içün rÿ-yı ÀfitÀb-ı [13] nÿrÀníden 

refè-i Àfet-i Àb-ı àamÀm-ı ôulmÀní gibi àayn-ı àışÀve-i [14] èayn-ı àafletin izÀle úılup 

telúín-i yakíninden “Elhakümü- [15] ‟t-tekÀåür óattÀ zürtümü‟l-maúÀbir.”6 Àyeti birle 

òÀb-ı àafletden [16] íúÀz buyurup fenÀ´-i şehr-i celÀletinden her fetÀ´-i úaviyyü-[17] 

‟l-cismüñ ãÿret-i fenÀ´-i õÀtını èınÀni's-semÀ gibi èayÀn [18] ve neyyir-i vücÿdunuñ 

naúş-ı ãÿret-i èarÿb-ı7 èÀúıre gibi àurÿbunı beyÀn [19] içün dürretü't-tÀc-ı melekÿt her 

zerre àubÀr-ı mezÀr-ı ehl-i temkín ü [20] taúvÀyı dürre-i nÀùıka gibi úafes-i mezÀrdan 

lisÀn-ı óÀl ile her nefs-i [21] nefes-zen-i zümre-i beşere naúş-ı dürre-i iótisÀb-ı 

úıyÀmeti gÿyÀ (2b)[1] úılup iòbÀr-ı aòbÀr-ı bí-pÀyÀnı ãÿretinden kirÀm-ı aòyÀrı [2] 

rÿ-yı ièùÀ-yı naèími-ile ikrÀm ve naúş-ı naàam8
-ı èandelíb-i [3] besÀtín-i cÿd u ièùÀ-yı 

nièam-ı keåíresin cihÀna ãalÀ-yı èÀmm [4] idüp aãóÀb-ı èirfÀnı ãÿret-i èilm-i ledünní 

birle èalem ve mecmÿè-ı enÀmı [5] èayn-ı èinÀyet hüviyyetinden maôhar-ı inèÀm-ı 

                                                 
1
 Berlin kopyasından tamamlanmıştır.  

2
 Varağ ın yanında kelimenin açıklaması yapılmıştır. Açıklama şöyledir: Meşâhid cem„-i meşheddür, 

hâzır olacak yer ma„nâsınadur.  
3
 Varağ ın yanında kelimenin açıklaması yapılmıştır. Açıklama şöyledir: Merâkıb cem„-i merkabdur, 

gözleyecek mekânımız dimekdür.  
4
 Metinde “zevvâr” olarak harekelenmiştir. 

5
 Varağ ın yanında kelimenin açıklaması yapılmıştır. Açıklama şöyledir: Zâriyât , cem„-i zerîdür, yel 

savurdugı nesneler; Eger toprak eger gayrı nesneler o la. Şerh.  
6
 “Çokluk kuruntusu sizi o derece oyaladı ki, nihayet kabirleri ziyaret ettiniz.” Tekâsür, 102/1-2. 

7
 „Arûb, erün seven „avratdur, gurûb sûretden aslda vâki„ olmuşdur. 

8
 Metinde “nigam” olarak harekelenmiştir.  
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kerem úılup [6] úulÿb-ı Àdem-i refíèu‟l-úademi cÿd-ı úademiyle ãÿret-i óükm-i [7] 

óıkem-i maókeme-i úudretine secencel-i óikem úılmışdur.  

 

Naôm-ı li-mü´ellifihí:  

 

[8] Óamd ol ÒÀliúa mízÀb-ı èinÀyÀtından  

Áb-ı luùfın aúıdur hadd-i keremlerde [9] müdÀm 

 

èAyn-ı fażlıyla görür èayn-ı enÀm-ı inèÀmı 

Rÿ-yı inèÀmı [10] ile zinde cemíè enèÀm. 

 

Neår: BÀ-òuãÿã maórem-i òalvet- [11] sarÀy-ı lí maèa‟llÀh olan hem-rÀzlaruñ 

õevÀt-ı hidÀyet- [12] àÀyÀtın sürÀdiúÀt-ı vaódetde pinhÀn idüp “EvliyÀí taóte [13] 

úubÀbí lÀ yaèrifuhum àayri.”9 iòtiãÀãıyla şümÿs-i õÀtların [14] çeşm-i òuffÀş-ı 

bígÀneden seóÀb-ı óicÀbda maócÿb idüp [15] ve “FażżalnÀ baèêuhum èalÀ baèżin.”10 

merÀtibiyle birbirinden [16] meràÿb eyledi.  

 

Li-mü´ellifihí:  

 

EvliyÀ´-i óaú-úıbÀb-ı èizzet içre [17] gizlüdür 

Óaúdan özge kimse bilmez Ànları görmez èuyÿn 

 

[18] Berr [ü] baórda óÀsıl olmış bir niçe dürdÀnedür 

Derc-i èizzetde hafí [19] bígÀne destinden maãÿn.  

 

                                                 
9
 “Benim velilerim benim kubbelerimin altında gizlidir, onları benden başka kimse bilmez.” Had îs-i 

Şerîf. 
10

“Biz onların bazısını üstün kıldık .” İsrâ, 17/21. 
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Der-naèt-ı Óażret-i Resÿl [20] ãalavÀt-ı zÀkiyÀt-ı èanber-şemím ol resÿl-i 

bihterín-i [21] èÀlemiyÀn üzerine olsun ki cennÀt gibi óayÀt-baòş-ı (3a)[1] südde-i 

sidre-nişÀnları ehl-i ímÀna nümÿdÀr-ı naúş-ı şüdde-i celÀle-i [2] RaómÀn ve 

naôargÀh-ı melÀ´ike-i heft ÀsumÀn olan ÀsitÀne-i [3] kerrÿbí-mekÀnlara her ÀşinÀ´-i 

şinÀsÀya nümÀyende-i ãÿret-i ÀşiyÀne-i [4] ímÀn ve her resm-i àubÀr-ı èanber-bÀr 

dergÀh-ı saèÀdet-bünyÀnları [5] àubÀr-künende-i kemÀlÀt-ı èirfÀn ve her naúş-ı seng-i 

hidÀyet-i [6] evreng-eyvÀnları şebeke-i hümÀ-yı evc-ÀsmÀn-ı íúÀn ve [7] Àyíne-i 

türÀb-ı òışt-ı èanber-sirişt-i dívÀnları her mü´min-i [8] taúvÀ-èunvÀna ãaóífe-nümÀ-yı 

berÀt-ı àufrÀn ve èaynıyla [9] berÀèat-şièÀr-ı meèÀní-i hidÀyet-beyÀndur ve her resm-i 

[10] celÀl ile pençe-i şír-i neysitÀn-ı iclÀl olan südde-i èalem-i [11] muóteremleri rÀh-

ı cihÀd-ı nuãret-nişÀnda fetó u fütÿó-ı ehl-i [12] ímÀna nümÀyende-i nefs-i südde-i 

emÀn ü iùmínÀn ve eşiddÀ-i [13] èale‟l-küffÀr olan aãóÀb-ı hidÀyet-èunvÀnuñ şidde-i 

óamiyyet- [14] şe´nlerine südde-i müşeyyed-i naãã-ı Kur‟Àn gibi èalÀmet-i bÀhiretü‟ 

[15] l-bürhÀn ve şarú u àarba efrÀşte olan livÀ-yı hidÀyet- [16] èalemleri nümÿdÀr-ı 

livÀ´-i meèÀníden êalÀlet-bünyÀndur. Naôm:  

 

[17] Der-rÀh-ı dín südde-i pÀkeş çÿ sidre est 

Ez farú-ı èarş mígüõered [18] bÀ-saèÀdeteş 

 

Her naúş-ı seng-i úaãr-ı bülendeş zi behr-i nÀs 

[19] Şod şebeke-i hümÀ-yı hüdÀ ez èinÀyeteş 

 

Naúş-ı türÀb-ı [20] òişt dereş behr-i maàfiret 

Resm-i berÀt èarża küned [21] bÀ-şefÀèateş11 

                                                 
11

 Din yolunda temiz bir eşik yüce bir makam g ibidir. O kişi onun saadetiyle arşın en üstünd en geçer. 

Onun yüksek sarayının her nakşı, süsü insanın kısmet indendir. Hidayet hümasın ın geçiş yeri onun 

inayetindendir. 

Onun kapısının değersiz toprağının nakışı mağfiret yeridir. Onun şefaati ile beraber kurtuluş fermanını 

sunar. 
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Rÿ-yı livÀeş şekl-i livÀ´-i èadÿ be-küşt  

(3b)[1] Der-rÀh-ı dín úahr-ı èadÿ ez celÀleteş 

 

Naèteş nüvişte em be- [2] òÿn-ı ciger-hemín 

DÀrem ümíd-i maàfiretí vü óımÀyeteş12  

 

[3] Neår: Bir sulùÀn-ı çÀr-bÀliş-i hidÀyetdür ki sÀèid-i nübüvvetden [4] şehbÀz-

ı şeríèati cihÀna gümÀşte ve èilm-i èirfÀnı èilm-i ledünníden [5] şarú u àarba efrÀşte 

ve bí-òÀme vü devÀt óıkmeti ãaóífe-i [6] èÀleme nigÀşte úılup åübÿt-ı ãÿret-i 

nübüvvet-i bÀhire içün [7] büyÿt-ı dehrde ser-i bürehne-i êalÀlet olanlara iècÀr-ı 

İslÀm [8] idüp bu resme iècÀz yönünden mekÀbir-i ehl-i ÓicÀz arżına [9] resm-i 

tekbír-i Óaúú-ıla tekåír-i ãuver-i ióyÀ-yı dín içün [10] ióyÀ-yı remím ve ãÿret-i beyÀn-

ı Óakk‟da benÀn-ı úamer-şikÀflarıyla [11] óażíż-ı àabrÀdan saúf-ı semÀda bedr-i 

müníri dÿ-ním [12] úılmışdur ve taóıyyÀt-ı nÀmiyÀt-ı nükhet-nesím ol óabíb-i Rabb 

[13] ü‟l-mennÀna olsun ki nÿr-ı laùíf-i õÀt-ı óuceste-ãıfÀtları [14] menşe´-i ervÀó-ı 

úudsiyye ve mebde´-i eşbÀó-ı ünsiyye cebhe-i [15] münírleri bedr-i ibtihÀc u inşirÀó 

iken telúín-i refè-i ãÿret-i [16] fütÿr içün úubÿr-ı Müslimín ziyÀretlerine sünen-i 

óasen [17] ve òulÿã-ı úalb ile istièÀnet úılmaàı müstaósen buyurup [18] aãóÀb-ı 

óayrete “İõÀ teóayyertüm fi'l-umÿri fe‟steèínÿ min [19] ehli‟l-úubÿr .”13 mefhÿm-ı 

şerífiñ esrÀr-ı óıkemiyyesin tefhím [20] ü taèlím buyurmışlardur ki bu maènÀ-i laùífüñ 

mıãdÀúı [21] neôÀre-i úubÿr-ı müslimín dÀfiè-i ãÿret-i fütÿr ve dehÀn-ı mím (4a)[1] 

müşÀhede-i mü´minín bu mefhÿm-ı münífüñ ãıdúına [2] maèní yüzünden şÀhid-i 

ãadÀúat-şuèÿrdur. Naôm: 

 

 

                                                 
12

 Senin bayrağının dalgalanması düşmanın bayrağın ı indirmeye bağlıd ır. [3b] Din yolunda düşmanı 

kırmak O‟nun (Allah‟ın) celalindendir.  

O‟nun nâtını ciğerimin kan ı ile  yazmışım. Onun mağfiretinin ve h imayesinin ümidindeyim.  
13

 “İşlerden dolayı sıkıştığınız zaman kabir ehlinden yardım isteyiniz.” Hadîs-i Şerîf. 
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[3] Refè-i fütÿr-ı òayret içün var úubÿra kim 

Sehm-i vücÿd-ı òalka odur èÀúıbet úubÿr 

 

[4] ÓÀl-i me´Àl-i õÀtıñı fikr eyle bir zamÀn 

Öıl istièÀnet emrüñe kim refè ola fütÿr 

 

[5] Gör kim kemÀl-i himmetle zÀr üzre her mezÀr 

RÀz-ı dil-i óazínime kesb eyle der şuèÿr 

 

[6] Teşvíş-i me´Àl-i dehr ile ùÿl-i emelleriñ 

èArz eyler ÀşikÀre o dem saña bí-úuãÿr 

 

[7] Gerdÿn-ı serír ãÀóibinüñ kÀò-ı devletin 

ÕÀk eylemiş ve kendüyi kılmış àıdÀ-yı mÿr 

 

[8] Resm-i każÀda şehr-i vücÿd-ı beşer tamÀm 

èAyn-ı fenÀdur Ànda bulunmaz dem-i óużÿr 

 

[9] Şekl-i óayÀt maóż-ı óabÀb oldı fi‟l-meåel 

Bir õemmle maóv ider anı seylÀbe-i dühÿr 

 

[10] Ehl-i ãafÀya ãÿret-i cennÀt olur óayÀt 

RÀò-ı ÕudÀda ùÀèat ile úılsa ger murÿr 

 

[11] áÀr-ı ten içre ola çü óayÀt-ı heft-ser 

áaflet ile geçse mÀ-óaãalı èömr-i pür-şürÿr 
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[12] Ehl-i dilüñ óayÀtı hemín õü‟l-cenÀb ider 

Şevketler ile ãÀóibini hem-çÿ úurã-ı òÿr 

 

[13] Nÿr-ı óayÀt oldı güneş nÿrına şebíh 

[14] Mihr-i felekde dÀ´im ider õü‟l-cenÀb nÿr 

 

[15] HedÀyÀ´-i dürÿd-ı bí-óisÀb ve tuóaf-ı duèÀ-i müsteùÀb ol yÀrÀn-ı [16] 

meydÀn-ı vefÀ ve òullÀn-ı òÀnedÀn-ı èaùÀ yaèní çÀr-yÀr-ı aèyÀn-ı dívÀn-ı [17] resÿl-i 

ÒudÀ ve çÀr-erkÀn-ı úaãr-ı bülend-ıãùıfÀ14 ve çÀr-bÀliş-i ãuffe-i [18] ãafÀ MuãùafÀ ve 

çÀr-èunsur-ı ervÀó-ı evliyÀ óażretlerine olsun ki [19] her biri beyt-i şeríèat ve 

ùaríúatüñ ve úaãr-ı maèrifet ve óaúíúatüñ [20] rükn-i yemíni ve deryÀ-yı ãıdú u ãafÀ 

ve èummÀn-ı lüùf u èaùÀnuñ [21] dürr-i åemínidür ve ziyÀret-gÀh-ı èÀmme-i ehl-i ímÀn 

olan meşÀhid-i (4b)[1] ÀfitÀb-tenvírlerinüñ naúş-ı türÀb-ı èanber-siriştleri aãóÀb-ı 

èirfÀna [2] ãÿret-nümÀ-yı berÀt-ı ímÀn ve her õerre-i àubÀr-ı merÀúıd-ı müstenírleri 

[3] bu resme dürretü‟t-tÀc-ı ehl-i ímÀndur.  

 

Naôm-ı laùíf-i der-medó-i [4] óażret-i çÀr-yÀr-ı güzín (rıøvÀnullÀhi èaleyhim 

ecmaèín): 

 

[5] Óażret-i äıddíú-ı ekber eşref-i aèyÀn-ı dín 

ÇÀr óadd-i milket-i ãıdúa odur şÀh-ı güzín 

 

[6] Óażret-i FÀrÿú idi farú-ı cihÀnda tÀc-ı èadl 

RÀh-ı Óaúú‟da óaú ve bÀùıl farúın urmışdur hemín 

 

 

                                                 
14

 Metinde “ıstafâ” olarak harekelenmiştir.   
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[7] Óażret-i èOåmÀn èummÀn-ı ãadr u vÀlÀ-menzilet 

ÕÀtı deryÀ-yı óayÀda oldı lü´lü´-i yemín 

 

[8] Óaydar-ı ãaff-der şecíè-i èarãa-i rÿ-yı zemín 

TercümÀn-ı sırr-ı Óaúú ol gevher-i kÀn-ı yaúín 

 

[9] Neår: ÇÀr-sÿ-yı dehrde şol kimesne bí-çÀredür ki bu çÀr [10] erkÀn-ı díne 

ve bu çÀr cidÀr-ı sarÀy-ı temkíne istinÀd úılmayup [11] bu çÀr-yÀr-ı yaúíne cÀr 

olmamağın nÀ-çÀr úalmışlardur. Ve keştí-i [12] vücÿdların bí-Àlet rÀbıùa-i temkín-i 

hevÀ-yı taèaããub ile girdÀb-ı [13] êalÀlete ãalmışlardur ki èÀúıbet bu resme èÀfiyet-i 

menzilleri [14] derece-i helÀk ve meskenleri esfel-i emkine-i hÀkdür. Naôm: 

 

[15] GülzÀr-ı çÀr-yÀr-ı güzínüñ èale‟d-devÀm 

Her óarf-i berg-i gülleri úalbe virür feraó 

 

[16] Her çÀr ehl-i ãÿrete òÀr-ı cefÀ yeter 

Her bergi ehl-i sírete terk ider taraó 

 

[17] Der-beyÀn-ı vaãf-ı muhÀcirín ü enãÀr ve aãóÀb-ı ãuffa [18] ve dürer-i 

duèÀ ve cevÀhir-i åenÀ ãavb-ı ãavÀb-ı èaşere-i cennet-úarÀra [19] ve aãóÀb-ı ãuffa-i 

ãafÀ-medÀra niåÀr ve cenÀb-ı muhÀcirín ve enãÀra [20] ve hevÀdÀrÀn-ı resÿl-i muòtÀra 

ísÀr olsun ki hidÀyet burcunuñ 15 [21] bülend-iştihÀr kevÀkib-i seyyÀreleri ve ãadÀúat 

evcinüñ (5a)[1] ÀfitÀb-vaúÀr rÿşen-sitÀreleridür. “AãóÀbí ke‟n-nücÿmi [2] bi-eyyihim 

iútedeytüm ihtedeytüm.”16 óadíã-i şerífinüñ maôhar-ı óikmet- [3] şièÀrları “SímÀhüm 

fí vücÿhihim min eåeri's-sücÿd.”17 mesÀcidiniñ [4] imÀm-ı hümÀm-ı ÀfitÀb-iştihÀrları 

                                                 
15

 Burcunuñ kelimesi met inde “berreynüñ” şeklindedir. 
16

 “Ashabım yıldızlar gibidirler, dilediğinize tâbi olunuz.” Hadîs-i Şerîf. 
17

 “Onların nişanları yüzlerindeki secde izidir.” Fetih, 48/29. 



66 

olan cemíè-i aãóÀb-ı kibÀra [5] olsun ki rÀh-ı dínde “Mÿtÿ úable en temÿtÿ.”18 

feóvÀsınca [6] ebdÀn-ı óikmet-mersÿmı rüsÿm-ı àumÿm-ı Àòiret ile èumÿm üzre [7] 

terk ve terk-i dünyÀ ãÿretinde berk-i nevÀ-yı èuúbÀyı bu keşt-i zÀr-ı [8] cihÀnda kesb 

yüzünden keşt-i mezraèa-i Àóiret kalmaàın endíşe-i [9] óuãÿl-i ãÿret-i tezelzül-i 

mergle kemer-i terki miyÀn-ı cÀna bergitmişler- [10] dür ve ser-mÀye-i Àòireti ki 

cevÀhir-i zevÀhir-i taúvÀdur. Dürc-i úabrde [11] derc ve naúd-i èömri Óaúú yoluna 

bí-óarc u èıvec bu çarò-ı bí-beúÀda [12] òarc itmişlerdür ve èanúÀ´-i aúnaè-ı dil-i 

felek gibi èaynıyla úÀff-ı [13] úanÀèatde úanat açup èÀhirete merdÀne gitmişlerdür, 

rıøvÀnulÀhi [14] taèÀlÀ èaleyhim ecmaèín. 

 

Naôm:  

 

İnne aãóÀbe‟n-nebiyyü‟l-MuãùafÀ 

[15] Dürretün fí tÀc-ı farúı‟l-evliyÀ´  

 

ÕÀtühüm ke‟n-nücÿmi fí burci‟l-hüdÀ 

[16] Feyżuhum ke'ş-şemsi fí vaúti‟ê-êuóÀ 

 

Küllühüm kÀnÿ èuyÿne‟l-èÀrifín 

[17] Küllühüm ãÀrÿ óuãÿne‟l-èÀkifín 

 

Naôm-ı FÀrisí: 

 

[18] BÀ-ãafÀ aãóÀb-ı èizzet-iktisÀb 

Yek-cihet şod hemçÿ nÿr-ı ÀfitÀb19 

 

                                                 
18

 “Ölmeden önce ölünüz.” Hadîs-i Şerîf. 
19

 Şerefli insanların güneşin nuru gibi safaları b ir yönden olur. 
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[19] ÕÀt-ı şÀn çÿn şemè-i cemè-i dín bÿd 

BÀ-żiyÀ yek-rÿ ve bÀ-ten ãad hezÀr20 

 

[20] Naôm:  

 

Birbirinden itmez aãóÀb-ı resÿl 

[21] Nÿr-ı mihr-ÀsÀ teczí-i úabÿl 

 

Pertev-i envÀr-ı aãóÀb-ı kirÀm 

(5b)[1] Eylemezler birbirinden inúısÀm 

 

èAyn-ı óikmetle baúan merd-i ÒudÀ 

[2] Birbirinden bunları görmez cüdÀ 

 

Naôm-ı li-müellifihi‟l-faúír: 

 

[3] Óaremden itdügi dem ol hümÀ´-i cÀn pervÀz 

MuhÀcirín idi ol demde cÀn-ıla dem-sÀz 

 

[4] BeúÀyı fÀní olan èÀleme degişmediler  

İki cihÀnda Ànıñçün o zümredür mümtÀz 

 

[5] SaóÀbe rÀh-ı àazÀda cihÀda dikkat ile 

Olup Resÿl-i ÒudÀ ile dem-be-dem hem-rÀz 

 

 

                                                 
20

 Onların zat ları din in bütününün mumu gibi id i. Yüz bin kişi olmalarına rağmen, onların ışıkları bir 

yönden gelir. 
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[6] èIyÀl ü mÀl u menÀle vü cÀna baúmadılar 

Reh-i ÕudÀ‟da cihÀd ile oldılar ser-bÀz 

 

[7] MuhÀcirín ile enãÀr iki cenÀó idiler 

HümÀ´-i evc-i risÀlet ile úıldılar pervÀz 

 

 

[8] İlÀhí eyle zebÀnum bu zümreye meddÀó 

æenÀlarında ölince olam süòan-perdÀz 

 

[9] Budur derÿní niyÀzum bu zümre óaúúı-çün 

Öoma dilimde gözümde İlÀhí òırãıla Àz 

 

[10] Úabÿl-ı lüùfuña lÀyıú olan èameller ile 

Dem-i muóÀsebede óüccetüm úılam ibrÀz 

 

[11] Be-èaşú-ı şÀh-ı velÀyet ve úadrihi‟l-aèlÀ 

Be-şevú-ı mÀh-ı nübüvvet ve bedrihi‟l-mümtÀz 

 

[12] Be-õÀt-ı cümle-i eşrÀf-ı Àl-i peyàÀmber 

Be-ãıdú-ı çÀr velí vü ãaóÀbe-i dem-sÀz 

 

[13] Be-şevú-ı vaút-i beşÀrÀt-i zümre-i èaşere 

Be-õevú-ı ãafvet-i aãóÀb-ı ãuffe-i mümtÀz 

 

[14] Be-óurmet-i dem-i aóbÀb-ı tÀbièín-i hüdÀ 

Be-èizzet-i tebeè-i tÀbièín-i ehl-i mefÀz 
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[15] Be-èilm-i müctehidín-i èulÿm-ı rabbÀní 

Be-óín-i ùÀèat-i maúbÿl-i penc vaút-i namÀz 

 

[16] Be-rÿó-ı pÀk-i kibÀr-ı ÖarÀfe-i kübrÀ 

Be-sırr-ı cümle-i ervÀó-ı èÀrifÀn-i niyÀz 

 

[17] Be-èÀşıúÀn-ı tecerrüd be-èÀkifÀn-ı fenÀ 

Be-maóremÀn-ı óarem maóremÀn-ı Kaèbe-i rÀz 

 

[18] Cemíè-i Àl ü ãaóÀbe èalÀ yedi‟t-tevfíú 

Muèínimüz ola yarın be-óurmet-i iècÀz 

 

[19] Der-beyÀn-ı ãıfat-ı sulùÀn-ı zamÀn: [20] Hamd ü sipÀs-ı perverdigÀr ve 

dürÿd-ı cenÀb-ı nebiyyü‟l-muòtÀr ve sitÀyiş-i [21] Àl ü aãóÀb-ı büzürgvÀr-ı sütÿde-

ÀåÀr úılınduúdan ãoñra her Àyíne (6a)[1] “EùíèullÀhe ve eùíèu‟r-resÿle ve ulü‟l-emri 

minküm.”21 feóvÀsınca [2] òalífe-i zamÀn ve kehf-i emÀn ki melÀz-ı èÀmme-i milel-i 

muòtelifetü‟ [3] l-edyÀn ve ãÀèid-i mesÀèid-i şerÀyiè-i bÀhiretü‟l-bürhÀndur. İùÀèati 

[4] farż-ı èayn ve gerden-i ehl-i díne èayn-ı deyndür.  

 

Naôm-ı li-mü´ellifihi: 

 

[5] Õalífe emrine úılan iùÀèat 

Olur Óaúú emrinüñ fermÀn-beri ol 

 

[6] Şu kim Óaúú emrinüñ fermÀn-beridür 

Olur her àuããadan dÀyim berí ol 

                                                 
21

“ Allah’a, resulüne ve sizden olan idarecilerinize itaat ediniz.”  Nisâ, 4/29. 
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[7] Neår: Taèríf-i sulùÀn-ı gerdÿn-eyvÀn ve tavãíf-i òÀúÀn-ı òurşíd- [8] èinÀn-ı 

müşterí-èunvÀn úılınmaú de´b-i úadím ve vefú-ı úavím-i ÀfÀú-í vü [9] enfüsí sünnet-i 

seniyye gibi sebeb-i iósÀn-ı èamím ve ãÿret-i naèt-ı [10] enbiyÀ gibi kemÀl-i èatÀ ile 

bÀèiå-i baèå-ı àufrÀn-ı MevlÀ‟l-úadímdür. [11] Naôm-ı díger: 

 Kim ki vaãf ide şÀh-ı devrÀnı 

[12] Eyleye ser-firÀz devr anı 

 

Resm-i devr anı dÿr ide àamdan 

[13] Süre èizzetler-ile devrÀnı 

 

Neår: BÀ-òuãÿã sÀèid-i şerè-i [14] mübín ve keffü‟l-milleti ve‟d-dín úÀùıèu‟l-

kefereti ve‟l-müşrikín [15] úÀmièu‟l-fecereti ve‟l-mülóıdín sülÀle-i Àl-i èOåmÀn es-

SulùÀn bin [16] es-SulùÀn SulùÀn Ahmed bin SulùÀn Muóammed edÀma‟llÀhu taèÀlÀ 

[17] mülkehÿ ve eyyede salùanatehÿ bir sulùÀn-ı çÀr-bÀliş-i salùanat ve [18] bir 

şehinşÀh-ı serír-i maèdiletdür kim şemm-i semm-i åüèbÀn-ı [19] şimşír-i celÀletleri 

niçe şír-i jeyÀnı míşe-zÀr-ı òaşyetde [20] óayrÀn-ı deşne díde-i deşt-i feżÀ-yı úażÀ 

gibi òayrÀn ve [21] şeşper-i úahrı şeş cihetden pür-èuúÀb-ı pençe-zen-i rÿyín-çengi 

(6b)[1] ser-i efèí gibi şikest idüp sihÀm-ı neyyir-ÀsÀ tíz-rev olan [2] resm-i tír-i 

nebtíz-ãalÀbetleri bebr-i dilír kemÀl-i òavfından [3] cevf-i bír-i dehşetde ser-gerdÀn 

úalmaàın ress-i úażÀ- [4] iútiżÀda reşş-i óamím ve mÀ´-i peykÀn-ı Àteş-feşÀnları-ıla 

biryÀn [5] itmişdür ve mízÀb-ı tízÀb-ı óançer-pÿlÀdları òançere-i aèdÀ-i díne [6] 

zehrÀb aúıtmışdur ve bu resme èilm-i fütüvvetden èalem-i salùanatı [7] heft ÀsmÀna 

ve úadem-i maèdileti yümn-i temhíd-i esmÀ´-i úıdem ile [8] úırúlar gibi farú-ı 

ferúadÀna iletmişdür. 

 

Naôm-ı laùíf li-mü´ellifihí: 
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[9] Taót-ı èadl üzre bugün ol şeh-i òurşíd-èalem 

èİlm-i resminden olupdur nice fenn-ile èilm 

 

[10] Óarf-ı ôÀhirden irübdür feraó-ı bÀle velí 

Oldı ãad óikmetle maôhar-ı esrÀr-ı óikem 

 

[11] ÔÀhir ü bÀùını maèmÿr şeh-i èÀdildür 

Sÿre-i Àyet-i Óaúú gibi sözi müstaókem 

 

[12] äıdú-ıla Óażret-i äıddíú ve şecÀèatla èÖmer 

Óilm ile Óażret-i èOåmÀn ve èAlí-veş aèlem 

 

[13] Şemm-i semm-i dem-i Ààışte-i şimşírinden 

Semedür şír-i jeyÀn efèí-i gerdÿn sersem 

 

[14] Şeş cihetden o şehüñ şeşper-i úahrı úılmış 

Per-i èanúÀyı şikest ve ten-i èuúÀbı èadem 

 

[15] Õançeri ucı yılan dilidür olmış nebtíz 

Kejdüm-ÀsÀ aúıdur òançere-i düşmene semm 

 

[16] Tír-i nebtíz ãalar bebr-i dilíri bíre 

Sehm-i neyyirdür Ànuñ tír-i kemÀnı her dem 

 

[17] Áh ider şeşperi yüzinden anuñ şÀh-ı èAcem 

Ki yüzi úıldı mürekkeb anuñ Àh-ıla úalem 
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[18] Yümn-i esmÀ´-i úıdemle úadem-i rifèati tÀ 

FeraúdÀn farúına úırklar gibi yetmişdür hem 

 

[19] Zi saèÀdet bize kim böyle şeh-i devrÀnuñ 

[20] Olavuz vaãfı ile èadli deminde óurrem 

 

[21] Bir pÀdişÀh-ı gerdÿn-serír ve bir şehinşÀh-ı EflÀùÿn-tevúírdür ki (7a) [1] 

rüsÿm-ı èilm-i veàÀ-i nuãret-tebşírüñ ãafóa-i úamer-i tenvíri [2] olan èalem-i ÀfitÀb-

naôíri pençe-i òurşíd gibi cihÀn [3] -gír ve pertev-i èaksi şevú-endÀz-ı dÀ(y)´ire-i 

hilÀl-i müstenírdür [4] ki lemèa-i şaèşaèası òuffÀşÀn-ı sÿrÀó-ı cidÀr-ı büyÿt-ı [5] 

sitemi nÀ-bínÀ ve żarír ve sarÀy-ı salùanatından òÀr u òÀşÀk-i [6] cevr u tezvíri çÀrÿb-ı 

úahr u tedmíriyle pÀk ve taùhír [7] ve eyvÀn-ı èadÀleti dest-i tedbír-i dil-peõír ile 

taèmír úılup [8] baèżı èuúalÀ ãÿretinde olan àufelÀ´-i şöhret-esíri [9] ve aàniyÀ 

şeklinde şüyÿè bulan aàniyÀ´-i nüòÿset-te´åíri [10] ki tefriúa-i cürmleri cirm-i úıyÀsa 

ãıàmayup mÿcib-i raóm [11] iken ifrÀù-ı ãÿret-i raóm-ı şehinşÀhíden zaóm-òÿrde-i 

[12] úahr olmayup, belki ãÿret-i taèbír-i taàyír ile taàyír [13] úılup mezíd-i mürüvvet-

i şehryÀríden maôhar-ı ´afv u èinÀyet [14] olmaà-ıla her birine yine rièÀyet-i bí-taúãír 

buyurmışlardur. [15] LÀkin iótirÀz ve taóõír üzre beytü‟l-mÀl-i Müslimíni saèy-i [16] 

tevfír ile tekåír-i óüsn-i tedbír idüp ve istiúÀmet [17] ile meşhÿr ãaàír ü kebír olanları 

tevfír-i èadÀletleri [18] resminden tevúír idüp bu resme herkese rièÀyet-i bí-taúãír 

[19] úılmaàın cihÀnı tamÀm tesòír úılmışlardur ve erbÀb-ı seyf ü [20] úalem ve 

aãóÀb-ı ùabl u èalemi enôÀr-ı èayn-ı himmetleriyle mümtÀz [21] ve neşr-i ãadÀúat-i 

celíyyeleri herkesüñ nihÀdında sünnet-i seniyye (7b) [1] seniyye22
 gibi sebeb-i óuãÿl-i 

tertíb-i ãÿret-i ãadÀúat olmaàın [2] óÀlÀ óizmet-i èaliyyeleri-ile ser-firÀz olanlaruñ 

pÀy-ı iètibÀr-ı [3] intibÀhları iètişÀr úılmayup uàÿr-ı hümÀyÿnlarına ãıdk-ıla [4] ser-

bÀz olmışlardur ve ãÿret-i raàbet ile raèiyyete nigÀh [5] úılup her tebÀh-ı dehr 

                                                 
22

 Kelime met inde iki kez yazılmıştır.  
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olanlara penÀh olmaàın sÀye-i salùanatlarında [6] cihÀn emn ü emÀn ve aèlÀ vü ednÀ 

şükrÀn üzre müreffehü- [7] ‟l-cenÀn olup kemÀl-i istínÀs ile èÀdet-i úadíme [8] üzre 

saèÀdet bulmışlardur. Bi-óamdi‟llÀhi teèÀlÀ ãadÀúat ile [9] muttaãıf olan munãarif 

síretler ki ãadÀúat-i istièlÀ´-i [10] edÀní ile firÀş-ı àamda mÿya dönen vücÿdları 

ferÀmÿş [11] olunmış iken meóekk-i enôÀr-ı şehriyÀríde naúd-i õÀt-ı óuceste- [12] 

ãıfÀtları kÀmil-èayÀr bulunmaàın günde yine gün [13] gibi küşÀde-dil ve pÀ-der-gil-i 

àumÿm iken èumÿm üzre [14] taèayyün-i tÀmm bulup rifèate irmişlerdür ve eyyÀm-ı 

salùanatları [15] yine gülşen-i devlete girüp her dost-ı bí-èillet olanlara [16] bu resme 

dest-i murÀd ile gül-i maúãÿdı dirmişlerdür. 

 

[17] Naôm-ı li-mü´ellifihí: 

 

[18] Unudulmışken ehl-i istièdÀd 

YÀd olundı firÀset-i şehbden 

 

[19] Bir idi píle ile dürr-i èAden 

ÕÀke düşmiş-idi niçe gevher-i òÀãã 

 

[20] Buldı raàbet deminde ehl-i hüner 

Gün gibi oldı eşher ü aèlen 

 

[21] BÀ-òuãÿã bir sulùÀn-ı cihÀn-penÀh ve bir òÀúÀn-ı òurşíd- (8a)[1] külÀhdur 

ki èÀlemüñ żabù u rabùı tedbírinde ùÿtí-i Àúl-ı [2] beşerí lÀl ve şehbÀz-ı úıyÀs-ı Àdemi 

bí-per ü bÀldur. LÀ siyemmÀ bu mertebe [3] úuvvet ve úudret-i mücerred mevhibet-i 

Óaúú ve bu àÀyetde furãat ü [4] nuãret-i bí-rayb èinÀyet-i feyyÀż-ı muùlaúdur ki 

müdÀm [5] ervÀó-ı evliyÀ´ vü etúıyÀdan istièÀnet üzre rÿ-yı recÀları [6] òÀkde ve 

dest-i ùażarruè ve ilticÀları eflÀkde zÀrí- [7] künÀn-ı merÀúid-i evliyÀ´ ziyÀretlerine 

rÀàıb ve müdÀm rıżÀ-yı [8] Òaúú‟ı ùÀlib bir pÀdişÀh-ı èacíbü‟l-menÀúıbıdur ki óassÀn-
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ı [9] cihÀn muóassinÀt-ı re´yine taósín ve zemín ü zamÀn [10] óüsn-i tedbír ve 

ãıdúına ãad-bÀr Àferín úılmışdur. 

 

[11] Naôm-ı laùíf der-kemÀl-i şehriyÀr-ı gerdÿn-vaúÀr: 

 

[12] Bir pÀdişÀh-ı milk-i hünerdür o şehriyÀr 

Gerdÿn kemÀl-i õÀtına taósín ider müdÀm 

 

[13] Bunca èulüvv-i şÀn ile ol şÀh-ı kÀmrÀn 

ÒÀk üzre cebín-i niyÀzı èale‟d-devÀm 

 

[14] ErvÀó-ı evliyÀdan ider istièÀneti 

Teslím idüp umÿrunı MevlÀ‟ya ãubó u şÀm 

 

[15] ŞÀhÀn-ı devrüñ oldı şehinşÀh-ı èÀdili 

èAdli-ile virdi èÀleme óaúúÀ niôÀm-ı tÀm 

 

[16] Olsun muèíni himmet-i merdÀn-ı rÀh-ı dín 

[17] Virsün cihÀna èadli ile niôÀm-ı tÀm 

 

[18] Bi-óamdi‟llÀhi ve‟l-minne23 ôaleme tasalluùından tefriúa-peõír olan [19] 

eúÀlími himmetleri ile terbiyyet ãÿretinde tertíb ve úulÿb-ı [20] ehl-i ãafÀ gibi resm-i 

tehdídini óadd ile tehõíb [21] úılup şehbÀz-ı enôÀr-ı èayn-ı ihtimÀmların zelzele-i 

ruèb (8b)[1] ruèb24 ile rubè-ı meskÿna gümÀşte25 úılmaàın [2] direndegÀn-ı perde-i 

òufÀda bí-per ü bÀl ve ùÿùiyÀn-ı şekeristÀn-ı [3] maèdilet ol şehbÀz-ı hümÀ-şikÀrun 

                                                 
23

 Allah‟a hamd ve minnet ederek.  
24

 Kelime met inde iki kez yazılmıştır.  
25

 Metinde “gemâşte” olarak harekelenmiştir. 
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penÀh-ı cihÀn olan [4] sÀye-i cenÀó-ı gerdÿn-imtiyÀzlarında kemÀl-i ãafÀ [5] ile 

müreffehü‟l-bÀl olup güõer-i keder-i kerb-i dühÿrdan [6] bir Àn fièl-i òaùar-resmiyle 

infièÀl ãÿretin bulmayalar [7] ve müdÀm aèyÀn-ı devleti bülbülÀn-ı cinÀn gibi gülşen-

i [8] èizzetlerinde mesrÿrü‟l-cinÀn olup nièam-ı mevhibetlerin [9] naúş-ı naàam-ı dil-

efrÿz-ı maèdilet ile cihÀna dÀstÀn [10] ve her ùÿtí-i şekeristÀn-ı devlet ki her biri reşk-

i [11] gerde-i cihÀndur şükr-i nièmetleri ãÿretinden şeker-òÀ-yı [12] iósÀnları olup 

aèlÀ-i derece-i himmetlerin kemÀl-i [13] taósín-i meóÀsin ile cihÀna ièlÀn úılmadan 

óÀlí olmaya [14] ki ol gülistÀn-ı devletüñ èandelíb-i òoş-elóÀnı26 [15] ve ol 

şekeristÀn-ı èizzetüñ ùÿùí-i süòandÀnı [16] maôhar-ı èavn-ı rabbÀní menbaè-ı sırr-ı 

vicdÀní ùÀlib-i [17] ãafÀ´-i rÿhÀní rÀàıb-ı devlet-i cÀvidÀní bu kitÀb-ı [18] müsteùÀbuñ 

ve bu faãlu‟l-òıùÀb-ı müşgín niúÀbuñ [19] èArabí lisÀndan Türkí dile tercümesine 

bÀèiå [20] olan ve aèyÀn-ı devlet ve erkÀn-ı óażret miyÀnında [21] èulüvv-i şÀn ve 

sümüvv27-i mekÀn ve óüsn-i tedbír ve kemÀl-i (9a)[1] iõèÀn ile şehr u èunvÀn bulan 

vezír-i mükerrem [2] müşír-i mufaòòam Àãaf-naôír Aristo-tevúír cihÀnuñ Erdeşír‟i [3] 

vezÀret ãadrınuñ Mír Ali Şír‟i, Meómed Paşa, [4] yessera'llÀhu taèÀlÀ mÀ-yürídü 

vemÀ yeşÀ´ 28 óażretlerinüñ [5] ki ãÿret-nümÀ-i żıyÀ´-i ÀfitÀb-ı èavÀlim-i øiyÀdan berü 

õÀt-ı [6] óuceste-ãıfÀtları perverde-i nièmet-i òÀnedÀn-ı sulùÀn [7] ve iósÀn-díde-i 

dest-i èaùÀyÀ-yı òÀúÀní manôar-ı pÀdişÀhíde [8] nice menÀãıb-ı èaliyye ile ser-firÀz ve 

iltifÀt-ı [9] şehinşÀhí ile beyne‟l-aúrÀn mümtÀz olmaàın [10] ifrÀù-ı èaùıyye-i èaliyye-i 

şehriyÀríden maôhar-ı èinÀyet-i [11] celiyye-i cihÀn-dÀrí olup óasretü‟l-mülÿk olan 

Mıãr-ı [12] nÀdire-i èaãrı ki úadímden pÀyitaót-ı selÀùín gerdÿn-ı [13] temkíndür 

vezÀret ile óavze-i óükÿmetlerine teslím [14] ve kemÀl-i taèôím ve tekrím ile emåÀl-i 

õevi‟l-iclÀline [15] buyurup ve neşr-i cevÀhir-i zevÀhir-i rifèatleri kemÀl-i [16] irtiúÀ 

ile müstevcib-i tertíb-i terÀfiè-i õÀt-ı óikmet- [17] me´Àbları olmaàın bi-tevfíúi‟llÀhi 

teèÀlÀ az zamÀnda vÀkiè [18] olan óiõmet-i meşkÿre-i keåíreleri reşk- [19] gerde-i 

                                                 
26

 Metinde “ilhân” olarak harekelenmiştir.  
27

 Metinde “semüvv” olarak harekelenmiştir. 
28

 Allah onun isteklerin i ve dileklerin i yerine getirmesin i kolaylaştırsın.  
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aèyÀn-ı ÀfitÀb-èunvÀn ve taósín-Àverde-i [20] aãóÀb-ı fażl u kemÀl-i ehl-i èirfÀndur. 

Tedbír-i [21] deúÀyıú-ı óikmetde re´y-i münír-i dil-peõírleriyle saùvet-i (9b)[1] bí-

pÀyÀnları yüzünden Arisùo-miåÀl her óakem-i óikmet- [2] şièÀra óikem-i şettÀ 

resmiyle ãÿret virüp [3] eflÀke iletmişlerdür ve emr-i óükÿmetde luùf-ı ùabè-ıla [4] 

mÀr-ı vaòşíyi dönderüp emr-i irÀdete rÀm ve kemÀl-i [5] inèÀmları peyvend ile 

ümmíõ-vÀr-ı merÀm ve sehm-i cihÀna [6] ãÿret-i siper-i cÀn olan seyr-i siper-i 

pÀkízeleri [7] resminde ol dehri zehr-i úahr-ı baùş-ı şedíd ile dil-ríş [8] iden şír-i 

şirret-şièÀrları bir úıl ile bend idüp [9] bu resme emír-i dÀm-ı feôÀ´-i úaôÀ itmişlerdür. 

ÓaúúÀ ki [10] ùaró-ı tedbír-i èadÀletde óikmet-i ittiãÀf olan èaúl u idrÀklerine [11] 

èuùÀrid-i felek taósín ve ùarz-ı tevúír-i vezÀretde mÿşikÀf [12] olan fikr ü derrÀklerine 

ins ü melek Àferín úılmışdur. [13] Cümle muóassenÀt-ı tedbírinden èayn-ı nuúÿd-ı 

künÿz-ı cihÀn- [14] efrÿz ile meåÀbe-i mıãraè-ı ebvÀb-ı gencíne-i fírÿz olan [15] Mıãr 

ki èusret-i żabù u rabù ile meşhÿr-ı èÀlemdür [16] ve mesmÿè-ı cümle-i aãóÀb-ı ùabl u 

èalem ve erbÀb-ı seyf ü úalemdür. [17] LÀkin óÀlÀ ãuèÿbet-i żabù bÀèiå-i zenÀn-ı bí-

vefÀ gibi zeòÀrife [18] mÀyil olan óükkÀm-ı nÀ-ãabÿruñ sÀèid-i eyÀdí-i [19] şürÿrunda 

resvet-i rezílü‟l-bahÀ naúşında ãÿret [20] bulan rüşvetdür ki teşvíş-i irtişÀ´-i bí-óadd-i 

rÿóa [21] vaúÀr u iútidÀrdan óılye-i iètibÀr olan lióye-i nÀmÿs u (10a)[1] èÀrı tirÀş 

belki èayn-ıla sebeb-i irtièÀş-ı maóÀfet olup [2] àubÿb-ı òafiyyede taãavvur olınan 

èuyÿbı fÀş ider. [3] Bu resme úavl-i tevbíó ile úul ùÀ(y)´ifesi ãÿret bulup [4] óükm-i 

óÀkimden baş çekmek-ile kem vÀdiye [5] sülÿk itmişler idi. LÀkin ebÿları istièlÀ´-i 

edÀní [6] ile maàlÿb olup bir óÀkim-i èÀdil gelince ãÿret-i [7] àumÿm ile èumÿm üzre 

sebeb-i tecemmül-i òÀne-i necÀt [8] olan ãÿret-i taóammüli ikmÀle iletmişler idi. Bi-

óamdi‟llÀhi [9] taèÀlÀ evliyÀ´-i kibÀr himmetleri-ile óÀlÀ ahÀlí-i Mıãr [10] mefòaru‟l-

èaãra zír-i cenÀó-ı èadÀletlerinde müreffehü‟l-bÀl olan [11] müşÀrun-ileyh vezír-i 

ÀfitÀb-naôír óażretleri beyè-i metÀè-ı [12] ser-úıbelÀn tíà-ı tedbír ile tebèiyyet itdürüp 

kimin nÀn-ı [13] zebÀn-beste ve kimin òavf-ı şimşír firÀş-ı òaşyetde [14] dil-òaste 

úılmaàın Àteş-i fitneden èÀlem ÀsÀyiş ü emÀn [15] bulmışdur ve raèiyyet-i felÀóa 

rüsÿm-ı raàbet-i felÀó gösterüp [16] tefriúa-i ruèb-ı ôulmle rubè-ı meskÿna firÀr iden 
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èArabı ãÿret-i [17] èizzet ile nevÀòt itmeàin semè-i cihÀna síyt-i èadÀletleri [18] vÀåıl 

olup simè-veş şemè-i maèdeletlerine reèÀyÀ cemè [19] olmışdur ve ehl-i sÿúa resm-i 

sÿú-ı èadÀlet ile [20] şevú-ı iùmínÀn virüp cihÀn sükkÀn-ı cinÀn gibi mesrÿrü‟- [21] l-

cenÀn olmaàın òulú-ı laùíf ile raómet-i Óaú gibi göñlüne (10b)[1] girüp ùÿl-i ãadÀ-i 

ãadÀúat ve èadÀletleri-ile ùolmışdur. 

 

Naôm:  

[2] Óüsn-i òulúundan o õÀt-ı óasenün òalú-ı cihÀn  

Oldı òoşnÿd òoş olsun [3] dem-i ãıóóatler ile 

 

Buldı Mıãr eymen-i èadli-ile amÀn itme gümÀn 

Yemen‟e irdi [4] Ànuñ yümni saèÀdetler-ile 

 

Neår: LÀ-siyemmÀ óükkÀm-ı sÀlife maórÿse-i Mıãr‟da [5] muøırr-ı aòõ u celb 

olmaàın lÀ-cerem Mıãr anlara èayn-ı mużırr olup [6] dest-i teùÀvülleri giríbÀn-ı 

vaúÀrların deríde ve rıbúa-i ümíõlerin [7] beste-i òalúa-i merÀm olmadın mıúrÀã-ı 

tehÀlükleri büríde úılup zer-i [8] bí-bünyÀdı rişte-i cÀna dizdükce zÀrílıú yüzünden 

rÀz-ı nihÀnları [9] èayÀn olup dünyÀ teşvíşiyle edÀní-i nÀsuñ ãÿret-i òafÀdan cefÀsın 

[10] çekerlerdi ve èummÀl gibi èayn-ı ümíõleri mÀl-ı naúde peyveste olup [11] mÀla 

göz dikdükce tamÀm teşvíş-i mÀl ile eleme ve tezelzül-i elemle [12] emel-i àama 

düşerlerdi ve herkes bu resme iàrÀż yüzinden ièrÀż [13] idüp nizÀèla başlarına 

üşerlerdi. Bu vechile àaraż-ı fÀòiş [14] ãÿretinden her demde naúş-ı èarż-ı èayn-ı 

ihÀnet ãÿret-i hedm-i [15]èarż-ı óükkÀm-ı õevi'l-iótişÀm óuãÿle gelürdi.  

 

Naôm-ı li-mü´ellifihí: 

 

[16] äÿrete gelse nefer nefret-i bí-óadd ile ger 

Yıúar ÀfÀúı o dem èÀlemi hep oda yaúar 
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[17] Virmeyen yüz nefere fer-i riyÀset bulur ol 

Úuluñ olmaàa nefer nuúre-i iósÀna baúar 

 

[18] Neår: Ve illÀ perverd-i òÀnedÀn-ı devlet olan ãÀóib-i saèÀdetler ki [19] 

õÀt-ı ãafÀ-ittiãÀfların gün gibi èavÀrıż-ı denes-i süflíden pÀk ve úanÀèat [20] ve 

perhízde bí-bÀk iken bu diyÀruñ naããÀbları niãÀb-ı aòõa bilÀ-óavl [21] delÀlet idüp 

sevú-i ùamaèda egerçi rüşvet-i resvet ãÿret ile (11a)[1] şevú-ı èaôím gösterürlerdi 

lÀkin şíb-i belÀ ãÿretinde ôÀhir-i seyb-i [2] èaùıyyeleri sebeb-i nedÀmet olurdı ve 

ãÀóib-i saèÀdetler bu resme maèlÿl [3] ve maàlÿl olmaàın yed-i niãÀb olan naããÀblar 

inúılÀb-ı taãarruf-ı [4] óükkÀm ile nehb-i vilÀyete furãat bulurdı. LÀkin müşÀrun-ileyh 

[5] vezír-i ekrem óażretleri yed-i úalblerin himmet-i ehl-i dile peyveste [6] úılmaàın 

óuãÿl-i ãÿret-i temhíd-i Óaúú‟la sÿz-baòş-ı encümen-i óikmet [7] olan sözleri naúş-ı 

süver-i Àyet-i tehdíd gibi şÿr u tedbírde [8] metín ü müstaókem olup ol müşír-i 

EflÀùÿn-naôírüñ yüzinden [9] rÿ-yı şerè-i resÿl-i müctebÀ ile farú-ı fıraú-ı eşúıyÀda 

resm-i şimşír-i [10] àażab-ı ÕudÀ hüveydÀ olmaàın her óükm-i münífinden baş 

çekenler güm [11] olup emr-i şeríflerine rÀm olanlar kemÀl-i ãafÀ ile ÀrÀm-ı cÀn [12] 

buldılar. Aña binÀ´en “Eùíèu'llÀhe ve eùíèu'r-resÿle ve ulü'l-emri [13] minküm”29
 

óükmince iùÀèat iżÀ´et-i úalb-i òÀliãdür ki úalb-i òÀliã [14] sebeb-i óuãÿl-i ãÿret-i 

ıãlÀó-ı cemíè-i aèżÀ-i beşeriyyedür.  

 

Der-medó-i vezír: 

[15] Hamdü li‟llÀh o èÀrif-i bi‟llÀh 

Oldı ehl-i ãalÀó-ı Mıãr‟a penÀh 

 

[16] Şübhesiz ol velídür itme gümÀn  

Kıldı kendin úabÀlar içre nihÀn 

                                                 
29

 “Allah’a, resulüne ve sizden olan idarecilerinize itaat ediniz.”  Nisâ, 4/29. 



79 

[17] Òalú-ıla sözde úalbi Óaúú‟la hep 

Dilden eyler rıżÀ´-i Óaúú‟ı ùaleb 

 

[18] Cismi ôÀhir müzeyyen aùlas ile 

Virmez aùlas keåÀfet ehl-i dile 

 

[19] Cism-i ôÀhir velí ki şÀm u seóer 

ŞÀl-ı faúr içre hemçÿ lÀle-i ter 

 

[20] Ehl-i dil ekåerí bu resme olur 

Õevú-i faúrı bu zínet içre bulur 

 

[21] EvliyÀ meşrebindedür õÀtı 

Óaúú‟a maãrÿf cümle evúÀtı 

 

(11b) 

[1] Gün gibi tÀc-dÀrı şevú olmış 

Meşreb-i pÀkdan ãafÀ bulmış 

 

[2] Olmamış hiç zeóÀrife ùaleb  

Olmış maèÀrife ammÀ rÀàıb 

 

[3] Eyleyen devlete müdÀm idbÀr  

Devlet iúbÀl ider aña her bÀr 

 

[4] Kim ki iúbÀl iderse devlete pek  

Devlet idbÀr ider aña bí-şek  
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[5] CÀn u dilden ol ãÀóib-i iclÀl  

Öılmamış dehr-i dÿne hiç iúbÀl 

 

[6] LÀ-cerem devlet aña pey-revdür 

ÙÀliè-i müntehÀsı rehberdür 

 

[7] Ne yire èazm iderse şÀm u seóer  

Devleti sÀye-veş yanınca gider 

 

[8] Eylemiş Óaú bu resme anı àaní 

Olmış andan derÿnı müstaàní 

 

[9] Devlete àÀlib olmaàın zÀtı  

Göz göstermez ol bu dÀrÀtı  

 

[10] Devlet-i dehrden o èÀr eyler  

Devlet anuñla iftiòÀr eyler 

 

[11] Terk idüp şöhreti vü èünvÀnı 

Bulmış andan ãafÀ-i rÿóÀní 

 

[12] ÚÀniè olmasa bu zeòÀrifden  

Leõõet almasa ãad maèÀrifden 

 

[13] èÁlemüñ bilmesiydi encÀmın  

Rÿz-ı èıyd ü óayÀtuñ aòşÀmuñ 
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[14] Bilmese bí-vefÀ olan güni  

Gösterür bir dem içre ãad levni 

 

[15] Bí-vefÀ olduàın bu ÀfÀúuñ 

Hem fenÀ bulduàın bu ne ùÀúuñ 

 

[16] Niçe yüz biñ fulurili óÀl  

Terk idüp úılmaz idi andan abÀ 

 

[17] Kendü nefèin o vÀlí-i vÀlÀ 

Õalúuñ ÀsÀyişine úıldı fidÀ 

 

[18] Óasene òÿb iki yed-i óasene  

Baúmadı aña isteyüp óasene 

 

[19] BÀrek-Allah zihí saòÀ vü èatÀ 

Eyyedallahu luùfehÿ ebeden 30 

 

[20] LÀ-cerem işbu gerdiş-i gerdÿn  

äad òayÀl-i zamÀn-ı bÿúalemÿn  

 

[21] KÀr-bÀr-ı cihÀnı hedm eyler 

Ník ü bed èÀúıbet ider çü güõer 

 

(12a) 

[1] Ník nÀme irür şikÀr olmaz  

Eylük itmekden özge kÀr olmaz 

                                                 
30

 Allah onun iyiliğin i sonsuza kadar arttırsın.  
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[2] Bu ki mÀnend olur mı lutf u kerem 

Nice temåíl idem Ànı bilmem  

 

[3] Mıãr ili heb zebÿn iken şerden  

Yaúmış iken cihÀnı nÀr-ı fiten  

 

[4] Anı teskín úıldı bir demde  

Söylenür nÀmı cümle èÀlemde 

 

[5] Úahraman gibi úahr-ı ôulmi temÀm 

Getürüp virdi Mıãr‟a óüsn-i niôÀm 

 

[6] Rüstem-ÀsÀ idüp durur bí-bÀk 

Òançer-i rÀyle sitemleri çÀk 

 

[7] Menbaè-ı şerè olmaàın ÕÀtí 

Mıãr ilinden götürdi ÀfÀtı 

 

[8] Öıldı bir úíl ile èAmr u  Zeyd‟i úayd 

èAmr‟a úılmaz taèaddí óÀãılı Zeyd 

 

[9] Seyf  úahrı-ıla vÀliyÀn-ı selef  

Öıldılar niçe bí-günÀhı telef 

 

[10] İrtişÀya revÀc virmek-ile  

Daòı diñlenmemek-ile òayf u gile 
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[11] HÀy u hÿy keşÀkeş itmekden  

Aradan hiç çıúmaz idi fiten 

 

[12] Bir óükÿmetde olsa nevè-i àaraø 

İrer ol óükme naúş-ı àaraø 

 

[13] èArø iderler ol resme şÿr u şerri 

èIrøını hedm ider ilüñ nökeri 

 

[14] Áf-tÀb-ı sipihr-i èizzet iken 

Anı maócÿb ider àamÀm-ı fiten 

 

[15] Mıãr‟a ôulm itmede kim olsa muãirr 

Mıãr olur aña hem o resme muøırr 

 

[16] Öılmayan Mıãr‟a rÀ´-i kecle naôar 

Maãã ider Mıãr içinde úand ü şeker 

 

[17] èAyn-i èavn èinÀyetiyle temÀm  

Mıãr‟a her kim vire bu resme niôÀm 

 

[18] Yüzine açıla ãabÀó u mesÀ  

Mıãraè-ı bÀb-ı kenz-i lÀ-yuóãÀ  

 

[19] Kim períşÀn iderse Mıãr‟ı èacep  

Marã olur naùè-ı dilde ùaèn ile hep 
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[20] Gör bu ferzÀne-i felek-èünvÀn  

NÀù‟-ı èÀlemde ol feríd zamÀn 

 

[21] Öıldı bir luèb ile o faòr-i åiúÀt  

At sürüp ehl-i ôulmi hep şeh mÀt 

 

(12b) 

[1] Kim ki ferzín-miåÀli her demde  

Kec-rev olmaya natè-ı èÀlemde 

 

[2] Gire şÀhÀne böyle meydÀne  

MÀt ider niçe şÀhı ferzÀne  

 

[3] Kim ki şerèiyle èadl ü dÀd eyler  

Bu cehÀn içre böyle Àd eyler 

 

[4] Öılan ıàmÀø èayn-i şerèden ol 

Aña şer semtlerine açıla yol 

 

[5] Çeşm-i èadl iy güzíde-i devrÀn  

Dile peyvestedür çÿ çeşm-i cihÀn 

 

[6] CÀn gözi olsa nÀ-gehÀn ùÀhir 

Dü-cihÀn óikmeti olur bÀhir 

 

[7] Çünki èadlüñ bu resme óikmeti var 

èAynı çeşm-i dil oldı çün her bÀr 
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[8] èAdle teşvíş virme ôulm-ile heb 

Olmaya delè-i èayn ü cÀna sebeb 

 

[9] Şerèle èadli gözleyen óükkÀm  

Şer-i dilden emín olur o tamÀm  

 

[10] Şerè tíàı ki oldı èÀlem-gír 

Beyè-i ser úıldı aña şÀh u emír  

 

[11] LÀ-cerem naúş-ı tíà-i şerè-i müníè 

Tabèı hem selefde úıldı muùíè 

 

[12] Resm-i úavl-l şerÀyiè-i ekrem  

Úul ider òalúı óÀkime her dem  

 

[13] Kerr ü ferr saèÀdet-i èÀlem  

Fikr-i èÀdilde oldı ol müdàam 

 

[14] èÁdilüñ himmet-i binÀsın hem 

Hep åenÀ resmidür iden muókem 

 

[15] ÓÀkim oldur duèÀya mÀ(y)´il ola  

Hem hükÿmetde Óaúú‟a úÀ(y)´il ola 

 

[16] Óaúú‟a resm-i niyÀzla her dem bÀr 

Eşk-i çeşmin úıla hemíşe niåÀr  
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[17] Her ne èadl itse óÀkim-i èÀdil  

Ánı ol dem duèÀ-yı eåerleri bil 

 

[18] Gevher-i zínet duèÀ yek-ser  

èÁdilüñ oldı õÀtına zíver 

 

[19] Naúş-ı èayn-ı duèa-ı ehl-i dilÀn  

èÁleme oldı tÀc ü rifèat ü şÀn 

 

[20] Hep duèa èaynıdur nigeh-bÀnı 

DÀ‟-i àamdan nigÀh iden anı 

 

[21] èÁyn-ı èÀdil ki tÀc-ı èizzettür  

Rÿy-ı èünvÀn ü èayn-ı rifèatdür 

 

(13a ) 

[1] Vech-i èÀdilde èayn-ı óikmet-bín 

Oldı èayn-ı èaùÀ‟-ı şerè-i metín  

 

[2] Hem duèÀ èaynıdur o èayn-ı cemíl 

èAyn-ı èÀdil aña oldı delíl  

 

[3] BÀrek-Allah bu óÀkim-i èÀdil 

Oldı bu resme èizzete vÀãıl  

 

[4] Ki duèÀ ile cümle-i èÀlem 

YÀd iderler kemÀlini her dem  
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[5] Bend-i àamdan bugün o pÀk-i nihÀd  

Bir şehr òalúın eyledi ÀzÀd 

 

[6] Mıãr ilünde şehÀ o kÀn-ı edeb  

Nüshadur ehl-i óükme itdügi hep  

  

[7] Buldı óükmi cihÀnda şöhret-i tam  

Aña taúlíd eylesün óükkÀm  

 

[8] ÓÀãılí hep bu òidmet-i meşkÿr  

EvliyÀ óürmetine úıldı ôuhÿr  

 

[9] Niyyeti òayr idi bi-óamdillÀh 

Buldı bu resme óayyiz-i dergÀh 

 

[10] PÀdişÀhuñ duèÀsıdur her-bÀr  

Ánı iden cihÀnda ber-òurdÀr  

 

[11] Levóaş-Allahu zihí òacuste ãıfÀt  

Merdliàin úıldı óÀãılı iåbÀt  

 

[12] Hem zihí şÀn ü hem zihí óarekÀt  

Hem zihí úader ü hem zihí dÀrÀt 

 

[13] MüstedÀm ola ãaón-ı devletde  

Ber-úarÀr ola ãadr-ı èizzetde  
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[14] Hem zihí şÀn ü hem zihí óarekÀt  

[15] Ola èizzetde dÀyimü‟l-evúÀt 

 

[16] Ferd şüd Àn güzíde-i vüzerÀ  

Ver bisÀt-ı ãadÀret-i èuômÀ31
 

 

[17] Óüsn-i òulúaş ãıfÀt-ı RabbÀní  

Luùf-ı ùabèaş óayÀt-ı rÿóÀní32 

 

[18] Cebhe eş maùlaè-i kemÀl-i ãafÀ´ 

Deheneş menbaè-ı zülÀl-i vefÀ33
  

 

[19] Suòeneş-i lü‟lü‟-i biòÀr-ı hüner  

Üst ber-efser-i cihÀn-ı zíver34  

 

[20] Úalbeş şüd be-feyø-i ùabèaş hem    

Lü‟-lü‟-i çeşme-i zülÀl-i óikem35 

 

[21] Der-miyÀn-ı maèÀlí-i èÀlem  

BÀ-saòÀ vü èaùÀ vü cÿd ü kerem36  

 

(13b)[1] BÀb-ı èadleş küşÀde-ter bÀdÀ37
  

EyyedallÀhu èadlehÿ ebeden 38
 

                                                 
31

 O yüce hükümdarlık döşeğine o seçkin vezirler ayrıldılar. 
32

 Onun ahlâkının güzelliği Rabbânî bir özelliktir. Onun fıtrat ının yumuşaklığı mânevî bir hayattır. 
33

 Onun yüzü saf olgunluğun güneşidir. Onun ağzı vefa tatlı suyunun kaynağıdır.  
34

 Onun sözü hüner denizlerin in incisidir. O süslü dünya tacının üzerindedir.  
35

 Onun kalbi tabiat ının bereketidir, hem hikmet lerin tatlı suyunun çeşmesinin incisidir.  
36

 Cömertliği ile iyiliği ile vermesi ile âlemin yücelikleri ortasındadır.  
37

 Ey bâd O‟nun adaletinin kapısı açıktır.  
38

 Allah onun adaletini ebedî kılsın. 
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[2] Ene hÿ fí‟l verÀ ferídü‟l-èaãr  

BikemÀletihí vÀóidü‟d-dehr 

 

[3] Faøluhÿ zeynü õÀtihí bikemÀl  

[4] İnne õÀmetóuhÿ èale‟l-icmÀl  

 

[5] Ol fÀris-i meydÀn-ı firÀset ve óÀris-i eyvÀn-ı èadÀlet óaøretlerinüñ [6] õÀt-ı 

óuceste-ãıfÀtları beyne‟l-aèyÀn ve‟l-erkÀn nuúÿd-ı [7] kemÀlÀtuñ naúúÀdi ve her 

fende úanda olsalar cihÀnuñ üstÀdı [8] úalem-i rüsÿm iclÀl-i kemÀlÀt ile óallÀl-i 

müşkülÀt-ı èÀlem ve [9] keşşÀf-ı mücemmilÀt-ı mübhem lisÀn-ı tÀzí bÀzí silÀóı gibi 

müsaòòar [10] ve õebÀn-ı derí ez her derí eúall-i hüneri bir mÀlik-i maèÀní ve sÀlik-i 

silk-i saòn-dÀnı bedr-i münír-ÀsÀ eyvÀn-ı kemÀlüñ ãÀóib-i èünvÀnı ve Àf-tÀb-mÀnend 

bir silÀó-dÀr meydÀn-ı nÿrÀnídür ki [13] sÿz-ı baòş-ı aãóÀb-ı belÀàat-ı sübóÀní sözleri 

feãÀóat [14] ile şöhret bulan seóbÀn Àşüfte úılup kelimÀt-ı óikmet [15] edvÀnınuñ 

beyne‟å-åeúÀt ebkÀr-ı maèÀní daúiúası İmríi-[16]‟l-Öays‟a39 inkÀr ãÿretin 

göstermişdür. Ve pür-kinÀye-i maèÀní [17] olan naúş-ı kitÀbet-i letÀfet nümÀları ki 

ãayúal-i enôÀr-ı [18] èuyÿn ehl-i èirfÀndur. ÓÀãılı her ãaóífe-i cÀn üzre [19] dürr-i 

åemín gibi muntaôam olan naúş-ı òuùÿù-ı èanberínleri [20] sebeb-i òuùÿt-ı èuyÿn ehl-i 

temkín ü elfÀô-ı maèÀní-i cevher [21] meknÿn gibi niôÀm bulan her noúùa-i rengínleri 

ruòsÀr-ı (14a)[1] şÀhid-i cÀna bir òÀl-i èanberín ve merkez-i dÀ(y)´ire-i merÀm-ı 

ümerÀ-yı èadÀlet [2] telúín ve kemÀl-i raàbet ile merdümek-i èuyÿn aèyÀn-ı saèÀdet 

[3] nigíndür. Ve èayn-ı óikmet olan neşr-i kelÀm-ı belÀàat encÀmları [4] bedr-i 

müníre ãÿret-i kemÀl gösterüp maèÀrifde noúãÀn [5] dÀnişi olanları mÀlik-i milk-i 

óikmet úılmaà-ıla cihÀnuñ [6] ekmeli kÀmili úılmışdur. Ve menşÿr-ı süòan-ı leÀl-

intiôÀmları seòbÀn-ı [7] belÀàat-ı èünvÀn gibi süòanÀn-ı şuèarÀ‟-i şièr miåÀli nesò 

idüp felekde [8] yılduzın düşürmişdür. Ve ketebe ve taórír-i daúÀyıúda [9] bir noúùa 

                                                 
39

 İmrü‟l-Kays  
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ile bÀb-ı taèlíúi taàlíú ve òaùù-ı åülüå-reyóÀní gibi [10] vÀøıóü‟l-beyÀn olan defter-i 

dívÀnı erkÀm-ı òabÀl-i òayÀl-ãÿret [11] ile òabù idüp mÀl-i Mıãr‟ı noúùa-i ãıfr gibi 

óiãÀbda sÀúıù [12] ve izÀle úılanları dÀ´ire-i rabù u øabùında ber-mÿ ile merbÿù [13] ve 

ùÿmÀr-ı rıúaè istiúÀmete óabÀåetleri resminden òıyÀnet-i [14] cinÀyet ile raúam 

çekenleri selÀsil-i tedmír ile müselsel [15] ve maøbÿù úılup her òÀfí èamelüñ siyÀk-ı 

saúÀmet-i sebÀúda [16] netíce-i emelin úavl-i celí ile taóúíú buyurmışlardur. Ve 

mÿdÀ [17] fesÀd olan mevõí ãÿretlere mÿda edÀ-yı eõÀ-yı tehdíd [18] ve taòvífden 

ãoñra èammÀl gibi mÀla göz dikenleri meyl-i [19] neyl-i maúãÿdları ãÿretinden meyl-

i tedbír ile nÀ-bínÀ [20] úılup me´Àl-i èavÀúıb-ı óÀllerin kendülere tamÀm 

duyurmışlardur. [21] Ve ãaóífe-i maèdeletde úalem-i óikmet ile resm itdükleri her 

(14b)[1] elif-i belÀàat ülfet-i elf-şiddet ile tír-i dü-çeşm yed-i naôarÀn-ı [2] òÀndÀn-ı 

devlet ve níze-i nebtíz-i síne-i düşmenÀn ümmet-i celílü- [3] ‟l-himmet olmaàın ãít-i 

ãarír-i òÀmeleri niôÀm-ı dehende-i [4] Mıãr u ŞÀm u Yemen ve zelzele-endÀz-ı zemín 

her zením nÀ-mÀùbuè [5] èarãa-i fitendür. ZírÀ òÀme-i tedbírleri óikmet ile cünbÀn [6] 

ve seyf-i tedmírleri şerè ve úÀnÿn üzre dermiyÀndur.   

 

 [7] Naôm-ı li-müellifihi: 

  

 Zír meşk eyler idi ãafóa-i rÿyín-òurşíde  

[8] ÒÀmesin alsa ele yazmaàa bir óarf-i daúíú 

  

Úalem-i nesòí [9] muóaúúaú ki çeküpdür selefe.  

Aña dívÀnı úılaldan şeh-i èÀlem [10] taèlíú  

 

Noúùa-i vÀóid-ile ãafóa-i èÀlemde bugün  

BÀb-ı taèlíúi [11] óaúiúatde idüpdür taèlíú 
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Úalem ü seyf ãunulmış úıbel-i [12] Óaú‟dan aña  

Úalem ü seyfi ÕudÀ destine virmiş taóúíú  

 

[13] Úalem ile èilm ü seyf-ile meşhÿr cihÀn óalúa oldı  

Úalem [14] ve seyf-ile Óaúú‟dan tevfíú. 

 

Der-beyÀn-ı teràíb-i ziyÀret: [15] Ol kerímü‟ş-şÀn ve èamímü‟l-iósÀnuñ 

muóabbet-i Rabbü‟l-mennÀn ile [16] pírler gibi píraste olan úalb-i ãafÀ ittiãÀflarınuñ 

[17] kemÀl-i letÀfetinden ve gün gibi ãafvet bulan meşreb-i ãÀfílerinüñ [18] nihÀyet-i 

neôÀfetinden zíver-i ÀlÀyiş-i kevn-i ãad-levne çendÀn [19] meyelÀn itmeyüp taãfiye-i 

úalb iden kelimÀt-ı evliyÀya ùÀlib [20] ve ziyÀret-i úubÿr-ı etúıyÀya rÀàıb olmaàın bu 

kitÀb-ı [21] müsteùÀbuñ Türkí lisÀnda leÀli-i èibÀrÀt-ı belíàası benÀn-ı (15a)[1] òÀme 

ile silk-i beyÀna ve cevÀhir-i edevÀt-ı meníèası dürc-i bedÀyíè-i [2] elfÀô-ı 

èArabiyye‟den ùuhÿr-ı ùahÿr-ı zülÀl-i ãÀf gibi ôuhÿr u èayÀna [3] gele, tÀ zíver-i 

èarÀyis-i óacle-i ifhÀm-ı ervÀm ve zínet-i mecÀlis [4] mecmÿè-ı òavÀãã u èavÀm ola 

ve herkes èibÀrÀt-ı vÀøióasından [5] müstefíd olup her oúuyanlar ãafÀ bula diyü emr-i 

èÀlíleri bu [6] resme ãÀdır olduúda emr-i èÀlílerine imtiåÀlen tercemesine [7] saèy-i 

belíà olunup aúsÀm-ı fuøÿl-ı óikmet-uãÿli dört bÀb [8] üzre taèyín ü taòãíã olundı ki;  

 

BÀb-ı Evvel: [9] ÁdÀb-ı ziyÀrÀtı ve lÀzime-i şerÀyiù-i óüsn-i óarekÀtı minaããa-

i [10] beyÀna getürür. 

 

BÀb-ı æÀní: äaóÀbe-i güzín ve evlÀd-ı Óaøret-i [11] ŞÀh-ı merdÀn-ı şerè-i dín, 

rıøvÀnullÀhi taèÀlÀ èaleyhim ecmaèín, [12] óaøretlerinüñ menÀúıb-ı şerífelerin èayÀn 

ider. 

BÀb-ı [13] æÀliå: Nakş-ı Àyine-i rÿóÀní olan ebniye-i cevÀmiè-i melÀ´ik [14] 

ÀşiyÀnı ve zevÀyÀ-yı evliyÀ-yı melekÿt seyrÀnı tebyín úılur.  
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[15] BÀb-ı RÀbiè: DÀfièü‟l-fütÿr olan úubÿr-ı evlíyÀ ve èulemÀyı [16] bi-

èalÀmÀtihim taèyín ider ki, her bÀbı bÀb-ı cinÀn gibi delíl-i [17] riyÀø-ı ãafÀ-i cÀvidÀní 

ve tÀb-ı Àyíne-i cenÀn gibi ãÿret- [18] nümÀ-yı èavÀlim-i rÿóÀnídür. Ve her faãlı faøl-ı 

Óaúú‟ı beyÀn ve [19] faãl-ı rebíè-i feyø-i feyyÀø-ı muùlaúı èayÀn ider.  

 

MüşÀrün-ileyh [20] vezír-i ekrem óaøretlerinüñ maúãÿd-ı nihÀd-ı pür-

cihÀdları [21] ifÀde-i aãóÀb-ı ímÀn ve ifÀøa-i erbÀb-ı iùmínÀndur. (15b)[1] Ve òalúı 

taóríø ãÿretinden taóríø-i ziyÀret-i úubÿr-ı müslimín ve [2] resm-i reóÀ yed-i himmet 

bí-hemtÀlar-ıla maóøÀ recÀ-i duèÀ-ı mü´miníndür [3] ki ziyÀret-i úubÿr-ı muùlaú 

dÀfiè-i fütÿr-ı ãudÿr ve mÀniè-i àurÿr-ı aãóab-ı [4] sürÿrdur. BÀóuãÿã diger òıãÀl 

merdÀn-ı rÀh-ı dín ü fikr-i serdÀr [5] serdÀrÀn-ı yaúín muãÀóib-i ebrÀr ve müõÀkere-i 

aòyÀrı gül-i bÿsitÀn-ı [6] iúbÀl ve şemè-i şeb-istÀn-ı aèmÀl reyhÀn-ı çemen-rÿó ve 

miftÀó-ı òazÀyin-i [7] fetó ü fütÿódur. Bu tÀ(y)´ife-i celílenüñ müõÀkeresi sünnet-i 

seniyye [8] gibi raómet-i Óaú ve bÀiå-i ôuhÿr-ı feyyÀø-ı muùlaúdur. MülÀóaôa-i [9] 

riyÀøat ve ictihÀdları mÿcib-i õikr-i BÀrí ve müstevcib-i fikr-i [10] óikmet perverd-

gÀrıdur ki “Ene celísün men õekerení.”40
 Yaèní ben [11] ol kimesnenüñ celísi ve 

enísiyim ki bení õikr eyleye ve celÀlet-i [12] ferdÀniyyetüm ve èaôamet-i 

vaódÀniyyetüm ãaórÀsında bí-berg nevÀ-teriñ [13] òazÀyin úılup berg-i òazÀn gibi 

yüzleri yerde muntaôır neşr-i [14] enèÀm-ı raómetüm olan selÀtin-i gerdÿn èazametüñ 

teõellül-i àurbetlerin [15] bu resme imèÀn-ı naôarla naôar úılup avÀúıb-ı óÀlini fikr 

[16] idenüñ tevfíúum refíúi ve raómetüm müfíúi ve èinÀyetüm bedreúa-i [17] 

ùaríúidür. ÓuãÿãÀ benüm ùalebümde cÀn-güõÀrluú ve èışúum bÀdiye- [18] sinde ser-

bÀzluú idüp viãÀlüme iren, benüm muóabbetüm şerÀbıyla [19] mest ve medhÿş olup 

òalvet-serÀy-ı òÀãıma giren òavÀãã-ı [20] õevi‟l-iòlÀãumuñ õikr-i menÀúıbı benüm 

CenÀb-ı celÀlet-meÀb ve ãavÀb-ı [21] cemÀl-i èaôamet-niãÀbum fikrini mÿriå ve 

anlaruñ mezÀrÀt-ı şerífelerin (16a)[1] ziyÀret idüp ervÀh-ı ùayyibelerinden istimdÀdı 

                                                 
40

 “Ben, benim adımı zikredenin dostuyum.” Hadîs-i Şerîf. 
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óuãÿl-ı merÀm-ı [2] mÀ-fi‟ø-øamíre bÀèiådür. ZírÀ gülşen-i èÀlemde hiçbir çimen-i 

murÀd [3] bí-nesím-i himmet-i ehlullÀh ùarÀvet bulmaz. Hiçbir cÀn-ı şírín [4] bí-

zülal-i maèrifet-i òÀãÀn ile óalÀvet-peõír olmaz. Naôm-ı [5] lisÀn-ı ãıdú-ıla õikr-i 

cemíl-i evliyÀullÀh muúarrer ãaykal-ı rÿó-ı revÀn-ı [6] ehl-i ímÀndur. Nesím-i 

himmet-i ehl-i ãafÀdan gülşen-i cÀnlara bu ten bÀàında [7] dÀyim tÀze vü ser-sebz ü 

reyyÀndur. MezÀr-ı evliyÀyı ãıdú-ıla zÀyir [8] olan diller füyÿø-ı rÿh-ı ehlullÀh ile gül 

gibi òandÀndur.  

 

Neår: [9] Óamdele ve taãliye-i muúaddemÀtı èibÀrÀt-ı celíle u edevÀt-ı cemíle 

[10] ile vÀkiè olup mÀèadÀsı sühÿlet-i tefhím-i èÀmm içün eşher41-i [11]èibÀret-i 

Türkí ile beyÀn-ı maømÿn-ı óikmet meşóÿn úılınup taèbír-i [12] eşkÀl-i èibÀrÀtı 

taàyír-i edevÀt üzre ãÿret buldı.  

 

[13] BÁB-I EVVEL  

 

ÁdÀb-ı ziyÀreti ve lÀzime-i şerÀyiù-i hüsn-i óarekÀtı [14] minaããa-i beyÀna 

getürür ve bu bÀb on dört faãla müştemíldür.  

 

[15] Faãl-ı Evvel: Şeref-i ÚarÀfe-i Mıãr ve feøÀyil-i Cebel-i Muúaùùam [16] ve 

sefó-i Cebel-i meõkÿr ve ziyÀrÀt-ı úubÿr-ı ãÀlihín ve ÖarÀfe‟de [17] medfÿn olan 

evliyÀ ve ãuleóÀ beyÀnındadur. 

 

Maèlÿm ola ki ÚarÀfe-i [18] Mıãr ÖÀhire‟nüñ mezÀristÀnıdur ve Cebel-i 

Muúaùùam ÖarÀfe‟nüñ [19] üzerine óavÀle olan ùaàdur. Ve Úalèa-i Mıãr cebel-i 

meõkÿruñ [20] üzerine binÀ olunmışdur. Ve “Muúaùùam” luàat-ı maènÀsı úaùè 

olunmış [21] ve pÀrelenmiş dimekdür. Ve bu cebele “Muúaùùam” diyü vech-i 

                                                 
41

 Metinde “eşhir” olarak harekelenmiştir. 
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tesmiyede (16b)[1] iki vech vardur. Biri oldur ki, èAbdullah el-HeyÀní‟den mervídür 

ki [2] cebel-i mezbÿr eşcÀr u nebÀtÀt ve miyÀhdan münúaùıè olmaàın [3] “Muúaùùam” 

diyü tesmiye olundı. Ve Ebÿ èAbdullÀh-ı Yemení dir ki “Muúaùùam [4] bir 

kimesnenüñ ismidür ki aña Muúaùùam bin Meyãar bin Muøırr dirler [5] idi. äÀlió ve 

mütedeyyin kimesne idi. Òalúdan èuzlet idüp [6] ol ùaàda Óaúú‟a èibÀdet ider idi. 

Pes ol ismle müsemmÀ [7] oldı.” AmmÀ ãÀhib-i kitÀb evvelki kelÀm evcehdür diyü 

taóúíú eylemiş. [8] İmÀm Leyå ibn Saèd raómetullÀhi èaleyhden menúÿldür ki 

Óaøret-i [9] èAmr bin-el-èÁã Mıãr‟ı fetó itdükden ãoñra, Muúavkıs ki óÀkim-i [10] 

Mıãr idi, èAmr bin el èÁã óükm itdükden ãoñra meõkÿr [11] Muúavúıs, èAmr bin el-

èÁã‟dan sefó-i Cebel-i Muúaùùam‟ı yaèní [12] ùaà enginini yetmiş biñ altuna ùaleb 

eyledi. èAmr daòı “Õalífeye [13]èarø idelüm, ãabr eyle” diyü cevÀb virdi. Pes òalífe-i 

rÿy-ı zemín [14] Óaøret-i èÖmer bin el-ÕaùùÀb‟a èarø idüp vuúÿèı üzre nÀmeler [15] 

yazup ièlÀm ittiler. Óaøret-i èÖmer bin el-ÒaùùÀb, raêiyallÀóü [16] èanh, cevÀbında 

yazar ki “Muúavúıs‟a su‟Àl idesiz, bir yer ki [17] zirÀèat olunmaz ve ot bitürmez, 

nefèí olmayan şÿre arÀøiyi [18] yetmiş biñ altuna ùaleb itdükleriñ sebebi ve óikmeti 

nedür? [19] BÀèdehu girü bu cÀnibe èarø idesiz.” èAmr bin el-èÁã daòı [20] õikr 

olunduàı gibi istifsÀr itdükde, Muúavúıs cevÀb virmiş ki [21] “ Cebel-i Muúaùùam‟uñ 

etegine düşen arÀøíye kitÀblarumuzda (17a)[1] àırÀs-ı cennet dirler yaèní cennet 

fidanları dimekdür. Aña binÀ´en [2] raàbet idüp ùaleb eyledüm” didi. Óaøret-i 

òalífeye tekrÀr Muúavúıs‟uñ [3] cevÀbın èarø eylediler. Óaøret-i èÖmer, raøiyallÀhu 

èanh, nÀme yazup [4] buyururlar ki “áırÀs-ı cennet didükleri mü´minlerdür. İmdi 

arÀøí-i [5] mezbÿr ehl-i İslÀm mevtÀsı içün vaúf olsun. ZírÀ anuñ [6] òÀki, kimyÀ-yı 

saèÀdetdür.” Ehl-i İslÀma meúÀbir taèyín [7] olunup Óaøret-i èÖmer, raøiyallÀhu 

taèÀlÀ èanhu, óaøretlerinüñ [8] vaúf-ı şerífleri olmışdur. SüfyÀn-ı æevrí raøiyallÀhu 

èanh [9] buyurur ki: Günlerde bir gün Óaøret-i èAmr bin el-èÁã ile Muúavúıs [10] 

ÖarÀfe‟de güõerÀn iderken èAmr bin el-èÁã, Muúavúıs‟a su´Àl [11] idüp buyurdılar 

ki “ÁyÀ niçün bu cebel nebÀt ü eşcÀrdan [12] ve miyÀhdan óÀlí ola?” Muúavúıs 

cevÀb virür ki “Bilmezem ammÀ şu úadar [13] var ki, Allah taèÀlÀ bunuñ ehlini sÀyir 
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cibalde vÀúiè olan [14] åemÀr ü nebÀtÀt ü eşcÀrdan bedel ve Níl-i mübÀreki miyÀhına 

[15] èivÀø virdi ve andan aósen ü evlÀ nesnelerle mükerrem eyledi [16] ki bunuñ zír-i 

zemíninde bir úavm defn olsalar gerekdür ki [17] úıyÀmet güni òalú baèå olduúda bu 

úavm bilÀ-óisÀb mebèÿå [18] olurlar.” Óaøret-i èAmr bin el-èÁã bunı istimÀè itdükde 

[19] “Allahümme‟cèalní minhüm.”42 yaèní “İlÀhí beni ol defn olunacaú [20] úavmden 

eyle!” diyü duèÀ eyledi. Ve mezbÿr Muúavkıs‟uñ ímÀnında [21] iòtilÀf vardur. 

äÀóib-i Úamÿs ãaóÀbídür diyü taãríó (17b)[1] ammÀ ibn èUbbÀde bu úavli isnÀd idüp 

írÀd itmişdür: VallÀhu aèlem [2] bi-óaúíúati‟l-óÀl ve ÚarÀfe meúÀbir içün taèyín 

olunduútan ãoñra [3] eñ evvel èÁmir nÀm kimesne defn olundı. Ve vaúfiyyetine 

sebeb èAmr [4] el-èÁã ve vÀúıf-ı óaúíúi Óaøret-i èÖmer el-ÓaùùÀb olduàı ecilden [5] 

ÚarÀfe úıyÀmete dek meúÀbir-i Müslimín ile maèmÿr olsa gerekdür. [6] Ve èUúbe 

ibn èÁmir, ãaóÀbí èAmr bin el-èÁã-ıla bir maúberede medfÿnlardur. [7] Óarmele 

raêiyallÀhu èanh dir ki “ èAmr bin el-èÁã‟uñ úabrini ÖarÀfe‟de [8] gördüm ve 

úabrinde dört kimse ãaóÀbíden bile medfÿndur [9] ki Óaøret-i èAmr bin el-èÁã-ıla 

beş nefer olur kimesne olurlar.” [10] Baèøı aòbÀrda Kaèbu‟l-AòbÀr‟dan menúÿldür 

ki, Mıãr‟a ticÀret [11] ùaríú-ile işleyen tüccÀrdan birisine sipÀriş eyledüm ki baña [12] 

Mıãr ÖarÀfesinüñ ùopraàından bir deng miúdÀrı ùopraú [13] hediyye getür. 

Getürdükden ãoñra ãaúlayup intikÀli maóallinde vaãiyyet [14] eylemiş ki ol ùopraàı 

altına mezÀrında firÀş idüp kendinüñ vücÿdını [15] anuñ üzerine vaøè ideler. Baèdehÿ 

mekÀnlu mekÀnına gideler. Fi‟ [16] l-óaúíúa hem eyle ittiler. İbn Leheyèa dir ki 

“Cebel-i Muúaùùam óudÿdı [17] vilÀyet-i Öayãer‟den munúaùıè ÓicÀz‟a dekdür. 

Yaèní ùaş kesildügi [18] yire dekdür.” Baèø-ı kütübde mesùÿrdur ki Cebel-i Muúaùùam 

eteginden [19] úıyÀmet güni olduúda seksen biñ èilm úopsa gerekdür. [20] Cümlesi 

bilÀ-óisÀb cennete dÀòil olurlar. ÚuøÀèí rivÀyet [21] ider ki: “ Óaøret-i èÍsÀ èaleyhi‟s-

selÀm günlerde bir gün vÀlidesi-ile (18a)[1] arÀøí-i merúÿmeden güõÀr iderken 

vÀlidesine òiùÀb idüp [2] buyururlar ki: “Ey vÀlide-i èazíze bu arÀøíde Muóammed 
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96 

ümmetinden bir úavm [3] defn olup be-àÀyet cÀy-ı mübÀrek olsa gerekdür.” diyü 

buyurdılar. [4] Ve dirler ki bu cebelüñ giyÀh ve diraòtÀnı ve devóa ve bostÀnı cümle 

[5] cibÀlden ziyÀde idi. Ve anda Muúaùùam ibn MeyãÀr ibn Muøırr nüzÿl [6] idüp 

tavaùùun itmiş-idi. Óaøret-i MÿsÀ Ùÿr ùaàında münÀcÀt [7] itdügi leyle-i mübÀreke 

degin maèmÿr idi. Óaøret-i BÀrí celle [8] celÀluhu MÿsÀ ile mükÀleme vü teklím 

istedükde cemíè daàlara vaóy [9] eyledi ki: “Ben bir peyàamberümle sizüñ biriñüzüñ 

üzerinde münÀcÀt [10] ve muèÀmele ve teklím ve mükÀleme itsem gerekdür.” SÀyir 

daàlar bunı [11] istimÀè idicek her birisi baş úaldurup tereffuè ittiler. AmmÀ [12] 

Cebel-i Ùÿr-ı SínÀ ser-fürÿ idüp teõellül ùaríúi-ile tevÀøuè eyleyüp [13] durdı. Óaú 

sübóÀnehu ve taèÀlÀ, aña vaóy idüp “Niçün böyle itdüñ?” [14] didükde eyitdi ki: “YÀ 

RabbenÀ kibriyÀ vü èaôametüñ tecellísine taóammül ide- [15] meyüp fenÀ oldum.” 

didi. “Ene èinde münkesir-ü‟l-úulÿb.”43 óadíå-i úudåí [16] óasebiyle ol óínde cemíè 

ùaàlara emr idüp “Cebel-i Ùÿr‟a muóÀbÀt [17] ùaríúi-ile òiõmet idüp èaùÀyÀ ve hedÀyÀ 

ièùÀ idüñ.” didi. Ol [18] vaút Cebel-i Muúaùùam, Allah taèÀlanuñ emrine inúıyÀd idüp 

imtiåÀl [19] ve itÀèat yüzinden mÀ-melekini ve üstinde olan cÀmelerini [20] çıúarup 

cümlesini beõl idüp hediyye ùaríúi-ile gönderüp [21] èuryÀn kaldı. VehhÀb èale‟l ıùlaú 

ve feyyÀø-ı erõÀú fi cemíèi‟l-ÀfÀú 44 (18b)[1] muóÀbÀtuña mükÀfÀt ùaríúiyle “èAùÀyÀ-ı 

bí-bedel ve bí-naôír saña [2] àırÀs-ı cenneti taèvíø iderem.” diyü vaóy eyledi. Yaèní 

mü´minleri saña [3] bedel virsem gerekdür. Õünnÿn-ı Mıãrí óaøretlerinden 

menúÿldür ki [4] Cebel-i Muúaùùam‟da baña ehlullahdan bir kimesne vaãf eyledi ki 

[5] anda òalúdan èuzlet eyleyüp Óaúú‟ıñ èibÀdetine meşàÿldür didiler. [6] Ben daòı 

ol kimesne´i(yi) cüst u cÿ iderek vardum. Ve kendüye muúÀrin [7] olup úırú gün 

ãoóbetinde oldum. Bir gün, “Ey birÀder necÀt ne vech-ile [8] óÀãıl olur?” diyü 

kendülerden istifsÀr ittüm. Buyurdılar ki “NecÀt, [9] taúvÀ ve murÀúabededür.” 

Eyitdüm ki “NecÀtuñ bir ùaríúi daòı var mıdur?” [10] Ol èazíz eyitdi ki “Òavf iden 
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 “Ben kalpleri kırılmışların yanındayım.” Hadîs-i Şerîf. 
44

Hiç bir sınırlamaya tabi olmaksızın mut lak hibe edici ve her yönde bol bol rızık dağıtıp 
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bendelerine Allah taèÀlÀ ke´s-i muóabbeti [11] èaşú yüzinden ãunup tenÀvül itdürür. 

Ol demde bí-hÿş [12] olup mÀsivÀdan àÀ‟ib olup medhÿş olur.” didi. “Daòı ziyÀde 

[13] rÿşen buyuruñ.” didüm. Üçincide eyitdi ki “Õalúdan vaóşet idüp [14] nÀs-ıla 

istínÀs óÀãıl itmeyüp úalbiñi mÀsivÀdan berí idüp [15] Óaúú-ıla meşàÿl idesin.” İbn 

Veheb raøıyallÀhu èanhdan mervídür ki [16] sefó-i Cebel-i Muúaùùam‟uñ 

meúÀbirinde bir maúbere vardur ki, anda aãóÀbdan [17] beş kimesne medfÿndur ki ol 

maúberisidür ki anlar ile Ebÿ [18] Naãr áaffÀrí ve èUúbe ibni èÁmir el-Cuhení ve 

èAbdullÀh bin el-ÓÀriå [19] bin Óurr ez-Zebídí ve èAbdullah bin Óuõeyfe es-Sehmí 

Óaøretleri bile medfÿnlardur, [20] raêiyallÀhu taèÀlÀ èaleyhim ecmaèín. Óadíå-i 

şerífde vÀrid olmışdur ki [21] “AãóÀbumdan bir kimesne bir arøda vefÀt itse ol 

diyÀruñ úavmine (19a)[1] serdar olup cennete úÀyid olup anlara nÿr-òor olur.” Óadíå-

i [2] àaríbdür ve Óaøret-i Yaèúÿb èaleyhi‟s-selÀm üç yıl miúdÀrı Mıãr‟da [3] medfÿn 

olup baèdehÿ Úuds-i mübÀrekeye naúl olundı ki ÀbÀ-i kirÀm [4] ve ecdÀd-ı èiôÀmları-

ıla bir yerde olurlar. Baèdehÿ Óaøret-i Yÿsuf èaleyh- [5] i‟s-selÀm Mıãr‟da defn olup 

üç yüz yıldan ãoñra ol [6] daòı vÀlid-i büzürg-vÀrı yanına Öuds-i şerífe naúl olundı. 

 

Faãl-ı æÀní: [7] Cebel-i mezbÿrede mevcÿd olan mesÀcidi bildirür.  

 

Biri Mescid-i Tenÿr‟dur ki [8] Firèavn ol ùaàda bir tennÿr peydÀ eylemiş-idi. 

Úaçan kim ata binmek [9] istese ol tennÿrı sÿzÀn idüp Àteşi-ile şuèlelendürür- [10] 

lerdi. Ehl-i Mıãr ve èaskerini var idügin bilüp mütenebbih [11] olurlardı. Ve bir 

óikmeti daòı bu imiş ki ılàun aàacı-ıla ve Şam [12] saúızı-ıla ve senderÿsı-ıla 

yaúarlar idi. Ehl-i Mıãr ùÀèun gelmeye [13] diyü peydÀ itmiş idi. FuúÀèí raómetullÀhi 

èaleyh buyurur ki “Bir eski [14] kitÀbda gördüm. Ol zamÀn kim birÀderleri Óaøret-i 

Yÿsuf „a ölçek [15] óuãÿãıçün gelmişler idi. İçlerinde YehÿdÀ nÀm birÀderi ùaà 

başında [16] tennÿr mevøíèinde úarÀr idüp menzil-gÀh idindi. Anuñ berekÀtında 

tennÿruñ [17] ÀåÀrı muømaóil olup nÀ-bÿd ve nÀ-peydÀ oldı. TÀ Aómed bin Ùolun 

zamÀnına [18] gelince òÀlí úaldı. Bir gün Aómed bin Ùolun‟a bu mekÀnuñ faøíletini 
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naúl [19] itdiler. İşitdükde „Anda bir mescid binÀ olunsun.‟ diyü emr eyledi. Emri 

mÿcebince [20] bir mescid-i laùíf ve bir èÀlí minare ve bir vÀsièãahríc binÀ olundı. 

[21] Aña binÀ´en nÀmına „Mescid-i Tennÿr‟ dinildi.” Ve bir rivÀyetde daòı dirler ki 

(19b)[1] tennÿr Firèavn‟un ÀåÀrı tÀ Aómed bin Ùolun‟a gelince durdı. İbn [2] Ùolun 

beglerinden bir siyÀh zengí èArab “Bunuñ altında genc u defÀyin [3] vardur.” diyüp 

tennÿrı yıúup ÀåÀr u resmini izÀle eyleyüp [4] altını úazdurup aãlÀ nesne bulmayup 

netíce óÀãıl eylemedi. [5] Ve dirler ki Aómed ibn Ùolun bi-nefsihi yıúup altında bir 

èaôím [6] kenz bulup ol kenz ile CÀmiè-i Ùolun‟ı binÀ eyledi. Ve menÀresi [7] 

üstinde óÀlÀ gemi şeklinde bir nesne mevøuèdur. Ol kenzde [8] bulmışdur dirler. Biri 

daòı Mescid-i Müèmin‟dür. “ÖÀle mu‟min(un) min Áli Firèavne.”45 [9] Àyetinde 

meõkÿr olan müèminün maúamıdur dirler. Ol maúamda [10] bir mescid binÀ 

olunmışdur. Ol mescide “Mescid-i MaúÀm-ı Müèmin” dirler. [11] AmmÀ meşhÿr 

kitÀblarda mevcÿd degüldür. Biri daòı Mescid-i [12] Muórim‟dür. Bu mescidüñ 

Mescid-i Muórim-ile vech-i tesmiyesi oldur ki [13] bir úavme Allah taèÀlÀ emri-ile 

zemín ùayy olup bunda óacc içün [14] muórim olup óacca giderler idi. Yine èavdet 

iderler idi. Bu maúÀma [15] daòı Öubbetü‟l-Óıør ve Kehfü‟s-SÿdÀn “kehf” luàatde 

daàda olan [16] maàÀra dimekdür. ZengiyÀn ùÀ(y)´ifesinden bir ùÀ(y)´ife bu mekÀnı 

[17] oyup anda èibÀdet iderler idi. Anıñiçün “Kehfü‟s-SÿdÀn” [18] dirler. Baèd ez-Àn 

Endülüsí ÚavvÀr nÀm kimesne bu kehfi binÀ ve [19] taèmír idüp süflinde bèaøı 

mevÀøıèı oyup üstini tèamír [20] úıldı. Biñ altun miúdÀrı ãarf eyledi ve ùaşdan oyma 

[21] nerdübÀn eylediler ki üstinde olan mescide ãuèÿd eyleyeler. (20a)[1] Ve bu 

Endülüsí‟nüñ binÀsınun evveli dört yüz yigirmi bir sene- [2] sinüñ şaèbÀnında tamÀm 

oldı.  

 

Faãl-ı [åÀliå]: ZiyÀret-i úubÿr óaúúında [3] vÀrid olan aòbÀr u ÀåÀr 

beyÀnındadur. 
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 “Firavun ailesinden bir mümin dedi.” Mü´min, 40/28. 
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İbn Bureyde babasından, [4] ol daòı Óaøreti Resÿl ãallalÀhu èaleyhi 

vesellemden rivÀyet [5] ider ki Resÿlullah buyurur ki “Neheytüküm èan ziyÀreti‟l-

úubÿri [6] fe-zÿrÿhÀ ve neheytüküm èanlicÿmil eêÀói fevúa åelaåin femsikÿ [7] 

mÀbedÀlekum ve neheytüküm èaninnebídi illÀ fi seúÀin feşrabÿ min- [8] el esúıyeti 

küllehÀ velÀ teşrabÿ muskiran.” Yaèni “Sizi ziyÀret-i [9] kubÿrdan nehy idüp menè 

itmiş idüm. İmdi şimdeñ ãoñra úubÿrı [10] ziyÀret idüñ.” diyü icÀzet buyurdı. Ebÿ 

Hureyre raêiyallÀhu èanhdan [11] mervídür ki, Óaøret-i RisÀlet ãallalÀhu èaleyhi 

vesellem vÀlidesinüñ [12] úabrini ziyÀret idüp hem aàladı ve hem aàlatdı ve eyitdi ki: 

[13] “Rabbümden vÀlideme istiàfÀr ùaleb eyledüm. Allah taèÀlÀ izn [14] ve icÀzet 

virdi. İmdi úubÿrı ziyÀret idüñ, zírÀ size mevtüñüzi [15] teõekkür itdürür.” SüleymÀn 

bin Bureyde, raøiyallÀhu èanh, babasından [16] rivÀyet idüp dir ki Resÿl haøret 

èaleyhisselÀm buyurur ki [17] “Taóúíú sizi ziyÀret-i kubÿrdan nehy itmiş-idüm. ÓÀlÀ 

MuhÀmmed‟e (a.m.) [18] vÀlidesinüñ ziyÀret-i úubÿrına izn virilmişdür. İmdi ziyÀret 

[19] idüñ, size Àòireti añdurur.” Ve Óaøret-i FÀùıma raøiyallÀhu èanhadan [20] 

menúÿldür ki, èammi Óamza raøiyallÀhu èanhuñ úabrini ziyÀret idüp [21] úabri 

ucında aàlar idi. èAbdullah ibn Muleyke raêiyallÀhu èanh (20b) [1] dir ki, 

èAbdurraóman bin Ebí Bekr-i äıddíú raøiyallÀhu èanh Óabeş‟de [2] vefÀt itdükde 

Mekke şehrine naúl olunup Mekke‟de defn olunmışdur. [3] Óaøret-i èÁyişe 

raêiyallÀhu èanha Mekke‟ye geldükde birÀderi úabrine [4] varup ziyÀret idüp 

meråiyeler oúurdı.  

 

Faãl-ı rÀbiè : [5] Meyyit defn olunduúdan ãoñra dönüp gitdüklerin iósÀs ve 

ayaúları [6] sesin istimÀè itdügi beyÀnındadur.  

 

Enes bin MÀlik raêiyallÀhu èanh, [7] Resÿlullah‟dan, ãallalÀhu èaleyhi 

vesellemden, rivÀyet ider ki “ÚÀle [8]ResÿlullÀhi ãallallÀhu èaleyhi vesellem, innel 

èabde iõÀ vuêièa fí [9]úabrihí ve velle èanhu eãóÀbuhÿ innehu yesmaèu úarreèa 

nièÀlihim feyyÀtihim [10]melekÀni feyuúèidÀnihi feyeúÿlÀni lehÿ mÀkunte tekÿlu fí 
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hÀõe[11]‟l recül feemÀl mü´minu feyeúÿlu eşhedü ennehu èabdullÀhi ve resÿlehu 

[12]feyuúÀlü lehu unôur maúèadeke minennÀri úad ubbedi lekellÀhu maúèaden 

[13]mine‟l cenneti úÀle‟nnebiyyü èaleyhisselÀm feyerÀhu mÀ cemíèan.”46
 Yaèni [14] 

Resÿl Óaøret-i èaleyhisselÀm buyururlar ki “Taóúíú úul úaçan [15] úabrinde vaøè 

olunup aãóÀbı dönüp gitseler ol èabd [16] nièÀlleri ÀvÀzın istimÀè ider. Baèdehÿ iki 

melek gelüp [17] ol meyyiti iclÀs idüp dirler ki „Bu recülüñ óaúúında ne dir [18] 

idüñ? Yaèni Muóammed MuãùafÀ‟ya nice iètiúad ider idüñ?‟ [19] Mü´min olan 

kimesne dir ki „Allah taèÀlÀnıñ èabdi [20] ve resÿli olduàın iètiúad ider idüm.‟ Pes ol 

iki melek [21] „NÀrda olan yirüñe naôar eyle ki Allah taèÀlÀ saña anuñ (21a)[1] 

bedeli cennette bir maúèad ve nişímen-i èÀlí taèvíø etti.‟ dirler.” Óaøret-i [2] Resÿl-i 

Ekrem ãallallÀhu taèÀlÀ èaleyhi vesellem buyururlar ki “Ol èabd iki [3] maúèadın bile 

görüp maèlÿmı olur.” AllÀhümme‟cèalnÀ mimmen şehide lehu [4]bi‟r-risÀleti. 

 

Faãl-ı òÀmis: MezÀristÀnuñ arasında ayaú- [5] úabı-ıla gezüp yürümenüñ 

kerÀhiyyeti beyÀnındadur.  

 

Óaøret-i [6] Resÿlullah ãallallÀhu èaleyhi ve sellemden menúÿldür ki bir gün 

meúÀbir [7] arasında bir kişi ayaàında çarıàı-ıla yürürken görüp ol recüle [8] 

“Ayaàıñdaàını çıúar bıraú!” didi. Beàaví raómetullÀhi èaleyh Şerh-i [9] Sünen‟de dir 

ki “Sebebi ehl-i úubÿra ãavt-ı nièÀl girye virüp [10] müte´ellim olduúlarıdur; èÀmma 

mekrÿh degüldür.” dirler. NizèÀ dibÀàat [11] ve dibÀàatsiz çarıúdadur. ZírÀ ekåer-i 

ehl-i cÀhiliyyet fuúarÀsı [12] dibÀàatsiz geyerler imiş. Émdi bu boàazlanmış ve 

dibÀàat [13] olmamış ve olmayıcaú necis olur. Aña binÀ´en óaøret çıúarmasın [14] 

emr idüp menè etmişdür. Ebÿ èAbdullah dir ki “Ôann iderem anda [15] necÀset 

                                                 
46

 “Kul, kabrine konulduğu ve arkadaşları geri dönüp gittikleri zaman -ki ölü bunlar yürürken 

ayakkabılarının sesini muhakkak işitir- ona, iki melek gelir. Bunlar, ölüyü oturturlar ve ona: Şu, 

Muhammed denilen kimse hakkında ne dersin, diye sorarlar. O mümin kul: Onun, Allah’ın kulu ve 

Resulü olduğuna şahadet ederim, der. Bunun üzerine melekler tarafından: Ey mümin cehenn emdeki 

yerine bak! Allah, bu azab yerini senin için cennetten bir makama çevirdi denilir.” Hadîs-i Şerîf. 
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muúarrer idi. Anuñçün nezèine emr itmişdür ve úubÿrı [16] anuñ-ıla baãup yürüdügin 

keríh gördi.” Ve Ebÿ SüleymÀn el-ÓaùùÀbí [17] dir ki “Óaøret keríh gördüginüñ 

sebebi bu ola ki nièÀl-i [18] sibtiyye ile yaèni tırÀşíde ãaótiyÀndan olan nièÀl ile [19] 

yürümek èucb ü tekebbür óÀãıl ider, zírÀ nièÀl-i sibtiyye ehl-i [20] tenaèèum 

libÀsındandur. Pes óaøret şeklinde olmayup (21b)[1] ehl-i óuşÿè teõellül şeklinde 

olalar. ZírÀ ehl-i meúÀbir bu rengde olan [2] ùÀ´ifeden müte´ellim olurlar.” ÓÀlbuki 

Óaøret-i Resÿl èaleyhisselÀm [3] buyurur ki: “Ennehu yesmièu nièÀlihim.”47 

 

Faãl-ı SÀdis: ZiyÀret-ı úubÿrda [4] oúunacak duèÀlardur. 

  

Ebÿ Hureyre raêiyallÀhu èanhdan mervídür ki [5] Resÿl èaleyhisselÀm 

meúÀbire varduúda “EsselÀmu èaleyküm dÀre úavmin [6] mü´miníne ve innÀ in-şÀ´-

allahu biküm lÀóiúÿn.”48 dir idi ve SüleymÀn [7] bin Büreyde babasından rivÀyet idüp 

dir ki “Óaøret-i èaleyhisselÀtü [8] vesselÀm meúÀbire varduúda yanında olan aãóÀba 

emr idüp [9] bu óadíåi telúín idüp „Bu duèÀı(yı) oúuñ.‟ diyü taèlím iderdi: [10] 

„EsselÀmu èaleyküm ehlü‟õ-õiyÀre minel mü´miníne ve‟l-mü´minÀti ve- [11]‟l-

müslimíne ve‟l-müslimÀti entüm lenÀ ferat ve ene  in-şÀ´-Allahu biküm lÀóiúÿne [12] 

neselullÀhe lenÀ veleküm‟ül-èÀfiyeh.”49 èAbdullÀh ibn Mesèÿd‟dan mervídür ki [13] 

ResÿlullÀh ãalavÀtullÀhi èaleyhi ve selÀmühü úaçan mezÀr-istÀna varsa [14] “ 

EsselÀmu èaleyküm eyyühe‟l ervÀói‟l fÀniyeh ve‟l ebdÀni‟l bÀliye ve‟l èiôÀm- [15] in 

naóirÀti elletí òarecet mine‟d-dünyÀ ve hiye billÀhi mü´mine AllÀhümme‟d òul 

[16]èaleyhÀ rÿóan minke ve‟s-selÀmÀ.” El-óadíå.50 

 

                                                 
47

 “O, onların ayakkabılarının sesini muhakkak işitir.” Hadîs-i Şerîf.  
48

 “Selam sizin üzerinize olsun ey müminler yurdunun sakinleri! İnşallah biz de sizlere kavuşacağız.” 

Hadîs-i Şerîf. 
49

 “Selam sizin üzerinize olsun ey müminler ve Müslümanlar yurdunun sakinleri. Sizler bizim için 

öncülersiniz. İnşallah biz de sizlere kavuşacağız. Allahtan bizim ve sizin için afiyetler –esenlikler- 

dileriz.” Hadîs-i Şerîf. 
50

 “Selam sizin üzerinize olsun ey fani ruhlar, ey çürümüş cesetler, ey yıpranmış kemikler, ey 

dünyadan mümin olarak çıkanlar, ya Rabbi bunlara kendinden bir ruh kat ve bize de selam ver.” 

Hadîs-i Şerîf. 
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Faãl-ı SÀbiè: [17] ÁdÀb-ı ziyÀret beyÀnındadur. 

 

ZiyÀret-i úubÿra varan kimesneye [18] lÀyık olan budur ki ÀdÀb-ı ziyÀret-ile 

müte´eddib olup gide. Eger [19] èazímeti vaútinde ve eger yolda giderken ve eger 

gitden ãoñra olsun [20] hemÀnÀ seyre varur gibi ve dünyÀ teferrüc-gÀhlarından bir 

teferrüc-gÀhdur [21] bunı daòı görelüm niyeti-ile varmayup belki ziyÀretüñ yigirmi 

ÀdÀbı (22a)[1] vardur. Ol ÀdÀblar ile ziyÀret iderek gide.  

 

ÁdÀb-ı evvel [2] oldur ki; ıãlÀó-ı fesÀd-ı úalb idüp lillÀh fillÀh51
  niyyetin idüp 

[3] ve meyyitlere ÖurÀn tilÀvet úaãdınuñ nefèin úaãd ide. NiyyÀt-ı [4] fÀsideden 

úalbini pÀk idüp åevÀbın úaãd ide. “İnneme‟l amÀlü [5]bi‟n-niyÀt.”52 óadíå-i şerífiyle 

èÀmil olup åevÀb kendüye óÀãıl [6] ve vÀãıl ola. Daòı ziyÀret-i úubÿra varduúda 

evliyÀ ve ãuleóÀdan [7] dünyÀ murÀdÀtını ùaleb idüp istimdÀd itmeye. Ve bir 

kimesnenüñ [8] üzerine bed-duèÀ idüp ilenmeye ve böyle itmeye. MeåelÀ ıssıcaú [9] 

günlerde ãovuú ãu ile Àb-dest aldum ãafÀlandum ve Óacc‟a [10] varup ticÀret ideyin 

ve úul azÀd idüp me´ÿnetinden ve bed-aòlÀúından [11] òalÀã olayum ve àazÀya varup 

ceng aóvÀlin göreyüm ve gice [12] ile namÀz úılup uyúuyı defè idüp ehlümi ve 

èayÀlümi ve mÀlumı [13] gözedeyüm dimek gibi. Gerçi Àb-desti ve óaccı ve èıtúı ve 

àazÀsı [14] ve namÀzı ãaóíódür ve åevÀbdan daòı óÀlí degüldür. AmmÀ bunuñ [15] 

emåÀlinden niyyeti óÀlí idenler aóvÀli gibi degüldür. Nitekim “İnneme- [16] l-èamÀlü 

bi‟n-niyÀt..” óadíå-i şerifinüñ şeróinde beyÀn [17] olunmışdur. 

 

ÁdÀb-ı åÀní oldur ki; cumèa güninde ziyÀrete [18] varasın. Muóammed ibn 

VÀsıèa‟dan mervídür ki cumèa günlerinde [19] ziyÀrete gider imiş. Kendüye “İåneyn 

günine te´òír itseñüz [20] olmaz mı?” dinüldükde buyurdılar ki “MevtÀ cumèa 

günlerinde [21] kendülere ziyÀret içün gelenleri bilüp iósÀs iderler (22b)[1] ve òamís 

                                                 
51

 Allah için, karşılığ ını A llah‟tan bekleyerek. 
52

 “Ameller, davranışlar niyetlere göredir.” Hadîs-i Şerîf. 
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u sebt güni ziyÀret idenleri bilürler” didi ve baèøı [2] kimesne erbaèÀ güninüñ 

ziyÀretini iòtiyÀr itdiler. ZírÀ meúÀbir [3] ol günde tenhÀ ve óÀlí olur. Óadíå-i ãaóíóde 

vÀrid olmuşdur [4] ki Allah taèÀlÀ nÿrı erbaèÀ güninde òalú itmişdür. CÀbir ibni 

èAbdullÀh, [5] raøiyallÀhu èanh, dir ki “Óaøret-i Resÿl, ãallalÀhu taèÀlÀ èaleyhi [6] ve 

selem, rÿz-ı çehÀr-şenbihde öyle ile ikindi mÀ-beyninde [7] duèÀ ve åenÀ idüp 

mübÀrek yüzinde eåer-i sürÿr müşÀhede itdüm.”didi. [8] CÀbir dir ki: “Ol günden 

ãoñra her bÀr ki baña bir şiddet yÀ bir emr-i [9] mühimm vÀúiè olsa rÿz-ı çehÀr-

şenbihde ol sÀèati gözedüp [10] duèÀ idüp teveccüh itsem elbette óÀcetüm revÀ olup 

baña sürÿr [11] óÀãıl olurdı.” El-èÁãım Óucdurí úavminden bir recülden mervídür ki 

[12] “èÁãımı iki sene vefÀtından ãoñra vÀúıèamda gördüm ve didüm ki [13] „YÀ 

èÁãım senüñ maúÀmuñ ne yerdedür?‟ Eyitdi ki „ Ben aãóÀbumdan [14] bir bölük 

cemÀèatle cennet ravøalarından bir ravøadaız. [15] Her cumèa gicesinde birbirimüz 

ile cemè olup aãóÀbumuzdan [16] ziyÀret idenleri gözedüp intiôÀrdayuz.‟ didi. Ben 

didüm [17] ki „İy birÀder muntaôır olan cesedlerüñüz mi yoòsa [18] ervÀóıñuz mı?‟ 

CevÀb virdi ki „HeyhÀt cesedlerümüz çürüyüp [19] fenÀ oldı. Muntaôır olan 

ervÀóumuzdur.‟ didi. „Ya bizüm ziyÀretümüz [20] bilür misüz?‟ didüm. Eyitdi ki 

„Cumèa gicesin ve cumèa günin [21] ve sebt gicesinüñ értesine dek bilüp iósÀs 

iderüz.‟ (23a)[1] didi. „Ne óikmetdür sÀyir günlerde ve gicelerde olmayup bu evúÀta 

[2] maóãÿã ola?‟ didükde cevÀb virdi ki „Cumèa güninüñ faøíleti [3] içündür.‟ Baèøı 

ãÀlióínden mervídür ki emvÀtdan birini [4] vÀúıèamda gördüm “Nicesiz?” didüm. 

Eyitdi ki “Her cumèa gice- [5] sinde èUúbe bin èÁmir raêiyallÀhu èanhnuñ 

maúberesi yanında [6] cemè oluruz. Nitekim fuúarÀ ekÀbir úapusında cemè olurlar.” 

[7] didi.  

  

ÁdÀb-ı åÀliå oldur ki ziyaret iden kimesne maúbereler [8] arasında 

yürümemek ve oturmamaú evlÀ olduàınuñ beyÀnındadur. [9] Nitekim Ebÿ Hureyre 

raøiyallÀhu èanhdan mervídür ki óadíå-i [10] şerífde vÀrid oldı ki “Bir kimesne köz 

yanar Àteş üzerine [11] oturup esbÀbın yaúup ve esbÀbından geçüp tenini ihrÀú [12] 
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itmek yigdür ki bir úabr üzerine oturmaúdan ise.” Bu [13] óadíå-i şeríf delíldür 

cülÿsuñ menèine ve maúbere arasında [14] gezüp yürümegi. 

 

ÁdÀb-ı rÀbiè oldur ki úubÿr-ı enbiyÀ èaleyhime [15] ‟s-selÀm ãaóÀbe-i kirÀm 

ve evliyÀ´-i èiôÀm ziyÀretine müdÀvemet [16] itmek beyÀnındadur. ZírÀ Allah taèÀlÀ 

kemÀl-i lÿùf u kereminden [17] anları ziyÀret idene lÀ-yuèadd ve lÀ yuóãÀ elùÀf-ı 

èamím vaède  [18] eylemişdür ki ne úalem ile taórír ve ne lisÀn ile taúrír itmek 

úÀbildür. 

  

[19] ÁdÀb-ı òÀmis oldur ki ziyÀrete varulduúda úabriñ başı [20] ucında durup 

arúasın úıbleye vire. Baèdehÿ bunı oúuya: [21] “EssalÀmu èaleyküm dÀre úavmi 

mü´minín ve ene in-şÀ´-Allahu taèÀlÀ (23b)[1] bikum lÀóikÿn esselÀmu èaleyküm 

ehlü‟õ-õiyÀre minel mü´miníne ve [2]‟l-mü´minÀti ve‟l-müslimíne ve‟l-müslimÀti 

entüm lenÀ ferat ve ene in-şÀ´-Allahu [3] biküm lÀóiúÿne neselullÀhe lenÀ 

veleküm‟ül-èÀfiyeh. EsselÀmu èaleyküm [4] eyyühe‟l ervÀóu‟l-fÀniyeh ve‟l-ebdÀnü‟l 

bÀniyeh ve‟l-èiôÀmun naóireti [5]‟l-leti òaracte mine‟d-dünyÀ ve vehiye billÀhi 

mü´mine. èAllÀhümme‟d-òíl èaleyha [6] rÿóen minke ve‟s-selÀmen.”  

 

ÁdÀb-ı sÀdis oldur ki úubÿra geldükde [7] aóbÀba selÀm virür gibi selÀm 

viresin. NÀfiè raêiyallÀhu èanh [8] dir ki “Óaøret-i èAbdullÀh bin èÖmer raøiyallÀhu 

èanhumÀ her bÀr ki [9] bir maúbereye uàrasa elbetde selÀm virürdi ve Óaøret-i 

Resÿl‟üñ [10] úabr-i şerífleri üzerine varduúda “EsselÀm èalÀ resÿlullÀhi [11] 

esselÀmu èala Ebí Bekr raøiyallÀhu èanh esselÀmu èalÀ Ebí. ”53 diyüp yüz [12] 

kerreden ziyÀde óaøret-i èAbdullÀh‟ı gördüm ki óaøretüñ ravøasın [13] bu minvÀl 

üzre ziyÀret eyledi ve SüleymÀn bin Süóeym, raøiyallÀhu èanh, [14] dir ki 

“ResÿlullÀhı vÀúıèamda gördüm eyittüm ki „YÀ ResÿlullÀh [15] óaøretüñe gelüp 

                                                 
53

 Allah‟ın resulüne selam olsun. Hz. Ebubekir‟e selam olsun. 
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selÀm virenlere cevÀb virüp selÀmların alur mısın?‟ [16] didüm. Eyitti ki „Neèam, 

redd-i selÀm iderem.” didi. Ebÿ Hureyre raêiyallÀhu [17] èanh dir ki “Öaçan bir 

kimesne bir kimesnenüñ úabrine uàrayup selÀm [18] virse ol meyyit selÀmını alur.” 

 

 ÁdÀb-ı sÀbiè oldur ki maúbereye [19] sürinüp ve öpüp yüzine sürmeye. ZírÀ 

ãÀóib-i kitÀb dir ki [20] èÀdÀt-ı naãÀrÀdur ve èulemÀ´-yı İslÀm‟dan birisinden naúl 

olunmadı diyü [21] taãríó itdi. Ebÿ EmÀme raêiyallÀhu taèÀlÀ èanh dir ki “Enes bin 

MÀlik (24a)[1] raêiyallÀhu èanh, óaøretlerin gördüm ki óaøretüñ úabr-i şerífi üzerine 

[2] varup durup duèÀya el úaldurdı. TÀ bir mertebeye vardı ki [3] èaceb namÀza mı 

durdı diyü òÀùıruma geldi.” didi. “Andan ãoñra dönüp [4] gitdi.” dedi. Yaèní ÀdÀb-ıla 

durup ne sürindi ne yapışdı ne feryÀd [5] eyledi dimekdür. ÓikÀyet olundı ki birisi 

óaøretüñ ravøa-ı şerífesi [6] üzerine kendüyi ilúÀ eyledükde mescid kÿşelerinden bir 

yigit [7] dururdı. Bu vaøèı gördükde “Be hey bí-edeb ResÿlullÀh burada [8] óÀøır olsa 

ne vaøè ider-idüñ?” didükde cevÀb virdi ki [9] “SelÀm virüp ve el baàlayup 

dururdum.” Ol yigit eyitdi: “Şimdi [10] daòı ol vaøèı eyle.”  

 

ÁdÀb-ı åÀmin oldur ki úıra´at-ı Öur‟Àn meúÀbir [11] üzerine lÀ-be´sdür 

didiler. Aómed ibn Õanbel‟den menúÿldür ki [12] “MeúÀbire dÀòil olsañuz fÀtióa ile 

iòlÀã sÿresin [13] ve muèavveõeteyni oúuyup mevtÀya åevÀbını baàışlañ. ZírÀ 

åevÀbını [14] kendülere vÀãıl olur.” didi. ÓÀfıô èAbdülàaní raómetullÀhi [15] èaleyh 

dir ki “Ehl-i İslÀm şehirlerinden müşÀhede itdügümüz [16] budur ki úaçan mübtedí 

olsa Úur‟Àn-ı èaôími defn olmazdan evvel [17] ve ãoñra ve úabri üstinde oúudurlardı 

ve eviddÀyı cemè [18] idüp úırú güne degin Öur‟Àn oúudurlardı ve oúuyana [19] 

iósÀn iderler-idi. İtmeyeni muúaããır èadd iderlerdi.” FeyyÀø-ı [20] bí-zevÀlden 

mercÿdur ki bunlaruñ maúÀãidini redd itmeyüp (24b)[1] èamellerini úabÿl eyleye. 

Mervídür ki ÓÀfıô Ebÿ‟l-İz èAbdülmuàíå [2] bin Züheyr dir ki “VaútÀ ki şehíd 

dimekle maèrÿf olan úaêí [3] Ebÿ‟l-Óüseyn bin Muóammed bin Muóammedü‟l-

BÀàdÀdí ismine muùÀbıú [4] olmaàiçün úatl olunup şehíd oldıysa mezÀrı üstinde [5] 
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bir günde yüz kerreden ziyÀde òatm-i ÚurÀn-ı èaôím bi-t-tamÀm olunmışdur.” [6] 

èÁãım Zeyd‟den rivÀyet idüp ol daòı èAbdullÀh‟dan [7] rivÀyet ider ki Allah tebÀreke 

ve taèÀlÀ èibÀdınuñ úulÿbına [8] naôar idüp Óaøret-i RisÀletüñ úalbini cümlesinden 

òayrlu ve pÀk [9] görüp risÀlet-ile mümtÀz idüp mebèÿå úıldı. Baèdehÿ yine naôar 

[10] ittükde aãóÀb-ı güzínüñ úalbini òayrü‟l-úulÿb görmegin [11] Resÿline vüzerÀ 

úılup òalífe úıldı. Anlar daòı Resÿlinüñ [12] şeríèatini ve dínini iôhÀr idüp ièlÀm 

itmegiçün muúÀtele [13] iderler idi ve ehl-i İslÀm ol nesnei(yi) ki óasen ü maúbÿl 

[14] görüp merbÿù èadd iderler ise èindallah daòı ol óasen [15] ve maúbÿldür ve ol 

nesne ki şerr ve úabíó görürler, èindallah [16] daòı ol şerr ve úabíódür. Bunuñ 

mıãdÀúı, “Entüm şehidallahi fi‟l-èarê, entüm şehidallahi [17] fi‟l-èarê, entüm 

şehidallahi fi‟l-èarê.” [18] óadíå-i şerífidür. Yaèní Óaøret-i ResÿlullÀh, ãallalÀhu 

èaleyhi ve sellem, [19] aãóÀb-ıla bir gün otururken bir cenÀze geçdi. AãóÀb åenÀü‟l-

òayr [20] ittiler. Óaøret “Vecebet” didi. NÀ-gÀh ol óínde bir cenÀze (25a)[1] daòı 

geçdi. AãóÀb åenÀ-i bi‟ş-şerr itdiler. Óaøret girü “Vecebet” [2] didi.  Andan ãaóÀbe, 

óaørete su´Àl itdiler ki “YÀ ResÿlullÀh evvelki [3] cenÀzede vecebet, ikinci cenÀzede 

daòı vecebet diyü buyurduñuz [4] vÀcib olan nedür?” diyü istifsÀr itdüklerinde 

Óaøret [5] eyitdi ki “Evvelki de õikr-i bi-l-òayr itdüñüz vecebet didüm. Yaèní [6] 

vecebet lehü‟l-cenne ve ikinci de åenÀ-i bi‟ş-şerr itdiñüz vecebet [7] didüm. Yaèní 

vecebet lehü‟n-nÀr dimekdür.” Ve entüm şehidallÀhi fi‟l arê [8] üç kerre didi. Yaèní 

Allah taèÀlÀ KurÀn‟da şÀhid diyü taãríó itdi. [9] “Litekÿnÿ şühedÀ-i èale‟n-nÀsı 

veyekÿne‟l-Resÿle èaleyküm [10] şehída.”54 MeåelÀ bir kimesnenüñ bir óuãÿãa 

şÀhidleri olsa kendü şÀhidlerin tekõíb idüp yalan çıúarmaz. [12] Émdi Allah taèÀlÀ 

daòı ümmet-i Muóammed‟i şÀhid ùutmışdur. Her neye [13] şehÀdet eyleseler 

èindallah şahÀdetleri òayyiz-i úabÿlde [14] vÀúièolur. Naúl olunur ki Maèúal ibn 

YesÀre ResÿlullÀh‟dan [15] rivÀyet ider. ResÿlullÀh‟dan buyurmış ki “MevtÀñuz 

                                                 
54

 Müstensih bu ayetin orijinal kelime sıralamasını değiştirmiştir. Müstensihin sıralamasına göre 

anlam şöyledir: Sizin insanlar üzerine şahit olmanız ve elçinin size şahit olması için. Doğrusu şudur: 

“Peygamberin size şahit olması, sizin de insanlara şahit olmanız için.” Hac, 22/78. 
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üzerine [16] YÀsin sÿresin oúuñuz.” Sünen-i Ebí DÀvud ‟da ve Sünen-i Ùaberí ‟de 

[17] ve daòı bu óadíå-i şeríf mesùÿrdur ki meyyitüñ õimmetinde [18] düyÿn-ı dünyeví 

ve uòreviyye olsa àayrınuñ èameli-ile sÀúıù [19] olur. MeåelÀ meyyitden ötüri óacc 

olunsa ve dín-i úaøÀ [20] olunsa ve óacc vÀcib olmaú var, nÀfile olmaú var. VÀcib 

[21] olduàı zamÀnda meyyitüñ mÀlı olup olmamaú var. Eger (25b)[1] Eger55 óacc 

vÀcib ise ve mÀlı var-ısa vÀriåi olan meyyitüñ mÀlından [2] óacc itdürür. MÀlı yoà-ısa 

vÀriåine vÀcib olmamış olur óacc [3] itdürmek. Eger ecnebí óacc-ı èani‟l-meyyit ider-

ise sÀúıt olur. Fe-emmÀ [4] eger óacc nÀfile ise eger vaãiyyeti olup mÀlı var-ısa iki 

úavl [5] vardur. Eger vaãiyyeti yoà-ısa fièli cÀyiz degüldür ve deyn-i dünyevísi [6] 

var-ısa ãulb mÀlından úaøÀ olunur. Eger mÀlı yoà-ısa vÀriåi [7] olan deynini úaøÀ 

iderse õimmetinden berí olup òalÀã olur [8] ve eger meyyit içün ãadaúa virilürse 

meyyite åevÀb ãadaúa [9] virilürse meyyite åevÀb 56 lÀóiú olur ve Allah taèÀlÀnüñ faøl 

[10] u kereminden meyyite åevÀb lÀóiú olduàı gibi mutaãaddıúa daòı åevÀb [11] 

virilür diyü İmÀm ŞÀfièí raómetullÀhi èaleyh bunuñ cümlesini [12] “İmlÀ” nÀm 

kitÀbında õikr eylemişdür. Ve E´imme-i Óanefiyye daòı KitÀb-ı Óacc‟da [13] Óacc-ı 

èani‟l-àayr faãlında yazmışlardur. Görile. Ve òaberde gelmişdür ki [14] ervÀó-ı 

mü´minín her cumèa güni semÀ-i dünyÀya gelüp evleri [15] muúÀbelesinde dururlar, 

daòı ãavt-ı aèlÀ ile nidÀ iderler ki [16] “Ey úavm-i èaşíretüm ve ey hem-sÀye ve 

úabílem bizi òayr ile yÀd [17] ve ãadaúañuz ile tefaúúud idüp dil-şÀd itseñüz olur. 

ÓalÀ [18] biz óabs-i medíde ve endÿh-ı şedídedeyüz. èAn-úaríb siz daòı [19] hem-

reng ve óayrÀn ve deng ve ser-gerdÀn olursız. Elüñüzden gelürken [20] iósÀn zírÀ 

elde olan emvÀl ve emlÀki mÀl-À-mÀl ve erzÀú, nevÀl [21] bir zamÀn bizüm idi. 

Sizden daòı Àòir intiúÀl itse gerekdür. Öıùèa: 

 

(26a)[1] Her ki Àmed èimÀretí nev sÀòt  

Reft u menzil be-dígerí perdÀòt 

                                                 
55

 Kelime iki kez yazılmıştır.  
56

 Müstensih “sadaka virilürse meyyite sevâb” kısmın ı iki kez yazmışır. 
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[2] Ve Àn díger puòt hem çünín hevesí  

Ve in èimÀret be ser ne-börd kesí 57 

 

[3] İmdi èayn-ı èibret birle naôar idüp mÀlumuz ile bi‟l-külliye temevvül 

itmeyüp [4] taãadduú ve bize tereffuú idüñüz.” Naúl olunur ki úaçan bir kimesne bir 

meyyit [5] içün ãadaúa eylese bir melek nÿrdan bir ùabÀú ile ol ãadaúaı(yı) [6] 

hediyye ùaríúi-ile ol meyyitüñ maúberesine getürüp nÿrı yedi [7] úat göklere dek 

irüşmiş ola. EvvelÀ eyde ki “Es-selÀmu èaleyke [8] ey ãÀóib-i úabr senüñ ehlüñ saña 

bu hediyyei(yi) irsÀl eylediler [9] úabÿl eyle!” diye ve ol úabr münevver olup vÀsiè 

olur. Ve èOåmÀn bin [10] æevre raêiyallÀhu taèÀlÀ èanhdan mervídür ki “VaútÀ kim 

vÀlide-i èazízemi [11] muótaøır gördüm yaèní óÀlet-i nezède gördüm. Ol óínde başını 

[12] úaldurup gözlerini semÀ cÀnibine diküp eydürdi ki „İy cümle [13] òalúa penÀh 

ve dest-gír ve ey dermÀn-delere muèín ve ôahír olan [14] Allah bu øÀèífeyi Àòir 

nefesinde òor ve óaúír eyleme ve úabrümde raómetüñi [15] baña úarín eyle!‟ diyüp 

nÀliş úılurdı. BÀ-óuãÿã zamÀn-ı óayatında [16] evúÀtın ãıyÀm birle geçürüp zÀhide ve 

èÀbide nÀm bir òÀtÿn iken [17] girü hezÀr güne taøarruè ve niyÀz-ıla vefÀt itdi. 

VefÀtından ãoñra [18] her cumèa güni úabrini ziyÀret itmeden òÀlí olmazdum. NÀ-

gÀh bir gice [19] vÀúıèamda gördüm. Eyitdüm ki “Ey vÀlide-i èazízem nicesin ve ne 

èÀlemdesin?” [20] eyitdi ki “İy nÿr-ı dídem elóamdülillÀh taèÀlÀ óÀlÀ yerüm maúÀm-ı 

Maómÿd [21] ve ôıll-ı memdÿd olup ferşümüz reyóÀn ve sündüsdür.” ve didüm ki 

(26b)[1] “Ey vÀlide, dünyÀda hiçbir murÀduñ var mıdur?” eyitti ki “Senden [2] 

dünyeví murÀdum budur ki cumèa günleri ziyÀretümi terk itme ve beni [3] duèÀ-yı 

òayrdan ferÀmÿş itme ki senüñ gelüp gitmeñle me´nÿs [4] oldum ve her geldükçe 

eùrÀfumda olanlar müjde òaberin virüp [5] dirler ki „Uşta oàluñ ziyÀretüñe geldi.‟ Bu 

kelÀmı didüklerinde [6] mesrÿr olup òÀùırum mecbÿr olur ve eùrÀfumda olanlar daòı 

[7] senüñ gelecegüñ zamÀñı melóÿô idicek maóôÿô olurlar.”didi.  

                                                 
57

Her kimse ki geldi yeni bir bina yaptı ve sonra gitti başka bir menzilde yaşadı. Başka biri de geldi o 

da aynı hevesi etti ve bu binayı kimse tamamlayamadı, başında götüremedi.  



109 

[8] ÁdÀb-ı tÀsiè ziyÀret beyÀnındadur. Cumèa güninde ziyÀrete [9] èazímet 

olunduúda lÀyıú olan oldur ki evvelÀ iki rekèat namÀz [10] úılına. NamÀzdan ãoñra 

bu duèÀı(yı) oúuya: AllÀhümme ãalli èalÀ Muóammedin [11] ve èalÀ Àli 

Muóammedin ve ãalli èalÀ Muóammedin. İmÀmül-enbiyÀ ve şÀfiièi‟ş-şüfeèÀ [12] ve 

èalÀ Àlihi‟ù-ùÀhirín. Andan ãoñra yola çıúasın ve immÀ mehmÀ- [13] emken lisÀnuñı 

tilÀvet-i Öur‟Àn‟dan óÀlí itmeyesin ve eger mÀniè ôuhÿr [14] iderse lisÀnuñı tesbíh ve 

tehlíl ve taúdís ve tekbírden óÀlí itmeyesin. [15] Yaèní “SubóÀnallÀhi ve‟l-

óamdulillÀhi ve lÀ ilÀhe illallÀhu v‟allÀhu ekber.”58 diyesin [16] ve bu emåÀl-i tesbíóe 

meşàÿl olasın ve eger kimseye rÀst [17] gelüp mükÀleme lÀzım gelürse de lisÀnuñı 

sen buña muètÀd idesin [18] ve úalbiñi lisÀnuña muùÀbıú ve muvÀfıú úılasın. Gerçi 

èibÀdet [19] arasında dünyÀ kelÀmı seyyi´edür. BÀrí úalbüñle ve lisÀnuñla [20] tesbíó 

ve evrÀdla ol seyyi´eyi maóv idesin ve hedm-i seyyi´eye [21] ve binÀ´-i óaseneye 

bÀèiå olasın ve astiàfÀr59 ve taómídden (27a)[1] àÀfil olmayasın. ZírÀ insÀn yÀ günÀh 

işleyüp günÀhından [2] istiàfÀr ider yÀòud èamel-i ãÀlió idüp nièmet óÀãıl iderse [3] 

lÀzımdur ki muúÀbelesinde óamd ide. Ve ziyÀrete varduúda [4] ãaóÀbe ve ehl-i beyt 

ziyÀreti-ile ibtidÀ ide. Baèdehÿ meşÀhid-i Müslimín [5] ki ãaóíóatü‟n-neseb ehl-i 

beyt-i ùÀhiríndür, anları ziyÀret [6] úıla. Baèdehÿ Àòiret umÿrı ve dünyÀ-yı denínüñ 

umÿrı içün duèÀ [7] ide. AmmÀ ziyÀrete ibtidÀ itmezden evvel Öur‟Àn-ı èazímden bir 

sÿre [8] ya bir iki Àyet oúuyup ziyÀrete meşàÿl ola. Andan girüp [9] ziyÀret idüp 

evlÀ-be-evlÀ ziyÀret idesin. ZírÀ cümle [10] maóall-i icÀbet ve maôınne´-i úabÿldür. 

Ve her geh ki uàrasañ mü´minín [11] ve mü´minÀt-ı Müslimín ve MüslimÀt olan ehl-

i İslÀm‟a istiàfÀr [12] idüp esselÀmu èaleyke ile başlayasın. Õaberde geldi ki [13] 

úaçan bir kimesne bu ùaríú-ile selÀm virüp duèÀ eylese cümle [14] ehl-i úubÿra 

selÀmı ve duèÀsı vÀãıl olup “YÀ Rabb ùÀèatlarında [15] bunlaruñ òaùÀ ve òaùiyyelerini 

èafv eyle ve bizi daòı maàfÿr úıl.” [16] diye ve eger atañ ve anañ var-ısa Allah taèÀlÀ 

saña taèlím úılduàı [17] duèÀyı eyle ki ol duèÀ budur: “Rabbi‟róamhumÀ ke-mÀ 

                                                 
58

 Allah‟ın şanı ne yücedir. Hamd Allah‟a mahsustur. Allah‟tan başka ilah yoktur ve O en büyüktür. 
59

 Kelimenin aslı “istiàfÀr”dır. 
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rabbeyÀní [18] ãaàíran.”60
 ki Àyet-i kerímedür ve eger anlar senüñ ehl-i beytüñden ise 

[19] veyÀòud etbÀè ü òademüñden ise “Rabbi‟àfirli ve li-vÀlideyye ve li-men [20] 

deòÀle beytí mu´minen ve li‟l-mu´miníne ve‟l-mu´minÀti ve lÀ tezidü‟ô-ôÀlimíne [21] 

illÀ tebÀren.”61 Àyetini oúuya. Andan ãoñra ol mevtÀnuñ aóvÀlleri (27b)[1] ãafÀdan 

cefÀya mübeddel ve èaøÀları biri birinden ayrılup muèaùùal [2] ve eùvÀrı muàayyer ve 

topraú olup çürüyüp aèøÀları ve evøÀè- [3] ları mükedder olduàın òÀùırına getürüp 

kendü daòı èan-úaríb [4] bu şekle dönüp fenÀ olacaàın fikr idüp riúúat-i úalp óÀãıl [5] 

ide. TÀ Allah taèÀlÀnuñ èibÀdetine meşàÿl olup vesÀvis-i dünyÀdan [6] muèarrÀ ve 

müberrÀ ola. ZírÀ anlaruñ iki büyük telehhüf ve te´essüfleri [7] budur ki bir rekèat 

namÀz úılalar ve èibÀdet ideler ve kelime-i tevóídi [8] telaffuô eyleyeler. Bunlara 

meşàÿl olup şükrÀnesin úılasın [9] ve ãalÀvÀt-ı şerífe ile duèÀ-yı òatm idesin. 

 

ÁdÀb-ı èÀşir  [10] meúÀbir arasında ãalÀvÀt-ı şerífe beyÀnındadur. Òaberde 

gelmişdür ki [11] Óasan-ı Baãrí‟ye bir òÀtÿn gelüp eyitdi ki “SulùÀnum benüm úızum 

[12] vefÀt itti. DÀyimÀ kendüsini vÀúıèada görmek Àrzÿ [13] iderem. İósÀn eyleye 

baña bir duèÀ taèlím eyle veyÀ bir duèÀ-yı òayr [14] eyle ki vÀúıèamda úızumı görem. 

Ol Àrzÿdan emín olam.” [15] didi. Óasan-ı Baãrí óaøretleri bir duèÀ taèlím itdi. 

Oúuyup [16] yattı. Ol gice úızını düşinde gördi ve illÀ beàÀyet [17] çirkin óÀlde 

gördi. Boynında selÀsil ve aàlÀl ve libÀsını [18] úaùrÀndan. Öızını bu óÀlde gördügi 

gibi endÀmına lerze düşüp [19] derÿnı nÀr-ı óarÀretden biryÀn oldı. Ol òavf ile 

uyanur. HemÀn [20] sÀèat Óasan-ı Baãrí óaøretlerine varup gördügi düşi òaber [21] 

virür ve ol daòı maàmÿm ve mehmÿm olup Óasan-ı Baãrí eydür. (28a)[1] Ol gice 

vÀúıèasında ol úızı görür ki cennet-i aèlÀda maúÀm-ı [2] èulyÀda başında muraããaè 

tÀc serír üzerinde oturur gördi. [3] “Ol úız eyitti: „Ey şeyò beni bilür misin?‟ 

„Bilmezem.‟ didüm. Eyitti: „Ben [4] ol úızam ki vÀlideme sen bir duèÀ taèlím itdüñ ki 

                                                 
60

 “Rabbim küçüklüğümde onlar beni nasıl yetiştirmişlerse, (şimdi de) Sen onlara (öyle) rahmet et.” 

İsrâ, 17/24. 
61

 “Rabbim! Beni, anamı, babamı, iman etmiş olarak evime girenleri, iman eden erkekleri ve iman 

eden kadınları bağışla, zalimlerin de ancak helâkini arttır.” Nuh, 71/28. 
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beni görsün [5] vÀúıaèsında diyü ve ol beni úabíó ãÿretde gördi.‟ Ben eyittüm ki [6] 

„ÓalÀ bu rıfèatüñ sebebi nedür?‟ Eyitti ki „Bir recül-i ãÀlió meúÀbir [7] ve mezÀr 

arasında geçüp gider-iken ãalÀvÀt-ı şeríf getürüp åevÀbını [8] bize baàışladı. Ol 

mezÀristÀnda beş yüz elli Àdem èaõÀb-ı elíme [9] giriftÀr bulunduú. Óaúú subóÀnehÿ 

ve taèÀlÀ ol èazízüñ yüzi ãuyına [10] nidÀ itdi ki „Benüm óabíbüm mü´min ve maúbÿl 

úulum óürmetiçün ol [11] ehl-i èaõÀb olan úullarumuñ èaõÀbını refè ittüm ve her 

birine cennet-i [12] aèlÀda maúÀm-ı èÀliye virdüm. Cennetüme dÀòil olup her biri 

[13] Àsÿde-óÀl olsunlar.‟ diyü emr oldı.” İmdi ey èazíz var úıyÀs eyle ki [14] ãalÀvÀt-ı 

şerífüñ èizzet ü óürmeti ne úadardur ve faøíleti lÀ-yuèadd [15] ve lÀ-yuóãÀdur. Öliye 

ve diriye menfaèati muúarrerdür ve ümmet-i [16] Muóammed‟den, ãallallÀhu taèÀlÀ 

èaleyhi ve sellem, èaõÀbı dÀfiè belki rÀfièdür. [17] DÀyimÀ lisÀnıñı ãalÀvÀt-ı şeríf-ile 

gÿyÀ itmeden óÀlí olmaya.  

 

ÁdÀb-ı  [18] óÀdí èaşer: Her kişiye lÀyıú olan budur ki úubÿr-ı enbiyÀ ve 

evliyÀ [19] ve ãuleóÀda iken evvel duèÀyı kendüye eyleye. ZírÀ riúúat-i úalb [20] 

maóallinde olan duèÀ ziyÀde müstecÀb olur. Riúúat-i úalbe òod [21] bundan özge 

mevøiè olmaz. Eblaà-ı duèÀdan birisi bu óadíå-i (28b)[1] ãaóíóde vÀrid olmışdur: “ 

AllÀhümme inní es´eluke‟l-èafve ve [2]‟l- èÀfiyete. AllÀhümme inneke èafuvvun. 

Tuóibbu‟l-èafve fÀèfu èannÀ.”62
 Ve [3] bu daòı èAùÀ-i SelmÀ‟nuñ duèÀsındandur: 

“AllÀóümme iróam àurbetí [4] fi‟d-dünyÀ ve maãrièí èinde‟l-mevti ve vaódetí fi‟l-

úabri.” [5] Ve õinhÀr duèÀ icÀbet olmaduàı veyÀ eglendi, ÀåÀr-ı ôuhÿr [6] itmedi diyü 

òÀùıruña nesne òuùÿr itmesün. ZírÀ zamÀnı var [7] her duèÀnuñ ve kimi daòı Àòirete 

úalur. Allah taèÀlÀ buyurduàı el-Àyet: [8] “Edèÿní istecib le-kum.”63 Àyet-i şerífe 

dÀlldür ki elbette icÀbet [9] muúarrerdür. “El-kerímu iõÀ vaèade vefÀ ”64 óükmi daòı 

icÀbetini mü´eyyeddür [10] ve óÀcetüñ revÀ olsa duèÀm icÀbet olundı diyü 

                                                 
62

 Allah‟ım senden bağışlanma ve afiyet taleb ediyorum. Allah‟ım şüphesiz sen bağışlayansın ve 

bağışlamayı seversin. Bizi bağışla.  
63

 “Bana dua edin kabul edeyim.” Mü´min, 40/60. 
64

 Yüce kişi söz verdiğinde onu yerine getirir.  
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taôarruèdan [11] kesilmeye ki terk-i duèÀya sebeb olmasun. DÀyimÀ her óÀlde 

temellükden [12] óÀlí olmamaú gerekdür.  

 

ÁdÀb-ı åÀní èaşer: “Uõkurÿ mevtÀküm bi‟l-òayr.”65 [13] óadíå-i şerífinüñ 

maømÿnı-ıla èÀmil olup meúÀbirde meóÀsin-i [14] emvÀt ve teràib-i ziyÀret idüp 

óÀøır olanları teşvíú itmekdür.  

 

[15] ÁdÀb-ı åÀliåi èaşer: Öavm ve òıãm ve etbÀè ve enãÀr ve eóibbÀ ve dostları 

[16] ãıú ãıú ziyÀret itmekdür. Õaberde vÀrid olmışdur ki bir kimesne [17] vÀlideyne 

èÀú olsa vefÀtlarından ãoñra ãıú ãıú anları ziyÀret [18] idüp duèÀ-ı bi-l-òayrla yÀd 

iderse Óaú taèÀlÀ óaøreti kemÀl-i [19] kereminden ol èÀú olan kimesne´i(yi) maàfiret 

ide. Buña [20] úıyÀãen bir kimesne üstÀdını ve pírini rencíde idüp èÀú olsa [21] 

üstÀdı ve píri vefÀtından ãoñra dÀyimÀ ziyÀrete varup (29a) [1] istiàfÀr itse ümíõ 

budur ki Óaú taèÀlÀ ol kimesne´i(yi) daòı èafv [2] ide.  

 

ÁdÀb-ı rÀbiè èaşer: Bir kimesnenüñ úulı veyÀòud òıãmı veyÀòud [3] evlÀdı 

veyÀòud sevgüli kimesnesi ölmiş olsa anlaruñ ziyÀretine [4] gitdükde úubÿrı 

göründuàı gibi göñle ıøùırÀb getürüp [5] nÀliş úılmamaú gerek. Ancaú  “İnnÀ lillÀhi 

ve innÀ ileyhi rÀcièÿn.”66 diye. [6] Óadíå-i şerífde gelmişdür ki “LÀ yemÿtu li-

eóadihim åelÀåetü mine [7] ‟l-veledi fe yaótesibehum illÀ kÀnÿ lehu cünneti mine‟n-

nÀri. Fe-úÀlet imra´etun. [8] Ev iånÀni yÀ ResÿlullÀhi? Fe-úÀle: Ev iånÀni.” Yaèní bir 

kimesnenüñ [9] üç evlÀdı ölse ol daòı ãabr idüp åevÀbın ùaleb eylese [10] ol evlÀd 

elbette aña cünneti mine‟n-nÀr olur. Yaèní nÀrdan aña [11] siper ü perde olur. Bir 

èavrat su´Àl itti ki “YÀ ResÿlallÀh [12] iki oàul daòı olur mı?” Óaøret eyitdi ki “İki 

daòı olur.” [13] Ve bir óadiåde daòı vÀrid olmışdur ki “LÀyemÿtu li-eóadihim [14] 

mine‟l-müslimíne åelÀåetün mine‟l-veledi fe-yaòtesibehum fe-temennehü‟n-nÀr.” 

                                                 
65

 “Ölülerinizi hayırla anınız.” Hadîs-i Şerîf 
66

 “Biz Allah'a aidiz ve ona döneceğiz.” Bakara, 2/155. 
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Yaèní [15] ehl-i İslÀm‟dan birisinüñ üç evlÀdı ölse ve ãÀóib-i evlÀd [16] daòı ãabrı 

sermÀye Óaú‟dan åevÀbun ùaleb eylese anı Àteş [17] yaúmaya bi-iõnillÀhi taèÀlÀ. 

   

ÁdÀb-ı òÀmis èaşer ãaàu ãaàmaú ve yüzin [18] ùapanca ile urmaú ve esbÀbını 

yırtmaú cÀyiz olmaduàı [19] beyÀnındadur. Óadíå-i şerífde gelmişdür “En-niyÀóatu 

min èameli [20] ‟l-cÀhiliyyet.” Yaèní ãaàu ãaàmaú küffÀr èamelindendür. Ve ibni 

Mesèÿd [21] raøiyallÀhu taèÀlÀ èanh, ResÿlullÀh, ãallallÀhu èaleyhi ve sellem, 

óaøretlerinden (29b)[1] rivÀyet ider. ÚÀle ResÿlullÀhi ãallallÀhu èaleyhi ve sellem 

“Leyse minnÀ [2] men le ùame‟l-òudÿde ve şaúúa‟l-cuyÿbe.”67
 Yaèní yüzin 

ùabançalayan ve [3] yaúasın yırtan bizden degüldür. Yaèní bizüm şeríèatumuz ve 

sünnetümüz [4] ile èÀmil degüldür. Neèÿõu billÀh eger óillini iètiúÀd iderse [5] kÀfir 

olur ve bizüm dín ü milletümüzden degül dimek olur ve eger óürmetini [6] iètiúÀd 

idüp nihÀyet mürtekib-i óürmet olup bizüm sünnetümüz ile [7] èÀmil olmamış olur 

dimek olur. NihÀyet şol úadar vardur ki [8] meyyitüñ üzerine niyÀóat ve nidyesiz 

aàlamaú cÀyizdür. Yuúaruda [9] geçmişdür ki Óaøret-i RisÀletüñ vÀlidesi úabrini 

ziyÀret ittükde [10] hem aàladı ve hem aàlatdı ve óaøretden mervídür ki “YÀ 

ResÿlullÀh [11] sen òalúı bükÀdan menè itdüñ.” Eyitdi ki “BükÀdan menè ve nehy 

itmedüm. [12] Nevóadan yaèní ol bükÀ ki ãaàu ãaàmaúdur. Andan nehy itdüm.” [13] 

dedi. Ve óaøret-i FÀùıma‟dan mervídür ki: “Óaøret-i Server-i EnbiyÀ [14] èammusı 

Óaøret-i Óamza‟yı úabri ziyÀret itdükde aàlar idi.” 

 

ÁdÀb-ı [15] sÀdis èaşer: Mervídür ki bir kimesne bir mü´min úardeşini ziyÀret 

[16] idüp úabri yanında otursa ol meyyit anuñ ziyÀreti-ile [17] me´nÿs olur.  

 

                                                 
67

 “Ölünün arkasından bağırıp çağırmak cahiliye âdetlerindendir.” Hadîs-i Şerîf.  
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ÁdÀb-ı sÀbiè èaşer: Mervídür insÀn fevt olduúda [18] -eger dostı eger 

düşmenidür- ièdÀm oldı diyü sevinmeye ve yerinmeye. [19] ZírÀ èan-úaríb kendü 

daòı anlara lÀóiú olacakdur. ZamÀn mümtedd [20] olur-ısa daòı.  

 

ÁdÀb-ı åÀmin èaşer: MeúÀbirde êıók eylemeyüp [21] göz yaşını dökmek 

gerek. ZírÀ kendüñ inãÀf eyle ki mevøiè-i (30a)[1] bükÀda êıók itmek nice vaøè-ı nÀ-

hemvÀrdur. Óadíå-i şerífde [2] gelmişdür “Keåretü‟ê-êıóki tumítu‟l-úalbe.”68 Ve 

óaøretden menúuldur ki [3] hergiz úahúaha ile êıók itmeyüp úatı lÀzım gelse [4] 

tebessüm ider-idi. Ve óadd-i õÀtında úahúaha óadeå gibidür ve e´imme-i [5] 

Óanífiyye úatında daòil-i ãalÀtda iken gülse hem ãalÀt nÀúıã [6] olur. Hem vuêÿ‟ mÀ-

òarece mine‟s-sebíleyn 69 gibidür. BÀ-óuãÿã [7] cÀy-ı bükÀda êıók eylemek maóøÀ ol 

kimesne mürde óükminde- [8] dür veyÀòud óacer maúÿlesidür. “Neèÿõu billÀhi min 

imÀteti [9] ‟l-úulÿbi.”70 Ve buña úıyÀs olunup cenÀzede iken dünyÀ kelÀmı [10] cÀyiz 

degüldür ve êıók eylemek daòı cÀyiz degüldür.  

 

ÁdÀb-ı [11] tÀsiè èaşer meúÀbirde namÀô úılınmaú cÀyiz olmaduàınuñ 

beyÀnında- [12] dur. Óadíå-i şerífde gelmişdür ki “Sebèatü mevÀùına lÀ yacÿzu 

[13]‟ã-ãalÀtü fíhe‟l mecreze ve‟l mezbele ve‟l maúbere.”71 Mecreze, úaããÀb- [14] 

[òÀ]nedür; mezbele, süpüründülüúdür. Maúbere mezÀristÀndur. [15] Ebÿ Saèíd-i 

Òudrí raêiyallÀhu èanh dir ki Óaøret-i Resÿl [16] buyurur: “El arêu küllihÀ mescidün 

illÀl maúbere ve‟l óammÀm.”72 Ve İmÀm [17] Óanbel, raøiyallÀhu èanh, “Bi‟l-

külliyye meúÀbirde namÀz úılmaú cÀyiz degüldür.” [18] dedi ve İmÀm MÀlik 

“Mekrÿh degüldür.” didi ve arø-ı meúÀbirde [19] mescid binÀ eylemek, ammÀ şol 

óayåiyyet ile miórÀb ùarafında olmaya [20] ki muãallÀnuñ yüzi ol ùarafda ola. ZírÀ 

                                                 
68

 “Çok gülmek kalbi öldürür.” Hadîs-i Şerîf. 
69

 Her iki yoldan çıkan şey. 
70

 Kalpleri[mizi] öldürmekten Allah‟a sığın ırız.  
71

 “Yedi yerde namaz kılmak caiz değildir. Mecreze: Hayvan kesim yeri, Mezbele süprüntülük. 

Makbere: Mezarlık.” Hadîs-i Şerîf. 
72

 “Kabristan ve hamam dışında bütün yeryüzü mescittir.” Hadîs-i Şerîf. 
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mescid olduàı [21] zamÀnda ol maúbereye secde eylemek gibi görinür. Ve Óaøret-i 

(30b) [1] Resÿl èaleyhisselÀm úubÿrda namÀz úılmaúdan nehy idüp buyurur ki [2] 

“LÀ teteóóiõÿ úabri åenÀ innemÀ heleke benÿ İsrÀili li ennehümütteóaõÿ [3] úubÿren 

enbiyÀ´ihim mesÀcid.”73 Yaèní úabrimi put ittióÀõ itmeñ ki [4] benÿ İsrÀ´ílüñ 

helÀkleri bir nesneden olmadı illÀ enbiyÀsınuñ [5] úubÿrını mesÀcid ittióÀõ 

itmelerinden. Ve baèø-ı óadíå-i şerífde [6] daòı gelmişdür ki “LÀ teclisü èale‟l úubÿri 

velÀ tuãalli ileyhÀ.”74 [7] Yaèní úubÿr üzerinde oturmañ ve úubÿra yönelüp namÀz 

úılmañ.  

 

[8] ÁdÀb-ı èİşrÿn: Maèlÿm ola ki maúberenüñ üzerine yıàduúları [9] ùopraú 

musaùùaó ola. Yaèní yaããı ve düpdüz. AmmÀ e´imme-i Óanefiyye [10] ve İmÀm 

MÀlik ùopraàı yaããı itmezler, belki deve örgüci gibi tesním [11] iderler. Ve İmÀm 

ŞÀfièí‟de sünnet tasùió itmekdür. Ve her birisinüñ [12] delíl ve taèlíli KitÀbü‟l-

CenÀze‟de mesùÿrdur. Ve daòı lÀyıúdur ki [13] úabrüñ başı ucında bir ùaş ile èalÀmet 

úılına ki Óaøret-i [14] RisÀlet, èOåmÀn ibn Maùèÿn‟ı defn itdükde başı ucında bir ùaş 

[15] úoyup “Bu úarındaşumuñ úabrini bunuñla èalÀmet úıluram.” didi. ZírÀ [16] 

èalÀmet ile bilünür ve ziyÀretine sebeb olur. Ve daòı úabri kireç -ile [17] ve alçı ile 

ãuvamaú mekrÿhdur. Ve üzerinde yazu yazmaú daòı [18] keõÀlik. Gerek vaúf olan 

mezÀristÀnda gerek mülkinde olsun [19] üzerine ziyÀret iderken oturmaya ve 

ãuvamayalar ve yazu [20] yazmayalar. Bu óuãÿãa óaøretden nehy vÀrid olmışdur. 

[21] ZírÀ böyle eylemek zínetdür, meúÀbir ise maóall-i zínet degüldür. (31a)[1] Fe-

emmÀ maúbere eùrÀfına dívÀrlar ve evler ve úubbeler yapmaú cÀyizdür. Eger arø-ı [2] 

vaúf degül ise ve illÀ arø-ı vaúf da cÀyiz degüldür. ZírÀ tenglik [3] itmesine bÀèiådür. 

İmÀm ŞÀfièí dir ki “Mekke‟de baèøı ümerÀ [4] ve óükkÀm evúÀf olan arøda binÀ 

olunanı yıúup izÀle [5] eyledügin gördüm. Ve fuúahÀ anı menè idüp taèyíb 

                                                 
73

 “Benim kabrimi tören yerine (veya ibadethaneye) çevirmeyiniz. İsrailoğulları peygamberlerinin 

kabirlerini mescit haline getirdikleri için helak olmuşlardır.” Hadîs-i Şerîf.   
74

 “Kabirlerin üzerine oturmayınız ve onlara yönelerek namaz kılmayınız.” Hadîs-i Şerîf. 
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itmemişlerdür. [6] İmdi bunda fehm olunur ki óÀkimü‟l-vaúte cÀyizdür ki vaúf olan 

[7] yerde zevÀyid binÀ ve àurÿs görüp maøarratı müşÀhede olunursa [8] iõÀle etmesi 

cÀyizdür. MeåelÀ e´imme-i Óanefiyye taãrió itmişler- [9] dür ki şÀh-rÀhda ve taríú-i 

sÀlikede mescid olsa [10] ve ùaríú vÀsiè olsa mescidi büyütmek cÀyizdür. Ve eger 

ùaríú [11] teng olup mescid vÀsiè olsa mescidi hedm itmek cÀyizdür [12] ki ùaríú 

vÀsiè ola. Bunuñ gibilerde óÀkimü‟l-vaúte taãarruf [13] cÀyizdür ki ãÀóib-i kitÀb 

eydür: “Sefó-i Cebel-i Muúattam‟ı Óaøret-i [14] èÖmer bin el-ÒaùùÀb raêiyallÀhu 

èanh mevtÀ-yı Müslimín içün [15] vaúf itdi.” dirler. ÓÀlbuki yazup vaúfiyyetine 

delÀlet [16] ider bir lafô bir kitÀbda muãarraó görmedük. Bu faúír-i keåírü‟t-taúãír 

[17] direm ki, evvelÀ vaúfiyyete dÀll gerekmez zírÀ vaúf semÀè ile [18] fÀyit olan 

mevÀøıèdandur, nikÀh ve mevt ve neseb gibi. [19] Fe-emmÀ çünki böyle bir şübhelü 

maènÀ bu kitÀb-ı müsteùÀbda [20] ãÀóibi naúl itmiş ve yazmış. ÓalÀ veliyy-i 

emrümüz óÀkimü‟l-vaút [21] vezír-i muèaôôam ve mükerrem óaøretlerine lÀyıúdur ki 

èumÿmen (31b)[1] sefh-i Cebel-i Muúaùùam‟uñ ÖarÀfeteyn-i ãuàrÀ ve kübrÀsını şerèí 

ãÿrete [2] úoyup vaúıf-nÀmesini tecdíd ideler. TÀ devr-i úıyÀmete dek bir eåer olup 

[3] èaôím vaúf ola. Fí-nefsi‟l-emr eger Óaøret-i èÖmer‟üñ vaúfı [4] ise ibúÀ idüp 

tecdíd itmiş olur ve eger Óaøret-i èÖmer bin el-ÕaùùÀb‟uñ [5] vaúfı degül ise ve bir 

Àòer ùaríú ile vaúfiyyeti åÀbit degül ise vilÀyet-i [6] èÀmme ile beytü‟l-mÀl-ı 

Müslimínden ehl-i İslÀm‟a kendülerüñ òÀã [7] vaúfı olup SulùÀn Aómed, eyyedallÀhu 

milkehu ve zÀde èumrehu, óaøretlerine [8] bu eåer müyesser olmış olur.  

 

Faãl-ı æÀmin: Allah tebÀreke ve taèÀlÀ baèøı [9] evliyÀãını maúberesinde ve 

dÀyim ve ùÀèatla mükerrem ve mümtÀz ve baèøısını [10] vefÀtından ãoñra baèøı 

èamelleri sebebi ile maàfÿr ve ser-firÀz [11] úılduàı beyÀnındadur.  

 

İbn èAbbÀs‟dan mervídür ki aãóÀbdan [12] bir kimesne çadırını bir yerde 

úurmış. Meger ol maúbere imiş. NÀ-gÀh [13] işidür ki bir kimesne ãavt-ı aèlÀ ile 

TebÀreke sÿresin [14] Àòirine dek oúur. Çün bunı ol aãóÀbdan ol kimesne diñler. [15] 
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DeróÀl Óaøret-i ResÿlullÀh‟a gelüp bu maènÀyı ièlÀm eyler. Óaøret-i [16] Resÿl, 

ãallallÀhu èaleyhi ve sellem, buyururlar ki “Hiyel mÀnièatü‟l-münciyetü [17] tüncíhi 

min èaõÀbi‟l-úabri.”75 Ebÿ DÀvud CÀmiè adlu kitÀbında bu óadíåi [18] rivÀyet eyledi. 

Yaèní ol sÿre-i TebÀreke èaõÀbdan mÀniè olup necÀt [19] virici sÿredür. Yaèní ol 

şaòãa èaõÀbdan bir nesne òalÀã ve [20] necÀt virmedi, illÀ ol sÿre virdi dimekdür. 

SinÀn bin Cesr [21] babasından rivÀyet ider ki “İbn æÀbit BenÀní vefÀt ittükde 

maúberesine (32a)[1] úoyup defn ittüm. Áòir bir nice günden ãoñra girü úabrine 

uàradum. [2] Gördüm úabrinden bir kerpiç düşmiş. Ben daòı ol kerpiçi yerine [3] 

vaøè itmekiçün aşaàa indügümde gördüm; æÀbit ibn BenÀní‟yi úıyÀmda [4] durmış 

namÀz úılur. HemÀn dehşetümden ùaşra çıúup ehline vardum [5] ve òaber virüp 

eyitdüm ki æÀbit BenÀní zamÀn-ı ãıóóatde ne işler idi? [6] Eyitdiler ki „DÀyimÀ 

duèÀsında ve Óaúú‟a niyÀz ve münÀcÀtında taøarruè idüp [7] dir idi ki „YÀ Rabb eger  

sen bir kimesne´i(yi) defn olunduúdan ãoñra namÀz [8] úılmaàı müyesser ve erzÀní 

úılduñ ise baña daòı anı maúberemde müyesser [9] ve erzÀní úıl.‟ diyü dÀyimÀ duèÀ 

iderdi.” diyü cevÀb virdiler. [10] İbrÀhím bin eã-äamt el-Mehlebí dir ki æÀbit ibn 

BenÀní‟nüñ úabri [11] úurbında ve eùrÀfında sÀkin olanlar seóer vÀútinde úabrinden 

Öur‟Àn-ı [12] èaôím istimÀè eyledüklerin òaber virdiler. èAkreme raêiyallÀhu èanh 

[13] dir ki “Öaçan bir mü´min vefÀt eylese aña tilÀvet içün bir muãóaf-ı [14] şeríf 

virilür.” èAbes bin Muóammed Mekkí dir ki “Ebÿbekr ibn MücÀhid‟i [15] rü´yÀmda 

gÿyÀ tilÀvet-i Öur‟Àn-ı èaôím ider gördüm eyitdüm ki „Ey seyyidí [16] sen meyyit 

degül misin? Bu Öur‟Àn‟ı nice oúursın?‟ Eyitdi ki „Óaúú subóÀne [17] ve taèÀlÀ 

óaøretlerine óÀl-i óayÀtumda her bÀr ki Öur‟Àn-ı èaôím‟i òatm ider-idüm.[18] NiyÀz 

iderdüm ki yÀ Rabb baña Öur‟Àn-ı èaôím tilÀvetini úabrümde daòı müyesser [19] eyle 

didüm. Óaúú taèÀlÀ duèÀmı úabÿl idüp müyesser úıldı.‟ didi.” [20] 

AllÀhümme‟cèalnÀ minhüm.76
 Ebÿ Hureyre raêiyallÀhu èanh dir ki “Bir mü´ezzin 

[21] hem-sÀyem var-ıdı. İttifÀúan bir gün evümden ùaşra çıúdum, bir cenÀzeye 
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 “O bir kurtarıcı bir engeldir. Kabir azabından kurtarır.” Hadîs-i Şerîf. 
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 Allah‟ım beni onlardan kıl.  
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(32b)[1] rÀst geldüm. Bu kimüñ cenÀzesidür didüm. Eyittiler ki „Bu senüñ [2] hem-

sÀyen olan fülÀndur.‟ Ardınca gittüm, nÀ-gÀh giderek òÀtıruma [3] geldi ki bu kişi 

Allah taèÀlÀnuñ raómetinden baèíddür. Ol gice [4] vÀúıèamda gördüm ki cennet-i 

aèlÀda óırÀmÀn ider. Eyitdüm ki [5] „Ey fülÀn sen ol kimesne degül misin? Ne sebeb 

ile cennete [6] dÀòil olduñ?‟ Eyitdi ki „YÀ EbÀ Hureyre senüñ gelüp dile getürdügüñ 

[7] bir söz ucından Óaúú subóÀne ve taèÀlÀ baña bu lÿùfı ve iósÀnı eyledi. [8] Yaèní 

baèídun min raómetillÀh diyü óükm itdügüñ sözüñüñ ucından [9] bu lÿùfa maôhar 

düşdüm‟ didi. „İnnellÀhe àafÿrun raóímun.‟ 77 buyurulmadı mı [10] ve “Raómeti 

sebeúat èalÀ àaøabí.”78
 buyurulmadı mı? didi.” İbrÀhím ibni Edhem, [11] raêiyallÀhu 

taèÀlÀ èanh, dir ki “Bir gün bir cenÀze getürüp gider-iken [12] „AllÀhümme bÀrik lí 

fi‟l mevti.‟  didüm. Yaèní yÀ ilÀhí mevt vaútinde baña [13] mevti mübÀrek úıl.  

TÀbÿtdan işitdüm ki “VemÀ baède‟l-mevti.” [14] yaèní ölümden ãoñra daòı 

mübÀreklük vir. İbrÀhim eydür ki “Ol ãadÀdan [15] baña bir dehşet óÀãıl oldı ki 

ittifÀú ol meyyiti úabrine úoyup [16] aãóÀb daàılup gitdükden ãoñra ben bir miúdÀr 

tevaúúuf idüp [17] başumı yaúama çeküp murÀúebede iken beni uyúu almış. NÀ-gÀh 

gördüm ki [18] maúberden bir yüzi münevver ve bÿyı muèaùùar ve åiyÀbı pÀk ve 

muùahhar [19] kimesne baş gösterdi ve „YÀ İbrÀhim diyÀruñ öñüme geldi.‟ [20] Ben 

eyittüm ki „Sen kimsin?‟ Eyitdi ki „Saña tÀbÿtdan vemÀ baède‟l-mevti [21] cevÀbın 

viren benem.‟ didi. Ben úasem virüp eyittüm ki „Cemíè èÀlemi yaradan (33a)[1] ve 

muóabbet toòmını úulÿb-ı evliyÀda iken Allah óaúúı-çün sen kimsin baña [2] 

kendüñi beyÀn ve õÀtunı èayÀn eyle.‟ didüm. Eyitdi: „Ben ol kimesnenüñ [3] èameli 

ve sünneti ve nÀfilesinüñ óÀãılıyam.‟ didi ve „Ben ol kimesne´i(yi) [4] ÀfÀt-ı 

şeytÀniyyeden maófuô ve Óaúú‟uñ naôarına melóÿô úıluram [5] ve úabrinde enís ü 

vaóşetinde celís olup úıyÀmetde cennete sÀyiú [6] olup òayrÀta sÀbıú úıluram‟ didi.” 

èAlí bin Muóammed en-NişÀbÿrí dir ki [7] “VÀúıèamda Eyyÿb SerÀcí‟i(yi) gördüm 

ve eyitdüm ki „Allah taèÀlÀ saña ne eyledi?‟ [8] Eyitdi ki „Òuøÿr-ı Óaúú‟a 
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varduàumda baña eyitdi ki „Ey pír-i nÀ-hem-vÀr ve [9] ey şeyò-i bed-kirdÀr sen èilmi 

bu dünyÀnuñ selÀùín ve ümerÀsından ötüri [10] getürüp gidersin. Birúaç fÀní 

dünyÀlarına vÀãıl olam diyü.‟ CÀnib-i [11] nÀra emreyledi. Andan zÀrílıú idüp 

eyitdüm ki „YÀ Rabb óaøretüñe [12] ôannum bu degül idi.‟ CÀnib-i èizzetden nidÀ 

geldi ki „Senüñ ôannuñ ne idi?‟ [13] Ben eyitdüm ki „èAnèane ile Óaøret-i 

RisÀlet‟den óadíå-i şeríf geldi [14] baña YaóyÀ bin Saèíd Şaèbe‟den, ol daòı 

ÖatÀde‟den, ol daòı Óaøret-i [15] Resÿl‟den, ol daòı senden yÀ Õü‟l-celÀlü ve‟l-

ikrÀm, rivÀyet ider ki [16] „Ene èinne ôanni èabdí bí felyanôurni mÀşÀ´‟ 79 dimişsin 

didüm.‟ [17] Andan nidÀ-yı Rabbü‟l-enÀm geldi ki  „äadaúa èabdi ãadaúa‟ didi. [18] 

Andan baña cennet óullelerinden yetmiş óullei(yi) muùayyeb ve muèaùùar idüp [19] 

başuma tÀc úonulup óÿr ve àılmÀn-ıla cennete emr olundum.” didi. [20] YaóyÀ bin 

Muóammed Cürhümí dir ki “VÀúıèamda bir gice gördüm ki gÿyÀ [21] úıyÀmet güni 

úopdı ve ben kendümi èAraãÀt‟da gezer gördüm. NÀ-gÀh (33b)[1]bir úurulmış 

menber gördüm. Bir kimesne üstinde óamd ü åenÀ idüp [2] óuùbe oúur. Eyitdüm ki  

„ÁyÀ bu kimdür?‟ NidÀ geldi ki „Bu dünyÀda òalúa [3] òuùbe oúuyup óamd ü åenÀ 

iden Manãÿr bin èAmmÀr‟dur. DünyÀda nice [4] òuùbe oúuyup óamd ü åenÀ 

iderdiyse Àòiretde daòı eyle itsün.‟ [5] diyü fermÀn olundı. Andan daòı gitdüm. 

Gezerek bir kimesne´i(yi) daòı gördüm [6] ki èAraãÀt‟da öñinde bir mÀ´ide-i pür-

èÀyide olup tenÀvül ider. „Bu [7] daòı kimdür?‟ didüm. Eyitdiler ki „Bu Beşer bin el-

ÓÀriå‟dür ki dünyÀda [8] Allah taèÀlÀ bunı gürisne idüp mÀkÿlÀtdan cÀyiè ve 

tenaèèumÀt-ı dünyÀdan [9] mÀniè ve hicr ü firÀúa müteóammil olmış-ıdı. Şimdi ãabrı 

berekÀtı-ıla cümle [10] naèími aña mebõÿl ve mübÀó eyledi.‟ Bir kimesne daòı 

gördüm ki gözlerini [11] gök ùarafına dutmış durur. „Bu daòı kimdür?‟ didüm. 

Eyittiler ki „Bu [12] Maèrÿf-ı Keròí‟dür ki dünyÀda müştÀú-ı cemÀl-i Óaú olup ve 

hicr ü [13] firÀúa taóammül itmeyüp bu Àrzÿ ile vefÀt itdi. Anuñ muúÀbelesinde [14] 

rü´yet-i cÀvidÀní müyesser ve erzÀní úılındı.‟ Ve bir kimse daòı elinde [15] mefÀtió 

                                                 
79

 “Kulum beni nasıl zannediyorsa ben ona öyle muamele yaparım.” Hadîs-i Şerîf. 



120 

gördüm. „Bu daòı kimdür?‟ diyü istifsÀr itdükde „Bu Aómed-i Óanbel‟ [16] dür ki 

dünyÀsında Óaú‟la beyèat idüp cennetüñ úapusında [17] durup ehl-i sünnet ve 

cemÀèat olanları cennete úoyup ehl-i [18] bidèat olanları ùard ü redd ider gördüm.” 

Ve eyitti ki “Cüveyriye [19] bin Muóammed el-Maàribí bin Harÿn el-VÀsıùí‟i(yi)  

vÀúıèada gördüm. Eyitdüm: „Allah [20] taèÀlÀ saña ne işledi?‟ Eyitdi ki „Cümle 

óasenÀtumı úabÿl ve seyyi´Àtumı [21] èafv eyleyüp tecÀvüz eyledi.‟ Eyitdüm ki „Ya 

andan ãoñra nice oldı?‟ (34a)[1] „Kerímden keremden àayrı nesne gelür mi?‟ cevÀb 

virdi.” 

 

Faãl-ı [2] TÀsiè: Meyyit üzerine åenÀ itmek beyÀnındadur.  

 

Ebÿ‟l-Esved ed-Dü´elí‟den [3] mervídür ki “İttifÀú Medíne-i Münevvere‟ye 

bir òidmet içün varmış[dum]. [4] Óaøret-i èÖmer bin el-ÒaùùÀb meclisine vardum. Ol 

óínde bir [5] cenÀze geçdi. ÓÀøır olanlar åenÀ-i bi‟l-òayr eylediler. Óaøret-i èÖmer 

[6] ibn el-ÒaùùÀb vecebet didi. Baèdehÿ bir cenÀze daòı geldi. AãóÀb [7] åenÀ-i bi‟l-

şerr eylediler. Óaøret-i èÖmer girü vecebet didi. Ebÿ‟l-Esved [8] „Nedür vÀcib olan 

yÀ emírü‟l-mü´minín?‟ didi.  Óaøret-i èÖmer „Óaøret-i [9] RisÀlet-penÀh èaleyhi‟s-

selÀm didügini ben daòı didüm.‟ didi. [10] Yaèní Óaøret-i RisÀlet-penÀh buyurdılar 

ki „EyyimÀ müslimi şehide lehu [11] erbaèun edòalehullÀhü‟l-cenneh. ÚulnÀ åelÀãe 

úÀle ve åelÀåetu [12] úÀle ve iånÀni úÀle velem neseluhu èani‟l-vÀóid aòrecehü‟l-

BuóÀrí [13] ve‟n-NesÀí.‟ Yaèní úanàı Müslim içün dört kimesne òayr ile [14] şehÀdet 

itseler ol kimesne´i(yi) Allah taèÀlÀ cennete idòÀl ider. [15] Óaøret-i èÖmer 

raøiyallÀhu èanh dir ki „YÀ Resÿl Allah üç olursa [16] olur mı?‟ didi. Óaøret „Olur.‟ 

didi. „İki daòı olursa olur mı?‟ [17] didi. „Olur.‟ buyurdılar. AmmÀ Óaøret-i èÖmer 

buyurur ki „Birden su´Àl [18] itmedüm.” Ve bu óadíå-i şeríf BuóÀrí‟de ve NesÀ´í‟de 

mesùÿrdur. [19] Ve óadíå-i úudsíde vÀrid olmışdur ki Ebÿ Hureyre raêiyallÀhu taèÀlÀ 

[20] èanhu rivÀyeti-ile “èAn RasÿlillÀhi èan Rabbihi èazze ve celle mÀmin [21] Àbdin 

müslimin yeşhed lehu åelÀåetü ebyÀtin min cirÀnihi biòayrin.”(34b)[1] “İllÀ úÀlellÀhu 
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èazze ve celle úad úabeltu şehÀdete èibÀdí èalÀ mÀ èalimÿ [2] fe àaferet lehumÀ 

aèlem.”80 RevÀhu Aómed bin Óanbel, raêiyallÀhu èanh.  [3] Yaèní Allah taèÀlÀ dir ki 

“ Müslim úullarumdan birisi içün [4] úoñşılarından üç evüñ òalúı şehÀdet-i bièl-òayr 

itseler, [5] èibÀdumuñ şehÀdetini bilduúları üzerine taóúíú úabÿl úıldum [6] ve ol 

kimesnenüñ bildügüm èamelini maàfiret itdüm.” Bu óadíå-i [7] úudsíi(yi) Aómed ibn 

Óanbel, Müsned‟ inde rivÀyet itdi.” Revó ibn èAtebe [8] el-KerÀbísí,  Meymÿn‟dan 

naúl ider. Meymÿn dir ki “Bizde bir nefse [9] müsrif ve fÀsıú kimesne vefÀt itti. Òalú 

anuñ meyyitinden [10] ve cenÀzesinden úaçup istikrÀh itdiler.” Meymÿn, raøiyallÀhu 

[11] èanh, dir ki “ Ben endíşeye vardum, nÀgÀh beni uyúu aldı. [12] Gördüm ki 

hemÀnÀ iki beyaø úuş ol meyyütüñ başı ucında [13] úondılar. Birisi birine eyitti ki 

„Gir şu meyyitüñ úalbinde [14] ve vücÿdında òayr var mıdur yoúla‟ didi. Ol daòı 

burnından [15] içerüsine girdi. Baèdehÿ çıúduúda eydür ki „Òayrdan hergiz [16] eåer 

görmedüm.‟ Ol biri daòı dir ki „èAcele itme, ben daòı göreyin.‟ [17] diyüp içerü 

girdi. Bi‟t-tamÀm girdi ve yoúladı. Ùaşra çıúduúda [18] lisÀnından AllÀhu ekber 

kelimesi cÀrí oldı. Andan eyitdi ki [19] „Bu meyyitüñ dimÀàına kelime-i şehÀdet 

mülãaú gördüm.‟ didi. [20] Ben daòı gözüm açadüşdüm. Yerümden úalúup ùoàrı 

meyyit-i [21] meróÿmÿñ evine geldüm ve bu vÀúıèaı(yı) òalúa bildürdüm. Andan 

cenÀzesine (35a)[1] óÀøır oldılar, namÀzını úılup ikrÀm-ıla defn ittiler.” Bu 

óikÀyeden [2] ve bu úıããadan óiããe budur ki; bir kimesne imÀnı-ıla vefÀt eylese [3] 

òor ve óaúír görmeyüp umÿrunı Óaúú‟uñ raómetine tefvíø itmek [4] evlÀdur.  

 

Faãl-ı èÀşir: ÓayÀt-ı şüóedÀ beyÀnındadur.  

 

Áèmeş [5] raêiyallahu èanh, èAbdullah bin Mürre‟den, èAbdullah daòı 

Óaøret-i [6] Server-i KÀyinÀù èaleyhi eføalü‟ã- ãalavÀt ve ekmelü‟t- taóiyyÀtdan [7] 
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naúl idüp buyurur ki “Bir gün Óaøretden ervÀó-ı şühedÀdan [8] ki aóvÀlleri neye 

müncer olur diyü su´Àl ittüm. Buyurdılar ki [9] „ErvÀó-ı şühedÀ yeşil úuşlar 

úurãaàındadur. [10] Ol úuşlar úanÀdíl-i taót-ı èarşa taèÀlluú idüp varup [11] anda 

ãıàınup cennetde istedükleri yerde ãafÀ-yı òatır birle [12] òırÀmÀn gezerler.‟ didi. 

Andan Óaøret-i Server buyurdılar [13] „Óaúú subóÀnehu ve taèÀlÀ úıyÀmet güninde 

ervÀó-ı şühedÀya [14] raómet naôarın idüp eyde ki „Ey cÀnını benüm yolumda [15] 

sebíl iden saèíd ve şehíd úullarum, híç benden bir murÀduñuz [16] var mı? 

Derÿnuñuzda bir Àrzÿ itdügüñüz nesne var mı?‟ [17] Anlar daòı diyeler ki „YÀ Rabb, 

senden ziyÀde ne ùaleb úılalum ki? [18] ÓÀlÀ yerümüz cennet-i aèlÀdur ve 

diledügümüz yerde òırÀmÀn [19] seyr iderüz.‟ HudÀ-yı rabbüèl-èÀlemín tekrÀr nidÀ 

idüp buyura ki [20] „Ey benüm maúbÿl úullarum híç benden bir murÀd ve 

maúsÿduñuz [21] yok mı ki her ne dileseñüz óÀãıldur?‟ diyü òiùÀb-ı müsteùÀb 

(35b)[1] geldükde ervÀó-ı şühedÀ daòı Óaúú celle ve èalÀ óaøretlerinüñ bu iósÀn [2] 

ve luùf-ı keåíri ãafÀsından cÿşa gelüp eydeler ki „Ya Rabbi [3] senden dilegümüz 

budur ki ecsÀdumuza ervÀóumÿzı tekrÀr ièÀde [4] idesin, tÀ kim senüñ sebíl çün 

sebílüñde bir defèa daòı úatl [5] olunup şerbet-i şehÀdeti nÿş idüp òoş geçevüz. Ve 

maóbÿbuñ [6] ve maùlÿbuñ Óaøret-i MuóÀmmed el- MuãùafÀ‟nuñ ãalavÀt-ı şerífine 

lisÀnumuzı [7] me´nÿs idüp úavm u èaşíretümüze senden rÀøí olduàumuz [8] ve sen 

bizden rÀøí olduğun òaber virevüz.‟ diyü cevÀb vireler.” [9] CÀbir Óaøretleri, 

raøiyallÀhu taèÀlÀ anhu, buyurur ki “ Uóud àazÀsında [10] babam şehíd olduàı 

eyyÀmda Óaøret-i Resÿl‟e rÀst geldüm. [11] Gördüler ki beşeremde eãer-i keder var. 

Buyurdılar ki „YÀ CÀbir, [12] inkisÀr-ı úalbüñe sebeb nedür?‟ didüm ki „YÀ 

Resÿlallah pederüm [13] şehíd olup bir miúdÀr dünya ve èayÀlin terk eyledi. Óaøret-i 

[14] RisÀlet beşÀret yüzünden buyurdılar ki „Babaña Allah taèÀlÀ [15] ne vech-ile luùf 

úılduàun saña beşÀret úılayın mı?‟ didi. [16] „Buyuruñ yÀ Resÿlallah‟ didüm. 

Buyurdılar ki „YÀ CÀbir, Óaú subóÀne [17] ve taèÀlÀ aãlÀ kimesne ile bilÀ-vÀsıùa 

mükÀleme úılmadı. [18] íllÀ pes-i perdeden meger senüñ babaña bilÀ-óicÀb tekellüm 

idüp [19] buyurdılar ki „İy èAbdullah bendeñ ne Àrzÿñ var-ısa dile [20] ki her ne 
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dileseñ murÀduñ müyesser ve maúãÿduñ óÀãıldur.‟ didi. [21] Babañ daòı eyitti ki „Ya 

Rabb beni bir daòı ióyÀ eyle ki bir kerre (36a)[1] daòı senüñ yoluñda rÿó-ı revÀnumı 

fidÀ idüp úatl olunayım.‟ [2] Andan Rabb-ı èizzet buyurdı ki „Ennehüm ileyhÀ lÀ 

yercièÿn.‟81 èAbdullah [3] bu cevÀbı işitdükde didi ki „YÀ Rabb girü úalanları bu 

mükÀlemei(yi) [4] ve bu muèÀmelei(yi) iblÀà idüp ièlÀm ittür diyü niyÀz iderem.‟ [5] 

didükde „Ve lÀ taósebenelleõíne úutilÿ fí sebílillÀhi emvÀten [6] bel aóyÀ´un èinde 

rabbihim yurzaúÿn.‟82 ayeti nÀzil ve bu sebeb-ile [7] mü´minlere vÀãıl oldı.” Ve bu 

óadíå-i şeríf, ibn MÀce Sünen‟inde [8] mesùÿrdur. 

 

Faãl-ı ÓÀdí èAşer: Telúín-i meyyit beyÀnındadur.  

 

[9] Yaèní meyyit defn olunduúdan soñra başı ucında bir kimesne [10] ùurup 

bu duèÀı(yı) oúuya “Üõkür mÀ òarecte èaleyhi mine‟d-dünyÀ [11] şehÀdete en lÀ ilÀhe 

illallÀh ve enne Muóammeden èabduhu ve resÿluhu ve inneke [12] raêite billÀhi 

rabben ve bi‟l İslÀmi dínen ve bi Muóammedin ãallallÀhu èaleyhi [13] ve selleme 

nebiyyen ve bi‟l Öur‟Àni imÀmen.”83 Bu duèÀı(yı) oúuduú da Münker [14] ve Nekir 

birbirine eydeler ki “Bu duèÀ bunuñ óucceti oldı.” diyüp dönüp [15] gideler. Bu 

óadíå-i şerífi KitÀbü‟d-DimÀ ‟da Ùaberí rivÀyet itmüşdür. 

 

[16]Faãl-ı æÀní „Aşer: Meyyit içün úurbÀn beyÀnındadur.  

 

Ebÿ Ùalóa, [17] raøiyallÀhu èanhu, Resÿlullah‟dan rivÀyet ider ki “Bir gün 

Óaøret-i [18] Resÿl ãallallÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellem iki úoç úurbÀn eyledi. [19] 

Evvelkinüñ õebóinde „èAn Muóammedin ve Àli Muóammedin.‟ didi. Yaèní 
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„AllÀhümme teúabbel [20]èan Muóammedin ve Àli Muóammedin.‟ dimekdür. Ve 

ikincisinüñ õebóinde „Men Àmene [21]bí ve ãaddaúa bí mimmen ümmetí.‟ didi. 

Yaèní „YÀ Allah, bunı benüm ümmetümden (36b)[1] baña ímÀn getürüp taãdiú úılan 

içün úÀbÿl úıl.‟ dimekdür.” [2] Ve bir óadíåde daòı vÀrid olmış ki Óaøret úaçan 

eêóÀda namÀz [3] úılsa ve òuùbesin oúusa eve gelüp kebşeyn-i semíneyn-i [4] 

aúreneyn-i emleóeyn úurbÀn iderdi. Birisini èan Muóammedin ve Àli Muóammedin 

[5] diyüp õebó ider-idi. Ve birini èanní ve èan menlem yuøióóa min ümmetí  [6] dir 

idi. Yaèní “Benden úılup ve daòı ümmetümden úurbÀn itmege iútidÀrı [7] 

olmayandan úabÿl úıl.” dimekdür. Bundan maèlÿm oldı ki ehl-i [8] ímÀn olan 

fuúarÀdan rÿø-ı úıyamete dek úurbÀn itmeyen içün [9] Resÿlullah ãallallÀhu èaleyhi 

ve sellem úurbÀn itmişdür. áam u àuããa [10] yimesünler ve şÀd u òandÀn olsunlar. 

ZírÀ óayyiz-i úabÿlde vÀúıè [11] olduàı muúarrerdür. Ve Óaøret-i èAlí, kerremellÀhu 

vechehudan mervídür ki [12] Resÿlullah, ãallallÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellem, içün 

ölinceye dek [13] úurbÀn idüp su´Àl idene Resÿlullah, èaleyhi eføalü‟ã-ãalavÀt, [14] 

“Baña böyle emr itmişdür.” dir idi. Ve YaóyÀ dir ki “Ben daòı Óaøret-i [15] èAlí 

içün bugüne dek úurbÀn iderem.” Ebÿ DÀvud daòı bunı rivÀyet [16] idüp dir ki “Bir 

kimesne atasından ötüri iki úurbÀn [17] itse meyyitlere ecr óÀãıl olduàı gibi 

kendüsine daóı ecr [18] vÀãıl olur.” didi ve ol meyyitüñ rÿóına, fülÀn kimesne [19] 

senüñçün taãadduú idüp yÀòud úurbÀn itdi diyeler. Ebu‟l-èAbbas [20] ibn es-SirrÀc 

dir ki “èAlí ibn el- Muvaffıú‟dan işittüm dir ki „Altmış kerre [21] yayan óacc itdüm. 

Otuzını Resÿllullah içün úılup åevÀbın baàışladum.‟ (37a)[1] didi.” Ebu-l-èAbbÀs 

daòı dir ki “Ben daòı èAlí ibn Muvaffıú‟a iútidÀ idüp [2] yedi kerre Resÿlullah içün, 

ãallallÀhu èaleyhi ve sellem, óacc idüp [3] yüz kerre Öur‟Àn-ı èaôími òatm ittüm ve 

rÿó-ı şeríflerine baàışlayup [4] cemíè aèmÀlümi aña bedel úıldum.” didi. İbn BerkÀn 

dir ki “Benüm ne óaddüm  [5] vardur ki Resÿlullah‟a bu mertebe cür´et idem. LÀkin  

cemíè aèmÀlümi [6] aãóÀb-ı kirÀma baàışladum.” didi. èAbdülàÀfir dir ki “Benüm 

aèmÀlüme [7] iètiúÀdum yoúdur ki aèmÀlüm vardur diyüp baàışlayam diyem.” [8] 

Ma‟rÿf-ı Keròí‟den menúÿldur ki “Bir gice vÀúıèamda babamı gördüm. [9] Baña 
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eyitdi ki „Ey oàul, diriler, emvÀtine hediyye getür- [10] dükleri gibi sen de niçün 

baña hediyye getürmezsin?‟ Ben eyittüm: [11] „Saña ne hediyye getüreyim?‟ didi ki 

„Allahümme‟àfirlí ve-li- vÀlideyye [12] inneke èÀlÀ külli şey‟in úadírun.84 Bunı yedi 

kerre oúuyup åevÀbını [13] baña gönder.‟ didi. Ben daòı andan ãoñra bu duèÀyı 

oúuyup dÀyimÀ [14] åevÀbın baàışlar idüm. Baèdehu girü vÀúıèamda gördüm. 

Buyurdı [15] ki „Ey oàul, gelüp hediyyeñ vÀãıl oldı.” èOåmÀn bin èAffÀn, [16] 

raøiyallÀhu anh, óaøretlerinden mervídür ki Resÿlullah, [17] ãallallÀhu èaleyhi ve 

sellem, úaçan bir meyyitüñ defninden fÀrià olsa [18] aãóÀbına teveccüh idüp dir idi 

ki “Öur‟Àn‟da şuñun içün [19] Allah‟dan istiàfÀr idüp åebÀt-ı úadem ùaleb idüñ. ZírÀ 

[20] maúberede su‟Àl olunsa gerekdür.” Ve bir óadíåde daòı [21] vÀrid olmuş ki 

dergÀh-ı Óaú‟dan insana daàlar úadar eylükler (37b)[1] irsÀl olur. Gelüp vÀãıl 

olduúda “èAcabÀ bu ne èameldür [2] ben bunı işlemedüm!” diye. CevÀb vireler ki 

“Bu senüñ oàlunuñ [3] istiàfÀrıdur ve senden ãoñra diledügüñ senüñçün úılduàı [4] 

èamelidür.” diyeler. Ve daòı òaberde gelmişdür ki bir kimesne [5] mezÀristÀna varup 

mevtÀ içün istiàfÀr eylese [6] cümlesinüñ cenÀzesine óÀøır olmış úadarı åevÀb [7]  

bulur.  

 

Faã-ı æÀliå èAşer: Meyyitüñ üzerine namÀz úılmaú beyÀnındadur. 

 

[8] Ebÿ Hureyre, raøiyallÀhu èanh, ResÿlullÀh‟dan, ãallallÀhu taèÀlÀ [9] 

èaleyhi ve sellem, rivÀyet idüp dir ki “Bir kimesnenüñ cenÀzesi [10] üstinde yüz 

kimesne namÀz úılsalar Allah taèÀlÀ faøl u kereminden [11] ol meyyiti cennete idòÀl 

ider.” Ve Óaøret-i èÁyişe‟den menúÿldür [12] ki ResÿlullÀh, ãallallÀhu èaleyhi ve 

sellem, buyurur ki “Bir meyyit [13] ölüp anuñ namÀzını Müslimínden bir ümmet 

úılsalar ve ol [14] ümmet yüz kimesneye irişüp eróamürrÀóimínden anuñ [15] 
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şefÀèatin ùaleb úılsalar elbette Allah taèÀlÀ anlaruñ şefÀèatlerin [16] úabÿl ider.” 

Müslim‟de mervídür. 

  

Faål-ı RÀbiè èAşer: EnbiyÀ [17] úubÿrında namÀz úılduúları ve şühedÀ 

maúberlerinde tÀze ve ter [18] bulunduúları beyÀnındadur. 

 

Enes ibn MÀlik, raøiyallÀhu èanhu, [19] Resÿl Óaøretlerinden, ãallallÀhu 

èaleyhi ve sellem, rivÀyet idüp [20] buyurur ki “MièrÀc gicesinde Óaøret-i MÿsÀ, 

ãalavÀt- [21] ullÀh èaleyh ve selÀmuhu, óaøretlerinüñ úabrine uàradum, (38a)[1] 

namÀz úılar-iken gördüm.” diyü buyurmışlardur. Yuúaruda ãÀóib-i [2] kitÀb dir ki 

“æÀbit BenÀn úıããasını ve maúberesinde namÀz [3] úılduàını õikr eyledük. Ümmet-i 

Muóammed‟den birisini enbiyÀdan [4] birisi gibi úıldı.” CÀbir ibn èAbdullÀh naúl 

ider: “MuèÀviye [5] zamÀnında kendü èÀúillerinüñ birine emr ider ki „Medíne-i 

Münevvere [6] úurbında Cebel-i Uóud altında fülÀn yirden ãu getür.‟ èÁmil cevÀb 

[7] yazar ki „Õikr olunan ãu aúmaz, illÀ şühedÀ úubÿrı üzerine aúar.‟ [8] MuèÀviye 

tekrÀr emr ider ki „Sen ãuyı getür nice olursa [9] olsun!‟ CÀbir bin èAbdullÀh dir ki 

„äu yolunı úazarken şühedÀyı [10] tamtÀze çıúarup bir yere daòı daşıtduàın gördüm.‟ 

didi. [11] „Ve gören yatup uyur ãanurdı. ÓattÀ úırú yıl vefÀtından ãoñra [12] ãu yolın 

óafr iderken Óaøret-i Óamza bin èAbdülmuùùalib‟üñ mübÀrek [13] ayaàına úazma 

doúunup ayaàından úan geldi.” İmdi şühedÀ [14] óaúúında bunuñ gibi úıããalar baèíd 

degüldür. Buña istiàrÀb [15] olunup istiècÀb olunmaz. Óaúú taèÀlÀ anlaruñ óaúúında: 

“VelÀ taósebebenn- [16] elleõíne úutilÿ fí sebílillÀhi emvÀten bel aóyÀ´un èinde 

rabbihim [17] yurzaúÿn.”85
 äÀóib-i kitÀb naúl idüp dir ki, Mıãr‟uñ [18] 

maúberecilerinden istimÀè olundı ki “Óaøret-i İmÀm [19] ŞÀfièí‟nüñ maúberesini 

yetmiş yıldan ãoñra óafr itdüm. [20] MübÀrek cism-i şerífleri henüz tÀze ve beyÀø idi. 

[21] Farøan õerre miúdÀrı rengi taàyír olmamış.” Baèøı ãÀlióín (38b)[1] ãÀlihínden 
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naúl olunur ki buyururlar imiş ki “VefÀtumdan ãoñra [2] maúberemi óafr itseler 

cesedümi tÀze ve ter bulurlar.” VÀúıèÀ [3] bu daèvÀyı ideni yüz yıldan ãoñra 

yoúlamışlar, didügi gibi [4] bulmışlardur. ZírÀ oàlınuñ oàlını girü anuñ yanına defn 

itdüklerinde [5] ittügi daèvÀ òÀtırlarına gelmiş. Óaúíúaten daèvÀsına ãÀdıú [6] 

bulunmış.  

 

BÁB-I æÁNÍ 

 

äaóÀbe-i güzín ve evlÀd-ı óaøret-i merdan-ı [7] şer ü dín ve èulemÀ vü ãÀlióín 

ve tÀbiín rıøvÀnullahi èaleyhim [8] ecmaèín óaøretlerinüñ menÀúıb-ı şeríflerin beyÀn 

ider. 

Menúÿldür ki [9] ãaóÀbe-i güzínden biri èUúbe bin èÁmir‟dür. Mıãr‟uñ 

fetóinde [10] óÀôır bulunmış-idi ve èÁmr bin el-èÁã‟dan ãoñra MuèÀviye bin [11] 

SüfyÀn ùarafından tÀríò-i hicretüñ úırú yedi senesinde Mıãr‟a [12] óÀkim olup èaskere 

vÀlí oldı. Baèdehu MuèÀviye, Müslim ibn Muòalled [13] nÀm kimesneye eyÀlet-i 

Mıãr‟ı tefvíø idüp èUúbe ibn èÁmir‟i [14] sefere göndermeyince kendüñi ifşÀ 

itmeyesin. Pes Müslim [15] ibn Muòalled çün Mıãr‟a geldi. èUúbe daòı 

MuèÀviye‟nüñ emri-ile [16] deryÀ seferine müteveccih oldı. HemÀn gitdügi günüñ 

irtesi [17] Müslim ibn Muòalled nÀmesini iôhÀr idüp Mıãr‟a óÀkim oldı. [18] Bu 

òaber Óaøret-i èUúbe ibn èÁmir‟e vÀãıl olduúda MuèÀviye [19] ibn SüfyÀn‟a bí-

óuøÿr eyitdi ki “EyÀlet-i Mıãr‟dan maèzÿl [20] itdügi yetmez mi idi ki bizi àurbete 

düşürdi?” Ve ehl-i Mıãr [21] èUúbe ibn èÁmir‟den, raómetullÀhi èaleyh, yüz óadíå-i 

şeríf miúdÀrı (39a)[1] rivÀyet ittiler. BuóÀrí ve Müslim‟de müttefeúun èaleyh olan 

eóÀdiåden [2] idi. Óadíå-i şeríf meõkÿrdur ve Müslim münferid olduàı [3] eóÀdiå-i 

şerífden yedi óadíå vardur. Ehl-i Mıãr‟uñ cümle [4] rivÀyet itdükleri óadíå-i şerífden 

biri budur ki el-óadíå: [5] “Semiètu RasÿlallÀhi ãallallÀhu èaleyhi ve sellem yeúÿlul 

cÀhiru [6] bi‟l-Öur‟Àni kel cÀhiru bi‟ã-ãadaúati ve‟l-musirru bi‟l-Öur‟Àni kel musirr 

[7] bi‟ã-ãadaúatı.‟ Ve daòı buyurur ki “Semiètu RasÿlallÀhi ãallallÀhu [8]èaleyhi ve 
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sellem yeúÿlü inní rÀkibun àaden ilÀ yehÿdi felÀ tebduhüm [9] bi‟s-selÀmi fe iõÀ 

sellemÿ èaleyküm.” Ve daòı rivÀyet ider: “èAn RasÿlillÀhi [10] ãallallÀhu èaleyhi ve 

sellem men tevaêêae fe aósene vuêÿ´ehÿ åümme ãallÀ [11] àayre sÀhin velÀ lÀhin 

kefera èanhü mÀ kÀne úablehe min seyyi´atihi.” [12]  Ve daòı Óaøret-i RisÀlet‟den 

rivÀyet idüp dir ki [13] “Teèaccebe rabbüke min şÀbin leyset lehu ãabvetün.” Bu dört 

[14] óadíå-i şerífüñ maènÀsı èale‟t-tertíb budur ki “Öur‟Àn-ı èaôími [15] ÀşikÀre 

oúuyan, ÀşikÀre ãadaúa viren gibidür. Ve gizleyin [16] úırÀ´at iden ãadaúaı(yı) 

gizleyin viren gibidür. Óaøretden böyle [17] işitdüm.”didi. “İkinci, ResÿlullÀh 

ãallallÀhu èaleyhi ve sellemden [18] istimÀèeyledüm. Óaøret buyurur ki „Yarın 

Yehÿd ùÀ´ifesine [19] binsem gerekdür. SelÀm-ile ibtidÀ idüp Ààaz-ı mükÀleme 

eylemeñüz, [20] lÀkin anlar virürse èaleyküm diñüz.‟ Üçinci, èUúbe raêiyallÀhu 

[21]èanh, ResÿlullÀh èaleyhi‟ã-ãalÀtu ve‟s-selÀmdan rivÀyet ider. (39b)[1] 

“ResÿlullÀh buyurur ki bir kimesne Àb-dest alup vuøÿsını gökçek eylese [2] yaèní 

şerÀyiùini ve sünnetini ve ÀdÀbını rièÀyet eylese [3] baèdehÿ sehv-ile ve lehv-ile 

úılmayup óuøÿr-ı úalb-ile namÀz úılsa [4] Allah taèÀlÀ ol kimesnenüñ geçmiş 

günahların èafv idüp [5] seyyi´Àtini tekfír úıla.” Dördünci, Allah taèÀlÀ taèaccübe 

gelür şol tÀze [6] yigitden ki anuñ bir ãabveti olmaya. Yaèní tÀzelük hevÀlarından [7] 

bir hevÀya sÀlik olmamış ola. Óaú subóÀnehu ve taèÀlÀ ol civÀndan [8] rÀøí olur. ZírÀ 

taèaccebtü ve taèaccübe müşÀbih olan efèÀl, Óaúú‟a [9] isnÀd olunsa gÀyet-ile ve 

levÀzım-ıla me´òÿõ olup [10] maènÀ virilürse raómet ve àaøab gibi. “İbn Yÿnus 

TÀriòi” nde [11] menúÿldür ki, èUúbe ibn èÁmir-i mezbÿr, raêiyallÀhu taèÀlÀ èanhu, 

[12] hicretüñ elli sekizinde vefÀt idüp Cebel-i Muúaùùam úurbında defn [13] 

olunmışdur. Fıúh ve ferÀyiø èilminde mÀhir faãíóü‟l-lisÀn şaèir [14] idi ve daòı óüsn-i 

òaùùa mÀlik idi. Ve Óaøret-i èOåmÀn gibi CÀmíè- [15] ü‟l-Öur‟Àn idi. LÀkin kendünüñ 

cemèí muãóaf-ı èOåmÀn gibi degüldür. [16] Mıãr‟da müddet-i òilÀfeti iki yıl üç aydur 

ve ResÿlullÀh, [17] ãallallÀhu èaleyhi ve sellem, zamÀnında óaøretüñ úatırınuñ 

õimÀmın [18] ùutup yederdi. İttifÀú bir gün daà üstinden yedüp gider-iken [19] “YÀ 

èUúbe binseñ olmaz mı?” didükde “Olur yÀ ResÿlullÀh.” didüm. [20] Óaøret Úul 
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eèÿõu bi rabbi‟l-felek ve Úul eèÿõu bi rabbi‟n-nÀs‟ı [21] oúurdı. Baèdehÿ namÀza 

iúÀmet ittiler. Óaøret girü ol (40a)[1] iki sÿre ile namÀz úıldılar. Baèdehÿ buyurdılar 

ki “YÀ èUúbe her [2] úaçan yerüñden úalúsañ ya otursañ ya uyumaú dileseñ [3] bu 

iki sÿrei(yi) müdÀvemet idüp oúı.” didi. Meõbÿ[r] óadíåi [4] Aómed bin Óanbel 

Müsned‟ inde rivÀyet itdi. äaóÀbe-i güzínden biri [5] daòı èAbdullah bin el-

ÓÀriå‟dür. äoóbet-i Óaøret ile müşerref [6] olmışdur. Mıãr‟da sÀkin olup èömr-i dırÀz 

ile muèammer [7] olup hicretüñ seksen yedi yÀòud sekizinde vefÀt itmişdür. [8] 

Mezbÿr èAbdullah bin el-ÓÀriå “Óaøret-i Server‟den ziyÀde tebessüm [9] ider 

kimesne görmedüm.” Dir ve daòı rivÀyet ider Óaøret-i Resÿl [10] buyurur: “LÀ yeblu 

eóadukum müstaúbelel úıble.” Yaèní biriñüz [11] úıbleye úarşu işemesün.  

èAbdullah-ı mezbÿr dir ki “Bu óadíåi [12] benden evvel kimesne işitmedi. El‟Àn ben 

işidüp òalúa [13] naúl ittüm.” didi. Ve daòı dir ki “Óaøret ile yemek yidük. Baèdehÿ 

[14] Àb-dest almayup namÀz úılduú. Yaèní ekl-i ùaèÀm nÀúıã-ı vuêÿ degüldür.” [15] 

Mıãr‟da vefÀt itmişdür. Öabri nÀ-maèlÿmdur. Menúuldür ki èAbdullah [16] ibn 

ÕuõÀfetü‟s-Sehmí óaøretleri daòı Mıãr‟da medfÿndur. Hicret-i åÀníye [17] itmişdür 

Óabeşe. Ve ehl-i Bedr‟dendür ve Óaøret ùarafından KisrÀ‟ya [18] elçilük ile gidüp 

mektÿb alıgitmiş. Varduàı birle KisrÀ-yı [19] Bed-Aòter óaøretüñ mektÿb u 

meràÿbların yırtub dilim dilim [20] ider. Õaber óaørete geldükde bed-duèÀ idüp “Óaú 

taèÀlÀ anuñ [21] milkini daàıdup períşÀn itsün.” didi. “İõÀ mÀte kisrÀ felÀ kisrÀ 

baèdehÿ.”86 (40b)[1] didi. Yaèní KisrÀ ölduúda artuú KisrÀ bu úadar didi. YÀòÿd [2] 

KisrÀ artuú olmasun didi. ErbÀb-ı tevÀriòden VÀúıdí eydür ki [3] “Allah taèÀlÀ KisrÀ 

üzerine Şírÿye nÀm meliki musallaù eyledi. [4] KisrÀı(yı) úatl itdi. Óaøret-i èOåmÀn 

òilÀfeti zamÀnında hicretüñ [5] on ùoúuzında mezbÿr ãaóÀbi vefÀt itdi, raómetullÀhi 

èaleyh. [6] Menúÿldür ki ãaóÀbe-i güzínüñ biri daòı Ebÿ Naãrü‟l-GaffÀrí‟dür, [7] 

raêiyallÀhu èanh. İsminde iótilÀf-ı erbaèa vardur. EãÀhhı “Óuyel”dür. [8] Øamm-ı 

mühmele ile mezbÿr Ebÿ Naãr áaffÀrí, ResÿlullÀh óaøretinden [9] rivÀyet ider ki 
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“Bir gün Resÿl óaøretleri ile ikindü namÀzın [10] úılup gitmek istedükde buyurdılar 

ki „İnne hÀõihi‟ã-ãalÀte èuriêat [11] èalÀmen kÀne úableküm fe tevellev fíhÀ ve 

terekÿhÀ minküm êuèife lehÿ ecruhÀ [12] êıèfeyni ve lÀ ãalÀte baèdemÀ óattÀ yurÀ‟ş-

şÀhidÿ ve hüve‟n-necm. Tercüme-i [13] óadíå-i şeríf: Taóúíúan bu namÀz yaèní 

ikindi namÀzı size ve sizden evvel [14] olanlara èarø olundı. Ol úavm tekÀsül idüp 

terk itmişlerdür. [15] Pes imdi sizden her kim ol namÀzı úılur ise ol namÀzuñ [16] 

ecri ve åevÀbı aña muøÀèaf úılunur. Yaèní Allah taèÀlÀ ol namÀzuñ [17] ecrini ve 

åevÀbı aña ziyÀde idüp úat úat virür dimekdür. Ve bu ikindü [18] namÀzından ãoñra 

nÀfile úılınmaz, namÀz yoúdur. TÀ yulduz görünince [19] yaèní aòşÀm olunca meger 

ikindüyi vaúti-ile úılmamış olasun ki [20] anı edÀ itmek lÀzım gele.” FÀ´ide: Maèlÿm 

ola ki ikindü namÀzından [21] ãoñra ayruú nÀfile úılunmaz ve ãabÀó farøından ãoñra 

daòı nÀfile úılunmaz. (41a)[1] AmmÀ bu evúÀt-ı åelÀåede farø úaøÀsı var-ısa úılınur. 

Ve mezbÿr [2] Ebÿ Naãr áaffÀrí, ÓicÀz‟da mutavaùùın iken Mıãr‟a gelüp sÀkin [3] 

olmışdur. Ve Mıãr‟da meróÿm olup Cebel-i Muúaùùam eteginde [4] medfÿndur ve 

kendü rivÀyet idüp dir ki “İslÀm‟a gelmezden [5] evvel hicret idüp Óaørete gelmiş 

idüm. Óaøretüñ bir dişi [6] úoyuncuàı var idi. Anı ehline ãaàar idi. Baña anı ãaàup 

[7] bir miúdÀr içüp baña virdiler. Çün anı içdüm. İrtesi óuøÿr-ı [8] şeríflerinde ímÀna 

geldüm.” Ve daòı dir ki “Óaøret-i Ebÿ Hureyre raêiyallÀhu [9]èanhya rÀst geldüm ki 

mescide ùoàrı èazímet idüp gider. Yaèní [10] Mescid-i Ùÿr‟da namÀz úılayum diyü 

gider. Ben daòı eyitdüm ki „YÀ EbÀ [11] Hureyre rıólet idüp gitmezden evvel saña 

rÀst gelse idüm [12] seni menè iderdüm.‟ didüm. „Niçün?‟ didi. Eyittüm ki 

„Óaøretden [13] şöyle istimÀè eyledüm dir ki „LÀ tüşeddü‟r-rióÀlü illÀ ilÀ åelÀåeti [14] 

mesÀcid el-Mescidü‟l ÓarÀm ve‟l-Mescidü‟l AúãÀ ve Mescid-i Haõa.”87 [15] 

Tercüme: Yaèní develer ùutulup sefer olunmaz. İllÀ üç mescide [16] olur. Biri 

Mescid-i ÓarÀm‟dur. Biri Mescid-i AúãÀ‟dur. Biri benüm [17] mescidümdür. Yaèní 
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Medíne-i Münevvere‟nüñ óaremidür. Bunlaruñ [18] ziyÀreti içün sefer idüp 

cemèiyyetler olur. Bunlardan àayrıya [19] olmaz dimekdür.  

 

Faãl-ı [ÓÀmis èAşer]: EvlÀd-ı èalí‟den Mıãr‟a daòil olan [20] evlÀd-ı èiôÀm 

beyÀnındadur. 

 

İbn Õÿlaú naúl ider ki “EvlÀd-ı [21] èAlíden eñ evvel Mıãr‟a Sekíne bintü‟l-

Óüseyn bin èAlí, raêiyallÀhu (41b)[1] taèÀlÀ èanhum, dÀòil oldı. Aãbaè ibn 

èAbdülèaziz‟e tezvíc içün [2] gelmiş. Mıãr‟a geldügi maóall Aãbaè vefÀt itmiş 

bulundı. CÀmiè-i Ùolun [3] úurbında şÀh-ı rÀhda medfÿndur. Baèdehu evlÀd-ı èAlíden 

èAli bin èAbdullah [4] bin Óasan bin èAli ibn ebí ÙÀlib, raêiyallÀhu taèÀlÀ èanhum 

ecmaèín, [5] Mıãr‟a gelüp dÀòil oldı. Rífin‟de medfÿndur dirler. Yaèní Mıãr‟uñ [6] 

úarasında defn olunmışdur. Ve baèdehÿ Óasan bin Zeyd bin èAlí ebí [7] ÙÀlib, 

raêiyallÀhu taèÀlÀ èanhum ecmaèín, Mıãr‟a gelmişdür. Manãÿr [8] úıbelinden 

Medíne‟ye vÀlí idi. Ve peder-i büzürg-vÀrı vefÀt ittükde [9] dört biñ dinÀr deyni 

bulundı. “VÀlid-i mÀcidümüñ deynini edÀ [10] itmeyince başumı sÀyelendürmeyem 

yaèní gölgelenmeyem.” diyü úasem [11] itdi. Mezbÿruñ úabri daòı Mıãr‟dadur dirler. 

Ve seyyídesi [12] Nefíse óaøretleri mezbÿr Óasan bin Zeyd‟üñ úızıdur. Şöyle [13] 

maèlÿm ola Ùabaùıbın nÀm tÀyifenüñ õikri beyÀnındadur. [14] Ve bu ùÀ(y)´ifeye 

“Rısiyyín” daòı dirler. Bu ùÀ´ife daòı evlÀd-ı èAlí [15] bu ùÀ(y)´ifenüñ cedleri Ebÿ‟l-

ÖÀsım óaøretleridür ki anlar [16] İbn İbrÀhim Ùabaùıbın İsmÀèil ed-DibÀc bin el-

Óasan bin el-Óüseyn [17] bin èAlí bin ebí ÙÀlib‟dür, raêiyallÀhu taèÀlÀ èanhum 

ecmaèín. [18] Mezbÿr Ebu‟l-ÖÀsım, aãóÀb-ı óadíådendür. Mıãr‟a gelüp [19] Mıãr‟dan 

ÓicÀz‟a dönüp gitmişdür. İki yüz yigirmi tÀriòinde [20] vefÀt idüp Ress nÀm cebelde 

defn olunmışdur. AmmÀ [21] evlÀdı Mıãr‟da úalup sulùÀnlar ile hem-nişín ve erbÀb-ı 

(42a)[1] devlet-ile úarín olup ÀèyÀn-ı dívÀndan olmışlar idi. Bu ùÀ(y)´ifeye [2] 

ÙabÀùabÀ vech-i tesmiye oldur ki Ùabaùaba meõkÿr Ebÿ‟l-ÖÀsım‟ıñ [3] babası 

İbrÀhím bin İsmÀèil‟dür. ÖÀf‟uñ telaffuôına úÀdir degül idi [4] ve úÀfı ùÀ oúur-ıdı. 
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İttifÀúen İbrÀhim mezbÿruñ bir çÀkeri var idi. [5] Andan rencíde olup HÀrunü‟r-

Reşíd‟e çÀkerinden şekvÀya [6] varmış-ıdı. HÀrÿnü‟r-Reşíd eyitti ki “Bu ùabÀ ãÀóibi 

oàlan [7] beni incitmişdür. Yaèní bu úaba ve úaftan geyen oàlandan şikÀyetüm [8] 

vardur.” didi. HÀrunü‟r-Reşíd eyitdi ki “Ben bu ùabÀ maènÀsın [9] añlayamadum.” 

Didükde eliyle oàlana işÀret idüp ùurdı. [10] HÀrunü‟r-Reşíd daòı gelüp ÙabÀùabÀ 

diyü tesmiye eyledi. Mıãr‟da [11] mutavaùùın olup sÀkin olan ÙabÀùabíyyÿn‟dan biri 

Ebÿ Muóammed bin Yaóya [12] el-ÖÀsım bin Muóammed bin Caèfer bin 

Muóammed bin èAlí bin Óüseyn bin èAlí bin [13] ebí ÙÀlibu‟ş-Şeybe‟dür. Ve buña 

YaóyÀ Şebíh anıñ içün dirler ki [14] Óaøret-i Resÿl-i èaleyhiããalÀtu vessellÀma 

müşÀbih idi. ÓattÀ cümle [15] müşÀbehetinden biri budur ki; omuzı başında mübÀrek 

[16] mühr-i şerífleri yerinde bir büyük beñi var-ıdı. ÓammÀma varduàı [17] zamÀnda 

òalú teberrüken seyrine giderlerdi. Gördükleri gibi [18] bir yerden tehlíl ve tekbír 

birle ãalÀvÀt-ı şerífe getürüp àırív [19] iderler-idi. İki yüz altmış üç senesinüñ mÀh-ı 

recebínüñ ikinci [20] güni olan yevm-i erbaèÀnuñ gicesinde vefÀt itdi. MezÀr-ı 

şerífleri [21] İmÀm ŞÀfièí‟-ile İmÀm Leyå mÀbeyninde yol üzerinde. DuèÀlar úabÿli 

ile (42b)[1] meşhÿr-ı òÀãã u èÀmm bir maúÀm-ı pür-iótirÀmdur. Seyyide Nefíse [2] 

óaøretlerinüñ birÀõeri YaóyÀ nÀm kimesne ile bir buúèada medfÿnlardur. [3] Ol 

menzil-i mübÀreki iki YaóyÀ ile óayÀt bulmışdur, raøiyallÀhu [4] èanhum ecmaèín. 

Biri daòı ebÿ‟l-Óasan bin èAlí ÙabÀùabÀ bin el-Óasan [5] bin İbrÀhim bin İsmÀèil bin 

İbrÀhím bin el-Óasan bin èAlí bin ebí [6] ÙÀlib‟dür, rıøvÀnullÀhi èaleyhim ecmaèín. 

Ve mezbÿr ebÿ‟l-Óasan [7] èAlí zamÀnında menÀãıb-ı èaliyyeye ve merÀtib-i 

seniyyeye mÀlik [8] idi. İki yüz seksende vefÀt itdi. Anlardan biri daòı [9] èAbdullah 

bin Aómed bin èAlí‟dür. Mıãr‟da ribÀè ve øıyÀè ve óadem [10] ve òaşem ãÀóibi idi. 

MÀèhÀõÀ ãalÀó ve felÀó ehli olup [11] gice ile úÀyim, gündüz ãÀyim idi. FuúarÀya 

ãadaúa ve iósÀn [12] ider-idi. ÙabíèÀtı lÿùf üzre idi. Hem-sÀyeleri vaúti-ile yoúlar [13] 

idi. ErbÀb-ı TevÀriò‟inde ibn ÕÿlÀf naúl ider ki Ebÿ èAbdullah-ı [14] mezbÿrdan 

mervídür ki “Yigirmi yaşına varmış-iken rÿyamda [15] gördüm ki gÿyÀ gök 

ùarafından bir pençere açıldı ve andan [16] içerü girdüm. äadr-ı meclisde bir serír 
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gördüm. Ol serírüñ [17] üstinde bir òÀtÿn gördüm. Óaøret-i Óadícetü‟l-KübrÀ 

olduàun [18] bildüm. Andan selÀm virüp oturdum. „Sen kimsün?‟ diyü su´Àl [19] 

itdi. èAbdullah ibni Aómed ÙabÀùabÀyam didüm. Elini biri bir ine [20] úarãup „YÀ 

FÀùıma oàluñ geldi.‟ diyü çaàırdı. äol cÀnibinden [21] bir evden Óaøret-i FÀùımatu‟z-

ZehrÀ çıúageldi. Ben daòı úalúup (43a)[1] elini öpüp oturdum. Baèdehÿ iki kÀmil 

Àdemler çıúageldiler. [2] Óaøret-i Óasan ile Óaøret-i Óüseyin olduúların bildüm. Ben 

daòı [3] úalúup birisinüñ elini öpdüm. Öper-iken eyitdi ki „Ol biri [4] daòı senüñ 

èammüñdür.‟ Óaøret-i Óüseyin‟e mübÀrek eliyle işÀret [5] eyledi. Baède zamÀndan 

ãoñra Óaøret-i èAlí ibn Ebí ÙÀlib [6] kerremallÀhu vechehu óaøretleri geldi. Hep 

encümen olup oturdılar. [7] Baèdehÿ, Óaøret-i Óadícetü‟l-KübrÀ daòı serírinden inüp 

ol [8] encümene dÀòil olup meclis-i lÀùifleri pür-nÿr oldı. Baèdehu [9] anı gördüm ki 

Óaøret-i RisÀlet-penÀh, ãallallÀhu èaleyhi ve sellem, [10] çıúageldi. HemÀn bí-iòtiyÀr 

olup óaøretüñ mübÀrek pÀy-ı [11] şeríflerine düşüp rÿyumı süreúılup bÿs itmege [12] 

başladum. Óaøret, beni menè idüp „Bunı bir daòı kimesneye itme!‟ [13] didi. Andan 

ol meclis-i rÿó-efzÀya dÀòil oldı. MuãÀóabete [14] şürÿè eylediler. Ol encümende 

óÀãıl olan ãafÀ ve õevú [15] ve óÀlÀt ve şevúi hergiz ferÀmÿş itmezem. Andan baña 

óaøret [16] buyurdı ki „Yerüñden duruben.‟ taøarruè ve zÀrılıú ile eyittüm ki „YÀ 

ÓabíballÀh [17] sizden dÿr olmasına ùÀúatüm yoúdur.‟ didüm. Andan daóı „ZamÀnuñ 

[18] degüldür.‟ diyüp elümi alup girü ol pencereden aşaàı ãaldılar. [19] Çün ayaàum 

yere doúundı. Bí-hÿş ve medhÿş olmışam. [20] Ehl ü èıyÀlüm ve òíş ü tebÀrüm 

başuma cemè olmışlar ãarè [21] zaómetine uàradı diyü. Kimi èazÀyim oúur, kimi 

èÀlim óayretde (43b)[1] dem-beste úalmışlar. Ve ben daòı bir ay kÀmil bu óÀlet üzere 

[2] bí-èaúl ve sermest úalmışam. Bir aydan ãoñra dÀ(y)´ire-i Àúla [3] úadem baãdum. 

Ehl ü èıyÀlüm ve úavm-i úabílem cümle şÀd-mÀn [4] olup aóvÀlümden òaber istifsÀr 

itdiler. Ben daòı úıããaı(yı) [5] tafãíliyle beyÀn ittüm. Cümle aóbÀb ve aãóÀb ve 

èulemÀ ve ãüleóÀ [6] gelüp tehniye eyleyüp óattÀ Ebÿ èAbdullah Zeherí gelüp 

buyurdılar [7] ki „Ne olaydı ol meclis-i şerífde ben daòı senüñ-ile bile [8] bulunup 

göñlümüz óurrem ve òandÀn olup gözlerümüz nÿr-ı firÀvÀn [9] bulaydı.‟ diyüp 
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tehniye eylediler.” Menúÿldür ki bir ùÀyife óacc-ı [10] şerífe varmışlar. Óacc-ı 

şerífden SulùÀn-ı Kevneyn ve Resÿl [11] ü‟å-æaúaleyn‟i ziyÀret itmek murÀd 

idünmişler. NÀ-gÀh yolda bir mÀniè [12] ôuhÿr idüp ziyÀret idememişler. İçlerinden 

birisine ziyÀde [13] elem müstevlí olup nÀr-ı iştiyÀú-ı ziyÀret-i ÓabíbullÀh, derÿnın 

[14] yaúup kül ider. Ol ıøùırÀb ve firÀú ile uyúuya varduàı [15] gibi Óaøret-i Server-i 

KÀyinÀtı vÀúıèasında görür ve Óaøret [16] buyurur ki “Benüm ziyÀretüme gelmege 

iútidÀrı olmayan kimesne, evlÀdumdan [17] ibn ÙabÀùabÀ‟nuñ ziyÀretini yaèní úabrini 

ziyÀret itsün.” Ve úabr-i [18] şerífleri Öaêí BekÀr yanındadur. Babası bile 

medfÿndur. [19] dirler. TÀbièínden biri ÚÀêíyü‟l-òayr bin Naèím ibn Mürre bin 

Kerreb [20] ebÿ İsmÀèíl dimek-ile maèrÿf idi. FuøalÀ-yı muóaddiåínden [21] idi. 

RivÀyÀt-ı èÀcíbe ve óikÀyÀt-ı àaríbesi var-ıdı. Kendü (44a)[1] mescidinde ikindüye 

dek İslÀm beyninde úaøÀ óükm ider-idi. [2] İkindüden ãoñra mescidinden çıúup ehl-i 

õimmet NaãÀrÀ ve [3] YehÿdÀ beyninde óükm ider-idi. Yezíd ibn Óabíb eydür ki 

“ÖuøÀt-ı [4] Mıãr‟dan Öaêí Õayr bin Naèim‟den efúah ve aèlem kimesne görmedüm 

[5] ve yetişmedüm.” dir idi. Sehl bin èAlí‟den mervídür ki “Õayr ibn Naèim [6] ile 

ekåer zamÀnda hem-nişín olur-ıdum. Ben henüz tÀze yigit idüm. [7] Òayr ibn Naèim 

zeyt yaàı alup ticÀret ider idi. Buña eyitdüm ki [8] „Siz daòı ticÀret mi idersiz?‟ 

Buyurdılar ki „Ey oàul siz [9] àayrınuñ şikemi-ile aç olduàuñ zamÀnda bilürsin.‟ 

didi. Ben taèaccübde [10] úaldum ki bir kimesne bir àayrınuñ şikemi-ile aç olduàun 

zamÀnda bilürsen [11] dimek ne dimekdür. Bu efkÀr hergiz òÀùırumdan çıúmadı. TÀ 

kendüm [12] te´ehhül idince ol zamÀn ki te´ehhül ittüm ve ehl ü èıyÀl ãÀóibi [13] 

oldum. ÖÀêí Õayr ibni Naèim‟uñ sözini bildüm ki èıyÀl ãÀóibi [14] àayrı kimesnenüñ 

úarnı-ıla ac ve gürisne olur imiş. ZírÀ ferzend ü èıyÀl [15] ac olduúlarında èöõr 

bilmezler. Ve ãÀóib-i èıyÀl kimesneye anlaruñ [16] aclıàı te´åír idüp bu kerre bi-ø-

øarÿrí kendüsi daòı aç olur.” [17] Meõkÿr ÖÀêí Õayr ibni Naèim‟e iki kimesne 

óuãÿmete gelmişler. [18] Ol maóallde úÀêí òalvetinde namÀz úılar-ımış. CÀriyeye 

dimiş ki [19] “Efendi bunda yoúdur. äabÀó gelüñüz. DaèvÀñuz ne ise idesiz.” didi. 

[20] CÀriye daòı daèvÀya gelenlere böyle cevÀb virdi. Ve kendiler çün [21] ãabÀó 
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oldı girü geldiler. ÖÀêí bunlara “DaèvÀñuz nedür?” diyü su´Àl itdi.  (44b)[1] Biri 

eyitdi ki “SulùÀnum, ben bundan bir deve aldum ve alduàum deve maèyÿb [2] çıúdı. 

Dünki gün sulùÀnumuñ óuøÿrına gelmiş-idük ki daèvÀmuz [3] faãl ola. Bu kerre 

sulùÀnumdan òaber geldi ki yarın gelüñ ne ise [4] daèvÀñuz faãl ola. Biz daòı gidüp 

óÀlÀ bu günki gün geldük. [5] Ve illÀ daèvÀmuz müşevveş oldı. ZírÀ ol èayblu olup 

ãÀóibine düşecek [6] deve óikmetullÀh bu gice öldi. Ve óÀlÀ girü èaybı vardur diyü 

daèvÀ [7] iderem. Bunuñ ziyÀnını kim çeker?” didükde úÀêí eyitti ki “Ben, ziyÀnını 

[8] ben çekerem. ZírÀ tÀ òayr olunmasına ben sebeb oldum. Eger dünden sÀèatiyle [9] 

faãl-ı óuãÿmet ideydüm óaú yerini bulurdı. TaúãírÀt benden [10] olmış oldı. 

ÕasÀretin daòı ben çekmek gerek kim.” didi. Ve bahÀsını [11] bí-úuãÿr virdi. 

Hicretüñ yüz otuz altı senesinde vefÀt itdi, [12] raómetullÀhi èaleyhim ecmaèín. Bir 

kimesne Õünnÿn-ı Mıãrí óaøretlerinüñ [13] sebeb-i tövbesinden su´Àl itdi. Eyitdi ki 

“DiyÀr-ı Mıãr‟da bir gün [14] baèôı úurÀya çıúdum. Yolda giderken uyúu àalebe itdi. 

Bir miúdÀr [15] òÀba vardum. Baèdehÿ gözüm açdum gördüm ki bir nÀ -bínÀ 

úuşcuàaz [16] bir şecerden düşdi. Düşdügi yer yarılup iki çanaú ôÀhir [17]oldı; biri 

altundan ve biri gümişden. Birisinde susam ve birisinde [18] ãu. Çanaúlar 

úuşcuàazuñ öñine varup susamı yiyüp ve ãuyı [19] içüp andan çanaúlar yerine èavdet 

eylediler. Yer daòı bütün olup [20] bir eåer peydÀ olmadı. Çün kim bu óÀli müşÀhede 

ittüm. HemÀn sÀèat [21] cemíè umÿrumı Óaúú‟a tefvíø-i tevekkül ittüm. Ve 

MevlÀ‟ya tebettül idüp külliyet (45a)[1] ile mÀsivÀdan el yudum. Tevbemüñ sebebi 

budur.” diyüp naúl itdi. [2] Ebÿ MÿsÀ Óayberí‟den mervídür ki “İki kimesne biri 

biri-ile ceng [3] itmişler. Birisi cündí ve birisi reèÀyÀ maúÿlesi idi. İttifÀúan [4] 

reèÀyÀ maúÿlesi olan cündínüñ aàzına urup bir dendÀnını [5] düşürür. Cündí herífüñ 

boàazın alup sulùÀna alup [6] gider iken Õünnÿn-i Mıãrí bunlaruñ óÀline vÀúıf olur. 

[7] Ve ol êÀrib Õünnÿn‟a taøarruè ider ki „SulùÀnum òaùÀen [8] bir işdür vÀúiè oldı. 

Olursa òalÀãa mecÀl senden [9] olur.‟ didi. DeròÀl Óaøret-i Õünnÿn maørÿba 

mülÀùafat [10] yöninden niçe lÿùf itti. Ve ol dişi mübÀrek eline alup [11] aàzı yarını 

sürüp BismillÀóirraómÀnirraóím diyüp yerine [12] yerleşdürüp mübÀrek parmaàı-ıla 
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ãıàadı. Andan “Aàzıñı úapa.” [13] didi. Baèdehÿ cündí aàzını açdı ve dişini eli-ile 

yoúlar gördi kim [14] evvelkiden pÀk olmış. Allah‟uñ lÿùf u èinÀyeti ve evliyÀsınuñ 

himmeti [15] birle, muóaããal, parmaàı birle arayup úırulan diş úanàısı idügin [16] 

teşóíã idemedi. Andan Õünnÿn óaøretlerinüñ yed-i şeríflerin [17] bÿs idüp bir cÀnibe 

gitdi.” Ebÿ Caèfer, raêiyallÀhu èanh, óikÀyet [18] ider ki “Õünnÿn-ı Mıãrí ile 

ùÀèatullÀhı müõÀkere ider-idük. [19] Õünnÿn ùÀèatullÀhdan biri budur ki „Men 

eùÀèallÀha eùÀèehÿ [20] küllü şey´in.‟88 óasebince şu evde olan seríre evüñ dört 

bucaàını [21] dolan diyü fermÀn eylesem serkeşlük itmeyüp devrÀn eyler. (45b)[1] 

HemÀn emr itdi. DeróÀl bi-iõn-illÀhi taèÀlÀ ol serír emr ittügi [2] üslÿb üzere oñ dört 

kÿşesini dolaşup yerine gelüp [3] åÀbit oldı.” Õünnÿn, raómetullÀhi èaleyh, óikÀyet 

ider ki “Mıãr‟dan [4] gemi ile Cidde‟ye gider iken gemimüzde bir muraúúaè-pÿş 

cüvÀn var-ıdı. [5] MuãÀóabetini Àrzÿ ider idüm. AmmÀ heybetinden söz 

söyliyemezdüm [6] ki úatı èaôímü‟ş-şÀn-ıdı ve úaviyyü‟l-burhÀn idi. èİbÀdetden bir 

Àn [7] óÀlí olmaz-ıdı. MuèÀmelÀt-ı dünyÀ aña yol bulmaz idi. NÀ-gÀh bir kimesnenüñ 

[8] bir kíse altun øÀyiè oldı. äÀóibi ol civÀn aldı diyü [9] töhmet itdi. Gemi òalúı 

istediler ki aña cefÀ ideler ki iúrÀr ide. [10] Ben eyitdüm ki „Aña bu maúÿle kelimÀt 

itmeñ. Ben andan lÿùf-ıla ãorayım.‟ [11] diyüp yanına vardum. Ve edep birle eyitdüm 

ki „Bu ùÀ(y)´ife size [12] bed-gümÀn oldılar. Ben menè ittüm. Pes nice itmek gerek?‟ 

didüm. HemÀn [13] yüzini ÀsmÀna ùutup bir nesne didi. HemÀn sÀèat gördüm ki [14] 

deñizüñ balıúları başların çıúardılar. Her birinüñ aàzında bir [15] cevher var-ıdı. 

Birisini alup ol kíse ãÀóibine virdi. [16] Ve úademini deñiz üzre baãup gitdi. Ve ol 

kísei(yi) alan daòı [17] òavfından bıraúdı. Ve gemi ehli daòı èaôím nedÀmet çekdiler  

ve dinilmeye [18] ki çün bu úadar kerÀmet ãÀóibi idi. Niçün ùayy-i zamÀn ve mekÀn-

ıla [19] Kaèbe‟ye varmadı. CevÀb iki vech-iledür. Biri oldur ki muècize [20] ve 

kerÀmet øarÿret olmayınca iôhÀr olunmaz. Ve vech-i Àòir; bir kişi [21] ki faúr izinde 

ola aña sÿ´i-ôann belki úable‟t-taóúíú bir kimesneye (46a)[1] isnÀd şerèÀn cÀyiz 
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olmaduàı tefhímdür.” Ve Õünnÿn‟a taèlímdür ki [2] ãoñra kendi daòı ol maúÀma 

irmişdür. Nitekim MüşÀhid- [3] ü‟l-Vücÿd nÀm kitÀbda beyÀn olmışdur. Õünnÿn‟ı, 

zemÀnesi òalúı [4] inkÀr idüp aralarından iòrÀc ittiler. Ve ùaríú-i êalÀlete [5] gitdiler. 

TÀ ki ol daòı dünyÀdan hicretüñ iki yüz úırú beş sene- [6] sinde gitdi. Ve èinde 

melíkin muútedir 89
 istirÀóat itti. [7] Çün cenÀzesini götürdiler. áÀyet-ile ıssı gün idi. 

Yeşil [8] úanatlı úuşlar úanatların biri birine diküp òalúa gölge olup [9] úanatları ile 

hevÀ idüp mezÀrına varınca bile gitdiler. Artuú [10] kimse ol úuşlardan nişÀne 

görmedi. Ve mezÀr-ı şerífi andan [11] ãoñra ziyÀretgÀh-i òÀã u Àm oldı. Ve defn 

olunduàı günüñ [12] irtesi úabrinde yazılı buldılar ki: Õünnÿn-ı ÓabíbullÀh [13] 

Mine‟ş-şevúi fetílullÀh. Her ne úadar kim úazdılar yine yarındası [14] yazılı buldılar. 

 

MenÀúıb-ı Óaøret-i Ebÿ‟l-Leyå 

 

Menúÿldür ki; ism-i [15] sÀmíleri Leyå bin Saèd bin èAbdurraóman Ebÿ‟l-

ÓÀriåü‟l-Fehmiyyi‟l-Mıãrí YaóyÀ [16] bin Bekr babasından naúl ider ki “Leyå bin 

Saèd‟dan ekmel ve efêal [17] kimesne görmedüm. Faúíh, faãíóü‟l-lisÀn, óÀfıô-ı 

Öur‟Àn, èulÿm-ı díniyye [18] ve fünÿn-ı èArabiyyede bí-naôír óıãÀl-i óamíde ve efèÀl-

i pesendíde ãÀóibi [19] idi. Ve niçe evãÀf-ı cemíle ve aòlÀú-ı celílesi var-ıdı ki úalem-

i dü- [20] zebÀnı-ıla taórír ve lisÀn-ı bÀ-beyÀn-ıla taúrír olunmaz. SeòÀda yegÀne idi.” 

[21] Ve Óüseyn bin Saèíd eydür ki “Leyå bin Saèd ile İskenderiye‟den cÀnib-i 

(46b)[1] Mıãr‟a yoldaş oldum. Üç sefínesi var idi. Birisinde kendüsi [2] yÀrÀnıyla 

otururlar idi. Ve birisinde daòı maùbaòı ve kileri ve üçünci [3] gemide mihmÀnları 

olur idi.” Ebÿ‟l-Fetó, raómetullÀhi èaleyh, dir ki [4] “Bir gün Óaøret-i MÀlik bin Enes 

meclisine varduú. Bize ãordı ki [5] „Kime muúÀrenet idersiz?‟ Eyittüm ki „Leyå bin 

Saèd óaøretlerine [6] muúÀrenet iderüz.‟ Buyurdı ki „Ol óÀlÀ cÿd u keremde ferd [ü]  

bí-naôírdür. [7] SeòÀsından biri oldur ki oàlancıúlaruñ åiyÀbını boyamaà-ıçun [8] 
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èuãfÿr çiçegi ùaleb eyledük. Ol úadar gönderdi ki tamÀm kendü óÀcetümüz [9] 

bitdükden ãoñra ve úonşularuñ ekåerine tevzíè itdükden ãoñra [10] baúıyyesini biñ 

sikke-i óaseneye fürÿót eyledük.” didi. Muóammed bin Ebí‟l-ÖÀsım [11] dir ki “Bir 

gün İmÀm Ebÿ‟l-Leyå‟den ãorduú ki „Sizden bu deñlü [12] óadíå-i şeríf ki işidürüz 

kitÀblaruñuzda görmezüz.‟ CevÀb virdi ki [13] „Eger ben òÀùırumda olan eóÀdiå-i 

şerífeyi kitÀba yazsam belki [14] bu sefíne ãıàmaya idi.” Fetó ibni Maómÿd 

óaøretleri, babasından [15] rivÀyet idüp dir ki “Leyå bin Saèd óaøretleri bir ev binÀ 

eyledi. [16] İbn RuúÀèa nÀm bir èÀlim èinÀden gice ile hedm eyledi. Leyå óaøretleri 

[17] yarındası girü beyÀnÀ şürÿè idüp bir nice günde tekrÀr evvelki [18] mertebeye 

getürdi. èÁlim-i mezbÿr tekrÀr gice gelüp ãabÀóa dek [19] tevÀbiè-ile òÀke beraber 

eyledi. Leyå girü bünyÀdına şürÿè eyledi. [20] Çün tamÀm oldı. èÁlim-i mezbÿr 

tekrÀr üçinci defèa úaãd itdi. [21] Ebÿ‟l-Leyå óaøretleri ol gice düşinde hÀtif-i 

àaybíden bir nidÀ (47a)[1] işidür ki „YÀ Leyå úalú ve bu kelÀm-ı òayr-ı encÀmı 

istimÀè eyle.‟ diyüp [2] bu Àyeti oúudı “Ve nürídü Àle‟lleõíne‟s-tuêèifÿ fi‟l- arêi [3] 

ve necèalehum eèimmeten ve necèalehumu‟l-vÀriåíne ve nümekkine lehum fi‟l-arê.‟90 

[4] Oúuduàı gibi uyandı. İrtesi istimÀè olundı ki ibn RuúÀèa [5] meflÿc oldı. Az 

zamÀnda maraøı müştedd olup vefÀt itdi.” Muóammed [6] bin Vehb rivÀyet ider ki 

“Leyå bin Saèd‟dan bir gün istimÀè itdüm ki [7] buyururdı: „Zemínde bir kes bilürem 

ki muóarremÀtdan hergiz ne yemiş ve ne [8] işlemiş ola.‟ didi. Bildüm ki ol kimesne 

didügi kendüsidür. [9] ZírÀ bu aóvÀli kendüden àayrı kimesneden bilmek 

muóÀlÀtdandur. [10] VefÀtından ãoñre cemíè-i ehl-i Mıãr cenÀzesine óÀøır olup [11] 

bir aàlaşmaú vÀúièoldı ki gÿyiyÀ her birinüñ başlı başına cenÀzesi [12] var idi. ZírÀ 

El-insÀnü èabídü‟l-iósÀn óasebince seòÀsı-ıla [13] ve èilm ü óilmi-ile cümle èÀlem 

òalúını kendüye úul itmiş-idi. Ve mevlid-i [14] şerífleri hicretüñ ùoúsan dördinde, 

vefÀtları yüz ùoúsan [15] beşindedür, raómetullÀhi èaleyh.” RivÀyet olunur: Bir gün 

bir òÀtÿn bir [16] çanaú-ıla bir miúdÀr èasel-i naòl ùaleb ider. “Bir ùolum virülsün.” 
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diyü emr [17] ider. ÒuddÀm dirler ki “SulùÀnum ol òÀtÿn çanaú ile ùaleb ider. [18] Siz 

bir ùolum buyurduñuz.” CevÀb virdiler ki “Ol òÀtÿn kendünüñ [19] himmeti úadar 

istedi. Ve biz daòı himmetümüz úadar virdük.” didi. Ve menúÿldür ki [20] 

köylerinden ve emlÀkinden her senede seksen biñ altun óÀãıl [21] olurdı. Böyle iken 

kendüsine hergiz zekÀt virmek lÀzım (47b)[1] gelmemiş, zírÀ cümlesini bir sene daòı 

gelince beõl idüp bir óabbe- [2] sini úomazdı ve İmÀm ŞÀfièí óaøretlerinden aèlem idi 

dirler, raómetullÀhi [3] èaleyh raómeten vÀsièaten.  

 

MenÀúıb-ı ŞÀfièí 

 

İmÀm ŞÀfièí, raêiyallÀhu [4] taèÀlÀ èanhu, nÀm-ı nÀm-dÀrı Muóammed ibn 

İdrís ibn èAbbÀs bin èOåmÀn bin [5] ŞÀfiè bin EsÀyib bin èAbdüyezíd bin HÀşim bin 

èAbdülmuùùalib bin èAbdü- [6] menÀf bin èamm-i ResÿlullÀh, ãallallÀhu èaleyhi ve 

sellem. FeøÀ´il ve menÀúıbı [7] bí-óadd ve merÀtibi lÀ-yuèadddur. LÀkin cümle 

menÀúıbdan biri aãóÀb-ı ŞÀfièí‟den [8] olan […]91 óaøretlerinden mervídür ki ŞÀfièí‟ 

óaøretleri, vÀúıèasında [9] Óaøret-i İmÀm èAlí keremallÀhu vecóehuyı görür ki kendü 

ile muãÀfaóa [10] idüp òÀtemini parmaàından çıúarup barmaàına geçürür. ŞÀfièí‟ 

óaøretleri [11] buyururlar ki “äalÀó-ı óÀl ile mevãÿf bir èammüm var ıdı. İrtesi [12] 

bu rÿyÀnuñ kendüden taèbírini diledüm.” Eyitdi ki “Óaøret-i èAlí‟nüñ senüñ-ile [13] 

muãÀfaóası, èaõÀbdan emÀn olmasına delÀlet ider ve yüzük [14] parmaàıña geçürdügi 

taãarruf-ı tÀmma delÀlet ider. Ve Óaøret-i èAlí‟nüñ [15] ism-i şerífi şarúdan àarba 

dek nice münteşir oldı ısa senüñ [16] daòı ism-i şerífüñ eyle münteşir olsa gerekdür. 

Ve İmÀm ŞÀfièí, [17] İmÀm MÀlik‟den èulÿm-ı şettÀ aóõ eyledi. Ve kitÀblarını dört 

kerre baña [18] èarø itti.” didi. “ Ve şimdi murÀd idinsem cümlesini aàızdan yazmaàa 

[19] úÀdirem.” didi. Óamíd‟den mervídür ki Óaøret-i İmÀm Aómed ibni Óanbel‟den 

[20] óadíå-i şeríf naúl ider-iken işittüm ki ResÿlullÀh, ãallallÀhu èaleyhi [21] ve 
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sellemden rivÀyet ider “İnnellÀhe yemunnu èalÀ ehl-i dínihi fí re´si külli (48a)[1] 

mi´eti senetin bi raculin min ehli yubeyyinulehum emru dínihim.”92 Terceme-i óadíå-

i [2] şeríf budur ki “Taóúíúan Allah taèÀlÀ dínine her yüz senede [3] ehlümden bir 

recüli imtinÀn idüp iètÀ ider ki ol recül ol ehl-i [4] díne dínleri aóvÀlin taèlím idüp 

èayÀn ve beyÀn úılur”. İbn [5] Óanbel óaøretleri dir ki “Mi´e-i ÿlÀda naôar eyledüm 

gördüm ki [6] ResÿlullÀh‟uñ ãallallÀhu èaleyhi ve sellem ehl-i beytinden bu 

úaøiyyeye [7] ãÀdıú Óaøret-i İmÀm ŞÀfièí óaøretleridür ki ism-i şerífleri [8] 

Muóammed ibn İdrís‟dür.” didi. Ve CelÀl Suyÿùí mi´e-i tÀsièada bulunup [9] bir 

úaãíde naôm eyledi. Ve èalÀ merÀtibihim cümlesin anda èayÀn eyledi. [10] Ve “Mi´e-

i tÀsièanuñ müceddidi ve umÿr-ı dínüñ mübeyyini recÀ iderem [11] ki ben olam.” 

diyü mezbÿr úaãídesinde taãríó eyledi. Ve ol:  

 

[12] Úaãíde-i CelÀl Süyÿùí 

 

[13] El-óamdü li‟llÀhi‟l-èaôímü‟l-minne 

El-mÀnióu‟l-faøl li-ehli‟s-sünne 

 

[14] æümme‟ã-ãalÀtü ve‟s-selÀmü fe‟ltemis 

èAlÀ nebiyyi dínühÿ lÀ yünderis 

 

[15] Leúad etÀ fí òayri müştehir  

RevÀhu küllü óÀfıôın muètebir 

 

[16] Bi-ennehÿ fí re´si külli mi´eti 

Yebèaåü rabbünÀ li-hÀõe‟l-ümmeti 
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[17] MinnÀ èaleynÀ èÀlimen yüceddid 

Díne‟l-hüdÀ li-ennehÿ müctehid 

 

[18] FekÀne èinde‟l-mi´eti‟l-ÿlÀ èÖmer 

Õalífetü‟l-èadli bi-icmÀè-i vaúar 

 

[19] Ve‟ş-ŞÀfièí kÀne èinde‟å-åÀniye 

MÀ lehÿ mine‟l-èulÿmi‟s-sÀriye 

 

[20] Ve‟bnü Şureyó åÀliåü‟l-e´imme 

Ve‟l-Eşèarí èaddehÿ min ümme 

 

[21] Ve‟l-BÀúıllÀní rÀbiè ev sehl ev 

El-İsfirÀní fí òulfin óakev 

 

(48b)[1] Ve‟l-òÀmisü‟l-òaberu hüve‟l-áazÀlí 

Ve èaddehÿ mÀ fíhi min cidÀlí 

 

[2] Ve‟s-åÀdisü el-faòru‟l-imÀm er-RÀzí 

Ve‟r-rÀfièiyyü miålühÿ BüvÀzí 

 

[3] Ve‟s-åÀbièu‟r-rÀúí ile‟l-merÀúí 

İbnü Daúíúü‟l-èíd bi-ittifÀúí 

 

[4] Ve‟å-åÀminü‟l-òaberu hüve‟l-Bulúíní 

Ev ÓÀfıôu‟l-enÀm Zeynüddín 
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[5] Ve èadde sebùu‟l-meylaúı‟ã-ãÿfiye 

Ev vücidet mi´etühÿ vefiyye 

 

[6] Ve‟ş-şarùu fí õÀlike en temøÀ el-mi´e 

Vehüve èalÀ óayÀtihí beyne‟l-fiye 

 

[7] YüşÀru bi‟l-èilmi ilÀ maúÀmihí 

Ve yanãuru‟s-sünnetü ilÀ maúÀmihí 

 

[8] Ve en yekÿne cÀmièan likülli fenn 

Ve in yeèumme èilmuhÿ küllü‟z-zemín 

 

[9] Ve en yekÿne fí óadíåi úad ruvÀ 

Min ehli beyti‟l-MuãùafÀ vehüve úuvÀ 

 

[10] Ve kevnühÿ ferden hüve‟l-meşhÿr 

Kad naùaúa‟l-óadíåü ve‟l-cumhÿr 

 

[11] Ve hÀõihí tÀsièatü‟l-mübíni úad 

Etet ve lÀ òalefe fíhÀ òalÀãí úad 

 

[12] Ve úad recevte inní el-mücedded 

FíhÀ fe faêlu‟llÀhi leyse yücóad 

 

[13] Ve Àòırü‟l-mi´eyni fíhÀ ye´tí 

èÍsÀ nebiyyu‟llāhi õü‟l-ÀyÀt 
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[14] Yüceddidü‟d-díne li-hÀzi‟l-ümmet 

Ve fi‟ã-ãalÀti baèøunÀ úad emmet 

 

[15] Muúarrıran li-şerèinÀ ve yaóküm 

Bi-óukminÀ iõ fi‟s-semÀ´i yuèlem 

 

[16] Ve baèdehÿ lem yebúı min tüceddid 

Ve yurfeèu‟l-Úur´Ànü miålü mÀ bedÀ 

 

[17] Ve tekåürü‟l-eşrÀru ve‟l-ıøÀèa 

Min refèihí ilÀ úıyÀmi‟s-sÀèa 

 

[18] Ve‟l-óamdü li‟llÀhi èalÀ mÀ èallemÀ 

Ve mÀ celÀ mine‟l-òafÀ´i ve‟l-èamÀ 

 

[19] Muãalliyen èalÀ nebiyyi‟r-raóme 

Ve‟l-´Àli maèa aãóÀbihi‟l-mükerreme 

 

[20] LÀkin mi´e-i èÀşirede kim ola bilmezüz. Ve illÀ meróÿm Bekrí- [21] zÀde 

ZeynelèÀbidín gÀhí meclis-i şerífinde ümíd iderem. Mi´e-i èÀşirenüñ (49a)[1] 

müceddidi ben olam dir idi. V‟allÀhu aèlem bi-óaúíúatihi 93 İmÀm ŞÀfièí‟den [2] 

menúÿldür ki eşedd-i aèmÀl üçdür. Biri, el tengliginde ve iótiyÀc [3] vaútinde seòÀ 

itmekdür. İkinci, tenhÀ òalvette èibÀdet itmekdür. Üçinci, [4] Óaú kelÀmı úorúacaú 

ve utanacaú kimesnelerüñ öñinde söylemekdür. [5] Ebÿ Bekr Cündí‟den menúÿldür 

ki İmÀm ŞÀfièí, äanèÀn‟dan Mekke‟ye [6] on biñ altunla geldi. AãóÀbı ve ÀşinÀları 

kendüye selÀma [geldi]. [7] Cemíèisin daàıdup bir aúçe ve bir óabbesi úalmadı. 

Aómed bin [8] Óanbel‟den mervídür ki babasından rivÀyet úılur: “İmÀm ŞÀfièí [9] 
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dünyÀya şems gibidür. Ve òalúa ãaàlıú gibidür. Híç ey oàul bu [10] iki nièmete 

muèÀdil nesne var mıdur?” didi ki “ÓÀlÀ İmÀm ŞÀfièí [11] bu iki nièmetüñ 

ãÀóibidür.” didi. “Maèlÿm ola ki Óaøret-i İmÀm [12] ŞÀfièí on beş yaşında iken fetvÀ 

virürdi.” diyü Rebíè bin SüfyÀn [13] naúl eyledi: “Ve her günde Öur‟Àn-ı èaôími bir 

òatm iderdi. Ve ramaøÀnda her [14] gün ikişer kerre òatm ider-idi.” Hicret-i şerífüñ 

yüz ellisinde mevlÿd-ı [15] şerífleri oldı. Ve iki yüz dörtde intiúÀlleri ki müddet-i 

èömrleri elli [16] dört sene oldı. Doàduàı gün İmÀm Ebÿ Óanífe vefÀt eylediler [17] 

raómetullÀhi èaleyh. Ve İmÀm-ı Aèôam Ebÿ Óanífe seksen senesinde [18] doàdı ve 

yüz ellisinde vefÀt eyledi. BaàdÀd‟da medfÿndur. [19] Yetmiş yıl èömri oldı. Ve 

İmÀm-ı Aèôam óaøretlerinüñ ŞeyòÀn nÀmında [20] iki şÀkirdi var-ıdı. Biri İmÀm Ebÿ 

Yÿsuf óaøretleridür. VelÀdeti [21] yüz on üç senesinde olup yüz seksen ikisinde vefÀt 

itdi. (49b)[1] Müddet-i èömri altmış ùoúuz senedür. Ve ikincisi İmÀm Muóammed 

bin Óasan‟- [2] dur. Yüz otuz iki tÀriòinde doàup yüz seksen ùoúuz tÀriòinde [3] vefÀt 

itdi. Medíne-i Münevvere‟de medfÿndur. Ve İmÀm Óanbel, İmÀm [4] ŞÀfièí 

óaøretlerinüñ vefÀtında [oàlancıú]94-ıdı, raómetullÀhi èaleyhim [5] ecmaèín. 

Menúÿldür ki İmÀm Ebÿ Yÿsuf, İmÀm-ı Aèôam‟uñ óayÀtında [6] iken başúa meclis 

idüp ãadr-ı taèlímde saèÀdet birle oturmışlar [7] ıdı. İmÀm-ı Aèôam óaøretleri, Ebÿ 

Yÿsuf óaøretlerinüñ bu vech-ile [8] bí-destÿr meclis itdügine elem-keşíde olup İmÀm 

Ebÿ Yÿsuf‟uñ [9] bu vech-ile nÀ-hemvarluàı içün, miúdÀrın bildürmek içün meclise 

[10] adam gönderüp baèøı mesÀ´il-i müşkileden su´Àl ider. EvvelÀ su´Àl [11] ider ki 

bir kimesne bir ùob bezi bir úaããÀra yaèní çurpucıya [12] virse aàartmaàıçun. äoñra 

gelüp istese, úaããÀr “ØÀyièoldı.” [13] dise ücretin almaàa müsteóaú olur mı? Ebÿ 

Yÿsuf  “Olur.” didi. [14] MuúÀbilinde olan “Aòùa´te” dedi. Girü Ebÿ Yÿsuf 

“Olmaz.” didi. Girü [15] “Aòùa´te” didi. Ebÿ Yÿsuf müteóayyir úaldı. “Ya nice 

olur?” didi. Ol [16] kimesne eyitdi ki “Eger úaããÀr evveli inkÀr idüp baèdehÿ virdüñ, 

[17] uàurlatdum dirse ücretine müsteóıú olmaz ve illÀ inkÀr itmedin [18] gerçek sen 
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baña bir ùop bez virdüñ ve lÀkin nice ideyin uàurlatdum [19] dise ücretine müsteóıú 

olur.” didi. “ZírÀ evvelki ãÿretde inkÀr-ıla [20] àÀãıb olur. Dönüp øamÀnına girüp ùop 

beze mÀlik olmış [21] olur. Ücretine müsteóıú olmaz. İkinci ãÿretde ãÀóibinüñ 

mülkinde (50a)[1] iken aàartmış olur. Anıñçün ücretine müsteóıú olur.” Ve ikinci 

su´Àl: [2] “MuãallÀ namÀza farøla mı dÀòil olur yoòsa sünnetle mi dÀòil [3] olur?” 

Ebÿ Yÿsuf  “Farøla dÀòil olur.” didi. Ol kimesne [4] “Aòùa´te”didi. Ebÿ Yÿsuf 

müteóayyir úaldı. Ol kimesne “İkisi-ile [5] bile dÀòil olur.” didi, “ZírÀ niyyet farødur 

ve el úaldurmaú [6] sünnetdür. İkisinüñ biri birine muúÀreneti vardur, sünnet [7] ve 

farø-ıla dÀòil olmış olur.” Ve daòı bunuñ emåÀli niçe [8] mesÀ´il-i müşkile su´Àl itdi. 

Andan İmÀm Ebÿ Yÿsuf, [9] İmÀm-ı Aèôam óaøretlerinüñ óuøÿrına gelüp èöõrin [10] 

dileyüp başúa meclis itmegi terk idüp İmÀm-ı Aèôam‟uñ [11] meclisine mülÀzemet 

úıldı. İmÀm-ı Aèôam, Ebÿ Yÿsuf‟a [12] òiùÀben buyururlar ki “Zebbebte úable en 

yuóãarme.”  diyü cevÀb [13] virdi. Yaèní “Öoruú olmadın üzüm olduñ.” didi.  

  

[14] Der-Medó-i İmÀmÀn (raêiyallÀhu taèÀlÀ èanhüm) 

 

[15] E´imme-i ãaf-ı İslÀm eèizze-i aèyÀn  

Ve celle-i dü cihÀn ve efÀøıl-ı devrÀn  

 

[16] İmÀm-ı meõheb ü millet hümÀm-ı ehl-i zamÀn  

Re´ís-i cümle imÀmÀn Óaøret-i NuèmÀn  

 

[17] İmÀm ŞÀfièí ol mÀlik-i memÀlik-i dín  

O gevher-i yem-i tevfíú o óüccet-i YezdÀn  

 

[18] İmÀm MÀlik o milk-i belÀàata mÀlik 

O sÀlik-i reh-i taúvÀ o menbaè-ı èirfÀn 
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[19] İmÀm Aómed Óanbel o óüccet-i İslÀm 

O dürr-i baór-i maèÀrif o ãÀóib-i vicdÀn  

 

[20] Bu çÀr imÀm olupdur nebí-i muòtÀr  

Felekde şaúú-ı úamer gibi muèciz ü bürhÀn  

 

[21] Úamu efÀøıl-ı dest-i yemín bunlardur 

Ki bunlar ile bulupdur meõÀhib emn ü emÀn  

 

(50b)  

[1] Bu çÀr imÀm olupdur serír-i èizzetde  

MeèÀlí-i fuøalÀ ve eÀèlí-i Àèyan 

 

[2] EkÀbir-i èulemÀ fÀøılÀn-ı heft iúlím 

EfÀøıl-ı büleàÀ èÀrifÀn-ı nutú u beyÀn 

 

[3] BihÀr-ı óikmete bunlar dürer èale‟t-taóúíú 

Dürr-i åemín güher-i tÀbdÀr ve lü´lü´ ü mercÀn  

 

[4] Uãÿl-i díni úılup ictióÀd ile íøÀó   

Virildi cümlesine Óaú‟dan ecr-i bí-pÀyÀn  

 

[5] Bu çÀr meõheb olupdur esÀs-ı díne sened  

Bu çÀr úaãra olupdur e‟imme çÀr erkÀn  

 

[6] Şeríèat emrini rÿşen úılan kitabları 

Ki tÀb-ı şems-i HüdÀdur ile-ntihÀi zemÀn 
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[7] Nedür [o] matlaè-ı Óaú‟dur kitÀb-ı ehl-i sünen 

Ki õerresinde nihÀn oldı niçe şems-i cihÀn 

 

[8] KitÀb u sünnet be-icmÀè-ı ümmetüñ taóúíú  

Fuãÿlı vuãlata bÀdí ve bÀbı bÀb-ı cenÀn  

 

[9] CenÀó-ı ùÀ´ir-i úudsídürür açıldukça 

Varaúları per ü bÀl-i tuyÿr-ı fezÀ-i cÀn 

 

[10] Olurdı pertev-i èaks-i ãaóÀ‟if-i pÀkí 

KevÀkib-i feleke mihr ü mÀha nÿr-efşÀn 

 

[11] Edím-i cild-i burÀú-ı cenÀn idi cildi 

Ki olmış aña raó-ile sipihrine eyvÀn 

 

[12] Felekde şemseleri pertevidür ay u güneş  

Ki nÿrı ile münevverdürür bu kevn ü mekÀn  

 

[13] Zer-ile cildine zencíreler ki naúş olmış  

Olur ol ehl-i hevÀya selÀsil-i imÀn 

 

[14] ŞihÀb ãanma hevÀda ki èaks-i pertevidür 

Anuñla yerde gökden firÀr ider şeytÀn  

 

[15] KitÀb-ı ehl-i sünen menbaè-ı hidÀyetdür 

Daòı ãaóÀyif-i pÀki meùÀliè-i èirfÀn 
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[16] BeyÀø ãafóaları úurã-ı ÀftÀba münír  

Anuñla oldı münevver bu èÀlem-i imkÀn 

 

[17] Öulÿba oldı süveydÀ rüsÿm-ı noúùaları  

SevÀd sürmek díde-i zemín ü zemÀn  

 

[18] Feraò virür dile her óarf-i müstetÀbları  

Nuúÿş-ı òaùları òaùù-ı ãafÀ ins-ile cÀn 

 

[19] Bu çÀr eèimme-i dínüñ medÀris-i Óak‟da  

Felekde úıldı melekler kelÀmıñ istiósÀn  

 

[20] Olan kelÀmına dil-beste bunlaruñ taóúíú 

Olur memÀlik-i óikmetde mÀlik-i íúÀn 

 

[21] MaÀèní dürlerinüñ baóridür derÿnları  

Müzeyyen anlar ile semè cÀn-ı ehl-i dilÀn 

 

(51a)  

[1] ZülÀl-i èayn-ı ãafÀ menbaè-ı dehenleri hep 

Ki teşne úatresine Àb-ı kevãer-i rıøvÀn  

 

[2] Nuúÿş-ı òÀmeleri naúş-ı cÀme-i pervín  

BenÀn-ı çeşmeleri menbaè-ı zülÀl-i beyÀn  

 

[3] KelÀmı her birinüñ lü‟lü-i yem-i tevfíú 

O lü‟lüdür güher-i gÿşvÀr-ı semè-i cihÀn 
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[4] DevÀt u òÀmeleri cümle menbaè-ı edevÀt  

CihÀna andan olupdur yem-i maèÀní revÀn  

 

[5] DuòÀn-ı èanber-i cennet idi midÀdları   

äafír-i òÀmeleri ãavt-ı bülbülÀn-ı cinÀn 

 

[6] Úalemleri ney-i candÀn idi ya tÿbÀdan  

Ya şÀò-ı gülden idi ya nihÀl-i serv-i revÀn 

 

[7] Varaúları gül-i terden beyÀø ãaóífeleri  

Ya berg-i yÀsemin idi ya lü‟lü-i raòşÀn 

 

[8] MesÀ´il içre o şírín edÀları Óaúú‟a  

KemÀl-i ãıóóat ile hep edÀt-ı úavl-i emÀn  

 

[9] MaèÀní teşnelerin òaşre dek ider sír-Àb 

BeyÀn-ı çeşmelerinden aúan zülÀl-i beyÀn  

 

[10] Suùÿr-ı ãafóada hep èanberín noútaları  

èİõÀr-ı şÀhid-i maènÀya òÀl-i müşk-efşÀn  

 

[11] EdÀda silk-i cevÀhir cemíl-i elfÀôı  

Óurÿf-ı naôm-ı le‟Àlí suùÿr-ı rişte-i cÀn 

 

[12] MesÀ´ili ki iderlerdi cÀn-ıla tedvín  

Öılurdı tÀc-ı zerinde anı güneş pinhÀn 
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[13] Anuñla rÿşen olupdur èiõÀr-ı şems-i münír 

Anuñla gülşen olupdur sipihr-i nüh-eyvÀn  

 

[14] MaèÀní dürleri andan cihÀna oldı niåÀr 

Anuñla oldı müzeyyen mebÀní-i èirfÀn 

 

[15] Anuñla oldı münevver úulÿb-ı ehl-i hüner  

Anuñla buldı bu èÀlem ãafÀ-yı iùmínÀn  

 

[16] Anuñla rÿşen olupdur cevÀmiè-i diller 

Anuñla gülşen olupdur ãavÀmiè-i vicdÀn  

 

[17] Bezendi úavl-i münaúúaólar-ıla ãafóa-i dín  

Yazıldı ñur-ıla rÿşen mesÀ´il-i ímÀn  

 

[18] O çÀr ravøa-i díndür civÀr-ı raómetde  

O ravøadan irişür ehl-i díne bÿy-ı cinÀn  

 

[19] O çÀr gülşen-i şerèüñ binÀsı muókemdür 

O gülşene giremez felsefí-i kec-iõèÀn 

 

[20] Bu ravøaya iremez dehrí-i saúímü‟l-bÀl 

Bu gülleri diremez hem revÀfıø-ı nÀdan 

 

[21] CihÀna raómet-i Óaú‟dur e‟imme-i İslÀm 

Ki anlara itdi èayÀn rah-ı Óaúú‟ı itme gümÀn 
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(51b) 

[1] áubÀr-ı maúdem-i pÀki e´imme-i dínüñ  

Zemíne kühl-i baãíret sipihre efser-i şÀn  

 

[2] SevÀd-ı mes´ele iètidÀli maóv itdi  

ŞuèÀ-ı nÿr-ı cebín-i e´imme-i aèyÀn 

 

[3] Cebíni şuèlelerinden e´imme-i dínüñ 

Müşerref oldı zemín ve münevver oldı zamÀn  

 

[4] Açıldı bÀb-ı maèÀní kelÀm u mantıúdan  

Faøílet ehline oldı èÀyÀn bediè ü beyÀn  

 

[5] Muúarrió oldı uãÿl-i mesÀ´il-i fetvÀ  

Oúundı cebhelerinden èaúÀyid-i íúÀn  

 

[6] Úalemlerinden olaldan zülÀl-i Óaú cÀrí  

Silindi ãafóa-ı eyyÀmdan òaù-ı ùuàyÀn  

 

[7] BióÀr-ı faøl-ı e´imme tereşşuó eyleyeli  

RiyÀø-ı şerè-i muùahhar olupdurur reyyÀn  

 

[8] O baór-i pür gevherüñ oldı dürr-i yektÀsı  

Sipihre zíver-i efser cihÀna zínet ü şÀn 

 

[9] ŞuèÀ-i gevher-i kÀn dil-i e´imme-i dín 

CemÀl-i mihri úılupdur hemíşe pür lemeèÀn 
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[10] Çün oldı ãafóa-i mihr-i óikemden ÀfÀúa  

Eşièèa-i güher-i maèdelet e´imme-i aèyÀn 

 

[11] Hep oldı nÿra mübeddel sevÀd95-ı ôulmet-i dehr  

Hem oldı maóv ôalÀm-ı cehÀlet ü èiãyÀn  

 

[12] Bilindi òÀmelerinden feãÀóat-ı elfÀô 

BeyÀn-ı nüktelerinden belÀàat-ı Öur‟Àn  

 

[13] èİlmler-ile münaúúaó mesÀ(y)´il-i şettÀ  

Úalemler ile muãaóóaó ãaóÀyif-i ímÀn 

 

[14] EdÀlar ıla muèayyen şerÀyiù-i İslÀm  

BeyÀnlar-ıla mübeyyin mesÀlik-i èirfÀn  

 

[15] MesÀ(y)´ili ki yazarlardı dest-i óikmet ile  

İderdi aña zer-efşÀn kevÀkib-i raòşÀn  

 

[16] èUùÀrid anda devÀtın ùutardı cümlesinüñ  

äunar-ıdı ãafóa-i rÿyın o dem meh-tÀbÀn  

 

[17] Eşièèa-òÀme-i zerrín ãunardı ellerine  

Güneş iderdi ãaóífe-i èiõÀrın anda èayÀn 

 

[18] Felek dü-tÀ olup ol dem iderdi úaddini lÀm 

Ki tÀ kelÀm-ı saèÀdetlerin ide iõèÀn  

                                                 
95

 Metinde “sivÀd” olarak harekelenmiştir. 
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[19] Olurdı her şeb ol eånÀda mÀh-ı bedr-i münír  

Öılurdı èÀlemi rÿşen ziyÀde şems-i cihÀn 

  

[20] Ki tÀ müùÀlaèÀ ide ide her şeb vüzÿn  

Biline rÀh-ı şeríèat açıla bÀb-ı cinÀn  

 

[21] Olurdı nÿr-ı hidÀyet çerÀà-ı òÀneleri  

Ki ãubóa dek yazıla tÀ maèÀní-i furúÀn   

 

(52a) 

[1] Ne kim yazardı e´imme-i mesÀ(y)´ile fi-l-óÀl  

Ne kim úılurdı èayÀn òÀme-i beyÀn ol an 

 

[2] Debír-i çarò yazardı ãaóÀyif-i dehre  

İderdi aña tevaààul o dem zemín ü zemÀn  

 

[3] Bu resme yazdılar el-óaúú mesÀ(y)´il-i díni  

Bunuñla úondı şehÀ başlarına efser-i şÀn  

 

[4] E´imme itdiler íøÀh-ı resm-i sünneti tÀ 

Ola saña sebeb-i lÿùf u baèiå-i àufrÀn  

 

[5] El açup eyle duèÀlar e´imme-i díne  

[6] Ki tÀ saña irişe ecr-i bí-pÀyÀn  
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[7] MenÀúıb-ı Ebÿ èAbdullah Muóammed bin el-Óakem [bin]96 èAlí [bin 

Leyå]97 el-Mıãrí 

 

AãóÀb-ı [8] ŞÀfièí‟dendür. Ve úabri daòı İmÀm ŞÀfièí‟nüñ úabri úurbında- [9] 

dur. E´imme-i meşhÿruñ birisidür. Ve Mıãr‟uñ úÀêíye‟l-úuøÀtı idi. [10] Ve İmÀm 

ŞÀfièí Mıãr‟a geldükde úarşu çıúup istiúbÀl iden [11] ol idi. Ve èilm-i óadíåde yegÀne 

idi. Ve İmÀm ŞÀfièí óaøretlerinüñ [12] èilm-i óadíåde rÀvisi idi. İki yüz altmış yedi 

senesinde vefÀt [13] itdi. 

  

MenÀúıb-ı Eşheb bin èAbdülèazíz 

 

AãóÀbı MÀlik bin Enes‟- [14] dür ve MÀlik óaøretlerinüñ òÀã 

telÀmiõesindendür. Bu daòı [15] İmÀm MÀlik úatında İmÀm ŞÀfièí óaøretlerinüñ 

mürebbísi menzilesinde- [16] dür. Menúÿldür ki mezbÿr Eşheb pend ve naãíóatde 

“IyyÀkum ve‟l bidaè.” [17] Yaèní “Bidèat ehlinden óaõer eyleñ.” dir idi. Su´Àl 

eylediler ki “Bidèat [18] ehli kimdür?” Buyurdılar ki “Şol kimesnelerdür ki Allah 

taèÀlÀnuñ [19] èilm ve ãıfÀt ve úudretinden tekellüm idüp beyÀn úılan ùÀ(y)´ifedür. 

[20] Ve daòı ãaóÀbe ve e´imme-i müctehidin sÀkit olduúları nesneden [21] sÀkit 

olmazlar. Yaèní ãaóÀbe ve tÀbièín rıêvanullÀhi taèÀlÀ (52b)[1] ecmaèín her nesnede 

ve her èilmde ki sükÿt idüp òalúı [2] anuñ semÀèından ve taèlíminden nehy itmiş 

olalar. Ol nesnede sÀkit [3] olmayup úarışduran kimseye ehl-i bidèat dirler. MeåelÀ 

Óaøret-i [4] ResÿlullÀh‟dan ãoñra ãalavÀtullÀhi taèÀlÀ èaleyhi ve selÀmuhu òilÀfet [5] 

óuãÿsında vÀúiè olan nizÀè ve tafêíl ve e´imme ve terk-i taèaããub [6] itmeyen ùÀyife 

ehl-i bidèatdur. Eşheb óaøretleri “Bunlardan [7] óaõer eylemekdür lÀzım olan.” diyü 

tenbíh úıldı. Yüz úırú senesinde [8] doàup iki yüz dörtde mÀh-ı şaèbÀnuñ evÀsıùında 

                                                 
96

 Berlin kopyasından tamamlanmıştır.  
97

 Berlin kopyasından tamamlanmıştır. 
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vefÀt [9] itdi. ŞÀfièí óaøretleri-ile bir senede intiúÀl itdi ve úabri [10] daòı ol 

cÀnibdedür, raómetullÀhi èaleyhim ecmaèín.  

 

MenÀúıb-ı İmÀm [11] Ebÿ èÖmer ve èOåmÀn bin Saèídü‟l-Maèrÿf bi-Vereş 

 

Yaèní èilm-i úırÀ´atda [12] úurrÀ-i meşhÿr bunlardur. Ve bunlar daòı İmÀm 

ŞÀfièí‟nüñ merúad-ı şerífinüñ [13] úurbında medfÿnlardur. “Vereş”ün maènÀsı 

“yoàurd” dimekdür. [14] Kendüsi àÀyet ile beyÀø olduàı-çun ve süte beñzedügi-çün 

[15] Vereş diyü lÀúab virdiler. Mıãr‟da Öaêí Ebi‟l-ÙÀhir, èAbdü‟l-Óakem [16] 

ibnü‟l-EnãÀrí‟nüñ dest kÀtibi idi. Yüz ùoúsan senesinde [17] vefÀt itdi. Menúÿldür ki 

bir uàrı ondan seriúa içün gelmiş. [18] Öapusını bir aàır kilidle kilidlenmiş görür. 

Düzdüñ òÀùırına [19] gelür ki “Böyle èaôím kilid elbette bí-vech degüldür. Bunda bí-

nihÀye [20] esbÀb vardur.” diyüp bir kilidçiye varur ve bir dirhem virür kilidi [21] 

açdurur. Ve içerüye girer. Evi başdan Àòirine dek dolaşur. Bir nesne (53a)[1] bulımaz 

ki virdügi dirhemüñ bahÀsı ola. Bu óayretde dururken Vereş [2] óaøretleri daòı 

çıúagelür. Ve düzdi görüp “Bunda ne işlersün?” [3] dedi. Düzd eyitdi ki “VallÀhi 

sulùÀnum senüñ evüñden bir nesne almaú [4] ümídi-ile kilidçiye varup bir dirhem 

virdüm eviñi açdurdum. İçerü [5] girdüm bu kerre şimdi içerüde nesne bulamadum. 

Ol óayretdeyem.” dedi. [6] Andan Vereş óaøretleri buyurdılar ki “Sen bizüm 

metÀèumuzı almaàa [7] geldüñ. LÀkin biz seni alup kendümüze úul iderüz.” diyüp 

“Bizüm-ile [8] olur mısın?” dedi. Ol daòı “N‟ola SulùÀnum diyüp inÀbet ve tevbe [9] 

úılup ölince kendüleri ile óüsn-i óÀl-ile geçinüp óÀlÀ Vereş [10] óaøretlerinüñ ayaàı 

ucında medfÿndur.  

 

MenÀúıb-ı SÀriye 

 

Meşhÿr [11] budur ki SÀriye óaøretleri ãaóÀbe-i güzíndendür. Óaøret-i èÖmer 

zamÀnında [12] èasker ile Mıãr‟a gelüp küffÀr-ı òÀk-sÀr-ıla muúÀtele ve cebel 
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úurbında [13] muóÀrebe ider-iken cumèa namÀzı vaútinde müştedd olup ehl-i [14] 

İslÀm‟a øaèf müstevlí olmaàın òalífe-i rÿy-ı zemín [15] Óaøret-i èÖmer bin el-ÒaùùÀb 

Medíne-i Münevvere‟de òuùbe oúur-iken [16] kendüsi óÀletlenüp savt-ı aèlÀ ile iki 

kerre çaàırup dir ki “YÀ SÀriyete ile‟l-cebeli [17] yÀ SÀriye el-cebele ! ” Ehl-i meclis 

cümle èacebe [18] úalup àaş[y] olurlar. “EyÀ òalífeye ne vÀúiè oldı?” diyü óayrete 

[19] varurlar. Ve her birisi kendü èaúlınca bir söz söyler. Andan Óaøret-i [20] 

èAbdurrahman bin èAvf sebebin su´Àl ider. Buyururlar ki “Ol óínde [21] gördüm ki 

küffÀr-ı òÀk-sÀr èasker-i İslÀm‟uñ dört cÀnibin almaú dilerler. (53b)[1] Anıñ-çün 

SÀriye‟ye yÀ SÀriyetü el-cebel diyü óayúırdum. Yaèní cebel ùarafına [2] var ve arúañı 

aña vir didüm.” didi. Ve mÀbeynden çoú zamÀn geçti, [3] SÀriye óaøretlerinüñ elçisi 

geldi ve òaber virdi ki küffÀr-ı òÀk-sÀr ehl-i [4] İslÀm ile cumèa namÀzı vaútinde 

ceng-i èaôím idüp küffÀr àÀlib olmaú [5] ãadedinde iken cÀnib-i ÓicÀz‟dan nidÀ-yı 

àÀyib ve ÀvÀz-ı hÀtif [6] irişdi ki “YÀ SÀriyetü el-cebel !” diyü. Çün bu ãadÀ-yı òoş-

edÀ-yı cÀn-fezÀyı [7] istimÀè itdük, arúamuzı cebel cÀnibine virüp úalbümüz ùaà gibi 

[8] úuvvetli olup kemÀl-i mertebe úuvvet-i úalb-ile küffÀr-ı òÀk-sÀr èaskerinüñ [9] 

úalbine varınca ol óamlede şikÀf eyleyüp bi-inÀyetillÀhi‟l-meliki‟l [10] -müteèÀl 

èalem ve èalem-dÀrını ser-nigÿn idüp maàlÿbiyyet el virüp [11] yüz göstermiş-iken 

bi-inÀyetillÀhi‟l-meliki‟l-Óaú àÀlib-i muùlaú [12] olduú. KüffÀr-ı bed-girdÀr daòı 

gördi ki iş işden geçdi, belÀ [13] deryÀsı başdan aşdı. NÀ-çÀr úarÀrı firÀra tebdíl 

ittiler.” didi. [14] Andan cümle aãóÀb óaøret-i òalífeye tevÀøuè ile èizzet idüp [15] 

her birinüñ muóabbeti bir iken on oldı. Ve buyurdılar ki “Budur òalífe-i resÿl-i [16] 

rabbi‟l-èÀlemín ve vÀãıl-ı Óaúúı‟l-yaúín èÖmer bin el-òaùùÀbü‟n-nÀùıú [17] bi‟ã-ãavÀb 

mü´eyyed min èindillÀh.”98 diyü şehÀdet virüp taãdíú [18] úıldılar. Ve óÀlÀ Öalaè-i 

Cebel-i Muúaùùam‟da SüleymÀn Paşa CÀmièi‟nde [19] maèhÿd ve meşhÿr olan 

mekÀnda medfÿndur dirler. Niçe rivÀyet [20] daòı vardur. LÀkin eããaóı budur ki 

medfen-i şerífleri ol cÀy-ı dil-küşÀ [21] ve mekÀn-ı feraó-fezÀda vÀúiè olmışdur ve 

                                                 
98

 Âlemlerin Rabbi olan A llah‟ın Peygamberi ve en gerçek bilgiye u laşan Hz. Muhammed‟in halifesi 

budur. Ömer ibn-i Hattâb; doğruyu söyleyen ve Allah tarafından desteklenen. 



157 

SÀriye óaøretlerinüñ şerefi-ile (54a)[1] merhÿm SüleymÀn Paşa bu cÀmiè-i lÀùífi binÀ 

eyledi Rÿm tertíbi üzere [2] ve merhÿm SüleymÀn Paşa‟nuñ daòı menÀúıb-ı àaríbe 

ve merÀtib-i èacíbe ãÀóibi [3] idi. Cümleden biri budur ki Hindÿ-sitÀn‟a Süveys 

deñizinden SindistÀn [4] fetóine bir èaôím donanma-ıla gitdi ki Salùanaù-ı èOåmÀní‟de 

ve devr-i SüleymÀní‟de [5] hergiz kimselere müyesser olmamışdur ve gider-iken 

Yemen diyÀrında èAden‟i [6] fetó idüp gitmişdür. Ve Hindÿ-sitÀn‟a gidüp geldükden 

ãoñra [7] Mıãr‟a daòı óükÿmet itmişdür. Ve zamÀn-ı óükÿmetinde ol cÀmiè-i lÀùífi [8] 

bünyÀd itmişdür. Ve şehrde daòı bir èÀlí medresesi vardur. Aèlem-i èulemÀ-yı [9] 

Óanefiyye‟ye meşrÿùdur. Ve Reşíd‟de daòı niçe òayrÀt-ı [10] keåíresi vardur. 

BeàÀyet lÿùf u mürüvvet-kÀnı idi, raómetullÀhi [11] èaleyh. 

 

MenÀúıb-ı Óaøret-i Muóammed bin Ebí Bekri‟ã-äıddíú óaøretlerinüñ [12] 

merúad-ı şeríflerinüñ biri Mıãr-ı nÀdiretü‟l-èaãrda Mescid-i èAllÀme [13] dimek-ile 

maèrÿf ve mevãÿf zÀviyenüñ minÀresi altındadur. [14] Ve vÀlidesini muúaddemÀ 

Caèfer-i ÙayyÀr óaøretleri ki Tebük [15] àazÀsında SulùÀn-ı Kevneyn Óaøretlerinüñ 

zamÀn-ı şeríflerinde [16] şehíd olmış-ıdı. Andan ãoñra Óaøret-i Ebÿbekr, raêiyallÀhu 

taèÀlÀ [17] èanhu, nikÀh idüp aldı. Andan mezbÿr Muóammed vücÿda geldi. Ve 

Óaøret-i [18] Ebÿbekr vefÀtından ãoñra andan Óaøret-i èÁlí ibn Ebí ÙÀlib, 

kerremallÀhu [19] vechehu, tezvíc itti. Ve Óaøret-i èÁlí‟den YaóyÀ nÀm veled 

vücÿda [20] geldi. ÓattÀ YaóyÀ daòı zamÀndan ãoñra yigitlük èÀlemine yetüp [21] 

niçe evlÀd vücÿda ve ôuhÿra getürüp ve mezbÿr Muóammed bin Ebÿbekr (54b)[1] 

óacca varduúda ùoàup Óaøret-i èAlí vÀlidesini alduúda [2] ãiàar-ı sinnde bulunduàı 

ecilden hicretde besleyüp mürebbísi olup [3] ùoàmış oàlı gibi beslemiş-idi. Ve 

kemÀlinde muóabbet eylemiş idi. [4] ÓattÀ Óaøret-i èAlí‟nüñ zamÀnında Óaøret-i 

èAlí ùarafından rÿz-ı [5] Cemel‟de ve äıffín muóÀrebesinde bulunmışdur. Ve Óaøret-i 

èAlí [6] zamÀn-ı òilÀfetinde Mıãr‟ı aña tefvíø eyleyüp ve yanına èasker [7] úoşup 

vilÀyet-i Mıãr‟a varup óÀkim olup òÀã u èÀmm [8] kendinüñ maókÿmı oldı. Ve illa 

bundan evvel Óaøret-i èOåmÀn [9] ibn èAffÀn daòı kendünüñ òilÀfeti zamÀnında 
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mezbÿr Muóammed bin [10] Ebÿ Bekr‟e óükÿmet-i Mıãr‟ı virüp aãóÀbdan bir nice 

kimesne´i(yi) [11] maèÀn Mıãr‟a getürmiş-idi. İttifÀú yolda gider iken Mıãr óaddine 

[12] vÀãıl olmış-iken gördiler ki IrÀú‟dan bir kimesne bir hecine [13] süvÀr olup 

gelür. Bir miúdÀr ÀrÀm ittiler. Hecin-süvÀr geldi [14] gördiler ki Óaøret-i èOåmÀn‟uñ 

óiõmetkÀrlarından bir siyeh-rÿ [15] èArab ve hecin daòı Óaøret-i èOåmÀn‟uñ 

devesidür. İttifÀú [16] úande gitdüginden su´Àl itdiler ve “Mektÿbun var mı?” didiler. 

[17]èArab inkÀr idüp “ÖaùèÀ mektÿbum yoúdur.” didi. Andan Muóammed bin [18] 

Ebí Bekr emr etdi “èArab‟ı ve devesinüñ åemerini tecessüs ideler [19] belki mektÿb 

bulalar.” ÖaùèÀ bulamadılar. Áòir èArab‟uñ ãu úırba- [20] sını yoúladılar, anda bir 

mektÿb buldılar. Getürüp Muóammed‟üñ [21] eline virdiler. Ol daòı mühürin 

getürüp açdı gördi ki (55a)[1] içinde yazılmış ki “Sen ki Mıãr óÀkimi èAbdullah 

ibnü‟s-Suró‟sın. [2] Maèlÿm ola ki eyÀlet-i Mıãr saña tefvíø olunmış-iken bu cÀnibde 

[3] olanlaruñ ibrÀm ve ilóÀhı ile ve Óaøret-i èAlí‟nüñ recÀsı-ıla Muóammed [4] ibn 

Ebí Bekr‟e virdüm. Ve lÀkin kendüsi saña vÀãıl olıcaú [5] uútulhu 99 lafôı mektÿbında 

yazılmış ve lÀkin “uútulhu” lafôını [6] bí-nuúaù yazmışlar idi. Ol ecilden bilinmedi ki 

uútulhu lafôımdan [7] murÀd yoò-ısa aúbiluhu lafôı mı.” Bu kerre Muóammed bin 

Ebÿ Bekr dönüp [8] yanında olan yÀrÀnlarına dir ki “Bu deve Óaøret-i èOåmÀn‟uñ [9] 

ve èArab daòı èOåmÀn‟uñ ve mektÿbuñ mühüri daòı Óaøret-i èOåmÀn‟uñ [10] degül 

mi?” didi. Cümlesi Óaøret-i èOåmÀn‟uñdur diyü şehÀdet itdiler. [11] Andan girüsine 

dönüp menzil menzil göçüp Medíne‟ye [12] geldiler. Bir yere úonmadın Óaøret-i 

èOåmÀn‟uñ evine geldiler. [13] Deveyi ve èArab‟ı bile getürdiler ve kÀàıõ ise elde 

andan [14] icÀzet olup Óaøret-i èOåmÀn‟uñ óuøÿrına girdiler. Muóammed [15] 

mektÿbı çıúarup gösterdükde buyurdılar ki “Gerçek mührimdür [16] ve illÀ bu 

mektÿbuñ yazılmasından benüm hergiz òaberüm yoúdur.” didi. [17] Ve óadd-i 

õÀtında yazı kendinüñ kÀtibi olan MervÀn bin el-Óükm‟üñ [18] idi. Bundan ãoñra 

Muóammed bin Ebÿ Bekr elem ve ıøùırÀb ile çıúup [19] Óaøret-i èOåmÀn‟uñ, 
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raêiyallÀhu èanh, evinden ùaşra gitdi. [20] AóvÀl, èÀleme münteşir olıcaú ehl-i 

Medíne bu òaberden münkeåir [21] oldılar. ZírÀ Mıãr‟uñ reèÀyÀ ve berÀyÀsı 

èAbdullah bin es-Suró‟dan (55b)[1] şikÀyete gelmişler idi. Ve Muóammed bin Ebí 

Bekr óÀkim olduàundan èaôím óaôô [2] itmişlerdi. Niçe biñ Àdem ahÀlí-i Mıãr‟dan 

Muóammed ile bile Mıãr‟a [3] müteveccih olmışlar ıdı. Bu kerre tekrÀr-ıla döndiler. 

Ve Óaøret-i èOåmÀn [4] óaúúında derÿnları kibr ü kín ile dolmışdı. Ve dediúodı 

keåretinden [5] Óaøret-i èOåmÀn ùaşra çıúmaz oldı. Ve Óaøret-i èOåmÀn‟uñ úatında 

[6] Medíne-i Münevvere‟de èAmr bin el-èÁã daòı otururdı, maèzÿl [7] idi. İttifÀú 

aóvÀl böyle olıcaú Yaèní Óaøret-i èOåmÀn‟a ãıúılcım [8] óÀãıl olıçaú èAmrü‟l-èÁã 

keennehu òÀùır ãormaú ùaríúí [9] ile èOåmÀn‟uñ úatına geldi. SelÀm virüp Óaøret-i 

èOåmÀn [10] buyururlar ki “YÀ èAmr seni maèzÿl ittügümüz óínden berü [11] postuñ 

bitlenmege başladı.” didi. Ol daòı bí-tekellüf derÿnında [12] olanı ôÀhir idüp “ÇÀú 

taãavvur ittügüñ gibi olmışdur.” [13] dedi. ÓÀlÀ èArab‟uñ içinde bu êarb-ı meåel 

olmışdur. Úumilet fervetüke [14] dirler. Yaèni postuñ bitlendi dirler. Óaøret-i 

èOåmÀn daòı [15] èAmr bin el-èÁã‟a buyurdılar ki “Seni maèzÿl itdügümüz ecilden 

[16] vücÿduñda fitneler úaynamaàa başladı. Ve sen daòı úaşınmak bahÀne- [17] si-ile 

óarekete başladuñ. Andan Muóammed bin Ebí Bekr‟üñ óarÀreti efzÿn [18] olup 

hemşíresi Óaøret-i èÁyişe raêiyallÀhu èanhÀnuñ evine gelüp [19] úarÀr itti ve 

Mıãriyyÿn ile ehl-i Medíne söze, keliciye başladılar [20] Óaøret-i èOåmÀn‟uñ 

óaúúında. Bir gün bir yerden Óaøret-i èOåmÀn‟uñ evine [21] hücÿm idüp úatline 

úaãd itdiler. Bení Ümeyye Óaøret-i èOåmÀn‟uñ úapusıñ (56a)[1] alup gözetdiler. Ve 

gelen òalúı menè ittiler. Ve bir cÀnibde Óaøret-i İmÀm Óasan [2] ve İmÀm Óüseyn 

menè itmekde idiler. Ve illÀ èÖmer bin ÒÀdim nÀm bir úoñşusı [3] var idi. DÀyimÀ 

Óaøret-i èOåmÀn‟ı sevmez idi. Ol Tengri óaúúını bilmez [4] ôÀlim düşmÀnlarını 

evine úoyup bir yerden dívÀrı bir niçe ôÀlim [5] geçüp ol óayÀ kÀnınuñ òalvetine bí-

edebÀne girüp cÀhiliyyet ile [6] melèÿniyyetlerin ôuhÿra getürüp Óaøret-i èOåmÀn 

bin èAffÀn yaèní [7] o sulùÀn-ı şehídÀnı, óayÀ kÀnı ve mürüvvet maèdeni úatèÀ [8] ol 

gelen bí-óayÀlara muúayyed olmayup úaøÀya rıøÀ virüp [9] Úur‟Àn-ı èaôímü‟ş-şÀnuñ 
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tilÀvetine meşàÿl olup oturmış. [10] Ol bí-óayÀlar daòı fırãat-ı àanímet bilüp ser-i 

mübÀreklerin vücÿd-ı [11] şeríflerinden cüdÀ úılup bir yerde úorlar. Üç günden ãoñra 

[12] şehíd namÀzın úılup ten-i lÀtíflerin òÀk-tíreye defn itdiler [13] raómetullÀhi 

èaleyh. BaèdezÀn Óaøret-i Emírü‟l-Mü´minín ve İmÀm- [14] ü‟l-Metteúín 

esedullahü‟l-àÀlib, èAlí ibn Ebí ÙÀlib kerremallÀhu vecóehu, [15] ãaóÀbe-i güzín ve 

ehl-i beyt-i ùÀhirín gelüp beyèat itdiler. Evvel [16] beyèat iden Ùalóa bin èAbdullah 

idi. Naúl olunur ki meger Ùalóa‟nuñ [17] bir barmaàı àazÀda düşüp şehíd olmış-ıdı. 

Ol óínde bir [18] AèrÀbí Ùalóa‟nuñ beyèatin görüp úuruyacaú aàız-ıla nefes [19] ider 

ki “Bu iş tamÀm olmaz. ZírÀ nÀ-tamÀm el ile evvel beyèat olundı.” [20] dedi. Çün 

Óaøret-i èAlí òalífe oldı. Cemíè emãÀra mektÿb [21] ve muúarrer-nÀmeler yazıldı. 

LÀkin ŞÀm‟a MuèÀviye‟ye gönderilmedi.(56b)[1] ÓattÀ MuèÀviye ŞÀm‟dan Óaøret-i 

èAlí‟ye mektÿb gönderüp [2] ùarafından eyÀlet ùaleb itdüginde aãlÀ èAlí-i KerrÀr rıøÀ 

virmeyüp [3] èahd-nÀme göndermedi. ÓattÀ Muàayre, Óaøret-i èAlí‟ye bÀrí eyÀlet- 

[4] nÀmesin gönderüp bir müddet geçdükden ãoñra èazl eyle didükde [5] “Münker, 

nesnei(yi) hergiz irtikÀb idüp işler degülüm.” diyü cevÀb [6] virdiler. Ve andan ãoñra 

Mıãr‟uñ óükÿmeti Öays bin Saèd nÀm [7] kimesneye virülmiş-iken tekrÀr 

Muóammed bin Ebÿ Bekr‟e [8] virür. Ve èasker-i keåíre ile Mıãr‟a gönderür. Mıãr‟uñ 

cemíè [9] eyÀletini aña tefvíø ider. Mezbÿr Muóammed daòı dÀòil-i Mıãr olup [10] 

óükm ü taãarruf úılup andan sÀbıúa óÀkim olan Öays bin Saèd [11] Muóammed bin 

Ebí Bekr‟e mübÀrek-bÀd didi ve naãíóat yüzünden buyurdılar ki [12] Ey Muóammed 

“En-naãíhatü min el ímÀn.”100
 fehvÀsınca saña naãíóatum budur ki [13] Óaøret-i 

èOåmÀn‟uñ tevÀbiè ve levÀóıúına èadÀvet naôarı-ıla baúma ve erzÀú-ı [14] idrÀrÀtına 

mÀniè olma. “El insÀnü èabídü‟l-iósÀn.” óasebince [15] kişi düşmenlerin úul itmek 

olur ve müdÀrÀyı elden úoma. Saña [16] naãíóatüm budur. Eger naãíóatüm ùutarsañ 

manãÿr ve muôaffer olursın.” [17] didi. Ve fi-l-óaúiúa mezbÿr Muóammed Öays‟uñ 

naãíóatini ùutmadı. Girü [18] bildügin işledi. Ol ecilden murÀd ve maúãÿdına 
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irişmedi. [19] Ve Óaøret-i èAmr bin el-èÁã, ŞÀm-ı şerífde MuèÀviye‟nüñ yanında 

[20] idi. Bir gün èAmr bin el-èÁã, MuèÀviye‟den Mısr‟uñ eyÀletini [21] isteyüp 

MuèÀviye daòı virüp bí-nihÀye èasker-ile ber-ser-dÀr (57a)[1] taèyín idüp Mıãr‟a 

gönderdi. Ve bu úıããalar henüz daòı hicretüñ otuz [2] sekizinde mÀh-ı ãeferde idi. Ve 

èAmr bin el-èÁã‟uñ geldügini istimÀè [3] itdügi gibi Muóammed daòı Mıãr‟dan 

èasker birle ùaşra çıúup èaôím cenk [4] olduúdan ãoñra meõkÿr Muóammed bin Ebÿ 

Bekr‟üñ askeri ãınup úaçdı. [5] Muóammed daòı nice erlükler idüp başlar kesdükden 

ãoñra nÀ-çÀr úarÀrı [6] firÀra tebdíl idüp bir èavratuñ evine girer. Meger ol èavrat [7] 

bunamış melèÿne imiş. Ve bir úarındaşı var-ımış ki bÀzÀrda turb [8] ãatarmış. 

Muóammed èaskeri birle úarşu çıúduúda úarındaşını bile sormışlar [9] imiş. Bu kerre 

úarı görür ki ŞÀm‟dan gelen èasker şehrüñ içini kÿşe- [10] be-kÿşe arayup óaãımların 

bulıyorlar. Öarı daòı önden ùaşra [11] çıúavardı ve melèÿne ol ser-dÀra eyitdi ki 

“Eger benüm úarındaşumı [12] ÀzÀd iderseñüz murÀd itdügüñüz kimesne´i(yi) 

diyüvireyim. dedi. Ol daòı [13] “ÁzÀd olsun.” didükde èacÿze-i naós úapuyı açdı. 

İçerü girdiler [14] Óaøret-i Muóammed bin Ebí Bekr‟i ùutup götürdiler. HemÀn sÀèat 

ol bí-raóm [15] şefúatsizlük ile úılıç çeküp başını teninden cüdÀ úıldı. Ve òorluú [16] 

birle ùaşra çıúardı. Ve eyitdi: “Aluñ bunuñ meyyitini èAmr bin el-èÁã‟uñ [17] 

úapusından geçürüñ.”dedi. ZírÀ bilürdi ki èAmr el-èÁã‟uñ, Muóammed‟üñ böyle [18] 

olduàına rıøÀsı yoà-ıdı. Ol ecilden meyyitini úapusı öñinden geçürdiler. [19] Ve 

baèdehÿ èAmr bin el-èÁã‟uñ fuøulluú idüp Mıãr‟a óÀkim olduàını [20] Óaøret-i èAlí 

ve hemşíresi Óaøret-i èÁyişe ve vÀlidesi istedüklerinde [21] èaôím mÀtemler ùutup 

nÀlişler úıldılar. Áòir nÀ-çÀr úaøÀya rıøÀ virüp (57b)[1] Óaúú‟uñ emrine tefvíø ittiler. 

Andan Óaøret-i èAlí menbere101 çıúup tammÀm vaèô [2] ve naãíóatdan ãoñra 

Muóammed bin Ebí Bekr‟den ötüri bí-nihÀye eşk-i òÿn-Àbe- [3] lerin mÀnend-i seyl-i 

revÀn aúıdup buyurdılar ki: “Her kim åevÀb-ı èÀôím [4] murÀd idinürse bu şehíd ve 

saèíde duèÀ idüp muóabbet eylesün daòı [5] saèÀdet-i dÀreyn ile mesrÿr olsun.” diyüp 
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“İnnÀ lillÀh ve innÀ ileyhi rÀcièÿn.”102 [6] Àyetini oúudı. Ve rÿh-ı pür-fütÿóına duèÀ 

úılup FÀtióa-i şeríf oúÿndı [7] raómetullÀhi taèÀlÀ èaleyhim ecmaèín.  

 

BÁB-I æÁLİæ  

 

Naúş-ı Àyine-i [8] rÿóÀní olan Àyine-i cevÀmiè-i melÀ´ik, ÀşiyÀnı ve zevÀyÀ-yı 

evliyÀ-yı melekÿt [9] seyrÀnı tebyín úılur. 

 

MenÀúıb-ı cÀmiè-i èAmr bin el-èÁã 

 

ArÀøí-i Mıãr‟da [10] evvele beytin vuêièalinnÀs olan cÀmiè-i şeríf eski 

Mıãr‟da Óaøret-i èAmr [11] ibn el-èÁã CÀmièi‟dür. Hicretüñ yigirmi senesinde Mıãr 

fetó olduúdan [12] ãoñra binÀ olundı. ZiyÀret-gÀh-ı òÀã u èÀm olup mekÀn-ı 

müstecÀb- [13] ü‟d-daève olduàı maèrÿf ve meşhÿrdur. ÓÀlÀ yılda bir kerre ramaøÀn-

ı [14] şerífüñ Àòir cumèasında Mıãr‟uñ óÀkimü‟l-vaúti úÀêí èaskeri [15] ve ümerÀ ve 

erbÀb-ı devlet ve fuúarÀ ve aèyÀn-ı vülÀt cumèa namÀzını [16] anda úıldılar. Ve 

Óaøret-i èOåmÀn bin èAffÀn‟uñ ve Óaøret-i èAli bin [17] Ebí ÙÀlib‟üñ òaùù-ı şerífleri-

ile iki Muãóaf-ı şeríf mevcÿddur. [18] Ol günde açılup ziyÀret idenler tilÀvet iderler. 

Ve èAmr el-èÁã‟uñ [19] ímÀna gelmesini RÀşid bin Óabíb bin Evs bin el-æaúafí 

rivÀyet idüp [20] eydür: “èAmr bin el-èÁã‟uñ aàzından böyle istimÀè itdük ki Öureyş 

[21] cemÀèatinden bir niçesi tabièiyyet idüp re´yüm-ile èamel iderler idi. (58a)[1] 

İttifÀú AózÀb áazÀsı‟ndan döndügümüzde bir gün anlara eyitdüm ki [2] „Bu 

Muóammed‟üñ şÀn-ı sÀèadet nişÀnı günden güne yüce olmaúdan [3] óÀlí degüldür. 

İmdi benüm rÀ´yüme muvÀfaúat ve sözüme mütÀbaèat [4] iderseñüz sizüñ ile cÀnib-i 

Óabeş‟e müteveccih olup NecÀşí‟ye [5] varalum. Ve anda bir müddet úarÀr idelüm. 

Eger Muóammed úavmümüze àÀlib olursa [6] biz kendünüñ zír destinde olmayup 
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NecÀşí‟nüñ taót-ı óükÿmetinde [7] olmamuz ensebdür ve eger úavmümüz àalebe 

iderse anda úarÀr ùutmayup [8] girü mekÀnumuza èavdet idelüm.‟ Cümlesi „Sözüñ 

maèúÿldür.‟ diyü [9] cevÀb virdiler, andan Óabeş‟e münÀsib metÀè ve NecÀşí‟ye 

lÀyıú [10] hedÀyÀ tedÀrük görüp gitdük. Óabeş‟e gelüp NecÀşí‟ye buluşduàumuzda 

[11] hedÀyÀmuzı èarø idüp Àyín ü erkÀn ne ise yerine getürdügümüzden [12] èaôím 

óaô idüp cümlemüze úarÀr ve mesken ve mekÀn taèyín idüp [13] küllí rièÀyet eyledi. 

Bir müddet anda olduúdan ãoñra bir gün Óaøret-i [14] Resÿl‟üñ elçisi ki nÀmı èAmr 

bin èÜmeyye-i Øamírí uş, bir óuãÿã [15] içün NecÀşí‟ye geldi. Ben daòı baña tÀbiè 

olanlara didüm ki varayum. [16] NecÀşí‟den Muóammed‟üñ elçisini dileyüp úatl 

ideyim. TÀ kim Mekke‟de bizüm [17] etbÀèumuz işidüp beni medó ideler diyüp 

NecÀşí‟nüñ úatına vardum. [18] NecÀşí beni gördügi gibi èaôím iltifÀt idüp 

müteveccih oldı. Ben [19] daòı èÀdet-i cÀhiliyyet üzere yer öpüp maúÀm-ı secdeye 

yüzümi [20] sürdüm. NecÀşí daòı „MeróabÀ meróabÀ iy ãadíúum!‟ diyüp „Maúãÿduñ 

[21] nedür?‟ diyü su´Àl itti. Ben daòı devÀm-ı devletine ve úıyÀm-ı èizz ü rifèatine 

åenÀdan ãoñra (58b)[1] didüm ki şimdi senüñ yanıñda olan kimesne ki ùaşra çıúdı. [2] 

Ol bizüm düşmÀnumuzuñ elçisidür. İcÀzet-i şerífüñüz-ile anı úatl ideyim.‟ [3] 

didükde hemÀn-dem pÀdişÀh àaøaba gelüp yüzüme şöyle [4] óışm-ıla baúdı ki 

úorúumdan helÀk olayazdum. Áòir söyledügüme [5] peşímÀn oldum. Ve eyitdüm ki 

„PÀdişÀhum eger sen bundan elem-keşíde [6] olacaàuñ bileydüm. Hergiz bu sözi dile 

almasaydum.‟ diyüp bí-nihÀye [7] èöõr itdüm. Andan baña teveccüh idüp eyitdi ki 

„Sen benden bir adamuñ [8] elçisini ùaleb idersin ki ol adama nÀmus-ı ekber yaèní 

Cibríl [9] emín gelür. Óaøret-i MÿsÀ‟ya geldügi gibi.‟ didi. Ben daòı su´Àl idüp [10] 

eytidüm ki „Ol recül böyle kimse idügin ve aña nÀmus-ı ekber [11] geldügin bilmez 

idüm. Böyle èaôímü‟ş-şÀn mı imiş!‟ Pes baña bí-óuøÿrluú [12] yüzinden „Vay senüñ 

añlayışuña!‟ dedi. Andan pend ve naãíóat [13] ùaríúi-ile daòı „Yaúın gel.‟ didi. 

Yaúınına varduàumda eyitdi ki [14] „Var aña iùÀèat eyle. ZírÀ elbette Óaøret-i MÿsÀ, 

Firèavn‟a ve cünÿdına [15] àÀlib olduàı gibi bu daòı úavmine ve bütün dünyÀya àÀlib 

olsa [16] gerekdür.‟ didi. Ben daòı NecÀşí‟ye „Nola pÀdişÀhum iùÀèat ideyin [17] ve 
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dínine girmege senüñle beyèat ideyüm.‟ didüm. NecÀşí daòı neèam diyüp [18] elini 

uzatdı. Ben daòı beyèat itdüm ve MüslümÀn oldum. Andan ùaşra [19] çıúdum. 

AãóÀbuma mülÀúÀt oldum. Gördüm ki evvel ki óÀletlerinden [20] zÀyil olmış ve 

re´y-i bÀùıllarum àayrı şekl olmış. Ve illÀ aãóÀbumdan [21] bu sırrı ketm itdüm. 

HemÀnÀ Resÿl-i güzínüñ ùalebine Mekke-i Mükerreme‟ye (59a)[1] teveccüh ittüm. 

Mekke‟ye úaríb yerde ÓÀlid bin Velíd‟e rÀst gelüp sırrum aña [2] beyÀn itdüm. 

Meger anuñ daòı murÀdı ve teveccühi ol cÀnibe imiş. Andan ikimüz [3] daòı SulùÀn-ı 

Kevneyn‟e müteveccih olup dínine girüp MüslümÀn [4] olmaà-ıçun óuøÿrına geldük. 

ÓÀlid bin Velíd benden evvel beyèat idüp [5] İslÀm‟a geldi. Baèdehu ben daòı illerü 

varup eyitdüm ki „YÀ Resÿlallah [6] geçmiş günÀhlarum maàfiret olsun diyü beyèat 

iderem olacaàını [7] añmamışıdum.‟ Óaøret-i Resÿl beyèat ile „YÀ èAmr taóúíú-i 

İslÀm [8] mÀ-úablini úaùè idüp izÀle ider.‟ dedi. ÚÀle ResÿlullÀhi ãallallÀhu [9] 

èaleyhi ve sellem: „YÀ èAmr bayè feinne‟l İslÀme yecübbü ve fí rivÀyeti Muóammed 

[10] ibn İsóaú yehdimu mÀkÀne úablehu ve ennel hicrete tecübbü mÀkÀne [11] 

úablehÀ úÀle febÀ yaètuhu åümme enãaraftu ãadaúa ResÿlullÀhi.‟103 Bunuñ [12] 

üzerine ben daòı beyèat idüp MüslümÀn oldum.” didi. Óaøret-i [13] èAmr bin el èÁã, 

MüslümÀn olduúdan ãoñra ÓÀøret-i Resÿl [14] anı ÚuãÀèa úabílesinüñ üzerine üç yüz 

nefer ãaóÀbeye [15] ser-dÀr idüp àazÀya gönderdi. Gitdükden ãoñra tekrÀr 

ResÿlullÀh‟dan [16] èasker ùaleb eyleyüp istimdÀd itdi. Óaøret iki yüz nefer kimesne 

[17] daòı gönderdi. Cümlesi eşrÀf-ı aãóabdan idi. İçlerinde Ebÿ Bekr [18] äıddíú ve 

èÖmer bin el-ÒaùùÀb, rıøvÀnullÀhi taèÀlÀ èaleyhim ecmaèín, [19] gibi adamlar var- ıdı 

ve óaøretden ãoñra ÓÀøret-i èÖmer daòı kendüsi [20] ümerÀ-yı kibÀrdan itmiş-idi. Ve 

daòı İmÀm ŞÀfièí raêiyallÀhu èanh [21] aãóÀbından Óarmele nÀm kimesne dir ki 

“èAmr bin el-èÁã Mıãr‟da (59b)[1] medfÿndur. Ve Mıãr‟ı fetó ittükden ãoñra 

Mıãr‟dan çıúup gittügin [2] işşitmedük. Ve daòı Óaøret-i ResÿlullÀh‟uñ ãallallÀhu 

èaleyhi ve sellem [3] zamÀn-ı şerífinde henüz cehÀlet èÀleminde iken yaèní İslÀm‟a 
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gelmezden [4] evvel İskenderiyye‟ye ticÀret ùaríúi-ile işler-idi. İttifÀúen bir seferinde 

[5] İskenderiyye‟de bayramlarına düşüp seyr iderek melèÀb ve encümlerine [6] düşüp 

varur görür ki óükemÀsı óikmet-ile bir ùop ve çevgÀn düzmişler. [7] èÁdetleri bu imiş 

ki ol gün ol mecmÀè yerine cemíè şÀh-zÀdeleri [8] ve big-zÀdeleri cemè olup ol ùob 

ve çevgÀn ile oynarlar imiş. [9] Ùob her kimüñ üstinde úarÀr itse ol kimesne´i(yi) 

kendülerine pÀdişÀh [10] bilüp emrine muùiè ve münúÀd olurlar imiş. Ol gün daòı 

èÀdet-i [11] úadímleri üzere ùobı atduúları gibi ùob aralarından çıkup ùoàrı [12] èAmr 

bin el-èÁã‟uñ öñinde úarÀr ider. Ehl-i cemè bir yerden àulüvv idüp [13] çaàruşurlar 

ki  “Hergiz bu ùob yalan çıúmamışdur. Nèaceb şimdi [14] òilÀf cinsinden bir bí-gÀne 

èArab‟uñ üstine düşmeñüñ ne maènÀsı [15] vardur. BÀ-óuãÿã İskenderiyye ve Mıãr 

sulùÀnlıàı-ıla bunuñ gibi [16] èArab‟uñ ne münÀsebeti vardur ve ne liyÀúati ola.” 

diyüp ùobı aldılar. [17] Muóaããal-ı kelÀm bu ùobı üç kerre atdılar. Hergiz taòallüf 

itmedi. Áòir müteóayyir [18] úalup eyitdiler ki: “Varı-sa ùopuñ óükmi bÀùıl 

olmışdur.” didiler. [19] Baède zamÀn İslÀm münteşir olup Óaøret-i èÖmer zamÀnında 

èAmr [20] ibn el-èÁã òalífeden Mıãr fetói èazímetin ùaleb eyledi. Óaøret-i èÖmer 

[21] rıøÀ göstermeyüp ièrÀø eyledi ve Mıãr‟da èasker-i keåír ve cemm-i àafíre 

(60a)[1] vardur diyü söyledi. èAmr bin el-èÁã hergiz ferÀàÀt itmeyüp dÀyimÀ [2] 

Mıãr cÀnibine teràíb gösterüp ve aãóÀbı òalífenüñ üzerine [3] óavÀle itmeden óÀlí 

olmayup iúdÀm ider idi. Áòir Óaøret-i èÖmer [4] bir gice èAmr bin el-èÁã‟a òaber 

gönderür ki “Bu gice dergÀh-ı Óaúk‟a [5] müteveccih olup istiòÀre úılam. Mıãr 

fetóinüñ óaúúında Allah taèÀlÀ [6] ne gösterür.” dedi. Hem eyle itdiler. Yarındası gün 

ki hicretüñ yigirminci [7] senesi idi. Óaøret-i òalífe èAmr bin el-èÁã‟ı cÀnib-i Mıãr‟a 

[8] gitmesine èasker-i ôafer-eåere ser-dÀr taèyín idüp gönderdi. [9] LÀkin sipÀriş idüp 

buyurdılar ki “YÀ èAmr senüñ èaúabiñce [10] nÀme irsÀl iderem. Eger nÀme-i 

vÀcibü‟l-etbÀèum saña arø-ı Mıãr‟da [11] vÀãıl olup fetó-i Mıãr‟a müteveccih olasun. 

Ve illÀ nÀmem arø-ı Mıãr‟a [12] úadem baãmazdan evvel varursa èavdet idüp bu 

cÀnibe gelesin.” didi [13] ve duèÀ-i òayr i[t]di. Andan èAmr bin el-èÁã èasker-i ôafer-

şièÀrla cÀnib-i [14] Mıãr‟a revÀne oldı. İttifÀú henüz arø-ı Mıãr‟a dÀòil olmadın 
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òalífenüñ [15] nÀmesi irişüp. èAmr daòı nÀmei(yi) okumaz. İllÀ arø-ı Mıãr‟a [16] 

dÀòil olduúda oúur, görür ki içinde yazmış: “Sen ki ser-dÀr-ı [17] ôafer-i eåerümsin. 

NÀme-i lÀzımü‟l-inúıyÀdum saña vÀãıl olduúda arø-ı [18] Mıãr‟a úadem baãmış 

bulunursañ feth-i fütÿh bileñcedür yoluña [19] gidesin. Ve illÀ dÀòil olmazdan evvel 

nÀmem irişürse dönüp [20] gelesin.” dimiş. èAsker-i İslÀm daòı bu òaber-i 

meserretden şÀd ü kÀm olup [21] arø-ı Mıãr‟da bulunduúlarına şükr-i bí-óadd ve 

òalífeye åenÀ-i lÀ-yuèadd (60b)[1] idüp Mıãr‟a èazímet itdiler ve teveccüh-nÀmeleri 

berekÀtında èadÿ-yı [2] bed-fercÀm úaùèa muúÀbele ve muúÀtele itmeyüp 

biènÀyetallah ÀsÀn vech-ile [3] hicretüñ yigirmi senesinde Mıãr-ı nÀdiretü‟l-èaãruñ 

fetó olunması [4] müyesser oldı. Ve Óaøret-i èÖmer‟üñ zamÀn-ı òilÀfetinde Mıãr‟uñ 

óÀkimi [5] oldı. Ve èOåmÀn bin èAffÀn zamÀnında ve MuèÀviye bin Ebí SüfyÀn 

zamÀnında [6] daòı emír olup cümle yigirmi üç yıl Mıãr‟a óÀkim oldı. Baèdehu emr-i 

[7] Óaú-ıla hicretüñ úırú üçünci senesinde vefÀt idüp hac úÀfilesi [8] yolı Cebel-i 

Muúaùùam semtinden olmag-ıla sefó-i Cebel-i Muúaùùam‟da defn [9] olmasın 

vaãiyyet itdi. TÀ kim óaccÀc õeví‟l-ibtihÀc uàraduàı [10] zamÀnda duèa ideler, 

raómetullÀhi èaleyh raómeten vÀsièaten. Mıãr-ÚÀhire [11] yaèní ki Mıãr‟da binÀ 

olunan cÀmiè-i şeríf CÀmiè-i Ezher‟dür ki [12] üç yüz altmış bir tÀriòinde binÀ 

olundı. Ve bÀnísi ÚÀyid Cevher‟ [13] dür ki maàribden gelen Muèizzüddín AllÀh‟uñ 

úulıdur. Muèizz‟üñ [14] ibtidÀ´-i salùanatı üç yüz altmış dörtde olup cümle yigirmi 

[15] iki yıl pÀdişÀh olmışdur. Baèdehu üç yüz seksen beş tÀriòinde [16] vefÀt idüp 

yerine oàlı ÓÀkim biemrillÀh pÀdişÀh olmışdur. [17] Ol daòı yigirmi altı yıl taót-ı 

óükÿmetde oturup müddet-i [18] èömri úırú altı yıl olup dört yüz on bir tÀriòinde [19] 

vefÀt itdi. CÀmiè-i Ezher‟den ãoñra CÀmiè-i ÓÀkim‟i ol binÀ [20] itdi. AmmÀ 

kendinüñ aãılda bir dín ile taèabbüdi ve taúayyüdi [21] yoà-ıdı. FÀsid-i óabíå kimesne 

idi. ZamÀnında iòtiyÀr (61a)[1] ittügi türrehÀtuñ nihÀyeti yoà-ıdı. Ekåer eyyÀmda bir 

dişi eşek-ile binüp [2] gezer idi. ÓattÀ ol zamÀnuñ òalefi kendüye ÓÀkimü‟l-ÓimÀr 

diyü lÀúab [3] virmişler idi. Bir gün eşegi-ile àÀyib olup bir müddetden ãoñra [4] 

eşegini Cebel-i Muúaùùam‟da siñirlenüp helÀk olmış bulurlar. [5] Ve kendisi nice 
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olduàından kimesne nişÀn virmez. ZamÀn-ı ãoóbetinde [6] müneccimín ve óükemÀ 

ile ãoóbet idüp raãad ve ùılsımÀt-ıla ziyÀde [7] taúayyüdi var-ıdı.  

 

CÀmiè-i Saèidü‟s-SüèedÀ 

 

 Bu cÀmiè-i şerífüñ ãÀóibi [8] Mıãr pÀdişÀhlarından Sulùan äelÀóaddín 

Yusÿf‟dur ki [9] “Melikü‟n-NÀãır” dimek-ile mülÀúúabdur. Beş yüz altmış dörtde 

taót-ı [10] salùanata cülÿs idüp cümle yigirmi beş yıl pÀdişÀh olup [11] beş yüz 

seksen ùoúuz tÀriòinde emr-i Óaúú-ıla dÀr-ı àurÿrdan [12] serÀy-ı sürÿra intiúÀl 

itmişdür, raómetullÀhi taèÀlÀ raómeten vÀsièaten. [13] Mezbÿr kemÀl-i şecÀèat-ıla 

mevãÿf ve kerem ve saòÀvet-ile maèrÿf [14] èÀlim ve dín-dÀr àÀzí ve mücÀhid fí 

sebílillÀh bir pÀdişÀh-ı èÀlí- [15] cÀh idi ki êarb-ı şemşír-i èÀlem-gíri ile efrenc104-i 

bed-Àyínden [16] yüz yetmişden ziyÀde óuãÿn ve bilÀd ve úılÀè fetó idüp dÀr- [17] 

ü‟s-salùanat-ı İslÀm‟a ilóÀú itmişdür. áazÀya varduúda dÀyimÀ [18] ãaff-ı úıtÀlde 

óadíå tilÀvet iderdi. Ùÿlen ve èarøan óudÿd-ı [19] memleketi ve diyÀr-ı Yemen‟den 

Muãul‟a varınca ve maàrib Ùırablusı‟ndan [20] ZengibÀr-ı Nubye‟ye dek idi. 

MeşÀyiò ve èulemÀ muóibbi idi ve ãanèat-ı kitÀbetde [21] óüsn-i òaùta mÀlik idi. 

Kendü òaùùı-ıla bir Muãóaf-ı şeríf (61b)[1] yazup òÀn(ı)úÀh-ı Saèídü‟s-SüèedÀ‟ya 

vaúf itmişdür. ÓÀlÀ òÀn(ı)úÀhda [2] mevcÿddur. Ve ol òÀn(ı)úÀhuñ biñ iki yüz cüz´-

òÀnı vardur. [3] èUlÿfelerinden àayrı her cüz´-òÀnlaruñ muèayyen yevmiye birer [4] 

baùmÀn etmegi vardur. “İlÀ yevminÀ haõÀ yevmen fe yevmen.”105  virilür. [5] Mezbÿr 

òÀn(ı)úÀh el‟Àn úÀêí èasker efendi sÀkin olduàı òÀnenüñ [6] úurbındadur. Ve 

menúÿldür ki èulemÀ ve ãuleóÀ ve fuúarÀya ve zevÀyaya ve [7] müderrisíne beytü‟l-

mÀl-i müslimínden arÀøí taèyíñ idüp [8] bÀèiå ü bÀdí eñ evvel mülk-i èÀdil ve sulùÀn-ı 

kÀmil Nÿreddín [9] şehíd olmışdur. Baèdehÿ bu óuãÿãda tabèiyyet iden äelÀó- [10] 

addín Yusÿf olmışdur. Bu daòı zamÀn-ı şerífinde beytü‟l-mÀl-i [11] Müslimínden 
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arÀøí ifrÀz idüp èulemÀ ve ãuleóÀya evúÀf [12] taèyín idüp virmişdür. Ve Öalèa-i 

Cebel-i Mıãr‟ı inşÀ idüp [13] ÚÀhire-i Mıãr‟a bÀrÿ çekmişdür. Ve úalèada Yusÿf 

Köşki dimek-ile [14] maèrÿf köşk ki óÀlÀ kisve anda işlenür anuñ binÀsıdur. [15] Ve 

Úuds-i mübÀreki efrencüñ106 elinden ol istiòlÀã itmişdür. [16] Ve kisve-i şerífüñ 

evúÀfını anuñ òÀtÿnı peydÀ itmişdür ki adına [17] Şecerüddür dirler idi. Mezbÿr 

äelÀóaddín òÀtÿnına bir mertebe [18] muóabbeti var idi ki seferde ve óaøarda ve 

úatından dÿr ve mehcÿr [19] itmez-idi. ÓattÀ vefÀt ittükde umÿr-ı salùanatı aña 

vaãiyyet idüp [20] cümle mÀ-melekini aña tefvíø itmiş-idi. Begleri daòı úabÿl idüp 

[21] sikke ve òuùbeyi anuñ nÀmına oúutmışlar idi. Ve òuùbesi bu minvÀl (62a)[1] 

üzere idi. “AllÀhümme iófaô essetrel refièu ve‟l-óicÀbe‟l meníè èiãmetü [2]‟d-dünyÀ 

ve‟d-díni ümmi òalilü‟l mustaèãımı.”107 LÀkin erbÀb-ı memleket èavratuñ [3] 

óükmine taóammül itmeyüp úatline tedbír idüp cÀriyelerin óavÀle [4] eylediler. Bir 

gün furãat bulup vücÿd-ı pÀkini úalèanuñ ardından [5] aşaàa bıraúmışlar, 

raómetullÀhi èaleyh.  

 

MenÀúıb-ı CÀmiè-i Eşref  

 

[6] Menúÿldür ki bunuñ ismine SulùÀn Eşref Barspay Doúmaúı [7] dirler idi. 

Sekiz yüz altmış altı tÀriòinde Eşrefiye nÀmı-ıla [8] tesmiye olınan cÀmiè-i şerífi 

bünyÀd itdi. Ve Öıbrıs Cezíresi [9] óÀkimi olan kÀfirüñ başını kesüp tolàasını 

cÀmiènüñ úapusında [10] aãmışdur. ElÀn ùurur mevcÿddur. CÀmiè daòı óaúúÀ ki 

şÀhÀne [11] vÀúiè olmışdur.  

 

 

 

 

                                                 
106

 Metinde “ifrenc” olarak harekelenmiştir. 
107

 Allah‟ım beni yüksek örtülerle ve perdelerle koru. Dünya ve ahiret temizliği nasip et. 
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MenÀúıb-ı Meşhed-i Óaøret-i İmÀm Óüseyn-i Şehíd 

 

[12] Naúl olunur ki Óaøret-i İmÀm Óüseyn Saèíd KerbelÀ varùasında [13] 

şehíd olduúda Yezíd èaleyhÀ mÀ yestaóiú ùarafından emr olunur ki [14] memleket-be-

memleket ser-i mübÀreklerin gezdüreler. Bir muúteøÀ-yı úaøÀ ve [15] úader re´s-i 

pÀkleri şehr-be-şehr gezdürülüp bu diyÀr-ı celílü´l-iètibÀra [16] geldüginde ehl-i Mıãr 

úarşu çıúup Yezíd‟üñ emrine imtiåÀl iden [17] ehl-i êalÀlüñ ellerinden ser-i mübÀreki 

alup eyitdiler ki “Bu re´s-i [18] mübÀrek ki Óaøret-i İmÀm Óüseyn ve sıbù-i 

seyyidü‟l-kevneyn degül midür? [19] Biz anı teşhír ve taóúír idenlere nice rıøÀ virüp 

bu kÀr-ı [20] bü‟lèacebde şerík olavüz. Bu iş hergiz olacaú iş degüldür.” [21] diyüp 

taèôím ve tevúír ve ièzÀz ve ikrÀm-ıla şehre getürüp (62b)[1] óÀlÀ Meşhed-i Óaøret-i 

İmÀm Óüseyn diyü õikr olunan maúÀm-ı [2] şerífe defn idüp ol sÀldan bu zamÀn-ı 

feròunde-fÀla [3] gelince ziyÀretgÀh-ı òÀãã u èÀmm ve èibÀdetgÀh-ı Rabbü‟l-enÀm 

olmışdur.  

 

[4] MenÀúıb-ı Óaøret-i Sıttí Nefíse 

 

İsm-i şerífleri Seyyide Sittí Nefíse [5] bint el-Óasan el-Enver bin Zeydü el-

Eblec bin el-Óasan es-Sıbù bin èAlí bin [6] Ebí ÙÀlib, raêiyallÀhu taèÀlÀ èaleyhim 

ecmaèín. Mekke-i Mükerreme‟de [7] vücÿda gelüp Medíne-i Münevvere‟de neşv ü 

nemÀ bulmışdur. Ve Óarem-i Nebeví‟den [8] hergiz cüdÀ olmaz-ıdı. Otuz kerre óacc 

itmek nÀsíb olup ekåerinde [9] yayan bulunmışdur. Kendülerin İsóaú el-Mü´min bin 

Caèfer-i äÀdıú [10] óÀøretleri tezvíc itmişdür. İttifÀú Mıãr‟a geldüklerinden ãoñra 

[11] iki yüz sekiz tÀriòinde vefÀt idüp zevci İsóaú meróÿmei(yi) [12] Medíne‟ye naúl 

itmek murÀd idindükde ehl-i Mıãr mÀl-ı bí-nihÀye [13] beõl idüp taøarruè birle niyÀz 

itdiler ki “Bu saèÀdet ve èizzet [14] issi vücÿd-ı şerífi bizden Àyırma.” Zevci daòı ol 

gice vÀúıèa- [15] sında Óaøret-i Server-i KÀyinÀt èaleyhi efêÀlü‟ã-ãalavÀtı [16] görür. 

Buyururlar ki “ZinhÀr mÀl-ı óasíse meyl itme. Ve Sıttí Nefíse‟i(yi) [17] Mıãr‟dan 
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alup gitme.” Mezbÿr İãóak daòı ãabÀó olduúda äulùÀn-ı [18] Kevneyn‟üñ ne vech-ile 

emr ittügini diyüp maúÀm-ı maèhÿdda defn [19] iderler. LÀkin iki evlÀdı úalur. 

Birine ÖÀsım ve birine Ümmi Gülåüm [20] dirler idi. Bu ikisini vefÀtlarından ãoñra 

babaları Medíne-i [21] Münevvere‟ye naúl ittürdi. Meróÿmenüñ zamÀnında Níl-i 

mübÀrekiñ (63a)[1] keåri yaúín olduúda tevÀkkuf eyleyüp òalúa ıøùırÀb-ı küllí óÀãıl 

[2] olup Seyyide Nefíse óaøretlerine gelüp istimdÀd itdiler. [3] DeròÀl mübÀrek 

yaşmakların virüp “äuya atuñ!” diyü buyurur. [4] Ol keşf-i lÀùífi atduúları gün Nil-i 

MübÀreküñ artması farú idüp ol [5] sÀl mübÀrek fÀlda sÀyir yıllardan ziyÀde gelüp 

dünyÀ ve mÀ-fíhÀ [6] teşne iken lÿùf-ı Óaú ıla sír-Àb olup meróÿmeye duèÀlar iderler. 

[7] İki yüz dört senesinde İmÀm ŞÀfièí óaøretleri vefÀt ittükde [8] Seyyide óaøretleri 

vÀlí-i Mıãr‟a òaber gönderür ki “CenÀze-i lÀùíflerin [9] úapum öñinden geçüreler ki 

ben daòı anuñ namÀzı ile muàtenem olam. [10] Emr-i şerífleri üzere úapusı öñinden 

uàradup ve indürüp [11] úodılar. Ol daòı murÀdı üzere namÀzın úılup rÿh-ı pÀkine 

[12] duèÀlar eyledi. Ve meróÿme kendi óÀl-i óayÀtında úabrini úazdurup [13] her gün 

içine girüp evúÀt-ı òamseyi anda edÀ ider idi. RamaøÀn-ı [14] şerífde òasta olup 

cemíè eùibbÀ èilÀc itmesine cemè olup [15] eyitdiler: “Bu maraøa ifùÀr itmekden àayrı 

bir çÀre yoúdur.” Sıttí Nefíse óaøretleri [16] buyurdılar ki “Ben Allah subóÀne ve 

taèÀlÀ ile otuz [17] yıldur ki èahd eylemişem. Óergiz ãıyÀmdan berí olmayam ve 

ãÀyim iken [18] rÿóum úabø ola diyü dergÀh-ı óaørete niyÀz eylemişem. Şimdi baña 

[19] ifùÀr itmek híç ola mı?” didi. Mervídür ki maúberesinde Öur‟Àn-ı [20] èaôími biñ 

kerre òatm itmişdür. RamaøÀn-ı şerífüñ evvel cumèasında [21] iki yüz sekiz tÀriòinde 

vefÀt idüp ve óÀlet-i nezède (63b)[1] sÿre-i EnèÀm‟ı oúuyup “Lehüm dÀrü‟s-selÀmi 

èinde rabbihim [2] ve hüve veliyyühüm bimÀ kÀnu yaèmelÿn.”108 Àyetine geldügi gibi 

teslím-i [3] rÿó eylemişdür raómetullÀhi èaleyhi raómeten vÀsièaten. Taèrif:  

 

 

                                                 
108

 “Rableri katında esenlik yurdu onlarındır. Yapmakta oldukları amellerinden dolayı Allah onların 

dostudur.” En‟ âm, 6/127. 



171 

[4] MenÀúıb-ı Öuùbü‟l-EvliyÀ Óaøret-i Seyyidí Aómed el-Bedeví 

 

Şeyò [5] èAbdü‟l-VehhÀb ŞaèrÀví Óaøretleri ÙabaúÀtü‟l-EvliyÀ nÀm kitÀbında 

[6] buyurmışdur ki “Seyyid Aómed Bedeví Óaøretleri‟nüñ silsile-i [7] pür-nÿrları 

Aómed bin èAlí bin İbrÀhím bin Muóammed bin Ebÿ Bekr [8] el-muúaddesiyü‟l-

aãldur. Óasíb ve nesíb úuùb-ı RabbÀní ve ferd-i [9] ãamedÀní èÀlim ve èÀmil ve kÀmil 

ve mükemmeldür. Ve bilcümle rÿbè-ı [10] meskÿnda vilÀyet-ile maèrÿf ve kerÀmet-

ile mevãÿf [11] olmaàın õÀt-ı pÀki taèríf ve tavãífden müstaànídür. LÀkin [12] 

teberrüken ve teyemmünen deryÀ-yı kemÀlÀtında bir úaùre ve revÀyió-i ùayyibe- [13] 

sinden bir şemme õikr olunmaú münÀsib görilüp Óaøret-i [14] İmÀm Óüseyn ile 

Seyyide Nefíse Óaøretlerinüñ menÀúıb-ı [15] şerífleri yanında úayd olundı. EvvelÀ 

mevlid-i şerífleri maàrib [16] diyÀrında dÀrü‟s-salùana olan FÀs şehrinde beş yüz 

ùoúsan [17] altı senesinde vÀúiè olup ÓaccÀc-ı ôÀlim zamÀnında eşrÀf ve [18] sÀdÀtı 

úatl [ü] istílÀ idicek, ecdÀd-ı emcÀdları ÓaccÀc-ı ôÀlim [19] bed-nihÀd òavfından 

ÓicÀz‟dan maàribe celÀ-yı vaùan idüp [20] períşÀn olan eşrÀftandur. Ve Seyyid-i 

Aómed Bedeví Óaøretleri [21] yedi yaşına varduúda peder-i muóteremleri Seyyid 

èAlí Óaøretlerine (64a)[1] èÀlem-i òÀbda hÀtif-i àaybdan işbu vech-ile òiùÀb-ı 

müsteùÀb [2] irişür ki “YÀ èAlí bu diyÀrdan rıólet idüp Mekke-i Mükerreme‟de [3] 

tavaùùun eyle ki anda dergÀh-ı èizzetden sizlere èaôím şÀn [4] ôÀhir olsa gerekdür. 

Seyyid èAlí óaøretleri daòı deróÀl iki [5] ferzendi ile ki biri Seyyid Aómed el-Bedeví 

ve biri Seyyid [6] Óasan‟dur. FÀs şehrinden úalúup cÀnib-i ÓicÀz‟a teveccüh ider- [7] 

ler. ÚabÀ´il-i èArab‟uñ içinde úona göçe hezÀr ièzÀz ve ikrÀm ile [8] Mekke‟ye vÀãıl 

olup pederleri Seyyid èAlí‟nüñ èömri Àòire [9] irince Mekke‟de kemÀl-i mertebe-i 

refÀhiyyetle ve erşed-i èayş-ıla [10] geçindük diyü büyük oàlı Seyyid Óasan‟dan naúl 

olunur ki [11] “Áòir emr-i ÓÀú-ıla peõer-i èazízümüz altı yüz yetmiş beş senesinde 

[12] vefÀt idüp Mekke-i Mükerreme‟de BÀb-ı MuèallÀ‟da defn olundı. [13] El‟Àn 

mezÀr-ı pür-envÀrları anda maèrÿf ve isticÀbet-i duèÀ-ıla [14] mevãÿf ve melÿfdur. 

Bu bürÀderüm Aómed Bedeví benden küçürek [15] idi. LÀkin bizden dil-Àver olup 
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dÀyimÀ yüzini şÀl ile bürüyüp [16] ãarduàı-çun Aómed Bedeví diyü lÀúab virmiş-

idük ve oàlum [17] Óüseyn ile bile Öur‟Àn-ı èaôími oúutmışam.” dedi. Mekke-i 

Mükerreme‟de [18] andan bahÀdır kimesne yoà-ıdı. ÓattÀ ehl-i Mekke èAùùÀb diyü 

[19] tesmiye itmişler idi. Yaèní “doúunucı ve øarar virici” [20] dimekdür. Fe-emmÀ 

ol vaút ki kendüye ceõebÀt-ı RaómÀní óÀãıl [21] ve mevÀhib-i YezdÀníye vÀãıl olup 

ser-mest ve bí-hÿş (64b)[1] ve vÀlih ve med-hÿş olmışlar idi. Bí-iòtiyÀr òalúdan 

èuzlet [2] ve sükÿn cÀnibini iòtiyÀr ve vaódet ve kemÿn kÿşesinde [3] úarÀr idüp 

òalú-ıla mükÀleme ve muèÀmeleden firÀr ider idi. [4] èAlem-i vaódet birle me´nÿs 

olmaú ile cemèiyyet ve istiàrÀúları [5] rÿz-be-rÿz terÀúúíde olup şühre-i ÀfÀú olmışlar 

idi. [6] Baèdehÿ altı yüz otuz üç senesi olduúda kendüsine [7] èÀlem-i òayÀlde üç 

kerre hÀtif-i àaybdan nidÀ irişüp dir ki [8] “YÀ Ahmed maùlaè-i şems cÀnibine 

teveccüh úıl ki senüñ maúÀmuñ [9] iúlím-i Mıãr‟da áarbiyye diyÀrında Ùante nÀm 

úaryede úarÀr it [10] ki ùopraàuñ andadur.” Bu nidÀ-yı òoş edÀyı işidicek deróÀl [11] 

ehli ve èıyÀli-ile Mekke‟den cÀnib-i èIrak‟a rıólet idüp [12] cÀnib-i èIrak‟da olan 

cemíè ehl-i bÀùın kimesneler ôÀhiren [13] Seyyid Aómed Bedeví óaøretlerin istiúbÀl 

idüp taèôím ve tekrím [14] eylediler. Andan èavdet idüp diyÀr-ı Mıãr‟a gelür-iken 

rÀh-zen [15] ve úuùùÀè-i ùaríú olanlar yollarına gelseler Aómed Bedeví [16] óaøretleri 

ednÀ işÀreti-ile atların bir cÀnibe dönderirdi. [17] Andan èizzet ve saèÀdet birle 

Mısrèa gelüp úarÀr úılmaú murÀd [18] eyledükde yine hÀtif-i àaybdan nidÀ irdi ki “ 

Ey Aómed [19] ùurma Ùanta‟ya var. Anda ùÀlib-i Óaúú olan sÀlikíni [20] perveriş 

úılup vÀãıl-ı ümíd eyle.” didi. Çün bu nidÀyı [21] tekrÀr istimÀè eyledi. Altı yüz otuz 

dördünde Mıãr‟dan (65a)[1] çıúup úarye-i maèhÿda varup şeyòü‟l-beled Şaóùa nÀm 

[2] kimesnenüñ evine úonup öñ suùÿóında menzil-gÀh idinüp [3] on iki yıl miúdÀrı 

suùÿóda olup gice ve gündüz mübÀrek [4] gözlerin semÀ cÀnibine diküp kimse ile 

hergiz muèÀmele ve [5] mükÀleme itmez idi. ÓÀfıô ibn Óıcr ki şÀrih-i sünnetdür. 

Naúl [6] ider ki “Mezbÿr Seyyid Aómed Bedeví Óaøretleri gÀh olurdı ki [7] suùÿóda 

úırú gün ne yerdi ve ne içerdi ve ne úaøÀ-yı óÀcet [8] iúùiøÀ iderdi. Baède-õÀlik 

suùÿódan inüp FíşÀ nÀm úaryeye [9] varduúda Seydí èAbdülmecíd ve Seydí 
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èAbdülèÀl [10] iki velíyullÀha rÀãt gelüp cÀnibinde münÀsebet-i küllí olduúda [11] 

ãoñra bir gün èAbdülmecíd óaøretleri Seyyid Aómedü‟l-Bedeví Óaøretlerine [12] 

niyÀz idüp dir ki „SulùÀnum vech-i pÀk ve rÿy-ı tÀb-nÀkünüzden [13] niúÀb-ı refè 

idüp cemÀl-i bÀ-kemÀliñizi müşÀhede itsek [14] olmaz mı?‟ diyicek ol daòı lÿùf u 

meróamet ile „YÀ èAbdelmecíd [15] ùÀúat getürimezsin.‟ didükde ol daòı „CÀn 

vermeyicek cÀnÀn [16] ele girmez.‟ dir. Ve bu beyt-i lÀùífi úırÀt ider.  

 

Beyt:   

Nedür cÀn kim [17] anı sen nÀzenín cÀnÀna virmezler 

Saña èÀşıú olanların velev ki [18] cÀnÀna virmezler  

 

ÓÀãıl-ı kelÀm cÀn nakdin virüp cemÀli [19] müşÀhedesinüñ òarídÀrı olduàın 

bilicek Seyyid  Aómed [20] Bedeví Óaøretleri daòı rÿy-ı pür-nÿrlarından niúÀbı refè 

idüp [21] èarø-ı dídÀr eyledi. èAbdülmecíd Óaøretleri çün èÀşıú-ı ãÀdıú idi. (65b)[1] 

TÀb-ı dídÀra ùÀkat getürmeyüp fi‟l-óÀl teslím-i rÿó ider, raómetullÀhi [2] èaleyh. Fe-

emmÀ èAbdülèÀl óaøretleri ile muàtenem kendüsine saèÀdet-i [3] èuômÀ bilüp vefÀt-ı 

şerífleri zamanına dek óiõmetlerin idüp [4] baèdehÿ yerine òalífe olmışdur. Aòir 

anlar daòı vefÀt idüp [5] Ùanta‟da Aómed Bedeví Óaøretlerinüñ maúÀm-ı bi‟l-

iótirÀmlarına defn [6] olunup başúa ziyÀret olmışdur. Ve Seyyid Aómed Bedeví 

Óaøretlerinüñ [7] irşÀdı naôarla idi. “ÒÀk-i tíreye naôar eylese zer-i òÀliã olur.” didi. 

[8] Ve mertebe-i èAbdülèÀl daòı óÀlíyü‟õ-õihn olanlar öñine geldükde ol [9] daòı 

naôar-ı ÿlÀda derece-i kemÀle vÀãıl ve mertebe-i òilÀfetde kÀmil [10] ve mükemmel 

úılup “Şimden gerÿ fülÀn şehre veyÀòud fülÀn nÀóiyeye [11] òilÀfet-ile revÀn olsun.” 

diyü fermÀn ider-idi. Hep taãarruf-ı [12] àaríbe ve bu aóvÀl-i èacíbe-i suùÿódan ãoñra 

ãÀdır ve ôÀhir [13] olmışdur. ÓattÀ Aómedílere suùÿóóiyÿn daòı tesmiye iderler. Her 

kim ki [14] Seyyid Aómed Bedeví Óaøretlerine úalbinde õerre úadar inkÀrı ola [15] 

elbette nÀm u nişÀnı muømaóill olup meger ÕudÀ‟ya maôhar düşmek [16] 

muúarrerdür. Ve Seyyid Aómed Bedeví Óaøretleri geldügi zamÀnda Mıãr [17] 
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pÀdişÀhı olan Ebÿ‟l-FütÿóÀt Melik ÙÀhir Baybars zamÀnında [18] gelüp Melik ÙÀhir 

Baybars èaskeri-ile úarşuya çıúup [19] istiúbÀl idüp ve taèôím-i iclÀl ile mihmÀn-

òÀnelerine [20] nüzÿl itdürüp bi‟õ-õÀt kendileri óiõmet-i şerífleri birle [21] muúayyed 

olup kendülerine mertebe-i saèÀdet-i dÀreyn bilmişler idi. (66a)[1] ÓattÀ Ùanta‟da 

olduúlarında ziyÀretlerinden òÀlí olmazlar ıdı. [2] İètiúÀd-ı küllí ile bí-riyÀları olmış-

ıdı. Ve èimÀmesine [3] iki liåÀm ãarúıdur idi. Aña binÀen sÀmílerine Seyyid Aómed 

[4] Ebÿ‟l-liåÀmeyn daòı dirler idi. Ve el‟Àn mevlidinde her senede òalífesi [5] olan 

kimesne geydügi èimÀme ve göñlek Aómed Bedeví Óaøretleri‟nüñ [6] dülbendi ve 

göñlegidür. Ve geydügi büşt yaèní úuzı kürki ol [7] ol evvel òalífesi olan Şeyò 

èAbdülèÀl óaøretlerünüñ zamÀn-ı [8] ãıóóatlerinde geyerlerdi. Ve mezbÿr göñlegi 

daòı pamuúdandur ve öñi [9] açıúdur. Ve ardında daòı yırtmacı vardur. Ve müddet-i 

èömri yetmiş ùoúuz [10] yıl olup altı yüz yetmiş beşde dÀr-ı àurÿrdan serÀy-ı sürÿra 

[11] irtióÀl idüp vÀãıl-i İlÀh oldı, raómetullÀhi èaleyhi raómeten [12] vÀsièaten. 

 

MenÀúıb-ı ÖÀêí-i BekÀr  

 

Menúÿldür, ÚÀêí-i BekÀr óaøretleri [13] Aómed bin Ùolun zamÀnında idi. 

MerúÀd-ı şerífleri Óaøret-i [14] Seyyidetü‟n-NisÀ Sittí Nefíse óaøretlerinüñ 

meşhedinden geçüp [15] ãu yolı içün vaøè olunan kemerlerüñ ùaşra cÀnibinden vÀúiè 

[16] olan meydÀn-ı èaôímü‟ş-şÀndur. Ekåer ervÀmuñ mezÀristÀnı [17] anda vÀúiè 

olmışdur. ÓattÀ meróÿm ve maàfÿr, el-muótÀc ilÀ raómeti [18] Rabbihi‟l-àafÿr èAlí 

Paşa sene iånÀ èaşere baède‟l-elfde bir muãallÀ [19] ve bir ãuffe-i ãafÀ ve úurbında bir 

sebíl-i-dil-güşÀ bünyÀd itdi ki teşne- [20] dil gelenlere selsebíl olup rÿó-ı pür-

fütÿólarına duèÀ-yı òayr iderler [21] ki selsebíl-ÀsÀ ãuyı sebíl olup. Ki sebíl-i 

mezbÿruñ tÀriòí (66b)[1] bu mıãraè vÀúiè olmışdur. TÀriò: “EvliyÀnuñ rÿó-ı pÀki-çün 

sebíl-i [2] èaùaşÀna mÀh.” Ve ol ãuffenüñ cÀnib-i úıblísinde miórÀb ve menber [3] 

binÀ idüben ehl-i Mıãr istisúÀya duèÀya anda çıúup dergÀh-ı èizzete [4] yüz urup 

münacÀt-ı úÀêíye‟-l-óÀcÀt idüp merÀm-ı maúãÿdların [5] ùaleb iderler. Óaúúu‟l-inãÀf 
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kemÀl mertebe iãÀbet idüp maóallinde [6] vaøè itmişdür. ZírÀ úadimü‟l-eyyÀmdan 

Cebel-i Muúaùùam‟da Şeyò Ceyÿşí [7] Óaøretlerine çıúulur idi. LÀkin nice pír ü nÀ-

tüvÀn ve øaèíf [8] olan derd-mendÀn, nÀ-çÀr yollarda eftÀn ve òízÀn úalup [9] maóall-

i duèÀyÀ irişemezlerdi. ÓÀlÀ ol bünyÀd olaldan berü pír ü [10] cüvÀn, øaèíf ve nÀ-

tüvÀn vech-i ÀsÀn ile maóall-i duèÀya irişüp [11] dergÀh-i melik-i mennÀna duèÀ-yı 

bí-pÀyÀn idüp vÀãıl-ı merÀm olurlar. [12] Maèlÿm ola ki ÚÀêí-i BekÀr óaøretleri 

menÀúıb-ı èacíb ve merÀtib-i [13] àaríb ãÀóibi, ehl-i baãíret ve ãÀóib-i dünyÀ ve 

Àòiret-i envÀr-ı èilm [14] ile ôÀhir ve bÀùını maèmÿr ve eùvÀr-ı şeríèat ve ùaríúat ile 

[15] meşhÿr Óaúú‟ı nice evrÀd ü eõkÀr-ıla õÀkir ve òalú-ı èÀlem kendü- [16] lerinden 

kemÀl mertebe şÀkir idi. Ekåer evúÀtda õevú ü vecd ü [17] óÀlet ile Öur‟Àn-ı èaôími 

tilÀvet ider idi. İttifÀúan bir gün oàlı [18] ile gider iken ôalemeden birisi taèarruø idüp 

òÀùır-ı şeríflerin [19] rencíde itmiş. HemÀn bí-iòtiyÀr dönüp ol sefíhe baúup [20] 

“Şimdi sen depelenürsin. dir ve gider. Henüz ol kimesne [21] on adım yer gitmedin 

bir kimesne ol òerífi úatl ider. Ol (67a)[1] maóallde óÀøır olanlar engüşt-i óayreti 

ender-dehÀn idüp müteóayyir [2] úalur. Ve Muóammed bin èIysí nÀm kimesne naúl 

idüp dir ki “Úaêí-i [3] BekÀr-ıla óacc yoldaşı oldum. Gider iken àÀyet-ile teşne [4] 

oldı. HemÀn sÀèat bir óacere naôar idüp “Ve inne mine‟l óicÀreti [5] lemÀ yetefecceru 

minhü‟l-enhÀru ve innÀ minhÀ lemÀ yeşaúúaúu fe yaòrucü minhü‟- [6] l mÀ´ü.”109 

Àyetini oúudı. Hem-Àn-dem óacer yarılup ma´-i èaõb [7] ôuhÿr ve cereyÀn idüp 

aúmaàa başladı. Hem kendü içdi [8] ve hem yanında bile bulunanlar cemíèÀn içdiler.  

Menúÿldür ki bundan [9] aèceb ve aàreb budur ki, bir gün etmek òÀmırın furuna alup 

[10] gider iken yolda bir kimesne “SulùÀnum furun minúarcıàı bizden [11] olsun.” 

diyüp niyÀz ile kendüsine bir pÀre virür. Ol daòı [12] berÀy-ı òÀùır úabÿl idüp ekmegi 

bişürüp gelürken tekrÀr [13] ol minúar viren kimseye rÀst gelür ve su´Àl ider ki 

“Senüñ [14] ãanèatuñ píşeñ nedür?” “KÀsibem.” diyü cevÀb virür. Baèdehÿ 

“Babanuñ [15] píşesi nedür?”didi. Ol kimesne cevÀbında eyitdi ki “Babam [16] èÀmil 
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gümrükci idi.” HemÀn Öaêí-i BekÀr óaøretleri ayruú cevÀb [17] itmeyüp reng-i rÿyı 

müteàayyir olup endÀmına lerze düşdi. [18] Ve ùoàrı etmegi ile bile deryÀya 

müteveccih olup èayniyle [19] deryÀya atdı. Ve andan ãoñra balıú etini yimeyüp 

dÀyimÀ iótirÀz-ı [20] küllí üzere oldı ki ol etmekden balıú yemiş ola diyü iótimÀlin 

[21] virürdi. Menúÿldür ki bir gün bir óuãÿã içün kendünüñ (67b)[1] oàlı şehÀdet 

itmege geldi. Oglınuñ şehÀdetini úabÿl itmedi. [2] Oàlı eyitti ki “Ey peõer-i büzürg-

vÀrum ÀyÀ bu Àna gelince bizden ne òaùÀ [3] ãÀdır oldı ki ol şeríèata muóÀlif olmış 

olup şehÀdetüm úabÿl [4] olmaya?” Andan eyitdi ki “Ey ferzend-i dilbendüm ne 

elem çekersin ki [5] bir nesne kendi ekinüñdür. Her ne ekdüñ ise bıçduàuñ oldur. [6] 

Sen bilmez misin ki bir gün bir ãarrÀfa bir gümüş pÀre bozmaàa [7] getürdüñ. Ol 

ãarrÀf saña „PÀreñ kim[in]dür?‟ dedi. Sen iètimÀd itmeyüp [8] bir ãarrÀfa daòı 

götürdüñ. İmdi anuñ-ıçun bugün senüñ şehÀdetüñi [9] úabÿl itmezem.”didi. Andan 

oàlı eyitti: “Ey vÀlid-i mÀcidüm sen gerçek [10] buyurursın. AmmÀ ben daòı ol 

pÀrei(yi) iki ãarrÀfdan ãoñra fülÀn úuyuya [11] atdum. äıdú-ı daèvÀma delíl ister-iseñ 

gel buyur senüñ-ile [12] ol maóalle varalum. Ümíõ budur ki Óaú subóÀnehu ve taèÀlÀ 

óaøretlerinüñ [13] lÿùf u iósÀnı ôuhÿra gele. Óuøÿr-ı èizzetüñde òacíl ve şerm-sÀr [14] 

olmayam.”dedi. Andan babası-ıla maèÀn úuyunuñ başına varup oàlı [15] rÿy-ı 

taøarruèyı dergÀh-ı èizzete ùutup eyitdi ki „YÀ èaôíme‟l-èuômÀ [16] ve yÀ eróame‟r-

ruóamÀ yÀ rÀfièa‟s-semÀ inneke èalÀ külli şey´in úadír.‟110 dergÀh-ı [17] èizzetüñden 

dilerin ki beni babamuñ öñinde şermende itmeyüp [18] bu ãıdú-ı maúÀlümi taãdíú 

eyle! èAbd-i óaúír-i pür-taúãírüñi ber-murÀd [19] ve behre-mend eyle.” didügi gibi ãu 

úuyunuñ dibinden cÿş u [20] òurÿş iderek aàzına gelüp leb-ber-leb olur. Ve pÀre-i 

meõkÿr [21] èayniyle ãuyuñ yüzinde ùurur. Babası pÀrei(yi) eline alup (68a)[1] 

ÕudÀ‟ya şükr-i bí-óadd úılup óuãÿã-ı mezbÿra andan şehÀdetini úabÿl [2] idüp 

daèvaların óükm ider. Maèlÿm ola ki bir gün [3] óasÿdlar pÀdişÀha kendüsini àamz 

iderler. Dirler ki “ PÀdişÀhum [4] ÚÀêí BekÀr sizi maóÀfilde mecÀlisde õemm idüp 
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óaúúuñuzda niçe [5] nÀ-şÀyeste kelÀm söyler.” Ahmed bin Ùolun daòı münÀfıúlaruñ 

[6] sözlerine iètimÀd idüp àaøaba gelür. ÚÀêí BekÀr óaøretlerini [7] çaàırdup ıãùırÀb 

birle buyururlar ki “Saña lÀyıú mıdur [8] ve inãÀf mıdur ki bizi mecÀlisde ve 

maóÀfilde kemlük ile yÀd eyleyüp [9] meõemmet idesiz. ÚÀêí pÀdişÀhuñ bu 

sözlerinden münfaèil olup [10] eyitdi ki “Neèam pÀdişÀhum sen fülÀñ işüñ işlemesini 

irtikÀb idersin [11] ve idiñmeseñ böyle yÀd olunmaz idüñ.”dedi ve eyitdi ki “Ey 

òalífe [12] eger ehl-i İslÀm pÀdişÀhı olmıyayduñ saña bedduèÀ ider idüm [13] ve illÀ 

bizden olmayup maèlÿmuñ olsun ki bu dÀr-ı fenÀda [14] úarÀruñ bu seneden artuú 

degüldür. Beyt: 

 

DÀr-ı dünyÀ bir [15] müsÀfir-òÀnedür  

Göç yarÀàın görmeyen divÀnedür  

 

İmdi [16] senüñ èaúluñ saña yÀr ise. Beyt: 

 

“İtmek isterseñ [17] eger bÀà-ı cinÀnda manca 

èAmel ü zühd úumanyasını vÀfir yüklen.” [18] dedi ve gitdi.  

 

MenÀúıb-ı Díger: Ve dirler ki tevvÀbını úaãd idüp [19] bir yetim oàlanı oàlı 

besleyüp kemÀl-i nihÀyetde ÀdÀb ve maèrifet [20] birle ÀrÀste ve píraste úılup bí-

nihÀye iósÀnlar ider imiş. [21] èÁòir, èÀlim bulÿàiyyete irüşdükde “Ittaúi şerre men 

aósente ileyhi.”111 (68b)[1] feóvÀsınca oàlan bir gün pÀdişÀhuñ dívÀnına varup [2] 

èarø-ı óÀl ãunar ki “ÖÀêí BekÀr‟la daèvam var faãl olmaz [3] illÀ óuøÿr-ı 

èÀliyeñüzde.”dir ve nice nÀ-sezÀ kelimÀt idüp [4] óÀşÀ úÀêíye bühtÀn-ı èaôím ider ve 

dir ki “ÚÀêí benüm niçe [5] emlÀkimi taãarruf idüp kendü milkümdür dir. ZamÀn-ı 

[6] èadÀletiñüzde óaú ãÀóibini bulmasını recÀ iderem.” dimiş. [7] PÀdişÀh taèaccüb 
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idüp úÀêíyı daèvet ider. ÖÀêí geldükde [8] oàlanuñ èarø-ı óÀlini úÀêíya virüp 

buyururlar ki “Bu óuãÿãa [9] cevÀb gerek. ÚÀêí kÀàıdı oúuduàı birle oàlana naôar 

ider. [10] Híç nesne dimeyüp yüzüni dergÀh-ı èizzete ùutup dirler ki [11] “Ey 

èÀlemü‟s-sırrı ve‟l-òafiyyÀt eger şu oàlan sözinde kÀõib [12] ise dilerin senden bunı 

ki meslÿb idesin ki cümle [13] èÀlem èibret ala.” didügi gibi tír-i duèÀsı hedef-i 

icÀbete yetüp [14] ol sÀèat oàlanuñ èaúlı zÀyil olup üstinde olan [15] setrini daòı anda 

bıraàup ùaàlara firÀr ider. Ve ol sene [16] henüz Àòir olmadın úÀêí daòı dÀr-ı 

àurÿrdan serÀy-ı sürÿra [17] intiúÀl ider. Ve yetmiş günden ãoñra Aómed bin Ùolun 

daòı [18] intiúÀl ider, raómetullÀhi èaleyhim ecmaèín.  

 

MenÀúıb-ı CÀmiè-i [19] Aómed bin Ùolun ve MenÀúıb-ı Óod 

 

Maèlÿm ola ki Aómed bin Ùolun‟uñ [20] vücÿda gelmesi hicretüñ iki yüz 

yigirmi altısında oldı. Ve [21] vefÀtı iki yüz yetmiş tÀriòinde vÀúiè oldı. Cümle 

zamÀn-ı salùanatı (69a)[1] on altı yıl ve bir buçuú ay vÀúiè olmışdur. Ve cÀmiè-i şerífi 

ki [2] CÀmiè-i Ùolun dimekle maèrÿf ve meşhÿrdur. Üç yüz altmış [3] tÀriòinde binÀ 

olunmışdur. RivÀyet olunur ki, Mısr‟da Şerefe-i DesnÀd [4] dimek-ile maèrÿf üç ùaà 

bölmeleri vardur. Birisi, Úalèa-i Mıãr [5] binÀ olunduàı ùaà bölmesidür ki Cebel-i 

Muúaùùam‟dan èaddolunur [6] ve biri daòı Cebel-i Yeşker‟dür, anuñ üzerine CÀmiè-i 

Aómed bin Ùolun [7] binÀ olunmışdur. Ve üçüncisinüñ üzerine Úalèa-i Kebş binÀ [8] 

olunmışdur. Ol daòı [9] Cebel-i Yeşker úurbında vÀúiè olmışdur. Ve bu Cebel-i  

Yeşker óaúúında erbÀb-ı tevÀriò bu vech-ile taórír ve taãrió [10] itmişler ki Óaøret-i 

MÿsÀ, ãalavatullÀhi èaleyhi ve selÀmihi, Óaøret-i [11] Óaúú celle ve èalÀ ile bu 

cebelüñ üzerinde daòı niçe mükÀleme ve [12] münÀcÀt itmiş. Ol şeref birle müşerref 

olup menzil-i münÀcÀt [13] ve maóall-i taóãíl-i óÀcÀt olduàı-çun Aómed bin Ùolun 

CÀmiè-i Şeríf‟i [14] birle anı ser-firÀz eyledi. Ve dirler ki sÀbıúan õikr olunan 

tenevvürde [15] bir kenze rÀst gelüp andan çıúan mÀlla binÀ eyledi. ÓattÀ óÀlÀ [16] 

minÀresinde úonulan zevraú ol defíneden çıúmışdur dirler. [17] Ve bu CÀmiè-i Şeríf 
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müstecÀbü‟d-daève olmaàın ilÀ yevminÀ haõÀ 112 èarefe [18] güninde baède‟l-èaãr 

èArafat‟da vaúfe olduàı gibi bunda daòı pír ü [19] cüvÀn ricÀl ü zenÀn cemèiyyet 

idüp aòşama dek duèÀya èArafat‟da [20] vaúfe olduàı gibi bunda daòı pír ü cüvÀn 

ricÀl ü zenÀn vaúfe [21] dururlar. AmmÀ bu maènÀ ŞÀfièí meõhebinde muèteberdür. 

E´imme-i (69b)[1] Óanefiyye úatında vettaèarrüfü leyse bi şey´in diyü taãrió itmişler. 

Yaèní [2] muèteddün bih ve mühim nesne degüldür dimekdür. Ve bir rivÀyetde daòı 

Cebel-i [3] Yeşker ile tesmiye olunmasınuñ vechi budur ki; Mıãr fetó olduúda [4] 

bení Yeşker nÀm úabíle bu cebelüñ üzerinde úonmışlar. Aña binÀen Cebel-i [5] 

Yeşker dinilmiş dirler. Ve bu Cebel-i Yeşker ve Úalèa-i Kebş binÀ olduàı [6] cebel 

ikisi iki bürkeye müşriflerdür ki biri Bürketü‟l-Fíl ve biri [7] Bürketü‟l-ÚÀrÿñ dimek-

ile meşhÿrdur. Ve Aómed bin Ùolun Óaøretleri [8] kerím ve èÀdil kimesne idi. 

ŞecÀèat ve cür´et-ile meşhÿr ve ôÀhir ü [9] bÀùıní maèmÿr aóvÀl-i reèÀyÀyı görüp bí-

nefsihi taúayyüd ider idi. [10] ÓattÀ òÀã u èÀm, bÀy u gedÀya her gün sumÀù idüp 

nièmetine ekÀbir [11] ve aãÀàır óÀøır olur idi. Her ayda maóãÿã biñ miåúÀl altun [12] 

ãadaúası var ıdı. Bir gün bu óuãÿãda vekíli olan kimesne [13] gelüp eyitdi ki 

“PÀdişÀhum her zamÀn úolı bileziklü òÀtÿnlar gelüp [14] elini uzadup ãadaúañuzdan 

ùaleb ider, vireyim mi emriñüz nedür?” [15] didi. Buyurdılar ki “Eger aèlÀ, eger ednÀ, 

eger bÀy, eger gedÀ her kim gelüp el aça [16] zinhÀr boş döndürme.”dedi. Maèlÿm 

ola ki Ebÿ‟l-Óasan äaffÀr‟dan [17] mervídür kim “Bir gün Óasan bin SüfyÀn‟uñ 

meclisinde óÀøır idüm [18] ki ders maóallinde idi ve kendünüñ ùalebesinden bir niçe 

kimesne [19] óÀøır idi ki her biri bir diyÀrdan gelmişler idi. Kimi tefsír ve [20] kimi 

óadíå-i şeríf ve kimi fıúh, kimi kelÀm, kimi manùıú dersin görüp ifÀde [21] ve istifÀde 

iderler idi. İttifÀú Óasan bin SüfyÀn ùÀlibleri (70a)[1] irşÀd içün buyururlar ki „EvvelÀ 

sizlere benüm ser-güzeştimi [2] taúrír ideyim ki işidüp her biriñüz birivüzden óiããe 

alup ùÀlib-i [3] èilm olmaàıñ113 Àòiri ne mertebe òayra delÀlet itdügini işidüp [4] rÿz ü 

şeb ùalebden óÀlí olmayasız. Maèlÿm ola ki níş [5] olan yerde nÿş ve bal olan yerde 
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belÀ olduàı muúarrerdür. [6] èİlmüñ ùalebinde daòı niçe zehrler yudulur. Ve illÀ 

Àòirinde [7] tiryÀki muúarrerdür. İmdi maèlÿmuñuz olsun ki evÀ(y)´il-i taóãílümde 

[8] ki henüz cüvÀnluú èÀlemi idi. Ùoúuz nefer yÀrÀnı-ıla èilm taóãíli [9] içün 

diyÀrumuzdan çıúup aúãÀr-ı maàribe dek seyÀóat [10] idüp müddet-i medídeden 

ãoñra úarÀrgÀhumuz bu diyÀr-ı òalíl- [11] ü‟l-iètibÀr oldı. Mıãr‟uñ ne deñlü èilmde 

yegÀne ve feríd-i zamÀne [12] èÀlimleri var-ısa cümlesinüñ ekåer-i mecÀlisinde 

bulunup [13] niçe müşkillerümüz óal olup istifÀde iderdük. LÀkin giderek [14] 

elümüzde olan òarcluú dükenüp üstümüzden cÀmelerümüz [15] füruòt idüp bir 

nesnemüz úalmayup Àb-ı rÿyımuz yerlere ãaçılmak [16] lÀzım geldi. Birbirimize 

baúışduú. AãlÀ birimiz reõÀleti irtikÀb [17] idünmeyüp nÀr-ı cÿè ile òarmen-i 

vücÿdumuz sÿzÀn olmasına [18] rıøÀ virüp her birimüz bir kÿşe iòtiyÀr idüp üç gün 

bu [19] óÀl-ıla geçdük. Dördinci ãabÀó namÀzını edÀ itdükden ãoñra [20] bir yere 

geldük. İttifÀú eyledük ki úurèa atalum. Öurèa her úanàımızuñ [21] ismine düşerse ol 

gün me´kÿlÀtumuz aóvÀlini aña tevfíø (70b)[1] idelüm diyü úavl eyledük ve 

cümlemüz bu maènÀya rıøÀ gösterdük. [2] İttifÀú úurèa ãalduàumuz gibi benüm 

ismüme düşdi. Ben daòı rÀøí-yı [3] rıøÀ-yı ÕudÀ olup yerümden durup cÀmiènüñ bir 

köşesine [4] varup dergÀh-ı úÀêíye‟l-óÀcÀta teveccüh idüp kemÀl-i èacz ü iftiúÀr [5] 

ile eyitdüm ki „İy èÀlimü‟s-sırrı ve‟l-òafiyyÀt bu bende-i bí-kesüñ [6] óÀli nice olur? 

Senüñ dergÀhuñ ùururken kimüñ dergÀhına [7] varayım? Sen cÿd-ı müfettihü‟l-

ebvÀbsın ve úÀêíye‟l-óÀcÀtsın. [8] Beyt: 

  

Senden özge kime varup yalvaram 

Ya kimüñ dergÀhına [9] yüzüm sürem‟  

 

diyüp nÀliş-i bí-óad úılur-iken nevm àalebe eyledi. [10] Bir miúdÀr zamÀndan ãoñra 

beyne‟n-nevm ve‟l-yaúaôa úulaàuma [11] bir ãadÀ geldi. Gözüm açup gördüm ki bir 

òÿb-rÿ melek-òÿ cüvÀn-ı [12] èÀlişÀn muúÀbelemde ÀdÀb-ı tÀm birle selÀm virüp 

eyitdi ki [13] “Óasan bin SüfyÀn sen misin?” Ben daòı “Neèam benem.” didüm. 
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“Yoldaşlaruñ [14] bunda mı?” “Bunda dururlar?” diyüp kendüsini alup yoldaşlarum 

úatına [15] geldüm. HemÀn saèat bir dest-mÀl çıúarup öñüme kodı ve eyitdi: [16] 

“Õalífe-i Mıãr ki benüm efendüm Aómed bin Ùolÿn óaøretleridür. Sizlere [17] bí-óÀd 

selÀm eyledi. Ve eyitti ki „Luùf eylesinler bizüm bu deñlü zamÀndan [18] berü 

kendülerden àÀfil olduàumuza úalmayup bu dest-mÀlde olanı [19] maèõÿr ùutasız. İn-

şÀ´allah taèÀlÀ yarın èale‟ã-ãabÀó kendüleri [20] daòı òÀk-i pÀy-ı şerífe gelseler 

gerekdür.‟ dedi. Ben daòı ol yigitden su´Àl [21] idüp eyitdüm ki „Bu úaøiyyenüñ óÀli 

ve úıããanuñ me´Àli ve pÀdişÀh (71a)[1] óaøretlerinüñ aóvÀl-i mÀ-fi‟l-bÀlini bize taúrír 

eyle.‟ didüm. Eyitdi ki „Ben [2] òalífenüñ bende-i maúbÿliyem. Bu gün resm-i 

òiõmet üzere girü óuøÿr-ı [3] şeríflerine varup ùururken buyurdılar ki „Bu defèa 

Rabbüm [4] birle muèÀmelem vardur. Sen daòı òiõmetiñe var.‟ dedi. Ben dönüp [5] 

menzil-gÀhuma gitdüm. Ve ol kendi èibÀdet-òÀnesine [6] girdi. Baède zamÀn tekrÀr 

daèvet eylemişler. Vardum gördüm ki [7] ıøùırÀbla ãol elini bögrine baãmış oturur. 

Baña baúup [8] eyitti ki „Óasan bin SüfyÀn úanda olduàın bilmez misin?‟ „Õayır [9] 

bilmezem.‟ didüm. Eyitdi ki „Var fülÀn maóallede fülÀn mescidde [10] ùoúuz nefer 

aãóÀbı-ıla oturuyor. Al bu dest-mÀli kendüsine [11] ilet ve selÀmumı vÀãıl idüp 

èöõrümi dile inşÀ´allahü taèÀlÀ [12] ben daòı yarın meclis-i şerífleri birle müşerref 

olup dídÀr görü- [13] şürüz.‟ diyü buyurdılar. Ben daòı küstÀò-Àne òÀk-pÀy-ı 

şeríflerine yüz [14] sürüp sebebini suÀl itdükde buyurdılar ki „èİbÀdete meşàÿl [15] 

iken bí-iòtiyÀr nevm àalebe itti. Gözüm yumduàum gibi gördüm [16] bir melek gök 

yüõünden úanad açup gelür. Elinde bir níze-i cÀn-sitÀn [17] var. Üstüme hücÿm idüp 

eyitti ki „Niçün senüñ eyÀletüñde [18] ve nefs-i memleketüñde Óasan bin SüfyÀn 

ùoúuz nefer aãóÀbı-ıla üç [19] günden berü aç ve muótÀc ùaèÀm tenÀvül eylemeyeler. 

Sen nÀz u naèím-ile [20] òÀb-ı àafletde bí-pervÀ yatup anları görmeyesin.‟ diyüp 

elindeki [21] óarbe ile bögrüme ãançdı. Ol dehşet-ile uyandum. ÓÀlÀ (71b)[1] 

óarbenüñ ùoúunduàı yerüñ vecÀèı beni zebÿn itdi. Medet yetiş [2] anlara kim bize 

duèÀ idüp bu elemden bizi òalÀã idesin.‟ dedi. [3] VÀúiè-i óÀl budur ki taúrír 

eyledüm.‟ dedi. Ben daòı duèÀya el açup yÀrÀnlarum [4] Àmín diyüp FÀtióÀ-i şerífi 
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tilÀvet eyleyüp el yüze sürdük. Ol [5] yigit selÀm virüp yoluna revÀne oldı. Ben daòı 

dest-mÀli açdum. [6] İçinde ùoúuz çıúın buldum. Her birinde yüzer altun bulundı. [7] 

Ve nefs-i dest-mÀlde iki anlar deñlü itmiş iki yüz altun olur. [8] Yoldaşlarum didiler 

ki „Anı sizden ötüri taøèíf eylemiş.‟ Ben [9] daòı úabÿl idüp ÕudÀ-yı õü‟l-i iósÀnuñ 

kemÀl-i luùfına bí-riyÀ [10] şükr-i bí-óadd ve åenÀ-yı lÀ-yuèadd úılduúdan ãoñra 

yÀrÀñlaruma eyitdüm ki [11] „Yarın òalífe bize mülÀúÀt olduàı gibi şehre ÀfÀú 

olmamuz muúarrerdür. [12] İmdi bunuñ evlÀsı hemÀn bir cÀnibe müteveccih olup 

gitmekdür.‟ didüm. [13] Yoldaşlarum daòı „FermÀn sizüñdür. Niçe buyurursañuz biz 

tebaè-i tÀbièín [14] úabílindeniz.‟ didiler. Ol gün giceye varmadın Mıãr‟dan rıólet 

[15] idüp ol gice ÕÀn(ı)úÀh nÀm şehrde müsÀfir olduú. Çün irtesi [16] Aómed bin 

Ùolun óaøretleri maóall-i maèhÿda gelür. Cemíè vüzerÀ ve èasker-ile [17] bizden bir 

eåer bulmayup yerümüzde yeller eser görür. èAøím eleme-keşíde [18] olur. 

Ardumuzdan adamlar gönderür. Ola kim óüsn-i iòtiyÀrumuzla [19]èavdet idevüz. 

Muóaããal, yolumuzdan rÿ-gerdÀn olmayup müteveccih-i ŞÀm [20] olduú ve şeref-i 

èilmle günden güne èizzetümüz ve rifèatümüz mütezÀyid olup [21] dünyeví olan 

murÀdÀtumuza bi‟l-cümle vÀãıl olduk. Ümíõümüz budur ki (72a)[1] uòreví 

maúãÿdÀtumuz daòı óÀãıl olmış ola bimennihi ve keremihi.” İmdi maèlÿmuñuz [2] 

olsun ki hep bu deñlü iósÀnlar ol ãabruñ berekÀtında olduàı muúarrer- [3] dür.  

 

Öıùèa-i naôífe:   

 

ÙÀlibi varùa-i meãÀyibde 

[4] Şeref-i ãabr ser-firÀz eyler 

äabrdur ol maókele miónetde 

[5] Küfr ü ímÀnı imtiyÀz eyler 

 

Neår: “Elbetde èilmüñ evveli şiddet ve Àòiri [6] leõõetdür.” dedi. Ve Óasan 

bin äaffÀr eydür ki “İbn Ùolÿn‟uñ bu menÀúıbını [7] Óaøret-i Óasan ibn SüfyÀn‟uñ 
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aàzından işittüm. Ve her úanàı meclisde [8] naúl ittüm ise cemíè ehl-i meclis Aómed 

bin Ùolÿn‟a åenÀ-i bi‟l-òayr [9] idüp yazındılar.” 

 

MenÀúıb-ı SulùÀn Mü´eyyed ve CÀmiè-i Şerif 

  

[10] Menúÿldür ki SulùÀn Şeyò Mü´eyyed, ùÀbe åerÀhu, sekiz yüz on [11] 

ùoúuz ãaferínüñ tÀriòinde taóta cülÿs idüp şevket ü èizzetle [12] bir cÀmiè-i şeríf 

bünyÀdını murÀd idinüp Demürúapu‟nuñ içinde [13] ve ùaşrasında olan dükkÀñını 

bi‟l-cümle hedm etmesine emr [14] idüp sene-i mezbÿruñ cümÀdi‟l-Àòirinüñ dördinci 

güninde temel [15] bıraàılup kemÀ-kÀn binÀsına şüruè olunup sekiz yüz yigirmi [16] 

altı tÀriòínüñ rebíèü‟l-evvelinüñ on yedisinde cÀmiè-i mezbÿruñ [17] vaúfiyyetin 

yazup Mıãr u ŞÀm u Óaleb‟den arÀøí taèyín [18] olunup vaúf olundı. Ve Demürúapu 

cÀnibinden Şekerciler [19] ÓammÀmı muúabelesinde açılan úapunuñ úapusını ve 

úapunuñ [20] iç yüzinde aãılup ramaøÀn-ı şerífde úanÀdíl-ile tezyín [21] itdükleri tuç 

fenarı SulùÀn Óasan CÀmièi‟nden alup aña bedel (72b)[1] Bir èaôímü‟ş-şÀn kÿy 

virmişdür ki óÀlÀ evúÀfınuñ ióyÀsına [2] sebeb ol virdügi kÿydur. Ve andan àayrı 

daòı niçe iósÀn ve luùflar [3] eylemiş. Óaú budur ki meõkÿr fenarı ve úapuyı tuçdan 

üstÀd [4] bir vech-ile yapmış ki bunlaruñ mÀnendi hergiz olmaduàı muúarrerdür. [5] 

èArab ve èAcem ve Rÿm ve Çín ve MÀçín‟den gelüp teferruó idenler [6] peydÀ idüp 

vücÿda getüren üstÀdına duèÀ-i bí-pÀyÀn iderler. [7] RivÀyet olunur ki; Mıãr-ı 

nÀdiretü‟l-aãrda dört maóall var ki [8] elbette cÀn u dil birle olan duèÀ hedef-i icÀbete 

vÀãıl olması [9] muúarrerdür. Cümleden biri Óaøret-i MÿsÀ ãalavÀtullÀhi ve selÀmi 

[10] óaøretlerinüñ Mescid-i MÿsÀ dimekle maèrÿf ve mevãÿfdur. [11] Ve biri Óaøret-

i Seyyidetü‟n-NísÀ Sittí Nefíse óaøretlerinüñ [12] merúÀd-ı şerífidür. Ve biri dÀóı 

SulùÀñ Müeyyed óaøretleriniñ medfen-i [13] şerífleridür. ZírÀ úadímden bu maóal 

müstecÀbü‟d-daève olmasıyla [14] meşhÿrdur. Ve sene-i mezbÿruñ àÀyet-i õi‟l-

óiccesinde menber vaøè [15] olunup cumèa namÀzı úılındı ve sekiz yüz yigirmi 

tÀriòinde [16] meõÀhib-i erbaèadan müderrisler taèyín olunup Şeyòü‟l-İslÀm [17] 
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ŞehÀbüddín bin Óacerü‟l-èAsúalÀní müderris meõheb-i ŞÀfí‟ye, [18] ve Şeyò 

Necmüddín Muóammed el-BuóÀrí el-Maàrebí müderris meõheb-i MÀlikí‟ye, [19] ve 

Şeyòü‟l-İslÀm èİzzeddín bin èAbdülèazíz el-BaàdÀdí müderris [20] Óanbelí‟ye, ve 

Şeyò-i MeşÀyiòü‟l-İslÀm èİzzeddín èale‟l-IùlÀú [21] el-müştehir bi‟t-taóúíú ve‟t-

tedúíú fí-cemíèi‟l-ÀfÀú cümle èulÿm-ı (73a)[1] şerèiyyede mÀhir ve cemíè fünÿn-ı 

èArabiyye‟ye úÀdir şÀrió-i HidÀye [2] ve şÀrió-i Kenzü‟l-DaúÀyıú ve şÀrió-i BuóÀrí 

ve şÀrió-i ŞevÀhid-i èArabiyye [3] olan Bedrüddín Maómud bin Aómed bin MÿsÀ 

èAyntÀbi‟ş-şehír [4] Bulúıní müderris-i òanefí ve muóaddiå-i óadíå-i nebeví taèyín 

olundı. [5] Böyle èÀlim ü èÀmil kimesne èaãrında ehl-i àaraødan òalÀã [6] bulmayup 

Óaøret-i Yÿsuf èaleyhi‟s-selÀm gibi mescÿn olmış-ıdı. [7] BÀèdehÿ necÀt bulup èalÀ 

raàmi‟l-óasÿd úÀdíye‟l-úuøÀt Óanefíye [8] olup úuøÀt arasında ber-murÀd ve rüzgÀr-ı 

zÿr-kÀrdan kÀm [9] alup dÀr-ı àurÿrdan serÀy-ı sürÿra irtióÀl eyledi, raómetullÀhi 

[10]èaleyhi raómeten vÀsièaten, ve kendinüñ ser-güõeştini Kenz şerhinüñ [11] 

dibÀcesinde èale‟t-tafãíl beyÀn itmişdür. Ve cÀmi-i mezbÿr [12] binÀ olunduúda bile 

binÀ olunan minÀreleri mühendis-i kÀmil [13] olan begenmeyüp, “Hedmi lÀzımdur.” 

diyü emr-i pÀdişÀhla hedm [14] itmege şüruè itdüklerinde yoldan güõÀr eyleyenlerüñ 

birinüñ [15] başına bir ùaş düşüp úatl eylemiş. CÀnib-i şÀha èarø [16] olunduúda emr 

eylemiş ki  “TÀ yeñiden minÀrelerüñ temeli örülüp [17] yer yüzine çıúmayınca bÀb-ı 

maèrÿf açılmaya.” Emr-i şÀha imtiåÀlen [18] bir ay miúdÀrı açılmayup 

Demürúapu‟nuñ yolı baùùÀl oldı. [19] Ve naúl olunur ki bünyÀd olalı bundan àayrı 

hergiz bir gün [20] úapalı ùurmaú vÀúiè olmamışdur. Ve sekiz yüz yigirmi üç 

cümÀdi- [21] ‟l-Àòirüñ on beşinci güninde sulùÀn Müeyyed‟üñ İbrÀhím adlu (73b)[1] 

bir oàlı vefÀt idüp mekÀn-ı maèhÿda defn olundı. Sekiz [2] yüz yigirmi dördinde 

sulùÀn Müeyyed daòı cÀm-ı memÀt ãunulup [3] dünyÀ-yı fÀníden serÀy-ı bÀúíye rıòlet 

eyledi. Kendi cÀmièínüñ úubbesinde [4] defn olundı. MaúÀm-ı şerífi müstecÀbü‟d-

daèvedür. Bir kimse kim iòlÀã-ı [5] tÀm-ıla merúadınuñ üzerine her sebt güni 

ãubÿóíden varup [6] duèÀ idüp murÀdın ùaleb eylese bièinÀyeti‟l-lÀhi‟l meliki‟l 
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müteèÀl 114 [7] maúãÿduna vÀãıl ve cümle murÀdÀtı óÀãıl olur, raómetullÀhi [8] 

èaleyhi raómeten vÀsièaten.  

 

MenÀúıb-ı Şeríf Óaøret-i Gülşení [9] (nevvera‟llÀhu merúadahu‟s-sení) ve 

ZÀviye-i ß 

 

Úıùèa:  

[10] Rÿşení, Gülşení, ÕayÀlí, èAlí  

Hem TimÿrtÀş, ŞÀhin-i Cebelí,  

[11] Şeyò Óasan-ı aòsen-i meşÀyiò-i Mıãr  

Yedilerdür bular òafí vü celí [12] 

 

ErbÀb-ı õevú u èirfÀnuñ maèlÿmı ve aãóÀb-ı şevú u vicdÀnuñ [13] mefhÿmı 

ola ki maôhar-ı óaúÀyıú-ı Meåneví ve maôhar-ı daúÀyıú-ı [14] Maèneví kudvetü‟l 

müeyyedín ve èumdetü‟l muvaóóidín maùlaè-ı envÀr-ı [15] Rÿşení Óaøret-i İbrÀhím 

el-Gülşení, nevvera‟llÀhu merúadahu‟s-sení, ol [16] èaãrdaki eşrÀr-ı diyÀr-ı 

èAcem‟den firÀr idüp bu dÀrü‟l-emÀn Mıãr‟a [17] gelüp cÀmiè-i meõkÿrda úarÀra 

niyet eylediler. Ve óücre-i maèhÿdede [18] bir erbaèín tekmílinden ãoñra müstesèid-i 

reşÀd olan sÀlikín [19] irşÀda başladılar. Günden güne meclis-i şeríflerinde nÿr-ı 

hidÀyetüñ [20] ÀåÀr-ı ôuhÿrı enver ve eôher ve aóbÀb ve aãóÀbuñ keåret ve iştihÀrı 

[21] nücÿmdan ekåer ve berter olmaà-ıla òÀããeten fíllÀha ùÀlib olan (74a)[1] fuúarÀ-yı 

[ÀgÀha]115
 óasbeten lillÀh cÀmièüñ ùaraf-ı yemíninde sene ùoúuz [2] yüz yigirmi altı 

tÀriòinde saèÀdet birle bir sÀèat-i mübÀrekede [3] òÀn(ı)úÀh-ı laùíf bünyÀdına ibtidÀ 

úılınup sene ùoúuz yüz otuz [4] birinde lÿùf u ilÀhí birle itmÀmı müyesser oldı. Ol 

saèat mübÀrek [5] fÀldan bu zamÀn-ı òuceste óÀle gelince bu silsile-i ník-me´Àlde [6] 

seccÀde-i siyÀdet ve iúbÀlde ve cÀdde-i òilÀfet ve istiúlÀlde [7] dördinci òalífedür. 

                                                 
114

 Yüce Allah‟ın yardımıyla. 
115

 Berlin kopyasından tamamlanmıştır.  
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Nitekim óÀlÀ pírleri ve ôÀhir ve bÀùında [8] muèín ve ôÀhírleri olan Şeyò Óasan 

Efendi óaøretleri [9] èinÀyet-i ÒudÀ ve himmet-i enbiyÀ ve evliyÀ birle òalífetü‟l-

òulefÀ olup [10] seccÀde-i irşÀda cülÿã itdüklerinde, fuúarÀ beyèatlerin tecdídden 

ãoñra [11] meydÀnların termím ittürüp bir miórÀb-ı cedíd bünyÀd ittürdüklerinde [12] 

el‟Àn ùaríúatçileri olan dervíş èUbÿdí bendeleri didügi [13] tÀriòde òÀn(ı)úÀhuñ 

bünyÀdına ve pírlerüñ tedbír ve taãarruflarınuñ [14] kemÀl-i iètiúÀd ve iètimÀdına bu 

vech-ile işÀret itmişdür. TÀriò:  

 

[15] Bu Mıãr cÀmiè içre sulùÀn-ı ehl-i òalvet  

èUşşÀúa úıldı bünyÀd bir òÀn(ı)úÀh-ı èuzlet  

 

[16] Aómed èAlí bu dört er çün çÀr-yÀr-ı óaøret 

Ol Rÿşení-i enver ol Gülşení-i ezher   

 

[17] èAhdinde úıldı daèvet òalúı CenÀb-ı Óaúú‟a  

èAyne‟l-yaúíne irdi erbÀb-ı ehl-i ãafvet  

 

[18] Devr-i Óasan‟da meydÀn taèmíri lÀzım oldı 

Maãruf-ı himmet itdi aãóÀb-ı díñ ü devlet  

 

[19] Bir bende-i óaúírin dünyÀya úıldı mÀlik  

Maèní yüzinden aña èarø oldı resm-i òiõmet  

 

[20] DergÀh-ı píre òiõmet èizzetdürür çü bildi 

Yapdı laùíf miórÀb meydÀn olup meremmet  

 

[21] Çün kim kemÀle irdi didi èUbÿdí tÀriò  

Áyíni pÀk meydÀn-ı miórÀb-ı ehl-i sünnet  
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(74b)[1] Óaúúü‟l inãÀf rubè-i meskÿnı seyÀóat taríúi-ile geşt ü güõÀr [2] iden 

ehl-i baãíret ve íúÀn bunuñ gibi Àyín ü erúÀnı pÀk ÀsitÀne ve [3] ve meclis-i õikr ü 

mecmÀè-ı èirfÀn görmediklerine iètirÀf idegelmişlerdür. [4] èArab ve èAcem ve 

Rÿm‟uñ erbÀb-ı óÀcÀtı ãıdú u iòlÀã birle her ne [5] murÀd içün gelüp münÀcÀt úılsa 

èinÀyet-i Óaú ve himmet-i enbiyÀ ve evliyÀı(yı) [6] muóaúúaú birle tír-i duèÀsı hedef-

i icÀbete irüp ôÀhir ü bÀùın maúãÿdÀtına [7] vÀãıl olup ãÿrí ve maèneví èulüvv-i 

derecÀt óÀãıl olduàına [8] iştibÀh yoúdur. Pes faøl u iósÀnı òÀãã ü Àma şÀmil ve [9] 

feyø-i bí-imtinÀnı cümle-i enÀma kÀmil yetişdügi-çün SulùÀn [10] Müeyyed‟üñ 

cÀmiè-i õikr-i bünyÀdı èaúabince úuùb-ı dÀ(y)´ire-i Rÿşení [11] Óaøret-i İbrÀhím 

Gülşení menÀúıbından veled-i ãulbi ve maènevíleri [12] ÒayÀlí Efendi óaøretleri ki 

güyegüsi ve òalífesi meróÿm ve maàfÿr [13] Muóyí Efendi óaøretleridür. Bu dÀr-ı 

fÀníden cinÀnÀ irtióÀli tÀriòi: 

 

[14] Şehíd-i èışk-ı cÀnÀn oldı Muóyí 

 

Mıãraè-ı kÀmilü‟l-evzÀnıdur. [15] Pír-i ãÀóib-i tenvírinüñ emr-i vÀcibü‟l-

imtiåÀlleri birle cemè eyledügi [16] ÙabÀúÀù-ı Õalvetiyye‟si üslÿb u tertíbi üzere 

birúaç menúıbe [17] taórír olunmaú münÀsib görüldi. TÀ kim èaşk u muóabbet üzre 

[18] ùÀlib-i faúr u fenÀ olan fuúarÀya ve şevú u istiúÀmet-ile gelüp [19] ãafÀ-yı dil ve 

àınÀ-yı úalbe rÀàıb olan aãóÀb-ı luùf-ı vefÀya [20] izdiyÀd-ı ãıdú u meveddet ve bÀèiå-

i irtifÀè merÀtib-i dünyÀ ve Àòiret [21] ola. “Es-selÀmu èalÀ menittebeèa‟l-hüdÀ.”116 

Maèlÿm ola ki bu ãufÿf-ı erbÀb-ı (75a)[1] mücÀhede ve ãunÿf-ı aãóÀb-ı müşÀhedenüñ 

cüyÿş-ı ãÀóib-cÿş [2] ve òurÿşuñ üslÿb-ı laùíf ve meràÿbları èÀsÀkir-i selÀùín-i İslÀm 

[3] ník-i aókÀm tertíbi gibi bir muúaddeme ve cenÀóeyni ve úalb [4] Àyíni üzre sevú 

olunup itmÀm buldı. Ve Gülşení óaøretleri bu èasker-i [5] ôafer-rehbere maúÀm-ı 

úalbde vÀúiè olmaàın menÀúıb-ı şerífleri on [6] taúallüb birle taúlíb olundı.  

                                                 
116 “Selam hidayete tâbi olanlar üzerine olsun.” Tâ-Hâ, 20/ 47. 
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Evvelki taúallüb ehl-i Àşú ve şevúuñ [7] maódÿmı Óaøret-i MevlÀnÀ 

CelÀleddín-i Rÿmí, úaddesallah sırrÀhu ve [8] ceèalnÀ birrihi ve èizzihi, Gülşení 

kelimesine işÀretleridür. İmÀm-ı sení [9] Şeyò İbrÀhím Gülşení Àleyhi raómetullÀhi‟l 

áaní, èÀlem-i åübÿtdan [10] vücÿda gelmezden üç yüz yıl öñdin kÀşif-i esrÀr-ı 

èulÿm-ı MevlÀnÀ-yı [11] Rÿm, efaêanallÀhu min berekÀtihi ve aèÀde èaleynÀ min 

küşÿfÀtihi,117 [12] buyurmışlardur:  

 

áazel-i MevlÀnÀ: 

 

Dídem ruò-ı òûb-ı Gülşení rÀ  

[13] Ân çeşm ü çerÀà -ı Rÿşení rÀ118 

 

An úıble-i secde-gÀh-ı cÀn rÀ 

[14] An èışret ü cÀy-ı eymení rÀ119 

 

Dil goft ki cÀn sipÀrem Àn cÀh 

[15] Be güzÀrem ve mení rÀ120
  

 

CÀn hem be semÀè ender Àmed 

[16] Áàaz-ı nihÀd kef zení rÀ121
 

 

èAúl Àmed ve goft men çe gÿyem 

[17] İn baòt-ı saèÀdet-i sení rÀ122  

 

                                                 
117

 Allah, bizi onun bereketleriyle feyizlendirsin ve onun keşiflerini bizim üzerimize döndürsün. 
118

 Güzel yanaklı gül bahçesini gördüm, gözü ve mumu parlak olanı gördüm.   
119

O can secdegâhının kıb lesini gördüm, o emniyet yeri ve eğlence meclisin i gördüm.  
120

 Gönül dedi ki; oraya canımı göndereyim, varlıktan ve kendimden geçeyim. 
121

 Can da sema ederek geldi ve el çırpmaya (alkışlamaya) başladı.  
122 Akıl geld i ve ben ne diyeyim dedi. Bu, mevkisi kutlu olan bahtın yerid ir.  
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ÕÀmuş kün ve fenn-i òÀmÿşí gír 

[18] Be güõÀr tu lÀf-ı pür fenní rÀ123
 

 

ZírÀ ki dil est cÀy-ı eymÀn 

[19] Der dil mí dÀr mü´miní rÀ124
  

 

İkinci Taúallüb baèøı ÀbÀ ve ecdÀdınuñ [20] aóvÀli: Şeyò İbrÀhím Gülşení ibn 

MevlÀnÀ eş-Şeyò Muóammed bin MevlÀnÀ [21] ÓÀcí İbrÀhím ibn eş-Şeyò 

ŞehÀbuddín ibn Ayùoàmış ibn Günùoàmış (75b)[1] ibn Öutluùoàmış ibn Oàuz 

raóimehumullÀh. Yedi ataya dek Oàuz [2] neslinden olduàına kitÀblarında işÀret 

itmişdür ve Oàuz [3] vÀøıè-ı lisÀn-ı Türkídür. Ve Gülşení meróÿmuñ vÀlidesinüñ 

nÀmı [4] HediyyetullÀh‟125dur, ki babası Şerefüddín‟e vÀkıèasında dirler ki [5] saña 

bir úiz hediyye virildi. Ol sebebden nÀmını HediyyetullÀh [6] úodılar. DÀyim ãÀyime 

ve èibÀdetde úÀyime imiş. Ve dünyÀ zínetinden [7] berí olup on ikiden yuúarı èadedi 

bilmez imiş. Ve şeyò [8] iki yaşında iken vÀlidesi meróÿm olmış. èAmmÿsı Seyyid 

Alí [9] elinde yetim úalmış ol daòı terbiyetine ùÀlib olup sünnet [10] üzere beslemiş. 

Dedesinden ve atasından mübÀlaàa kitÀb [11] degmiş. èAmmÿsı kitÀbları istièÀreye 

virmiş øÀyiè olmaàın. [12] Beş yaşında iken anası ve dedesi mezÀrlarına varup der-

Ààÿş [13] idüp taøarru-ıla aàlar imiş. Ve dirler imiş ki: “Siz Óaúú‟a úaríbsiz [14] 

Óaúú taèÀlÀdan baña èilm-i ledün isteñüz tÀ ki kitÀba muótÀc olmayam [15] veyÀóud 

yanuñuza daèvet eyleñ tÀ dünyÀ bilmekden òalÀã olam.” [16] İşidenler taèaccüb 

iderler imiş. 

 

Üçinci Taúallüb kendünüñ ãıàar-ı [17] sinninde olan umÿr ve èAcem‟de 

SulùÀn Óasan ve SulùÀn Yèaúÿb [18] ve ÚÀêí ÍsÀ ve sÀyir selÀùín ve meşÀyiò ve 

èulemÀ ile ôuhÿrı [19] ièlÀnındadur. 

                                                 
123

 Sus ve sessizlik ilmini tut, çok sanatlı söz ilminden geç. 
124 Zira ki gönül imanın yeridir, gönülde iman vardır.  
125

 Allah‟ın hediyesi. 
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Maèlÿm ola ki ol sulùÀn-ı pírÀn ve bürhÀn-ı [20] òabírÀn ol cüvÀn iken pír-vÀr 

ve pír iken cüvÀn-girdÀr [21] maôhar-ı füyÿôÀt-ı áaní Şeyò İbrÀhím Gülşení 

nevvera‟llÀhu merúadahu‟s-sení (76a)[1] yedi yaşından on yaşına varınca leyÀlí-i 

müteberrikenüñ ãabÀóa dek [2] ióyÀsını terk itmemiş ve ol eyyÀmda ùaríú-i lehv [ü] 

luèba gitmemişler. Ol [3] ecilden èammÿsı Şeyò Seyyid èAlí ile her ne meclisde 

cemèolsa şeyòden [4] ziyÀde Gülşení‟ye óürmet ve rièÀyet úılurlar imiş. Ve ceddinüñ 

sırrını [5] anda óÀøır bulurlar imiş. èAmmÿsı daòı küllí iètibÀr ider imiş. Ve [6] ol 

diyÀruñ götüri òalúı Gülşeníènüñ úavl ü fièl ü óÀlini [7] fÀl ùutup andan maúãÿd u 

murÀdÀtlarına intiúÀl iderler imiş. [8] Menúÿldür ki çün Gülşení raómetullah èaleyh 

dört yaşında [9] “Ve‟s-semÀ‟i õÀti‟l burÿc.”126 èurÿc idüp yevm-i mevèÿd gibi şÀhide 

[10] meşhÿd-i müşÀhede ider. Yaèni çünki kendi kendi ile òatm [11] idüp Türkí 

kitÀblardan tefsír, óadíå leõõetin alur. Umÿr-ı èÀmmeye [12] riyÀøetde ilÀhiyyÀtuñ 

te´åírini ve èaúliyyÀt ile naúliyyÀtuñ [13] taúrírini mufaããalan bilmek içün ol baór-i 

èulÿm-ı rabbÀní bí-iòtiyÀr [14] MÀverÀü‟n-nehr‟e èazm ider. Çün iki gün gider 

èammÿsı vÀúıf olur. [15] Birúaç òalífesini bir miúdÀr nesne ile irsÀl ider. Ola ki [16] 

döndüresiz diyü sipÀriş ider. Çün ki Gülşení‟ye bir ãaórÀda [17] irüşürler. Iraúdan 

görürler ki bir ata binmiş bir niçe kimesneler [18] ile gider. Yaúın varınca ol 

görünenleri görmezler ve şeyòi [19] daòı görürler ki piyÀde õikr idüp tenhÀ gider. 

Çün selÀm [20] virüp èammÿsı peyÀmını irgürürler ve dönmesini recÀ iderler. [21] 

Gülşení raómetullah dir ki “ÙÀleb-i èilmden ve ùarík-i Óaú‟dan rücÿè (76b)[1] cÀyiz 

midür ki baña bu teklífi idersiz.” Õalífeler dirler ki “Bu maúule [2] uzaú sefere tenhÀ 

piyÀde gitmek tÀze kimseye èusretdür.” Gülşení [3] dir ki “Benüm refíúum 

Allah‟dur. Ve baèøı refíúlerimi görseñüz daòı [4] òayÀl añlarsız ve benüm dünyÀ 

merkÿbumdur. Áòiret èazmine ki [5]  “Nième‟l-maùiyyeti‟d-dünyÀ ferkebÿhÀ belÀèan 

li‟l-Àòireti.”127 Dirler ki “LibÀs ve azıú [6] lÀzımdur.” Dir ki “Benüm libÀsum ve zÀd 

u zevÀdum taúvÀdur ve kefílüm [7] ve vekílüm Allah taèÀlÀdur.” Çün òulefÀ èÀciz 

                                                 
126

 “Burçları olan gökyüzüne yemin olsun ki.” Bürûc, 85/1. 
127

 “Dünya ne güzel bir binektir. Ahiret için ona bininiz.” Hadîs-i Şerîf. 
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úalup şermende olurlar. [8] èAmmÿsı irsÀl ittügi esbÀb ve òarclıàı èarø iderler. Bir 

óabbesini [9] úabÿl itmeyüp ve ol niyyet-i òayrdan rücÿè itmeyüp müteveccih olur. 

[10] Çün Tebríz‟e irişür Uzun SulùÀn Óasan‟uñ úÀêí èaskeri [11] ve cümletü‟l-mülki 

olan MevlÀnÀ Óasan ile mülÀúÀt ider. [12] ÕÀt-ı şeyòde küllí istièdÀd müşÀhede idüp 

oàul idinür [13] ve dir ki “Maúãÿduñ eger èilm ü èirfÀn ise benüm cemíè-i 

mülÀzımlarum [14] senüñ taót-ı emrüñde olsunlar. Her ne èilm ki istersen ehli-ile 

[15] taóãíl ü mübÀóeåe eyle.” diyicek èazímetini fesò idüp anda [16] úalmış. Çün 

ÚÀêí Óasan, şeyóüñ ãadÀúat ve èiffet ü èadÀletini [17] maèlÿm idinür. EkåeriyyÀ 

kendi pÀdişÀh-ıla olmaàın cemíè-i [18] mülÀzımları ve óükÿmet emrini şeyòe tefvíø 

idüp mühri [19] teslím úılmış tevúièi yazmasına emr itmiş. Şeyò daòı óizmetinde 

[20] úÀyim olmış. Meger bir úÀêíye vÀúiè olsa ki anı serír-i saèÀdete [21] èarø ide idi. 

Umÿr-ı şerè de cereyÀn ve istiúÀmeti olup (77a)[1] bir nesneye ùabèı olmayup Óaúú‟ı 

úoyup bÀùıla meyl itmeyem diyü óükmde [2] taóarrí idüp óaõer üzere imiş.  

 

Dördinci Taúallüb [3] Dede èÖmer Rÿşení óaøretlerine ittiãÀli ve şarúda vÀúiè 

olan baèøı [4] aóvÀli èirfÀnındadur. 

 

 BÀèiå-i intişÀr-ı envÀr-ı Rÿşení ve sebeb-i [5] iètibÀr-ı ÀåÀr-ı Gülşení. Meger 

SulùÀn Óasan‟uñ bir ùÀlib birÀõeri [6] var-ımış ki hemíşe ehl-i Óaúú‟-ıla yÀr imiş. 

DÀyimÀ ehl-ullah ile enís [7] ve celís nÀmı Üveys imiş. SulùÀn aña Öarabaà eùrÀfında 

bir ülke [8] virmiş imiş. Ol Dede óaøretlerine bulaşup, inÀyet idüp òalvetine [9] 

girmiş imiş. Çün Tebríz‟e birÀõeri SulùÀn Óasan‟ı görmege gelür. [10] SulùÀn anuñ 

başında Dede óaøretlerinüñ tÀcın görür. “Bu kimüñ kisveti- [11] dür?” diyü su´Àl 

eyler. Biraz Dede óaøretlerinüñ evãÀf-ı óamídesinden [12] õikr idüp anlaruñ kisve-i 

müteberrikeleri olduàunı beyÀn ider. Bu kerre [13] görmezden evvel Üveys-vÀr èÀşıú 

olur. Andan ÚÀêí Óasan‟uñ óüsn-i [14] müşÀveresi-ile armaàanlar virüp mektÿbla 

daèvet içün Şeyò [15] İbrÀhím‟i irsÀl iderler ki meşÀyıòıñ óürmet ve ÀdÀbını ol bilür 

[16] diyü. Pes çünki Dede óaøretlerinüñ meclisine irişüp òÀk-i pÀyine yüz [17] sürer. 
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Bí-iòtiyÀr bir óÀlet óÀãıl olur ki kendüyi maóv idüp [18] şeyòüñ muóabbetini iåbÀt 

ider. Pes refè-i ôulmet idüp nÿr-ı óaúiúíye [19] vÀãıl olur. “Efemen şeraóa‟llÀhu 

ãadrehu li‟l-islÀmi fe huve èalÀ nÿrin [20] min Rabbihi ?”128 maènÀsın óÀãıl úılur ve 

fürÿà-ı mihr-i Rÿşeníden [21] arø-ı vücÿdı müstaàní olup “Ve eşreúati‟l-arêu bi nÿr-i 

RabbihÀ.”129 (77b)[1] øiyÀsı cümle vücÿdı arøına şÀmil olur ve kendüyi níst maôharı 

[2] bilüp “Men èarefe nefesehÿ feúad èarefe Rabbehÿ.”130 èirfÀnında kÀmil olur. [3] 

Çün Aydın ilinüñ şÀhınuñ güneşden aydın mÀhınuñ dergÀhına [4] rÿ-sÿde olur. 

Kendüyi rübÿde bulur. Bí-iòtiyÀr tevbe úılur [5] ve anı saèÀdet-i dünyÀ ve Àòiret bilür 

ve òalvet ve õikr ü riyÀøete [6] meşàÿl olur. Az zamÀnda baèøı maúãÿdını óÀãıl úılur. 

[7] Çün sulùÀn-ıla óuúÿúını õikr ider. Ve irsÀl ittügi aóvÀli [8] ièlÀm ider. Dede 

óaøretleri buyurur ki “El umÿru merhÿnetün bi evúÀtihÀ ve‟ôôuhÿru maúrÿnetin bi 

miúÀtiha.”131
 Şimdi úışdur132 ve fuúarÀya [10] sefer müşkildür ki úar ve yaàmur 

óÀyildür. “Elèuõru èinde kirÀmennÀsi maúbÿlün ve‟l-bÀúí èinde‟t-telÀkí.”133
 diyü 

cevÀb virdi. Şeyò çün [12] óaøretlerinden bu kelÀmı işitdi. Teblíà-i risÀlet içün 

sulùÀna [13] dönüp gitdi. Çün Tebríz‟e irdi. Úaêí Óasan‟la SulùÀn Óasan‟a [14] girdi. 

Dede óaøretlerinüñ òaberin virdi. Ol eånÀda óarÀret-i [15] õikrden şeyò günde bir 

úoyun yer idi. Óatta bir kerre tamÀm bişmege ãabr [16] itmeyüp úoyun kebÀbı yiyüp 

yine ùaèÀm istemiş ve bu úadar ekl ile [17] yine niçe günler geçüp teúaøÀ itmez imiş. 

Ve uyumayup abdesti [18] ãınmaz imiş. Çün nÀr-ı óarÀreti işÀret-i beşÀret ve mürşid 

ile inÀrete [19] tebdíl imiş. Az zamÀnda taúlíl-i riyÀøet-ile on günde bir kerre yemegi 

[20] ve kelÀm-ı dünyÀ söylemeyüp maènÀ-yı kelÀm nefsini tekmíl itmiş. Ol [21] 

eånÀda Tebríz‟de èaôím úış olup òalú óareketden úalmış. Şeyò her zamÀn (78a)[1] bir 

çeşmeden àusl idüp teheccüd ve ãabÀó namÀzın úılar imiş. Analıàı [2] bir òÀtÿn var-

                                                 
128

 “Allah'ın göğsünü İslam’a açtığı böylece Rabb’inden bir nur üzere bulunan kimse kalbi imana 

kapalı kimse gibimidir?” Zümer, 39/22. 
129

 “Yeryüzü Rabb’inin nuruyla aydınlanır.” Zümer, 39/ 69. 
130

 “Kendini bilen Rabb’ini bilir.” Hadîs-i Şerîf. 
131

 İşler vakte bağlıd ır, olayların  zuhuru ise kendileri için belirlenen zamanda gerçekleşir.  
132

 Kelime met inde kayddur olarak yanlış yazılmıştır. Menâkıb-ı İbrâhim Gülşenî adlı eserden doğrusu 

yazılmıştır. 
133

 İyi insanlar katında özür kabul görür.  
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ımış. Bir niçe kerre tecrübe etmiş ki on yedi gün yemek yememiş. [3] áÀyet øaèíf 

olmış. Şöyle ki kemikleri ãayılup ùamarları ve siñirleri [4] nümÀyÀn olmış. AmmÀ şol 

mertebe küşÿfÀt ve taãarrufÀt el virmiş ki [5] her kim muúÀbil olsa aóvÀlini bi‟t-tafãíl 

beyÀn idüp kimine luùf-ıla [6] naãíóat ve kimine úahr-ıla şiddet ider imiş. Maèlÿm ola 

[7] Dede óaøretleri daòı vaèdesi muúteøÀsınca Tebríz‟e gelüp bir müddet [8] sulùÀn 

ile müşerref olduúdan ãoñra SulùÀn Yaèúÿb, Dede óaøretlerinüñ [9] fuúarÀsı içün 

mescid ve zÀviye ve óücerÀt yapmış. Henüz yapu esbÀbı [10] içinden çıúmadın Dede 

óaøretleri şeyóe dimiş ki “Bu esbÀb u aòşÀb [11] çıúmaàa óaylí müddet gerek. 

FuúarÀnuñ ictimÀèı tefriúa bulur.” Şeyò [12] buyurmış ki “Siz bir avuç ùopraàı ùaşra 

atuñ, ben bir ùaşı atayum [13] fi‟l-óÀl pÀk olur.” Fi‟l-vÀúiè eyle etdükde dervíşler ve 

şeyòüñ [14] óiõmet-kÀrları üç sÀèatde pÀk itmişler. Naúl olunur ki yalñız [15] 

ùopraàın bir ayda niçe yüz ıràÀdı çıúarmaàa úÀdir olmaz imiş. SulùÀn [16] Yaèúÿb 

gelüp gördükde Dede‟nüñ ayaàına düşüp tecdíd-i inÀbet [17] ider.  

 

Menúÿldür ki Şeyò İbrÀhím Óaøretleri büyük oàlı Dervíş [18] Meómed‟e 

sipÀriş ider ki, ôuhr vaútinde iki sini óelvÀ ile bir aèlÀ [19] seccÀde getürüp Dede 

Óaøretleri‟nüñ òÀk-pÀyı üzere döşeye. [20] NÀ-gÀh Dede óaøretleri meclisde kelimÀt 

ider iken buyurmış ki [21] “Bu Tebríz‟de muóabbet daèvÀsın ider çoú ammÀ bir 

ãÀdıú yoú ki gelüp (78b)[1] tekyemüzi mübÀrek eyleye.” Henüz sözini itmÀm 

itmedin şeyòüñ oàlı [2] Dervíş Meómed óelvÀ ve seccÀde ile gelüp “MübÀrek 

olsun.”dir [3] ve duèÀ ider. ÓuøøÀr cümle taèaccüb iderler. Dede óaøretleri baède‟d-

duèÀ [4] şeyòe naôar idüp buyurur ki “Sen bize bir aèlÀ seccÀde virdüñ. Biz [5] saña 

daòı aèlÀsını virelüm.” diyüp, Seyyid YaóyÀ Óaøretlerinüñ seccÀdesi [6] imiş, anı 

kendülere teslím iderler. Ve duèÀ iderler. Buyurmış ki dÀyimÀ [7] şeyóüñ seccÀdesini 

ãol cÀnibinde kendünüñ yanında döşeyeler. [8] Eger sulùÀn daòı gelürse nevè-i díger 

itmeyeler. Pes fuúarÀ buàø u óased [9] idüp baèøısı ol günde şeyhüñ seccÀdesini 

seriúa idüp [10] àayrı seccÀde úorlar ki bilmeyüp anı ôan ideler. Şeyò seccÀdeye 

naôar [11] ittükde buyurmış ki “Bize seccÀde-nişín maènÀsı gerek. SeccÀde ãÿret [12] 
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ehliñündür.” İttifÀú Dede óaøretleri vÀúıf olur buyurur ki “İbrÀhím [13] seccÀde 

senüñdür. Gelecek haftada kendü mÀluñ-ıla al.” Pes ol sÀriú [14] ol hafta da intiúÀl 

ider. Şeyò mezÀddan ãatun alup Dede [15] óaøretlerine getürüp tekrÀr duèÀ alurlar. 

Andan Dede óaøretleri [16] mübÀrek başın úaldurup buyurur ki “DervíşÀn bugünden 

ãoñra [17] cümleñüz vÀúıèañuzı Şeyò İbrÀhím‟e èarø eyleñüz. Her kim ki [18] anuñ 

mişkÀtinden nÿr iútibÀs ider, Rÿşení‟yi bulur. ÓÀliyÀ [19] ùaríúat muúteøÀsınca 

cümleñüzüñ umÿrı aña tefvíø olundı. [20] Tafãílini bir aydan ãoñra işidesiz diyüp 

FÀtióÀ oúurlar. [21] Andan fuúarÀ, cümle şeyò İbrÀhím‟üñ elin öperler ve Dede 

óaøretleri (79a)[1] òalvetine girer. Şeyò daòı òayret-ile evine girer. Birúaç günden 

ãoñra [2] Dede óaøretleri şeyòi ùaleb iderler. Şeyò gelür. Dede óaøretlerini [3] 

muótaøır görür. Bir miúdÀr kelimÀt ve murÀúabe ve YÀsín‟den ãoñra şeyò [4] urup 

diñler. Áòir nefesinde bu Àyeti oúur: “ElÀ inne evliyÀ´allÀhi [5] lÀ òavfün èaleyhim 

velÀhum yaózenÿn.”134
 úaddesallÀhu taèÀlÀ sırraóü‟l-òafiyye ve [6] raómetullÀhi 

èaleyhim raómeten vÀsièaten. 

 

Beşinci taúallüb baèd-i [7] Rÿşení, Gülşení‟nüñ seccÀde-i úuùbiyyetde úarÀrı 

ve istiúlÀli. [8] Çünki meróÿm ve maàfÿr Óaøret-i Rÿşení intiúÀl itdi. Óaøret-i [9] 

Gülşení emrine imtiåÀl itdi. Baède‟l-èazÀ irşÀd-ı òulefÀ ve dervişÀna [10] iştiàÀl etdi. 

Naúl olunur ki meróÿm Gülşení óaøretlerine [11] Dede óaøretleri dimiş ki “Çün 

Seyyid YaóyÀ èaleyhi‟r-raóme ve‟r-rıøvÀn [12] bu èÀlem-i fÀníden ol èÀlem-i bÀúíye 

rıólet etdi. EvlÀd-i kirÀmına [13] ol mertebe rièÀyet iderdüm ki rıøÀlarından ùaşra 

olmaz idüm. [14] ÓattÀ olduàum şehrde olsalar inÀbet itmek isteyen dervíşi evvelÀ 

[15] anlara óavÀle iderdüm. Pes Gülşení óaøretleri buyurur ki [16] “Bu taúrír bize 

taèlím olmaàın, çünki Dede óaøretleri intiúÀl [17] itdi.” Meger vüzerÀ tedbíri ile 

Dede‟nün evlÀdına intiúÀl iden [18] arúları teftişe gönderüp muøÀf olan ziyÀdei(yi) 

úaldurup [19] cefÀ itmişler. Yüz yetmiş biñ úara aúçe olur imiş. Muóaããıllar isteyüp 

                                                 
134

 “Bilesiniz ki, Allah’ın dostlarına korku yoktur; onlar üzülmeyecekler de.” Yûnus, 10/62. 
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[20] Dede‟nüñ muètemedlerini èaõÀb ile incitmek isterler. Pes Dede‟nüñ [21] evlÀdı 

Seyyid Aómed ÖaramÀní òalífeyi Şeyò Gülşení óaøretlerine (79b)[1] irsÀl iderler ve 

aóvÀli yazar. Şeyò maèlÿm itdügi gibi ılàar ile [2] Tebríz‟den Öarabaà‟a varur ki 

sulùÀn anda úışlamış imiş. ÖÀêí [3] èİsÀ‟ya mülÀúí olduúda hemÀn baède‟s-selÀm dir 

ki (Beyt):  

 

[4] Rÿşení‟nüñ göñli bir úandíldür rÿşen delíl  

Pÿf dime yanar [5] burÿtuñ óÀøır úandíl baş  

 

Bu beyti bi‟l-bedihiyye diyicek. ÚÀêí èİsÀ [6] taèaccüb idüp taèôím ve 

tekrímden ãoñra “Bu ılàara sebep ve bu beyti [7] bí-taúríb oúumaàa bÀèiå nedür?” 

diyü istifsÀr ider. Şeyò daòı [8] dir ki (Óadíå): ÚÀle ResÿlullÀhi, ãallallÀhu taèÀlÀ 

èaleyhi ve sellem, [9] „EvlÀdünÀ ekbÀdünÀ.‟135 Meróÿm Dede Rÿşení‟nüñ naúd-i 

göñline ùoúunmaú [10] evlÀdını incitmek degül midür?” didi. “İnne [baùşe] rabbike le 

şedíd.‟136
 den òavf [11] itmez misiz ki vezíriñüz Dede óaøretlerinüñ vereåesi üzerine 

muóaããıllar [12] úoyup incidürler imiş.”diyicek úÀêí hemÀn úalúup SulùÀn Yaèúÿb‟a 

[13] müteveccih olur. Ve mesùÿr olan beyti şeyò óaøretlerinüñ òaùùı ıla [14] alup 

gider. Meger SulùÀn ılàar-ıla şeyòüñ geldügin işitmiş imiş. [15] ÖÀêíyı gördügi sÀèat 

dir ki “Tañrı abdÀlı gelmiş bize ne óiõmet [16] buyurur.”diyicek úÀêí, beyti sulùÀn 

óaøretlerinüñ eline virür ve aóvÀli [17] beyÀn ider. SulùÀn àÀyet-ile vezírlere bí-óuøÿr 

olup èazl [18] itmek ister. ÚÀêí buyurur ki “èAzl cÀyiz degüldür. ZírÀ şeyòüñ òÀùırı 

[19] rencíde olur. Ancaú evlÀduñ òÀùırına rièÀyet eyleñ.” diyicek sulùÀn [20] Yaèúÿb 

daòı iósÀnı èÀdeti üzere maè-ziyÀdetin idüp bir muúarreb [21] begi ile óükm gönderür 

ki muóaããılları şimdiye degin her ne aldılar ise (80a)[1] girü bí-úuãÿr Dede‟nüñ 

evlÀdına vireler ve min baèd ayruú kimesne anlaruñ [2] evlÀdına ve razaúalarına daòl 

ve taèrruø itmeyüp iøÀfeleri-ile kendülere [3] eyleyeler. Ve daòı nice lÿùflar iøÀfe itti.  

                                                 
135

 “Çocuklarımız dertlerimizdir.” Hadîs-i Şerîf. 
136

 “Şüphesiz Rabb’inin yakalaması çok şiddetlidir.” Bürûc, 85/12. 
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Faãl: Menúÿl-i maúbÿl-i [4] medlÿl-i maèúÿl; Öızılbaş-ı evbaşuñ níranından 

Şeyò İbrÀhím [5] Gülşení137
 òalÀã olmasına MevlÀnÀ ÕudÀvendigÀr dívÀnında bir 

vech-ile [6] işÀret itmişdür.  

 

MevlÀnÀ Rÿmí:  

 

Yek-i Àteş bedíd Àyed ki èÀlem rÀ [7] hemí sÿzed 

Ez Àn Àteş òalÀãí hem zi-İbrÀhím mÀ başed 138
 

 

Óaøret-i [8] Şeyò, Úızılbaş ôuhÿrundan evvel vÀúıèada görür ki ŞirvÀn [9] 

ùarafından Àteşden bulutlar Tebríz‟e óavÀle olup SulùÀn Óasan‟uñ [10] iúlími üzerine 

perÀkende139 olup Õorasan‟a daòı óavÀle olur. [11] Pes şeyò taèbír eyler ki “Ôulm 

èÀleme yayılur. Bir cÀnibe firÀr [12] itmek gerekdür.”diyüp cümle tevÀbiène göçüñ 

diyü emr ider. [13] AmmÀ ehl ü èıyÀl mÀniè olup el ile úara gün dügün [14] 

bayramdur, ãabr evlÀdur diyü menè iderler. Óaøret-i Şeyò bí-iòtiyÀr [15] bu Àyeti 

oúur: “VelÀ yenfeèaúum nuãóí in eradtu en ãióÀlekum [16] in kÀnallÀhu yurídÀnu 

yuàviyeküm ve ileyhi turceèÿn.”140
 diyü bu ÀyÀt-ı kerímeyi [17] daòı tehdíd ider. Ve 

andan ãoñra şeyò óaøretleri èıyÀline tenbíh [18] ider ki “Kimseden emÀnet almañuz. 

ZírÀ benüm vÀúıèam elbette [19] ôuhÿr ider ki bir ôÀlim pÀdişÀh òalúuñ mÀl u 

menÀlini àaãb [20] idüp niçe teftíşler itse gerek.” VÀúıèa Bayındır141 beglerinüñ [21] 

òÀtÿnları “Şeyòüñ evi emndür.” diyü óaylí cevÀhirden şeyò vÀkıf (80b)[1] degül iken 

                                                 
137

 Metinde “hamâş” olarak yanlış yazılan bu kelimenin Menâkıb-ı İbrâhim Gülşenî 

 adlı eserden doğrusu yazılmıştır.  
138

 Âlemi yakan b ir ateş göründü. O ateşten kurtulan bizim İbrahimimiz oldu.  
139

 Metinde “perîşân” olarak yanlış yazılan bu kelimenin Menâkıb-ı İbrâhim Gülşenî 

 adlı eserden doğrusu yazılmıştır.  
140

 “Eğer Allah sizi azdırmak istiyorsa, ben size öğüt vermek istesem de öğüdüm size fayda vermez. 

(Çünkü) O sizin Rabbiniz’dir. Ve (nihayet) O’na döndürüleceksiniz.” Hûd, 11/34.  

(Metinde “yu‘azzibeküm” olarak yanlış yazılan kelimenin doğrusu “yuğviyeküm”dür. Müstensihin 

ezber b ilg ileri ile yazmış olmasından kaynaklandığını düşündüğümüz bu tarz yanlışlar , b irkaç yerde 

göze çarpmaktadır.) 
141

 Metinde “bâbende” olarak yanlış yazılan bu kelimenin Menâkıb-ı İbrâhim Gülşenî adlı eserden 

doğrusu yazılmıştır. 
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èıyÀline emÀnet virürler ki ãoñra girü aluruz diyü. Ol [2] daòı òÀùırlar-ıçün úÀbÿl ider. 

AmmÀ şeyòe ôÀóir bildürmezler ki şeyò [3] emÀnet almaúdan menè itmiş imiş. Ve 

Tebríz‟e ùÀèÿn düşmegin [4] şehr òalúı gidüp ekÀbir hemÀn birer òidmet-kÀr ile 

úalmışlar. Ve şeyòüñ [5] èıyÀli daòı gitmiş. İttifÀú şehr tenhÀ úalmış. Bu ecilden bir 

ÀlÀy [6] evbÀş ve úallÀş peydÀ olup her gice bir evi àÀret iderler-imiş. [7] EsbÀbların 

alup bulduúların úatl iderler imiş. Ol eånÀda [8] köyden şeyòüñ èıyÀlinden òaber 

gelür ki “Ebette gelüp oàluña [9] yetiş ki kimse gelüp bizi yoúlamaz.”dimiş. Şeyò 

daòı evde bir óiõmet-kÀr [10] úoyup gider. Ol bed-baót maóallde òırsuzlar ile baş 

úoşup [11] şeyòüñ evinde olan emÀnet esbÀbların anlar ile çıúarmış. Şeyòe [12] daòı 

köyde bunlaruñ óÀli òÀùıra virmiş. Bir muètemed göndermiş ki [13] kendü esbÀbını 

tafaóóuã ide. Gelüp görmiş ki cümlesini almışlar. [14] Çün ol bed-baòtdan su´Àl 

eyler. Ol inkÀr idüp dir ki “Ben [15] bunda esbÀb var idügin bilmezdüm. Yoòsa her 

gün yoúlardum. [16] Pes ol emin olan òidmet-kÀr şeyòe òaber virür ki esbÀb [17] 

seríúa olunduàın, şeyò daòı atlanup gelür. Ol evde úoduàı [18] úara yüzlüyi, ki adı 

Úanber imiş, getürüp celÀl ile eydür ki [19] “äaóíó söyle bu Müslümanluàuñ 

emÀnetini kim aldı?”diyicek bí- [20] iòtiyÀr dimiş ki “Maóallede olan baèzı bed-baòt 

úullarını iølÀl [21] idüp aldılar. AmmÀ esbÀb henüz teber-ger oàlınuñ úulı 

yanındadur.” (81a)[1] diyicek şeyò óaøretleri ãubaşıya ve èaseslere òaber gönderüp 

[2] varmışlar. Fi‟l-óÀl ol úulı ve Öanber‟i der-zencír idüp, alup gitmiş [3] ki cümle 

metÀèı çıúardup şeyòe bir óiõmet ide. Fi‟l-vÀúiècümle esbÀbı [4] kendüleri yanında 

daòı períşÀn olmamış bulup, defter ile ma‟Àn [5] şeyòe teslím idüp óiõmet ider. Ve 

Öızılbaş bed-maèÀş ÁzerbaycÀn‟a [6] gitmegin esbÀb ãÀóibleri adamlar gönderüp 

emÀnetleri almışlar [7] ves‟sselÀm.  

 

Altıncı taúallüb èAcem‟den èArab‟a irtióÀlidür ve ùaríúatda [8] geçen ahvÀli 

devrÀnındadur. 
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Menúÿldür ki Şeyò óaøretleri [9] çün ki kendi èÀleminde “LÀ òavfun 

èaleyhim ve lÀhum yaózenÿn.”142 [10] aòiren bunda bí-òavf ve hirÀs-Àsÿde olur. 

Birúaç günden ãoñra [11] òÀùırına òuùÿr ider ki èaseslerüñ defterinde yazılan [12] 

esbÀbı elbette görüp tetebbuè iderler diyü endíşe ider [13] ve bu fikre varur ki bu 

ùÀ(y)´ife zamÀnında irşÀd ve inşÀd olmaz ve bu [14] èÀlemde kendüye daòı ilhÀm olur 

ki ùÀlibleri irşÀd itmemegin [15] bu úavm-i êall içinde úalduñ. Egerçi teslím-i 

emÀnet-i ilÀhíde ehlini [16] tetebbuè idüp bulup teslím itmek, saña itmek farødur 

diyü küllí [17] teveccüh ider ve bu ebyÀt ve eóÀdiåi tefekkür ider: “Ve emmÀ bi 

nièmeti rabbike [18] feóaddiå.”143 ve úÀle “Ve iõÀ* eòaõallÀhu miåaúa‟lleõíne ÿtÿ‟l 

kitÀbe [19]li tübiyyinünnehÿ li‟n-nÀsi ve lÀ tektümÿn.”144 ve úÀle‟n-nebiyyü 

ãallallÀhu taèÀlÀ aleyhi [20] ve sellem “Şerrü‟n-nÀsi men ekele vaòdehu.”145 ve úÀle 

“LÀ ruhbÀniyyete [21]fi‟l-islÀm.”146 Pes nefsinde bunı şart ider ki bu úavm-i êallden 

(81b)[1] her ne belÀ ile òalÀã olursam òaããeten ùÀlibleri irşÀd ve [2] óaúÀyıú-ı 

RaómÀní‟yi àÀyib ve óÀøıra inşÀd eyleye ve èÀmmeten müèminleri [3] êalÀletden 

hidÀyete sevú eyleye ve her cavúı merÀtibince ve istièdÀdınca [4] õevú-ile ãÀóib-i 

şevú eyleye. Efendi meróÿm rivÀyet idüp [5] dir idi ki “Bir gice pír óaøretleri 

òalvetinde taøarruè idüp [6] dir idi ki „YÀ Rabb baède‟l-yevm eger èibÀduñ 

úulluàında èubÿdiyyet [7] kemerin berkitmez-isem emriñe muòÀlifet itmişlerden 

olam.‟ diyü aàlardı. [8] äabÀó baña ve ehl-i beytine didi ki „ElóamdülillÀhilleõí 

necceynÀ mine [9]‟l úavmi‟ô-ôÀlimín.‟147  

Öıùèa: 

Óaúú taèÀlÀ hidÀyet itti bize 

[10] Varalum èazm-i rÀh eyleyelüm 

                                                 
142

 “Onlara korku yoktur ve onlar üzülmeyecekler.” Bakara, 2/38; Ahkâf, 46/13. 
143

 “O halde Rabb’inin nimetini durmaksızın anlat.” Duhân, 44/11. 
144

 “Allah, kendilerine kitap verilenlerden, ‘Onu mutlaka insanlara açıklayacaksınız, onu 

gizlemeyeceksiniz.’ diyerek söz almıştı.” Âl-i İmrân, 3/187.  

(*Müstensih “fekad” olarak kelimeyi yanlış yazmıştır.) 
145

 “İnsanların en kötüsü tek başına yiyendir.” Hadîs-i Şerîf. 
146

 “İslamda ruhbanlık sınıfı yoktur.” Hadîs-i Şerîf.  
147

 “Bizi zalimler topluluğundan kurtaran Allah’a hamd olsun.” Mü‟minûn, 23/28.  

(*Müellifin “necânâ” olarak yazd ığı kelime Kur‟an‟da “necceynâ”dır.) 
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Mıãr-ı èizzetde pÀdişÀh olalum 

[11] èAşú-ıla Àh u vÀh eyleyelüm.  

 

Şimden girü bize sefer lÀzım oldı ki „El firÀru [12] mimmÀ lÀ yutaú min süneni‟l 

mürselín.‟148 Bu gün bize ôÀlimler her ne iderse [13] siz daóı taóammül eyleñ ki èan-

úaríb òalÀã olmamuz muúarrerdür.” Pes [14] muntaôır şeklinde durup nÀ-gÀh birúaç 

zebÀníler gelüp şeyòi [15] alup gitmişler. Meger şÀh ùarafından müfettiş olan Yaralı 

AbdÀl [16] cÀnibine èasesler varup dimişler ki “Bunda bir şeyò Bayundur ùÀyife-[17] 

sinüñ esbÀbını va mÀllarını ãaúlayup siz ÁzerbaycÀn‟da iken yine [18] ãÀóiblerine 

virmiş.” diyüp àamz itmişler. Pes yaralı abdÀl eydür: [19] “Ol şÀhuñ mÀlı olmış-iken 

şeyò anı àayra niye virür.” diyü şeyòi [20] getürüp èitÀb ider. Şeyò buyurur ki  

“İnnellÀhe ye´ müruküm en tü‟eddü‟l-emÀnÀti [21] ilÀ ehlihÀ.”149 Ben Allah taèÀlÀ emri-

ile èamel eyledüm, emÀneti ehline virdüm. (82a)[1] Yaralı abdÀl dir ki “Çün Óaú emri-

ile èamel idermişsin, niçün [2] benüm evümde Bayundur‟uñ esbÀbını yoúdur didüñ?” 

Şeyò buyurur: “Ol [3] zamÀnıñı sizüñ Àdemleriñüz maóallede teftíş ittiler. Ben bir dervíş 

[4] gönderdüm Muãlióuddín adlu. Aña ãormışlar ki „Senüñ evüñde [5] Bayundur‟uñ 

esbÀbı var mı?‟ ol dervíş „Benüm evümde Bayundur‟uñ [6] esbÀbı yoúdur.‟ dimiş ve rÀst 

söylemiş ki anuñ evi daòı [7] yoúdur ve ben anlar ile görüşmedüm.” Pes Yaralı AbdÀl 

şeyòe [8] dimiş ki “Seni cümle maóalle òalúı ile oda yandurmaú gerek.” [9] Şeyò dimiş 

ki “İbrÀhím‟üñ şÀnı Àteş ve aña Àteş şahÀdet-i [10] gülşen-i cennetdür ve Gülşení 

olanlara bu nÿr gibi rÿşendür. [11] AmmÀ sizüñ ôulm-ı èÀmmiñüzüñ biri daòı budur ki 

òavÀããa cefÀ [12] ve èÀmme-i nÀsa belÀ ve ezÀ idersiz.” Pes Yaralı AbdÀl úardeşi [13] 

oàlı Muóammed nÀm şahãa dimiş ki “Var bu Sünníler re´ísini götür ve [14] cümle 

şikenceleri buña itdükden ãoñra yüz tümen şÀh [15] içün ve yigirmi tümen benüm içün 

al.” diyü ùapşurmış. Şeyò şehÀdete [16] vÀãıl olmaú recÀsında iken, bu kelÀmı istimaè 
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 Takat getirilemeyecek şeyden kaçmak peygamberlerin âdetleridir. (*Kelime metnimizde “ed 

darrâru” olarak yanlış yazılmıştı.) 
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 “Allah size mutlaka emanetleri ehli olanlara vermenizi emreder.” Nisâ, 4/58. 
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itdükde [17] bunı oúuyup müteveccih olur: “Úullen yuãíbenÀ illÀ mÀ keteballÀhu 

[18]lenÀ hüve mevlÀnÀ ve ale‟l-lÀhi fe‟l yetevekkelil mütevekkilün.”150 Çün [19] şeyò ol 

muóaããıl ile evine gelür. Anda şeyòüñ menÀúıbını [20] ãorar. Gülşení olduàın bilür. 

Meger ol muóaããıl muúaddemÀ [21] Gülşení‟nüñ bir òalífesinden inÀbet idüp elinden 

geldügi (82b)[1] úadar rièÀyet idüp meclisinde ÀdÀb ile oturur. NÀ-gÀh Úaraúoyunlu‟dan 

[2] Úaramanoàlı Öara Öurd nÀm úara köpek gelüp şeyòe sitemler idüp [3] ol muóaããıla 

tevbíòler eyler ki “Seni bu sünníler re´ísine èaõÀb [4] idesin diyü gönderdiler. Sen òod 

buña rièÀyet idersin.” diyüp [5] gitmiş. Ol muóaããıl daòı mevcÿd bulunan tuófe baèøı 

nesne alup [6] eyitmiş ki “Ehlüñüzi ve èıyÀlüñüzi ve esbÀbuñuzı Àòer yere naúl ittürüñ 

[7] ki bu ôÀlimlerüñ şerrinden emín olalar ve siz kendüñüz daòı pinhÀn [8] oluñ ki 

sizlere bir øarar yetmeye.” Pes revÀ görüp Gülşení óaøretleri [9] niçe yerde külfeti ile 

gizlenüp durur. LÀkin Yaralı AbdÀl‟uñ zebÀníleri [10] tetebbuè idüp baãacaú zamÀnda 

yine Óaú taèÀlÀnuñ óıfôında olur, [11] òalÀã olur. ÓattÀ şÀhuñ lÀlÀsı Óüseyin ŞÀh evinde 

iken baãar. [12] BiiõnillÀhi taèÀlÀ şeyó Àòer yire naúl itmiş bulunur. Pes ãÀóib-i òÀne, 

[13] Gülşení‟nüñ òÀk-i pÀyine düşüp eydür ki “ElóamdülillÀh Óaú taèÀlÀ bu [14] 

ôÀlimlerüñ keydinden seni òalÀã itti. Saña ayruú ôafer bulamaz [15] ki manãÿr ve 

muôaffersin.” dimiş. Meger Gülşení‟ye SulùÀn Yaèúÿb [16] bir aèlÀ semmÿr úılı ãÿf 

virmiş imiş. Anı òÀne ãÀóibine geydürür [17] ve içerüde ehline daòı şeyòüñ òÀtÿnı 

geyürmiş, ammÀ Tebríz‟de [18] şeyò içün vÀfir adamlar perÀkende itmişler ki her kim 

şeyòi bulursa [19] èulÿfeler ve baòşişler vireler. Çün mÀbeynde bir ay geçdi. Şeyò [20] 

yegenine dimiş ki “Bize sefer lÀzım geldi. Otuz gün gitti on [21] gün daòı úaldı. Pes 

baède‟l-erbaèín giderüz.” dimek-ile yegeni úÀfile (83a)[1] tetebbuè ider. Fi‟l-vÀúiè 

DiyÀrbekr‟e gider, úÀfile bulur. Úırúıncı gün [2] ol úÀfile ile gündüzün çıúup gider. 

Gülşení‟yi arayan [3] òalúuñ ekåeri rÀst gelüp görmezler ki “Ve terÀhum yanôurÿn [4] 

ileyke vehümlÀ yubãirÿn.”151 óıfôında olur ve baèdehÿ meróÿm Gülşení [5] ile oàlı Şeyó 
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 “De ki; Allah’ın bizim için yazdığından başkası bize asla erişmez. O bizim Mevlâmızdır. Onun için 

müminler yalnız Allah’a dayanıp güvensinler.” Tevbe, 9/51. 
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 “Ve onları sana bakar görürsün, oysa onlar görmezler.” A‟raf, 7/198. 
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Aómed giderler imiş. Bu faúíre óikÀyet [6] iderler ki “Babam meróÿm Gülşení ol eånÀda 

baña eyitdi ki „İy Emír [7] eger sen òavf iderseñ dönüp git.‟ didüm ki „Ne òavfum var 

[8] ne óüznüm vardur. MÀ-dÀm ki sizüñleim ente lí lÀ hum lí.‟152
 buyurdılar ki [9] 

„Bensiz daòı bí-òavf olasın.‟ Pes göñlüme bir Àmin òÀãıl oldı ki [10] artuú hergiz 

şimdiye degin gitmedi. Ol eånÀda bir Öızılbaş begi [11] bir niçe tevÀbiè-ile rÀst gelüp 

dedi ki „Ol òÀricí Şeyò [12] İbrÀhím Gülşení sen misin?‟ Şeyò eyitti ki „Ben daòilíyem.‟ 

Şeyòe [13] eyitti ki „Óaúíúatde biz anı araruz.‟ Şeyò eyitti ki „Ben daòı anuñ [14] 

óaúíúatin araram.‟ Öızılbaş dedi ki „Sen óayvÀnsın, ancak.‟ Şeyò eyitdi: [15] „Belí 

óayvÀnum ammÀ óaúíúat ve cevÀn-ı nuùúı araram.‟ dedi ve bu Àyeti oúudı: [16] „Ve 

ceèalnÀ min beyni eydíhim sedden ve min òalfihim sedden fe aàşeynÀhum [17] fehum lÀ 

yubãirÿn.‟153 ve üç kerre bülend-ÀvÀz-ıla „Hÿ Hÿ‟ didi. [18] Faúír ardılmış idüm. Şeyòi 

úucaúlayup gider idüm. Eyle lerze [19] itdi ki ãandum cemíè èÀlemüñ bendi bendükşesi 

boşandı. [20] Ol şaòã cemÀèat-ıla dembeste úaldılar. Şeyò híç baúmayup [21] gitdi. Bir 

zamÀndan arduma baúdum. Gördüm ki ol şaòãı (83b)[1] bir ôulmet bürüyüp tevÀbiè ve 

levÀóiú-ıla nÀ-bÿd ve nÀ-peydÀ olmış. [2] Şeyò „Ardıña baúma iòlÀãa meşàÿl ol.‟ diyü 

buyurdı. Pes [3] her kerre ki İòlÀãı oúurdum. Úalbümde bir nÿr-ı cedíd óÀãıl olurdı [4] 

ve emn gelürdi. AmmÀ şeyò Àheste „Hÿ‟ dir idi. Şöyle gelür- [5] di ki híç nefesini içerü 

çekmeyüp ùaşra çıúardı. Áòir úÀfileye [6] irişemedük. ÓattÀ nıãfü‟l-leylde bir èaôím 

ãaórÀya geldük. [7] Benüm òÀùıruma geldi ki, ÀyÀ ben şeyòden cüdÀ olsam belki babam 

[8] istirÀóat iderdi ola. Ol óÀlde babam baña eyitdi ki „Var [9] Emír birúaç gün ôÀhiren 

benden cüdÀ ol. Òalú-ı èÀlemüñ müríd ve [10] muóibbiyem diyenlerüñ óÀlleri maèlÿmuñ 

ola, ammÀ namÀzı terk itme [11] ve ãu bulmaz iseñ vuêÿ içün yoldan bir cÀnibe git. äu 

ve ùaèÀm [12] bulursın. Ve òalÀã olursın. äoñra baña vÀãıl olursın.‟ [13] diyüp beni 

üzerinden aşaàa endürdi ve úoşup gitdi. Ve ben tenhÀ [14] ol gice ol ãaórÀda ôulmetde 

òayret-ile ser-gerdÀn úaldum. Çün yaúín [15] bildüm ki babamdan cüdÀ oldum. Òavf-ı 
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 Ben im için asl olan sensin onlar değil.  
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 “Önlerinden bir set ve arkalarından bir set çektik de onları kapattık, artık göremezler.” Yâsin, 

36/9. 
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vaóşet-ile giryÀn oldum. NÀ-gÀh [16] bir ùarafda Àteş gördüm. Çün yaúín vardum. 

Gördüm ki bir kÿy imiş. [17] Ev ãÀóibine ÀvÀz ittüm. Çıúup beni içerü aldılar. Ayaàuma 

düşüp [18] taèôímler ittiler ki babamuñ mürídlerinden imiş. GÀhí Tebríz‟e gelüp [19] süd 

ve úaymaú getürürdi. Şeyò óaøretleri daòı iósÀnlar ider idi [20] ve etdügi iósÀnı benümle 

irsÀl iderdi. Ve dir idi ki „Egerçi siz [21] àaríbsiz ammÀ emír daòı sizüñ àaríbüñüzdür.‟ 

Cümle bu maènÀyı añlamayup (84a)[1] tefekkür iderdi. Çün ki beni görüp aóvÀlimi 

ãorup bildiler. Şeyòüñ [2] emír daòı sizüñ àaríbüñüzdür didügin añladılar. Ve baña ol 

mertebe [3] rièÀyet eylediler ki şermende oldum. Meger vÀlidem uçúuruma [4] aèlÀ 

cevÀhir baàlamışdı ki ôarÿretde òarc idem. Pes andan [5] bir dÀne laèl çıúarup anlara 

virdüm. Çün anı gördiler. DeróÀl [6] fisildeşmege başladılar. Andan beni èüryÀn etdiler. 

Cümle esbÀbumı [7] alup uçúurda otuz miúdÀrı laèl ve yÀúut ve elmÀs buldılar. [8] Ve 

zubunda daòı hem-çünÀn dikilmiş-idi. Anı daòı aldılar ve baña kendi oàlançıúlarınuñ [9] 

esbÀbın geyürdiler. AmmÀ muttaãıl èadÿ naôarın itmege başladılar. [10] Bildüm ki 

niyyetleri beni helÀk itmekdür. Çün aòşÀm oldı. Öarañuluúda [11] babam gitdügi yola 

ben daòı yöneldüm. Ve úÀdir olduàum úadar segirdüp [12] gitdüm. Anlar daòı beni 

aramaú içün ardumca çıkdılar. Şöyle yaúín gelmişler [13] idi kim ÀvÀzların işidürdüm. 

AmmÀ bilmediler ki úanàı cÀnibe gitdüm. [14] Ve gitdügüm yolda öñümce lÿùf-ı 

Óaú‟dan bir beyÀø úuzı giderdi. [15] Yoluma muvÀfıú olduàı-çun aña uyup gittüm. GÀh 

úarañuda yolı [16] yitürür idüm. Öuzıı(yı) daòı göremez idüm. Meleyüp ÀvÀz iderdi. 

[17] Yine ardınca gider idüm. Úalbüm münşerió olurdı. Çün ãabÀó oldı. [18] Bir bıñara 

irişdüm. Áb-dest alup namÀz úıldum. Yine úuzı rehber oldı [19] gitdük. AmmÀ 

gitdügüm ãaórÀ, bir ãaórÀ idi ki eùrÀfında hergiz ÀbÀdanlıúdan [20] eåer yoú idi. Öyle 

zamÀnı bir ormana geldüm. Yine anda ãu buldum. [21] Ol úuzımı ol ãudan ãuvardum. 

Andan oùlamaàa başladı. (84b)[1] Ben daòı otçuàaz otladum. Ve ol ãudan içdüm ve Àb-

dest [2] alup namÀz úıldum. Yine úuzı rehber oldı gitdük. İkindi vaútinde [3] yol üzre iki 

beksimÀt ile bir pÀre tÀze ekmek bile buldum. [4] Aldum yimek istedüm. ÕÀtırıma geldi 

ki eger ãÀóibi gelüp [5] isterse ne cevÀb virürem. Pes bıraúmaú istedüm. Ol mahalde [6] 

úuzı dönüp benden yemek ister gibi yanuma gelüp ùurdı. [7] BeksimÀùı ãundum. Başını 
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çevürdi, úabÿl itmedi. Baèdehÿ etmegi [8] ãundum, aldı ve yedi. Benüm òÀtırıma bu 

geldi ki çün ekmekde taãarruf [9] ittüm. BeksimÀùı daòı ben yerem. Eger ãÀóibi gelürse 

başumda [10] olan külÀhı èivaz virem diyü fikr ittüm. Pes àıdÀ içün [11] çün ol 

beksimÀùları yidüm. Sekr ile perverde ve terbiye [12] olmış-ıdı. ÕÀùırum beàÀyet òoş 

oldı. äu daòı bulup [13] içdüm. Ve Àb-dest alup aòşÀmı úıldum. Yine úuzı ile yola [14] 

müteveccih oldum. Bu kerre úuzı baña yaúın gelüp èacíb ve àaríb [15] ÀvÀzlar-ıla ãadÀ 

idüp süründi. Ben daòı oòşayup [16] gözlerin öperdüm. Tüyi àÀyet-ile yumuşaú-ıdı. Çün 

yatsu [17] úaríb oldı. Öuzı yoluñ bir cÀnibine ùurup başı-ıla [18] işÀret idüp gitdi. Bildüm 

ki bu cümle Allah‟uñ lÿùfındandur. [19] Pes selÀm idüp gittüm. Ardumca baúar idi. 

TenhÀ úarañuda giderdüm. [20] Hergiz úalbümde òavf yoà-ıdı. NÀ-gÀh nıãfü‟l-leylde üç 

kimesne [21] illerüde gider gördüm. Bir miúdÀr òavf ittüm. Ve illÀ Àheste Àheste 

(85a)[1] ardlarından yetişdüm ve sözleriñ diñledüm. Gördüm biri üstÀdum [2] 

Muãlióuddín Òalífe idi. Pes illerü varup selÀm virdüm. [3] ÁvÀzumdan bildiler, ammÀ 

esbÀbum muàÀyir olmaàın taèaccüb idüp [4] aóvÀlüm ãordılar. Öuzıdan àayrısını beyÀn 

itdüm. Ve ãabÀó namÀzını [5] úılmaàa Àb-dest almaàı-çün ãu yoà-ıdı. Bunlara eyitdüm: 

„Bir miúdÀr [6] ãapalum ùaà içinde ãu bulunur.‟didüm. Ve Gülşení óaøretleri [7] baña 

„Áb-dest içün ãu bulmaàa yoluñ bir cÀnibine git, ãu ve ùaèÀm [8] bulursın ve òalÀã 

olursın.‟ didügin didüm. ÒÀcem „Ben yoldan [9] çıúmazam.‟didükde ben hemÀn yoluñ 

bir cÀnibine gitdüm. Anlar daòı nÀ-çÀr [10] ardumca geldiler. Bir zamÀn gitdük. Áòir bir 

çeşme-sÀre yitdük. [11] Anda Àteş bulduú, ıãınduú ve ekmek pÀrelerini bulduú yedük. 

[12] Ve Àb-dest alup cemÀèat-ıla namÀzı úılduú. Bir miúdÀr uyuduú [13] yine yola 

girdük. NÀ-gÀh otuz miúdÀrı süvÀra rÀst geldük. [14] Bizi gördükleri gibi içlerinden 

birisi ayrulup aóvÀlümüzi ãordı. [15] ÜstÀdum Muãlióuddín Òalífe cevÀb virdi ki 

„Yolcıyuz Öara Ámid‟e [16] giderüz. ÚÀfileye irişmege èacele iderüz.‟ Ol şaòã 

ÀvÀzından [17] òÀcemi bildi ve eyitti: „Şeyòüñ oàlını gördüñüz mi ki şeyò [18] baña 

sipÀriş itmişdür.‟ ÜstÀdum anı bilüp „Uşta budur.‟ diyü beni [19] gösterdi. Atından inüp 

benüm-ile muãÀfaóa itti. Ve baña bindügi [20] atı virdi gitdi. Bir Àòer ata bindi ve eyitdi 

ki „ElóamdüllilÀh taèÀlÀ [21] òalÀã olmışsız ki sizi ve şeyòi aramaú içün otuz adam bir  
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(85b)[1] ve yigirmi adam bir ve on iki adam bir üç bölük idüp arduñuzdan irsÀl [2] 

itmişler. Şeyò eyitti ki „Allah taèÀlÀ óıfôı-ıla òalÀã olduú.‟ [3] Ve buyurdılar ki „Yolda 

oàluma rÀst geldükde òavf itmeyüp gelsün [4] diyesin.‟ diyü sipÀriş itti. „AmmÀ size ne 

èaceb Öızılbaşlar rÀst [5] gelmedi.‟ Ayıtduú ki „Biz yoldan ãapduú ve ùaàda Àteş bulduú 

ve etmek [6] pÀreleri Àteş kenÀrında bulduú ve ıssınduú ve ekmek pÀrelerini [7] yidük. 

Şimdi uşta yola girdük. Size rÀst geldük.‟ Eyitdi: [8] „Ben şeyòüñ mürídlerindenem. 

Eger yÀ eyyühe‟r-rafaêe uùrudu‟l-óafaôa [9] ben işitmişem. Ol ùÀy´ife-i bÀàíye gÀh 

rehber ve gÀh düm-dÀr olurdum.‟ [10] diyüp bir miúdÀr òarcluú daòı virdi. Ve kendinüñ 

dest-mÀlin virdi [11] ve eyitdi ki „Yolda size kimse rÀst gelüp taèarruø iderse [12] bu 

mendíli gösterüñ ve diyiñüz ki bize Mír-zÀ Óasan emÀn virmişdür. [13] Pes size ayruú 

kimesne taèarruø itmez.‟ Faúír eyitdüm: „Ben ata binem [14] üstÀdum piyÀde yürüye. 

RevÀ olmaya.‟ Pes bir at daòı virdi. [15] İkimüz daòı süvÀr olup yolumuza gi[t]dük ve 

DiyÀrbekr cÀnibine èazm [16] ittük. İttifÀú yolda giderken bir orduya rÀst geldük. Çün 

[17] bizi gördiler. Ùutup beglerine alup gitdiler. ÒÀcemi ve sÀyiri [18] bir bir su´Àl ittiler. 

Cümle cevÀb virdiler. Beni òÀcemden su´Àl itdiler. [19] „Úulumdur.‟ dedi. Baña ãat diyü 

ibrÀm itti. ÒÀcem „Müdebberümdür.‟ didi. [20] Çoú nizÀè oldı. ÓattÀ ol beg şiddet itdi. 

Ol eånÀda bir big [21] daòı yüz elli atlı ile çıúageldi. Ol ordu ãÀóibi olan beg (86a)[1] 

gelene taèôím itti. Ve yanına alup oturdılar. Görüşüp ãoruşduúdan [2] ãoñra muúím olan 

beg eyitti: „Şu Çerkes oàlancuàını ãatun [3] almaú isterem.‟didi. Ol big Çünkim baña 

naôar itdi, beni bildi, deróÀl [4] aàlayaraú beni bilüp yerinden durdı, tevÀøuè birle eyitdi 

kim: „HÀy [5] Çelebi bu ne óÀldür.‟ didi ve elüm alup üsti yana oturtdı [6] ve kim 

idügüm ol baña daòı bildirdi. Ol daòı èöõrler ile lÿùflar [7] gösterdi. AmmÀ òÀceme 

eyitdi: „Pes niçün úulumdur didüñ?‟ ÒÀcem [8] eyitdi ki „Benden oúumışdur. Pes bu 

óadíå óükmince ki ResÿlullÀhi [9] ãallallÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellem buyurur: „Men 

èallemení óarfen feúad ãayyeraní [10]èabden.‟154  Pes bu taúdírce úulumdur didügüm 

úavlümde ãÀdıúam.‟ dedi. [11] Ve ol ãoñra gelen bege SulùÀn Elvend tevÀbièinden 
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 “Kim bana bir harf öğretirse o, beni kendisine köle eder.”  

Metinde Hz. Peygamber‟in sözü olduğu söylenmiştir. Oysa bu söz, Hz. Ali‟ye aittir.  
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Muóammed dirler imiş. [12] Şeyòe, Tebríz‟de SulùÀn Elvend ile inÀbet itmişler idi. 

ÒÀcem [13] eyitdi: „Bu kelÀm İmÀm èAlí‟nüñdür óadíå degüldür.‟ diyü muóaããıl èaôím 

[14] baóå itdiler. Andan bize iki at ve bir sÀyis ve seyis-òÀne ve baèøı [15] esbÀb ve 

òarcluú virüp yanumuza on kimesne daòı úoşup [16] andan babam Gülşení‟ye irsÀl itti. 

Bizi üç úonaú yer gönderdi. [17] TÀ Óasan Keyf göründuàı gibi vedÀè idüp döndiler. 

Çün Óasan [18] Keyf‟de meróÿm Gülşení olduàı cÀmièe úaríb varduú. [19] èAle-l-

èacele girmek istedük. Vuãlat-ı Aómed-i ÒayÀlí bÀ-pedereş [20] Gülşení èaleyhi‟r-

raómetu‟l-lÀhi‟l àaní nÀ-gÀh elli miúdÀrı dervíş ve àaní bize [21] istiúbÀle geldiler. 

Meger pír óalvetinden çıkup dervíşlere (86b)[1] dimiş ki „Bize müteèalliú baèøı fuúarÀ 

geliyor. Varuñ istiúbÀl eyleñ.‟ [2] Pes çün cümlemüze dest-bÿs müyesser oldı, faúíre 

naôar [3] idüp eyitdi: „Seni Çerkes idüp Muãlióuddín òalífenüñ [4] sözüni taãdíú itmek 

gerek.‟ Ve bize ol eylük idenleri bi-esmÀ‟ihim [5] õikr itdi ve duèÀ-yı òayr itdi.”  

 

Sefer-i Gülşení be-ŞÀm Öara Ámid [6] ØulümÀtından, Rÿşení Himmeti [ile] 

Gülşení Gülşen-i ŞÀm‟a [7] èAzímet İdince Çekdügi İkinci Mióneti BeyÀnındadur:  

 

Óaøret-i [8] Gülşení, nevvera‟llahu merúadahu‟s-sení, Ámid‟de iken Emír 

Beg èAlÀ-i [9] devle óíle idüp kendüye òaùÀ itmeye diyü Úızılbaş‟a dönmiş. [10] 

Şeyó óaøretleri daòı Öuds‟e gitmegi muúarrer idicek Emír Beg sebebin [11] su´Àl 

ider. Şeyò eyitmiş: “Çün sen meõhebüñ tebdíl itdüñ. Biz daòı [12] biz daòı Öuds‟e 

õÀhib olalum.” Emír Beg dimiş ki “ÕÀşÀ ben meõhebüm [13] tebdíl idem. AmmÀ 

èAlâ-i devle daèvet itdi, óílesinden úaçup [14] şÀha ilticÀ iderem ve senüñ cümle 

mürídlerünüñ me´ÿneti ve emn ü emÀnetini [15] sipÀriş itmişem.” dimegin şeyò bir 

niçe müddet Àsÿde-óÀl şeklinde [16] oturup tevóíde meşàÿl oldı. AmmÀ kümÿnda 

olan ahvÀl [17] bièinÀyetillÀh taèÀlÀ úalbine lÀyıò olmaàın hemíşe gitmek fikrinde 

[18] olup bir niçe kerre icÀzet ùaleb eyledi. Her-bÀr şehrüñ ulÿların [19] gönderüp 

úalmaların recÀ iderdi. Bu kerre Öızılbaş, Rÿm‟a [20] müteveccih olup Emír Beg‟i 

ùaleb itmegin Emír Beg, şeyò‟e taøarruè [21] idüp bile alıgitmek istemiş. Şeyò dimiş 
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ki “Ben saña naãíóat (87a)[1] itmiş-iken ve óÀlÀ ider-iken kendü elümle mülúÀ 

olayum. Egerçi ben [2] „Mÿtÿ úable en-temÿtÿ.‟ Emri-ile me´mÿrem, ammÀ varmaú 

cÀyiz degüldür.” [3] diyüp úalmış. AmmÀ Emír Beg gelince gitme diyüp taøarruè 

itmiş. Şeyó daóı [4] maøarrat içün úabÿl itmiş. Pes Emír Beg şehri şeyò ile úardeşi 

Öayıtmaz [5] Beg‟e ıãmarlamış ve gitmiş Öayıtmaz Big hemíşe şeyòüñ óiõmetine 

gelüp [6] anuñ emrinsiz nesne itmez imiş. Şeyòe iki aydan ãoñra bu maènÀ [7] 

nümÀyÀn oldur ki Emír Beg àayrı yere èazímet ider. Öayıtmaz Beg‟e [8] bu 

maènÀnuñ ãÿretini bildürüp andan daòı Öuds‟e icÀzet [9] ister. Ol daòı kemÀl-i 

muóabbetinden icÀzet virmeyüp muttaãıl èulemÀ ve [10] meşÀyıòı şefÀèate 

göndermiş ki gitme. Şeyò bir gün tenhÀ, atına [11] binüp ehl ü èıyÀlin terk idüp 

gitmiş. Egil úalèasına [12] varur ki óÀkimí ÖÀsım Beg nÀm şeyòüñ mürídi imiş. 

AmmÀ Öayıtmaz [13] ile èadÿ olmaàın adamları gelüp tÀlÀn iderler imiş. [14] Çün 

ÖÀsım Beg atluları yine yaàmaya gelür. Şeyòe rÀst gelüp menè [15] ider. El-èavdu 

aómedu155
 diyüp şeyòüñ emrine mutíè olup dönerler. Ve Öayıtmaz [16] şeyòüñ ol 

èaskeri döndürdügin işidür. Şeyóüñ ehl ü evlÀdını [17] ve òalífelerini bir yerden 

cemíè mühimmÀtlarını görüp taèôímle şeyòe [18] irsÀl ider ve bir mektÿb virüp 

taøarruè idüp dir ki “ÖÀsım [19] Beg ile mÀ-beynlerin ãuló u ãalÀó eyleye.” Pes 

mektÿbı ÖÀsım [20] Big-ile gönderür ve buyurur ki “EmrullÀh mÿcibince mÀ-

beyniñizi [21] ãuló itmek vÀcibdür ki Allah taèÀlÀ buyurur: „Ve in ùÀ´ifetÀni (87b) [1] 

mine‟l mü´minín aútetelu efÀ aãlihÿ beynehumÀ.‟156
 ÖÀsım Big daòı emre [2] mutíè 

olup ãulóa rÀøı olur. Pes şeyò tekyede èahd içün [3] Öayıtmaz Beg‟e mektÿb 

gönderür. Baède‟l-èahd yollar açılup [4] emn ü emÀn üzre olup andan èAbdürraóim 

Çelebi ile Urha‟ya [5] èazímet idüp gider. Bi èinÀyetillÀhi taèÀlÀ Óaúú‟uñ óıfô u 

emÀninde [6] geçüp UrhÀ‟ya úaríb olduúda èAlÀ-i devle vezírün ve beglerin [7] 

şeyòe istiúbÀl içün gönderüp ve alup şehre götürüp [8] ve bir münÀsib òÀne döşeyüp 

cümle levÀzım ne ise müheyyÀ idüp [9] küllí óiõmetler itmiş. Şeyò daòı Öuds‟e 

                                                 
155

 Geri dönmek en iy isi. 
156

 “Eğer müminlerden iki grup birbirleriyle vuruşurlarsa aralarını düzeltin.” Hucurât, 49/9. 
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gidecegin õikr itmiş. Bir müddetden [10] ãoñra “Elbette ben Öuds‟e giderem. İcÀzet 

virsün.” dir. èAlÀ-i devle [11] şeyòi øiyÀfete çaàırup taøarruè idüp dir ki “Bizden ne 

[12] küstaòluú ãÀdır oldı-ısa èafv idüñ ki benüm murÀdum inÀbet idüp [13] senüñ 

rıøÀñda olmaúdur. Ve bir èÀlí òÀn-úah yapup ekåeriyÀ óiõmetinde [14] olmaúdur. 

ŞÀm vilÀyetinde seni èArab şeyòlerine úıyÀs idüp [15] hem-zebÀn az olmaàın àaríb 

olursın.” Şeyò buyurur ki “Ben şeyòlük [16] èünvÀnına tenezzül itmem ve memÀlik-i 

dünyÀ-yı óasíseye ãıàmam ve benüm bir òazínem [17] vardur ki ne úadar ãarf itsem 

dükenmez ve intihÀ-peõír degüldür ve óarc itdükçe [18] ziyÀde olur.” èAlÀ‟-i devle 

ãorar ki “Ol òazíne nedür?” Óaøret-i şeyò [19] dir ki „èİlm-ile úanÀèatdür.” Çün èAlÀ-

i devle şeyòüñ èazmin cezm [20] ider taøarruè idüp eydür ki “Şol şarù-ıla icÀzet 

virürem ki èArab‟da [21] çoú durmayup èan-úaríb yine bizi müşerref idesin.” Şeyò 

óaøretleri (88a)[1] eydür ki “Eger èurÿcdan ãoñra rücÿè olursa óiõmetdeyüz.” diyüp 

[2] bu Àyeti oúur: “ÚÀlellÀhu taèÀlÀ innellÀhe [indehÿ] il müssaèati ve yüne‟z-zilül 

àayåe [3]ve yaèlemu mÀ fil eróÀmi vemÀ tedrí nefsün mÀõÀ teksibu àaden ve [4]mÀ 

tedrí nefsün bieyyi arêin temÿt innellÀhe èalímü òabír.”157 Pes [5] sefer esbÀbını 

cümle müheyyÀ idüp dervíşler teslím ider çün [6] saèÀdet-ile sefere müteveccih olur,  

èAlÀ-i devle bile çıúup, şeyò [7] daòı duèÀ idüp vedÀè ider ve cÀnib-i Öuds‟e gider. 

Úuds-i Şeríf‟de [8] bir erbaèín çıúarup òulefÀ ve dervíşÀn ile müşÀvere ider [9] ki 

“Mıãr‟a mı müteveccih olalum, yoòsa Rÿm‟a mı gidelüm.” İki fırúa [10] olurlar. 

Gülşení óaøretleri buyurur: “Rÿm merèÀ-sı nefs ü bedenden [11] ve Mıãr Gülşen ü 

Rÿşendür.” diyüp Mıãr‟a èazímet ider.  

 

Yedinci [12] taúallüb Óaøret-i Güşení‟nüñ Mıãr‟a teveccühi ve Mıãr‟da olan 

[13] umÿrı beyÀnındadur. 

                                                 
157

 Müstensih “indehû” kelimesini unutmuş ve bu durum anlamın tehlikeli şekilde bozu lmasına sebep 

olmuştur.  

“Kıyamet vakti hakkındaki bilgi, ancak Allah’ın katındadır. Yağmuru O yağdırır, rahimlerde olanı O 

bilir. Hiç kimse yarın ne kazanacağını bilemez. Yine kimse nerede öleceğini bilemez. Şüphesiz Allah 

her şeyi bilendir, her şeyden haberdardır.” Lokman, 31/34. 



208 

Bu tahrír cümle Şeyò Aómed bin Gülşení‟nüñdür [14] ki menÀúıba àayrıdan 

anlar aèlem itdi. Pes buyururlar ki sÀbıúan [15] óaøret-i pír raøiyallÀhu taèÀlÀ èanh 

vÀkıèsında görmiş-idi ki [16] bir zÀviye bünyÀd eyleye ve úablehu daòı görmiş-idi. 

Beyne‟n-nevm [17] ve‟l-yaúaôa bir úubbe-i èÀlí ki bir büyük penceresinde oturup 

[18] óuccÀcı müşÀhede ider idi ki kendi Mekke-i Mükerreme [19] mÀ-beyninde óicÀb 

yoà-ımış. Pes her zamÀn buyururmış ki “Cümle [20] èAcem ve èArab‟ı gezdüm. Ol 

mevøièi bulmadum. Öırú yıldur ol maóalle [21] müştÀúam. Ola ki Mıãr‟da bulam.” 

diyüp Mıãr‟a úaríb ÕÀn(ı)úÀh (88b)[1] SíryÀúavsiyye‟den úalúup Mıãr‟a dÀòil olacaú 

gün ôuhr [2] vaútinde bir èÀlí úubbeye gelür. FuúarÀya dirler ki “Ol Àrzÿ idüp [3] 

düşde gördügüm úubbe budur.” Öñünde bir èaôím bürke görür. [4] İstifsÀr ider. 

“Buña bürketu‟l-óÀc dirler.” diyü cevÀb virürler. Pes anda [5] nÀzil olup ôuhr 

namÀzını úılar. Óaúú‟a buyurduúları gibi bir èÀlí úubbe [6] ve bir büyük penceresi 

var ki evvel menzil-i óuccÀca nÀôır imiş. Pes maèlÿm [7] eydür ki “VÀkıèa-yı 

vÀúiènüñ vuúÿèı(yı) bu olsa gerek.” ve cümle aóbÀba [8] beyÀn ider. AmmÀ baèøı 

rÀfıøíler sÀkin olmaàın Mıãr‟a, ÚarÀfe [9] ve mezÀrÀt ziyÀretine èazímet ider. AmmÀ 

iúÀmet niyyetin itmeyüp [10] bir yerde úarÀr itmez.  

 

MenÀúıb-ı Şeyòeyn 

 

Mükerre[m], meróÿm ve maàfÿr [11] Şeyò Meómed Timurtaş ki Şeyò ŞÀhín 

meróÿm ile SulùÀn [12] Öayıtbay óiõmetinde iken maóabbetullÀh àalebesi ile pír 

ùalebine [13] dünyÀyı geşt iderler. Áòir, Dede Rÿşení, úuddise sırruhu, hiõmetine 

[14] irişüp niçe erbaèín ve òalvÀtdan ãoñra icÀzet-i irşÀd [15] alup Óüseyn Çelebi ile 

maèÀn Mıãr‟a gelür. Óüseyn Çelebi intiúÀl [16] ider, türbesinde Şeyò Timurtaş sÀkin 

olur. GÀhí SulùÀn [17] áavrí ile ãoóbet ider imiş. ÓÀliyÀ daòı merúad-ı şerífi andadur 

[18] ki kendi eli-ile Şeyò Timurtaş biñ òurmadan ziyÀde murabbaè şatrancı [19] 

dikmişdür. Cümle evlÀd ve ensÀbına kifÀyet ider. Maèlÿm ola ki Şeyò [20] Timurtaş 

meróÿmuñ menÀúıbı ve tevÀbiènüñ menÀúıbı ve vilÀyeti bí-èaded- [21] dür. Başúa 
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kitÀb itmişlerdür. Meróÿm ve maàfÿr Şeyò ŞÀhín (89a)[1] Mıãr‟da ÖarÀfe‟ye 

musallaù Cebel-i Muúaùùam altında, Şeyò „Ömer bin FÀriø, [2] raøiyallÀhu taèÀlÀ 

èanh, merúad-ı şerífinden yuúarı cÀmiè ve òalevÀtı ve büyÿtı [3] vardur ki her cumèa 

ekåer-i ehl-i Mıãr‟ı ziyÀret idüp berekÀtında [4] istifÀde iderler. Bir pír-i bÀ-ãalÀó ve 

bir şeyò-i bÀ-felÀó idi ki dídÀrından [5] envÀr-ı ilÀhí sÀùıè ve meclisinde ÀåÀr-ı nÀ-

mütenÀhí ùÀliè idi. MekÀn-ı şerífi [6] Mıãr üzre müşerref olmaàın cümlenüñ aóvÀline 

vÀúıf idi. ÓattÀ [7] her úaçan ki bir niçe aóbÀb-ıla óiõmetine varılsa cümlesinüñ [8] 

aóvÀlini keşf idüp her yerine Àtiyeden daòı tesellí virüp òoş- [9] dil ider idi. Ve bi‟l-

cümle taãarrufÀtı çok ve keşfine nihÀyet yoúdur. [10] Maøcaè-ı mübÀreki bÀ-berÀhín 

ÀşiyÀn-ı şÀhíndür ki bu mıãraè tÀriò [11] oldı: “ÁşiyÀn-ı úudsí ŞÀhín üzüldi. (Fí sene 

960)” [12] Maèlÿm ola ki çün Gülşení, nevverallahu merúadahu‟s-sení, Mıãr‟da [13] 

iúÀmet itmeyüp müsÀfir namÀzın úılduàı cümle aóbÀba maèlÿm [14] oldı. Gitmemek 

içün saèy ve aúdÀm iderler. Gülşení óaøretleri dir ki [15] “Bir münÀsib maóall olıcaú 

úarÀr cÀyizdür.” diyü rıøÀ virdi ve illÀ çün [16] Óaøret-i Gülşení evvelÀ ÖarÀfe-i 

äuàrÀ‟da meróÿm Öayıtbay türbesinde [17] iètikÀf itmiş imiş. Pes bir cumèa güni 

ÚÀêíye‟l-úuøÀt MevlÀnÀ [18] èAbdülberr bin Şióna ve Şeyò Timurtaş ve Şeyò ŞÀhín 

kÀtib- [19] e‟s-SirÀce-zÀde ve baèøı aóbÀb ve mÀ-beynlerinde niçe muóibb ve müştÀú 

[20] hem sulùÀn Öayıtbay ve hem ÓÀøret-i Gülşení‟yi ziyÀrete gelürler. Ve dirler ki: 

[21] “SulùÀn áavrí sizlere bir mekÀn-ı münÀsib bulmaú itmegin çünki èuzlete 

(89b)[1] ve tenhÀlıàa muètÀdsız. Pes ol vÀúıèada görüp gelüp [2] Mıãr‟uñ ùaşrasında 

öyle namÀzı úılduàuñ úubbeden àayrı [3] münÀsibsizlere bir maóall yoúdur.” diyü 

cümlesi ittifÀú iderler [4] ve dirler ki “Anda birúaç RÀfiøíler olur, İòrÀcı vÀcibdür.” 

[5] Gülşení Óaøretleri buyururlar ki “Kimseye benüm içün elem virmeñ. [6] Eger 

kendi nefslerinden àayrı bir nesne ôuhÿr iderse [cÀyizdür].158 [7] Hele üç güne degin 

ãabr eyleñ. SulùÀna èarø itmeñ.” diyicek [8] duèÀ idüp cüdÀ olurlar. Meger zÀviyede 

sÀkin olan eşòÀãuñ bir [9] èaôím cünóası ôuhÿr ider. Pes emír şeyò úÀêíye‟l-úuøÀt 

                                                 
158

 Eksik bırakılan bu kelime Menâkıb-ı İbrâhim Gülşenî adlı eserden tamamlanmıştır.  
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óücceti óücceti [10] ile Úubbetü‟l-MuãùafÀ‟nuñ neôÀret ve zÀviyesini Gülşení 

óaøretlerine [11] teslím iderler. Pes şeyò sÀkin olup fuúarÀsı ile riyÀøet ü [12] èuzlete 

meşàÿl olurlar.  

 

Maèlÿm ola ki efendi meróÿm [13] yaèní Aómed ÕayÀlí bin Gülşení óikÀyet 

iderdi ki “Pederüm Úubbet- [14] ü‟l-MuãùafÀ‟da ãÀyimü‟d-dehr olduàundan mÀèadÀ 

gÀh iki günde [15] gÀh üç günde bir yerler idi ve namÀzda úıyÀm üzere üç sÀèat [16] 

olur idi ve taórír ve te´líf ve naãÀyió-i dervíşÀnda åÀbit [17] olup úaùèÀ dünyÀ 

kelÀmını söylemez idi. Meger øarÿret ola [18] idi. Õarc lÀzım gelduúça yüz fuluri 

çıúarup virür idi [19] ve faúír vÀúıf idüm ki gizli bir altunı yoà-ıdı. Pes niçe müddet 

[20] èuzlet üzre oldı. 

 

MülÀúÀt-ı Óaøret-i Gülşení be-SulùÀn áavrí 

 

[21] Maèlÿm ola ki SulùÀn áavrí şikÀra çıúmış. AmmÀ kendüsi şikÀr (90a)[1] 

olmış ki şeyò óaøretleri oturduàı büyük pencereye gelür [2] ãu ister. Çün şeyòi görür 

münceõib olur. Elinde olan kürrÀsı [3] ister. ÒayÀlí Efendi dir ki “Şeyò baña virdi. 

Ben sulùÀna virdüm.” [4] Çün naôar itdi gördi ki FÀrisí naômdur ve hem 

müsveddedür. [5] HemÀn atından indi. İçerü girdi. Ve şeyòüñ òiõmetine irdi. [6] Pír 

daòı taèôím idüp seccÀde üzerinde oturdılar. Maèlÿm [7] ola ki çün SulùÀn áavrí 

şeyòüñ Maèneví ‟sine müùÀlaèa [8] itdi. Şeyòüñ elin öpüp bu úadar zamÀndan beri 

àaflet idüp [9] òidmetine gelmedügine èöõr itdi. Andan şeyòe eyitdi: [10] “Senüñ-ile 

Mıãr‟a gidelüm.” diyüp ibrÀm itdi. Şeyò ne úadar ki [11] iètiõÀr itdi olmadı. Aòir 

şeyò buyurdı ki “Şol şarù-ıla Mıãr‟a [12] girürem ki evvelÀ benüm vaútüme mÀniè 

olmayup ve beni óÀlüme úoyup [13] her zaman çaàırmayasın. Ve beni şeyò-i sulùÀn 

itmeye, åÀniyen ben [14] istedügüm yerde olam. æÀliåen bir kimesneyi àÀyibinde ehl-

i [15] àaraø àıybet eyleyüp seni iàøÀb itse ve gÀyrı maèkÿl kelÀm [16] itse 

diñlemeyüp óaúíúatine vÀãıl olmayınca ve óaãmuñ muvÀcehesinde [17] şerè-ile iåbÀt 
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olmayınca kimseye êarb u şetm itmeyesin. [18] Ve úatl-i nefsden begÀyet óaõer 

idesin ki Peyàamber buyurupdur: [19] “Beşşiri‟l-úÀtile bi‟l úatli velev ba‟de 

óínin.”159 böyle didükde şeyò [20] bir èaceb Àh itti. Cümle óuøøÀr mütelÀşí oldılar. 

Pes sulùÀn [21] cümle bu şerÀyiùi úabÿl idüp şeyòüñ Mıãr‟a gelmesi içün muãÀfaóa 

(90b)[1] muãÀfaóa idüp bir kise altun úoyup gitti. Şeyò ol meblÀàı [2] úubbede 

úalacaú ve bile gidecek fuúarÀya üleşdürdi. Bir óabbe [3] ne kendi içün ve ne bizüm 

içün aldı. AmmÀ òÀããeten her gün dört [4] altun ãarf iderdi. Bilmezdük ki úandan 

gelürdi.  

 

Duòÿl-i Mıãr: [5] Çün Gülşení Mıãr‟a gelüp baèøı tevÀbièni Öubbetü‟l-

MuãùafÀ‟da [6] úodı. Mıãr‟uñ cemíè-i cevÀmièni geşt itti. Áòir, Müeyyediyye‟de 

úarÀr [7] itti. Maèhÿd olan óücrede bir erbaèín çıúardı. Kimesne nesne [8] yidügin ve 

naúø-ı vuêÿ ittügin görmedi. Gerçi óücresi şÀdurvÀnuñ [9] ãol cÀnibinde olan üç 

óücrenüñ ortasındakidür, ammÀ [10] ekåeriyyÀ menberüñ ãaà ùarafında Şekerciler 

Çarşusı‟na óavÀle [11] ve BÀb-ı Züveyle‟ye müşrif maóallde ãabÀódan aòşama degin 

úıbleye [12] úarşu otururdı. Çoú kimesneleri ãalb u siyÀsetden [13] òalÀã iderdi. 

Maèlÿm ola ki şeyò bir erbaèín çıúarduúdan ãoñra [14] bir cumèa gicesi sulùÀnuñ 

ibrÀmı ile sulùÀn yanında [15] ibn Şuóne ki úÀêíye‟l-úuøÀtdur, cemè olurlar. Şeyó 

mü´eååir [16] naãíóat iderken sulùÀn eydür ki “ÖıyÀmet güni benüm óÀlüm [17] nice 

olur. Şehrde olanı bilemem, òÀricden olana [18] ne cevÀb virürem!” diyüp giryÀn 

olur. Meger úÀêíye‟l-úuøÀt [19] ile áazze úÀêısı bile gelmiş imiş. “Labe´se èaleyke 

yÀ MevlÀnÀ‟s-SulùÀn.”160
 dir. SulùÀn bir niçe niçe kerre “nice nice” dir. Ve taèaccüb 

[21] ider. ÚÀêí bu óadiå-i şeríf ile ki “èAdlü sÀatin òayrün min èibÀdeti [elfü] (91a) 

[1] senetin.”161 diyüp cevÀb virüp eydür ki “Sen sulùÀnsın [2] senüñ bir sÀèat èadlüñ 

bir yıllıú èibÀdetden òayırludur.” ÖÀêíye‟l-úuøÀt [3] daòı anuñ mürebbísi olup dimiş 

                                                 
159

 “Katilin, aradan ne kadar süre geçerse geçsin öldürüleceğini haber verin.” Hadîs-i Şerîf. 
160

 Ey sultan efendimiz, sizin için bir beis yoktur. 
161

 “Bir saat adaletle hükmetmek, bin yıl nafile ibadetten daha hayırlıdır.” Hadîs-i Şerîf. 
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ki “YÀ mevlÀnÀ‟s-sulùÀn saña híç [4] úorúu yoúdur bu óadíå-i şeríf mÿcebince.‟ Ol 

eånÀda Şeyò Gülşení [5] óaøretleri óÀletlenüp bí-iòtiyÀr sulùÀndan ùarafa elini 

ãallamış [6] az úalmış ki gögsine doúuna ve dimiş ki “Siz bu èadli bilür misiz? [7] 

EvvelÀ eger nefsüñüzde èadlüñüz olsa idi àaraø-ı dünyÀ içün bu MüsülmÀnı [8] 

maàrÿr ider miydiñüz?” SulùÀn şeyòe müteveccih olmış ve ãormış ki [9] “èAdl ü dÀd 

nedür? Lÿùf idüp siz beyÀn eyleñ.” Gülşení buyurmış ki [10] tafãílini yazup irsÀl 

ideyüm. Hele evvel bu Àyete maôhar olmaú [11] gerek. “ÚallallÀhu taèÀlÀ ve mÀ 

atakumu‟r-Resÿle feóuõÿhu ve mÀ nehÀkum [12]èanhu fentehÿ.”162 Pes sulùÀn úalúup 

içeri giderken úÀêíye‟l-úuøÀt [13] dir ki “Hergiz müdÀhaneden úurtulmaduú”  

İçerüden òÀããeten şeyòe [14] bir ùabaú sükkerí óelvÀ irsÀl ider. Şeyòe götüren dir ki: 

“Yalñız sizüñ [15] óiããeñüzdür.” Şeyò lÀùífe idüp úÀêílaruñ öñine úor. Eydür ki [16] 

“Aàzıñuz ùatlu idüñ.”diyicek dirler ki “ÕÀããeten sizüñ içün imiş.” [17] Şeyò buyurur: 

“Şerru‟n nÀsi men ekele vaódehu. Bu anuñ cezÀsıdur ki [18] cÀnib-i darluú 

eyledüñüz.” diyüp sükkerí óelvÀyı óuøøÀra niåÀr ider. [19] äabÀó vaèdesi üzere 

Maèneví ‟den vÀfir ebyÀt irsÀl ider. [20] Cümleden bu birúaç beyt èadl bÀbında 

andandur. Maèneví:  

 

[21] Õayr u şer dÀnistenet eól-i sülÿk 

Án bÿd èadl ez-tu çün fèil-i sülÿk163 

 

(91b)[1] èAdl òÀhí ôulm kün ber-nefs-i òod 

TÀ-be-dÀní çíst Àn dem ník ü bed 164 

 

[2] èAdl ez-bÀùıl be-óaú reften bÿd 

MÀsivÀ-yı Óaúú rÀ reften bÿd 165 

                                                 
162

 “Elçi size ne verdiyse onu alın, size neyi yasakladıysa ondan sakının.” Haşr, 59/7. 
163

 Senden beklenen adalet (yapman gereken); manevi yolun işid ir (gereğid ir).    
164

 Adalet istersen kendi nefsine zulmet. İşte o zaman iyi ile kötüyü birbirinden ayırırsın, bilirs in. 
165

 Adalet batıldan Hakk‟a g itmekt ir.  Hakk‟ın gayrısından geçmektir.  
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[3] Goft èadl sÀèatin òaberü‟r-rusül 

Rev çünÀn èadlí ùaleb ez cüz ü küll 166 

 

[4] Ger bÿd bihter ez-o yek sÀèati  

Ez temÀmet èömr kes der ùÀèati 167
 

 

[5] Ger bÿd heftÀd èömreş bÀ ki şaãt 

SÀèati èadleş ez an ùÀèat bih est 168
 

 

[6] èÁdilest Àn ki küned terk hevÀ 

TÀ ne-sÀzed nÀ-revÀ rÀ ve revÀ 169 

 

[7] Ger be-pörsid èadl çebÿd kes zi-men 

Men ne-dÀnem èadl cüz-naúl zi men 170 

 

[8] èAdl terk fièl-i bed kerden bÿd  

Ez hevÀ vü ez heves morden bÿd 171
 

 

[9] Her ki rÀ der dil bÿd meylí meges 

Key tuvÀnet èadl kerden ez heves 172
 

 

[10] Ôulm-i óÀkim ekåer ez ehl-i hevÀst 

Nezd-o zi an nÀr u Àb ez revÀst 173
 

                                                 
166

 Peygamberlerden nakledilene göre adaletin tecelli ettiğ i bir an kaçın ılmazdır. Bu yüzden git ve 

küçük büyük her şeyde adaleti iste, ara.  
167

 Tamamı ile itaat içinde geçmiş bir ömürden onun -adaletin- b ir saati daha iyidir. 
168

 Eğer onun ömrü itaat içinde 70 y ıl ile beraber 60 o lur ise, bir saatlik adalet o itaatten daha iyidir.  
169

 Adildir o kişi ki hevayı terk eder. Öyle ki reva görülmemesi gerekeni reva görmez.  
170

 Eğer bir kimse benden adaleti soracak olu r ise; ben naklettiklerimin dışında adaletin ne o lduğunu 

bilmiyorum. 
171

 Adalet kötü fiilleri terk etmektir. Hevadan ve hevesten ölmekt ir.  
172

 Her kimin kalb inde sinek kadar bir meyil olur ise bu hevesten dolayı nasıl adaletli o labilir.  
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[11] Şerè-i Óaúú rÀ pey reví şev èadl kün  

NÀ-şodi èadil ki men beşnev suòen 174
 

 

[12] èAdl òÀ hí terk òabeş kün ki tÀ 

YÀ bí ÀgÀhí zi aókÀm-ı ÕudÀ 175 

 

[13] èAdl çün mízÀn-ı Óaúest ey fetÀ 

[14] Kes nebíned bÀùılí zi Àn Óaú-nümÀ 176
 

 

[15] Malÿm ola ki şeyò bir gün Müeyyediyye CÀmièi‟nde úıbleye müteveccih 

[16] oturur iken èavÀm ve ümerÀ bir siyÀset geçürürler. áavrí, [17] Úorúmaz nÀm 

begi BÀb-ı Züveyle‟de ber-dÀr itmesine emr itmiş. [18] Ardınca tevÀbièi ve úulları 

aàlayaraú geçer imiş. Birúaç begler ve tevÀbiè [19] şeyòe girüp “GünÀhı yoúdur. 

sulùÀndan dilek eyleñ!” diyü taøarruè iderler. [20] Şeyò daòı şefÀèat içün emír şeyòi 

ve maódÿmları Şeyò Aómed [21] ÒayÀlí maèan SulùÀn áavrí‟ye irsÀl ider ki “Bunuñ 

ãuçını (92a)[1] dervíşlere baàışlañ.” SulùÀn úabÿl itmeyüp tekrÀr ãalbına adam [2] 

gönderür. Şeyò tevÀbiène ãorar ki “GünÀhı nedür?” cümlesi dirler ki [3] “Emír 

Öorúmaz‟uñ óazínedÀrı, sulùÀnuñ ùaşradan bir úulı [4] ile çekişüp debbÿs urışmışlar. 

SulùÀn ol óazínedÀrı [5] emírden ùaleb itmiş. ÓazínedÀr ise àaybet itmiş bulunmamış. 

[6] Emír „Birúaç gün tetebbuè idelüm bulduúda ayaúları türÀbına íãÀl idelüm.‟ [7] 

dimegin, sulùÀn àaøab idüp „Seni anuñ yerine ber-dÀr iderem!‟ [8] diyüp ãalbına emr 

itti.” Pes Gülşení bir mektÿb daòı yazar ki [9] “Öanı mÀ-beynümüzde olan èahd 

ferÀmuş olundı mı ki bir maôlÿmı [10] òalÀã itdügümüz vaút mÀniè olmayacaú 

idüñüz.”dir. Andan [11] şeyò girü Úubbetü‟l-MuãùafÀ‟ya gider. Şeyò Aómed ÕayÀlí 

buyurur ki [12] “Pederüm Gülşení, raómetullÀhi èaleyh, yedi gün úubbede tenhÀ 

                                                                                                                                          
173

 Eğer hâkim olanın zu lmü heva ehlinden daha fazla o lur ise o kişiye sudan ziyade ateş revadır.  
174

 Hakk‟ın kanununun arkasından gideceksen adil ol. Sen adil olmazsan benim sözümü din le.  
175

 Adalet istersen uyumayı terk et. Böylece Allah‟ın ahkâmından uyanıklık bulasın.  
176

 Ey delikanlı ada let Hakk‟ın mizanı g ibidir. Kişi Hakk‟ın gösterdiğinden bakmazsa batılı görmez. 
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oturup [13] cemÀèat namÀzından àayrı çıúmadı. Çün cumèa namÀzı lÀzım geldi. [14] 

Mıãr‟a gitmek iótimÀlin virüp faúír òalvetine girdüm ve namÀza Mıãr‟a [15] gitmegi 

èarø ittüm, buyurdılar ki „äÀóib-i memleket yerinde úarÀr itmeyince [16] cumèa 

namÀzı lÀzım olmaz. AmmÀ òÀn(ı)úÀha gidelüm kim Mıãr‟dan [17] aúrebdür.‟ diyüp 

aàladı. Beyt:  

 

Her zamÀn bir óÀkimüñ devrÀnıdur 

[18] Devr anuñ devrÀn anuñ devrÀnıdur. 

 

„Òayf SulùÀn áavrí‟ye [19] ki kendü óÀline úomazlar. İnşÀ´allÀh èÀúıbeti òayr 

ola.‟ diyü duèÀ itdi. [20] Çün òÀn(ı)úÀhda Eşrefiyye CÀmièi‟nde cumèayı úılduú. 

Nefs-i [21] òÀn(ı)úÀha geldük ki SulùÀn Úalavun vaúfıdur. Pír óaøretleri (92b)[1] 

buyurdılar ki „SulùÀn-ı èÀdile duèÀ vÀcibdür. Müteveccih oluñ ki [2] Óaú taèÀlÀ 

òayrın getürüp şerrin götüre.‟ Pes cümlesi duèÀ [3] idüp yine Úubbetü‟l-MuãùafÀ‟ya 

geldük. İrtesi SulùÀn áavrí [4] èasker ile ŞÀm‟a èazímet ider. Çün úubbeye irişür. 

Atından [5] inüp pír ile ãoóbet ider. Her-çend ki gitmekden pír óaøretleri [6] menè 

itdi ise sulùÀn úabÿl iderdi. AmmÀ vüzerÀ ve aèvÀnı [7] olan maàrÿrlar úomaz idi. 

Çün duèÀ istedi. Óaøret-i pír [8] òayli taèallül ider idi. Áòir ayaàa úalúup sulùÀn duèÀ 

temennÀ [9] itti. Şeyò óaøretleri vedaè-ı münúaùıè şeklinde duèÀyı tamÀm [10] itti ve 

faúíre işÀret itti ki „SulùÀn ile äÀlióiyye‟ye dek [11] bile git. Eger rücÿ iderse bir daòı 

görürüz. Eger dönmez ise [12] emr Allah‟undur. Sen dönüp gelesin.‟ diyüp sulùÀn ile 

ve cümle [13] èasker ile vedÀè itdi. ÓuøøÀr, pírüñ böyle cür´et-ile kelÀmına [14] 

taèaccüb ittiler. äalióiyye‟ye varınca keåret-i èasker ve eşàÀlden [15] sulùÀn ile 

mülÀúÀt idemedüm. äalióiyye‟ye varınca anda beni [16] ùaleb idüp tenhÀ eyitti ki 

„Gerçi ben bu ôÀlimlerüñ aúdÀmı ile giderüm. [17] AmmÀ şeyò-ile artuú 

buluşmazam. BÀrí Àòret duèÀsından unutmasun.‟ diyüp [18] aàladı. Ve bir kíse altun 

virdi. Almamaú istedüm. „FuúarÀya tevzíè [19] itsün.‟ diyü ibrÀm itdi. Yine taèallül 

ittüm ki „Sefere gidersiz ve hem [20] pír úabÿl itmemek iótimÀli var.‟ didüm. „İmdi 
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óuccÀca tevzí´ eylesün.‟ [21] didükde ben daòı emÀneten úabÿl idüp döndüm. Çün 

kim òÀn(ı)úÀh-ı Sír- (93a)[1] yÀúavsiyye‟ye geldüm, úondum. ŞÀh ÙahmÀs‟uñ 

ôulminden Tebríz‟den ve [2] Öazvín‟den ve Öara Ámid‟den ve sÀyir bilÀddan úaçup 

vÀfir òalú [3] óacca gelmişler. Kimisini şÀhuñ ùÀyifesi tÀlÀn ve kimini àayr-ı [4] 

èurbÀn èüryÀn itmişler. Cümlesini alup pírüñ óuøÿr-ı şerífine [5] getürdüm. Çün 

ekåeri ÀşinÀ ve pír óaøretlerinüñ mürídi óanefíyyu‟l-meõheb [6] idi. Ol gice úubbede, 

ãaórÀda bir èÀlí øiyÀfet idüp ôÀhir ve bÀùını [7] nièam-ıla ùoyladı ve tesellí virüp 

Mekke-i Mükerreme‟ye müteveccih olanları [8] óuøÿr-ıla gönderüp úalanlara kifÀf 

taèyín idecek oldı. [9] èÜryÀnlar içün yitecek úadar altun çıúarup şÀrió-i HidÀye ve 

[10] Úudÿrí olan dÀmÀdum èAbdürraóím Efendi‟ye virmiş. Ben àÀyib [11] idüm. 

Çün ùaşradan geldüm. èAbdürraóím Efendi pír óaøretleri [12] virdügi meblaàı 

gösterdi. Ben eyitdüm: „SulùÀn áavrí baña vÀfir [13] altun virdi. Andan al.‟ didüm. 

Çün içerü pír óaøretlerine girdük. [14] Bizi gördükde baña eyitdi: „Sende olan 

meblaà òÀããeten óuccÀcuñdur. [15] Anlara ãarf eyle.‟ dimegin óuccÀca ãarf olundı. 

Ve pír óaøretleri [16] daòı tenbíh itdi. „Ol altundan kimse bir óabbe almaya 

óuccÀcdan [17] àayrı.‟ Ve píre didüm ki „Bizden sulùÀn duèÀ temennÀ itdi.‟ Pír 

óaøretleri [18] buyurdı ki „Artuú ol bu diyÀra gelmez. Andan ümíõi úaùè idüñ. [19] 

Ümíõdür ki Àòrete ímÀn-ile gide.‟ FÀtióÀ oúudı. Fi‟l-vÀúiè [20] Àòirete gitmesi 

muúarrer oldı. MercidÀbıú nÀm menzilde ãınup Beriyye‟de [21] intiúÀl itdi. SulùÀn 

áavrí intiúÀli óuãÿãında iòtilÀf çoúdur (93b)[1] ammÀ TercemÀn Baba ŞÀùır 

raómetullÀh bu faúíre ve sÀyir aóbÀba óikÀyet itdi [2] ki „ÒÀcemüñ yaèní áavrí‟nüñ 

óiõmetinde peyk idüm ve peyk [3] başısı olduàum óalde bir gün beni içerü tenhÀsına 

çaàırdı, [4] ve eyitdi: „ŞÀùır èAmr, var Öayãer ile KisrÀ‟nuñ èaskerí cenginde [5] 

óÀøır ol. Öanàısı àÀlib olur taóúíú bilüp òaber vir.‟ Bir miúdÀr [6] óiõmetinde 

durdum. Eyitdi: „Maãlaóat budur.‟ HemÀn pes ùaşra çıúup [7] evimi ketóüdÀma 

ıãmarlayup kimesneye gitdügüm ùuyurmayup gitdüm. [8] ÓattÀ Çaldıran‟da SulùÀn 

Selim ÕÀn, ŞÀh İsmaèíl ile cenk [9] ittügini seyr idüp SulùÀn Selim ÒÀn 

èaleyhirraómete ve‟l-àufrÀn [10] àÀlib-i muùlaú olup ŞÀh İsmaèíl firÀr ittükde faúír 
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ùaban [11] úaldurup èacele ile Mıãr‟a geldüm. ÖaùèÀ kimesnenüñ hergiz óaberi [12] 

olmamış-ıdı. Ve müddet-i sefer bir bucuú ay olmamışdı. Çün sulùÀn [13] áavrí‟ye 

girdüm. HemÀn eyitdi: „Ol bunda daòı gelür çünkim aña àÀlib [14] oldı.‟ Baèdehÿ 

başın ceyb-i tefekküre ãÀlup bir zamÀn baór-i óayrete [15] ùalup ùurdı. Ben ùaşra 

çıúdum. İki sÀèat miúdÀrı ol [16] èÀlemde mütefekkir ùurdı. äoñra beni içeri çaàırdı. 

Ve cenk aóvÀlin [17] mufaããalan su´Àl itdi. Cümle beyÀn itdüm. Áòir òÀcem yaèní 

áavrí [18] eyitdi: „Baba ŞÀùır, SulùÀn Selim Mıãr‟a gelüp óükm itmek muúarrerdür. 

[19] ZírÀ ben vÀúıèasın gördüm. El-muúadderü kÀyinün‟177 diyüp aàladı. Baède [20] 

zamÀn çün SulùÀn Selim ÕÀn‟uñ mektÿbı geldi ki sikke ve òuùbe [21] kendi nÀmına 

ola ve Rÿm àÀzílerine daòı her yıl òums irsÀl (94a)[1] oluna. SulùÀn áavrí begleri 

cemè idüp müşÀvere itdi. [2] RıøÀ virmediler. áavrí eyitdi: „Hele ben178
 sikke ve 

òuùbei(yi) teslím [3] itmek cÀyizdür. HemÀn fitne olup úatl-i mü´minín olmaya.‟ 

ÜmerÀ-yı [4] ÇerÀkes‟e eyitdiler: „Biz varup anuñ óaúúından gelmek ÀsÀndur. Eger 

[5] sen òavf ittüñ ise salùanatuñdan ferÀàat eyle, biz óÀkim buluruz.‟ [6] didiler. 

ÒÀcem eyitdi: „Benüm bir başum var. Anı daòı èÀriyetí bilürem. [7] HemÀn óÀøır 

oluñ.‟ diyüp otaàını ùaşra çıúardı.” 

  

Baba ŞÀùır [8] óikÀyet ider ki “Çün MercidÀbıú‟a varduú. SulùÀn Selím [9] 

ÕÀn‟uñ vüzerÀsı ve baèøı òavÀããı mührli mektÿblar gönderürler ki „Luùf [10] eyle yÀ 

sulùÀn-ı iúlím-i èArab ve ey ÒÀdim-i Óaremeyn-i Şerífeyn, bizi  [11] bu küçük 

èAcem‟üñ şerrinden òalÀã eyle ki her gün birimizi úatl ider. [12] HemÀn sen muúÀbil 

olduúda biz tevÀbièmüz-ile senüñ ùarafıña [13] varup saña tÀbiè oluruz.‟ ÜmerÀ-yı 

ÇerÀkese vÀúıf olıcaú [14] áavrí‟ye eyittiler: „Biz dimedük mi anı ÀsÀnlıà-ıla ele 

getürürüz.‟ [15] Andan sulùÀn eyitti: „Bu heb híledür ve SulùÀn Selím [16] ÕÀn‟uñ 

kendi tedbíridür. VüzerÀsınuñ bile òaberleri yoúdur.‟ [17] Fi‟l-vÀúiè eyle imiş ki 

anlaruñ mührlerin isteyüp murÀdınca [18] yazup irsÀl itmiş ki bu iètiúÀd ile anlar 

                                                 
177

 Takdir ed ilen şey olur. 
178

 Anlamı bozan yanlışlıkla yazıldığın ı düşündüğümüz bir kelime.  
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áavrí‟ye tÀbiè [19] olalar. İrtesi ãaffeyn ÀrÀste olıcaú hemÀn Òayra Beg [20] èaskeri 

ile bizüm ùarafumuzdan gidüp SulùÀn Selím [21] ùarafında ãaf baàladı. Bir miúdÀr 

cündíler elleşüp (94b)[1] ol cÀnibden ùoplara Àteş ittiler. Bizüm èaskeri ãoúaú [2] 

ãoúaú itti. Ve‟l-óÀãıl ãınmaú muúarrer oldı. SulùÀn baña [3] eyitdi: ŞÀùır „èAmr, el-

firÀru mimmÀ lÀ yuùÀú min süneni‟l-mürselín.‟ [4] HemÀn èasker ortasından bir 

cÀnibe gitdi. Çün èaskerden [5] baèíd olduú. Bizüm-ile ümerÀ ve óuddÀmdan hemÀn 

on yedi kimesne [6] var-ıdı. ÕÀcem yolları benden yeg bilür idi. Ben öñince gider-

iken [7] eger yol yañılsam veyÀòud yol çatallansa gÀh ãaàına ve gÀh [8] ãoluna diyüp 

ben daòı emri üzerine gider idüm. äoñra beriyyeye [9] ãapduú. Çün iz úumda 

belürsiz oldı. áÀyet taèab-nÀk [10] olduú. Pes yatup uyuduú. Çün baèøısı úalúdı baña 

[11] teklíf ittiler ki òÀcemi uyanduram. Çün tenbíh itmek [12] istedüm. Gördüm 

Allah taèÀlÀ emrine gitmiş. Pes aàlaşup [13] teyemmüm ile namÀzın úılduú. Baèdehÿ 

defn eyledük. ÓattÀ ãırtlan [14] òavfından üstine vÀfir ùaş yıàduú, raómetullÀhi 

èaleyhi raómeten [15] vÀsièaten. Meróÿm úaçarken hem aàlar hem söyler idi ki 

„ÒayfÀ Gülşení‟nüñ [16] sözüni ùutmadum. Hem úalb-i şerífine ùoúundum.‟ dir idi. 

Ve hem [17] didi ki „YÀ Baba èÖmer benüm selÀmumı şeyòe íãÀl eyle ve benüm 

Àòiretüm [18] içün duèÀ itsün.” Ve andan Baba Şaùır eydür ki “Ben dönüp [19] 

ordulara vardum. ÜmerÀ-yı ÇerÀkese‟nüñ niyyetleri bu idi ki Rÿmíleri [20] alup 

gelüp øiyÀfet yemek içün ol úadar sükkerí ùaèÀmlar pişürmişler [21] idi kim vaãf 

olmaz. SulùÀn Selím cÀyiz ki ùaèÀmlarında zehr ola (95a)[1] diyü cümlesin yere 

dökdürüp „Kimse yemesün!‟ diyü emr itmiş. AmmÀ ben [2] àÀyet-ile gürisne idüm. 

Ve hem zehrli olmaduàın bilür idüm. Yemege [3] başladum. Beni görüp baèøılar 

daòı yediler.  

 

äoñra bir niçe yıl [4] DiyÀrbekr‟de oldum. SulùÀn SüleymÀn zamÀnında 

İbrÀhím Paşa Mıãr‟a [5] gemi ile geldükde ben daòı úaradan geldüm. TÀcir şeklinde 

idüm. Çün Gülşení [6] óaøretlerinüñ óiõmetine irişdüm. Beni bilüp eyitdi: „Baba 

ŞÀùır [7] SulùÀn áavrí saña ne vaãiyyet itdi? Niçün yerine getirmezsin?‟ [8] Pes 
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óikÀyeti mufaããalan diyüp duèÀ temennÀ itdügin didüm. Şeyò óaøreti [9] daòı duèÀ 

idüp rÿóını dil-şÀd itdiler.” Maèlÿm ola ki bu tafãíl [10] cümle Baba ŞÀùır‟uñ rivÀyeti 

birle yazılmışdur.  

 

Naúl olunur ki [11] çün SulùÀn áavrí‟den ãoñra düveydÀr-ı kebíri olan 

Ùomanbay [12] taãalùun itdi. Úubbetü‟l-MuãùafÀ‟ya şeyóe gelüp duèÀ temennÀ itdi. 

[13] Şeyó buyurur ki “Siz duèÀya úÀbiliyyet ve istièdÀd óÀãıl eyleñ [14] ki duèÀ size 

vÀãıl ola. Ve selÀùínden duèÀya muótÀc olmayup [15] hemín istièdÀd èadÀletdür. Ol 

daòı Allah taèÀlÀnuñ kitÀbı ile [16] óükm itmekdür ki her kim Allah taèÀlÀ 

óaøretlerinüñ inzÀl ittügi [17] ile óükm itmez ise ôÀlimdür. Ve eger óükminde 

müteèaddí olursa [18] kÀfir olur. Nitekim Allah taèÀlÀ buyurur: „Ve men lem yaókum 

bi mÀ enzelallÀhu [19] fe ulÀ´ike humu‟l fÀsiúÿn. “Ve úallallÀhu taèÀlÀ ve men lem 

yaókum [20]bi mÀ enzelallÀhu fe ulÀ´ike humu‟ô-ôÀlimÿn. Ve úalallÀhu taèÀlÀ [21] 

ve mellem yeókum bi mÀ enzelallÀhu fe ulÀ´ike humu‟l-kÀfirÿn.”179 (95b)[1] Ve 

eyitdi ki “Eger maúÀm-ı selÀmetde olmaú ister-iseñ Selím‟e teslím [2] eyle.” AmmÀ 

lÀ-büd el muúadderu kÀ‟inun. Áòir Ùomanbay‟ı, SulùÀn Selím [3] ÕÀn ùutup vücÿdını 

yirden refè itdi. ÕÀtÿnı olan Òond [4] FÀùıma180
 ki bint äulùÀn Aúbirdi‟dür. Şeyò 

Aómed bin Gülşení dir ki [5] “Baña adam gönderdi ki taót-ı nikÀóıma gele. Çünkim 

bu dÀèíyi kendüsi [6] isteyüp diledi.” èAúd-i nikÀó oldı. Andan oàlum èAlí ve 

hemşíresi [7] ôuhÿr eyledi. Maèlÿm ola ki çün SulùÀn Selím Àleyhi raómet- [8] 

ullÀh‟ir-raóím tevÀbiè-ile Mıãr‟dan Rÿm‟a èazímet itdi. Şeyò óaøretleri [9] 

Müeyyediyye‟de úarÀr itdi. Mıãr‟da nöbetçi olan yeñiçeri ve sipÀhí [10] oàlanlarınuñ 

ekåeri şeyò óaøretlerine gelüp ve inÀbet idüp óiõmet [11] úabÿl itmişler imiş. İbrÀhím 

Paşa Mıãr‟a geldügiçün İbrÀhím [12] Paşa Mıãr‟a èazímet ider. Müftí-i èÀlem ve 

aèlem-i èulemÀ MevlÀnÀ Aómed bin SüleymÀn [13] Paşa Óaøretleri, İbrÀhím Paşa‟ya 

                                                 
179

 “Kim Allah’ın indirdiği ile hükmetmezse işte onlar yoldan çıkmışlardır. Mâide, 5/47. Kim Allah’ın 

indirdiği ile hükmetmezse işte onlar zalimlerdir. Mâide, 5/45. Kim Allah’ın indirdiği ile hükmetmezse 

işte onlar kâfirlerdir.” Mâide, 5/44. 
180

 Metinde “Kâtıba” olarak yazılmıştır. Doğru isim Menâkıb-ı İbrâhim Gülşenî ‟den alınmıştır. 
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naãíóat ider ki “Aómed Paşa‟dan [14] ãoñra vÀúiè olan iòtilÀfÀtı ıãlÀó itdükden ãoñra 

meşÀyiòden [15] duèÀ istimdÀd eyleye. Anlara mülÀzemet úıl. Anlar saña mülÀzemet 

[16] úılmaàı teklíf itme. Öalblerini istièùÀf it. Ola ki elùÀf-ı ilÀhí [17] ve aèùÀf-ı nÀ-

mütenÀhíye maôhar olasın. ÓuãÿãÀ Şeyò [18] İbrÀhím-i Gülşení ve Şeyò Timurtaş ve 

Şeyò ŞÀhín‟den àaflet [19] itme.” Çün İbrÀhím Paşa Mıãr‟a gelür. áurÿr ve sürÿr-ıla 

bunlara [20] bunlara mülÀzemet ne lÀzımdur diyü terk ider. BÀèiå bu ki evlÀd-ı èArab 

[21] meşÀyiòunuñ ekåeri kendüye varup mülÀzemet iderler. Çün Gülşení (96a)[1] 

óaøretleri varmaz. İbrÀhím Paşa daèvet ider. Pír óaøretleri, maódÿm-ı [2] ekrem Şeyò 

Aómed ÒayÀlí‟i(yi) irsÀl ider. İbrÀhím Paşa eydür: “Nèaceb [3] MuãùafÀ Paşa‟ya 

vardı? Daèvete niçün icÀbet itmeye? Elbette baña cevÀbın [4] getür.” dimek-ile Şeyò 

Aómed ÕayÀlí gelüp şeyòe paşanuñ su´Àllerin [5] õikr ider. Şeyò buyurur ki 

“Muãùafa Paşa niçe kerre bize gelüp baèdehu [6] inÀbet idüp gitdi. Evi kendü evümüz 

oldı, varduú. AmmÀ paşa [7] óaøretlerine fuúarÀya mülÀzemet eyle diyü naãíóat olup 

ve mülÀzemeti [8] fuúarÀya teklíf itme didüklerin niçün ferÀmÿş itdi?” diyü tekrÀr [9] 

Şeyò Aòmed‟i irsÀl ider. Çün cevÀbı paşaya taúrír ider, bir niçe [10] zamÀn başın 

aşaàa idüp mütefekkir úalur. Çün başın úaldurur [11] taèaccüb-ile bir niçe kerre 

subóÀnallÀh dir ve eydür ki “Var şeyòe [12] bizden selÀm eyle ve su´Àl eyle ki baña 

mülÀzemeti kim teklíf [13] itdi ve fuúarÀya mülÀzemet teklíf itmemegi kim didi?” 

Meróÿm Aómed Efendi [14] óikÀyet ider ki: “Çün şeyòe gelüp anuñ su´Àlini õikr 

ittüm. Bir èaceb [15] celÀl ile eyitdi: „èAllemení èAllÀmü‟l-àuyÿb! Aèlem-i èulemÀ-

yı zamÀn kendüye [16] dimişdür. AmmÀ bizi bunda óÀlümüzde úosun, maóallinde 

söyleşem.‟ [17] diyüp FÀtióa oúudı. Çün Paşa‟ya vardum, gördüm. Bunı óÀøır [18] 

olanlara taúrír ider-imiş ki „Baña KemÀl Paşa-zÀde Mıãr‟a müteveccih [19] olduàum 

zamÀnda böyle naãíóat itmiş-idi ki meşÀyiòdan duèÀ [20] istimdÀd eyle, anlara 

mülÀzemet úıl, anlar[a] mülÀzemet úılmaàı [21] teklíf itme. Pes şeyòüñ cevÀbı 

muvÀfıú olduàına taèaccüb iderem‟ (96b)[1] diyü taúrír iderken tekrÀr õikr olunan 

cevÀbı-ıla varduúda, çün [2] „èAllemení èAllÀmu‟l-àuyÿb kendüye aèlem-i èulemÀ-yı 

zamÀn dimişdür.‟ [3] didügüm vaút, reng-i rÿyı müteàayyir oldı, ammÀ óayretinden 
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gözi [4] yaşı-ıla ùoldı. äoñra óuøøÀrdan baèøısı didiler ki [5] paşaya Rÿm‟da KemÀl 

Paşa-zÀde dimiş imiş. Ve baèdehÿ İbrÀhím [6] PaşÀ faúíre eyitdi ki „Áóir şeyò 

gelmez mi?‟ Ben eyitdüm: „Size FÀtióa [7] oúudı ve beni vekíl itdi gönderdi. Eger 

daòı murÀd-ı şerífiñüz [8] var-ısa beyÀn eyleñ.‟ Didüm. Eyitdi: „Eger ol bunda 

gelmege nÀz- [9] landı ise ben anı getürecek yeri bilürem.‟ diyicek ben eyittüm: [10] 

„Belí, anlar çoúdan işÀret itdiler. ÓattÀ MuãùafÀ Paşa daèvetine [11] varduúda 

buyurmışlar idi. AmmÀ èaceb ki siz bu deñlü kerÀmet [12] kelÀmını istimÀè ittiñüz, 

híç nefsiñüz ruèÿnetinden tenezzül [13] itmedi.‟ Paşa eyitdi: „Babañ şeyòe nèaceb 

inúıyÀd idersin?‟ [14] Eyitdüm ki „Belí dimesem ve neèamda úalsam nièamullÀha 

kÀfir olurın [15] ve èÀú ve ehl-i şiúÀú olurdum. Her kim velí nièamına münkir olsa 

[16] Àòir bí-ser úala. Nitekim Aómed Paşa‟ya vÀúiè oldı.‟ Bu kelÀmdan [17] òayli 

àaøab-nÀk oldı. Meróÿm Şeyò Aómed ÕayÀlí ile bile [18] varan türbe-dÀr óikÀyet 

itdi ki „Ol maóallde İbrÀhím Paşa‟yı [19] bí-ser gördüm.‟ Meger baèøı óÀsidín 

meróÿm Şeyò ÕayÀlí içün [20] ki ÇerÀkese pÀdişÀhlarından úuùbü‟s-selÀùín, meróÿm 

[21] Öayıtbay neslinden Aúbirdi nebíresi olup óuãÿãa (97a)[1] SulùÀn Selím‟e 

muúÀbil olan SulùÀn Ùomanbay‟uñ [2] òÀtÿnun almışdur ve cümle èasker ve àayr 

hem kendüye hem kendüye tÀbièdür [3] diyü àamz iderler. AmmÀ baèøı mürídin ve 

eóibbÀ ki anda óÀøır [4] imişler. Dimişler ki „Hele kendi iótiyÀrıñuz ile ol Àòiret [5] 

sulùÀnına bu dünyÀ-yı úalílüñ salùanatın teklíf eyleñ [6] görüñ híç úabÿl ider mi.‟ Ol 

münkir eydür ki „Nèaceb Ùoman-[7] bay òÀtÿnını oàlı úabÿl itdi.‟ HemÀn MuãùafÀ 

Big [8] ibn CelÀl ki ãoñra úapuda nişÀncı olmışdur ve ŞücÀè Big [9] ki çavuşbaşı 

olmışdur, ve sÀyir ümerÀ dirler ki „Siz pÀdişÀh [10] óaøretlerinüñ devleti zevÀlin ister 

misiz? Böyle èazízi [11] meclisinde õemm idersiz. èAcebdür kim bir belÀ nÀzil 

olmaya.‟ [12] İttifÀú ol gün İbrÀhím Paşa‟ya nÀzile inüp gözleri [13] ùutılur. KÀtib-i 

sırrı ve cümletü‟l-meliki olan meõkÿr CelÀl- [14] zÀde‟ye dir ki „Var òufyeten şeyòe 

di ki; bir àaríb faúírüñ [15] gözi aàırur. Defèine duèÀ recÀ eyle.‟ Ol óÀlde çün şeyòüñ 

ôÀhirde [16] olan çeşmi görmezdi. Ol duèÀ isteyen kimesneye dir ki [17] „Ol seni 

irsÀl iden dostumuza di ki ol gözi aàıran nÀ-bínÀ-yı [18] bÀùına disün ki ôÀhir aãl 
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çeşm-i derÿnı açsun ki [19] andan ãoñra evliyÀ-yı nièmete ãıdú-ıla óiõmet itsün ki 

ôÀhir [20] gözinüñ èilÀcı uşta budur.‟ diyüp bir ùopraú ibríúden [21] ãu içdi ve ol 

gelen kimesneye eyitdi ki „Bunuñla Àb-dest (97b)[1] alsun kimesne Àb-destine 

muèÀvenet itmedin ve ol muzaòraf [2] ibríúi gidersün.‟ diyü irsÀl itdi. ÒulefÀ ve sÀyir 

fuúarÀ taèaccüb [3] iderler ki bu gelüp duèÀ isteyen eóÀd-ı nÀsdan imiş didiler. [4] 

Pes İbrÀhím Paşa‟ya ibríúi alıgidüp aóvÀli ùaúrír iderler [5] ve ol mücevher ibríúi 

giderüp ol ùopraú ibríúle Àb-dest [6] alurlar. Yüzini ve gözini sildügi gibi vecÀèı 

gidüp [7] çeşm-i ôÀhir-bíni açıladüşer.”  

 

Naúl olunur ki Rÿm‟a varduàı [8] eyyÀmda èAcem‟den daòı bir fÀøıl kimesne 

gelür ki èilm-i cefrde [9] naôíri olmayanlardan imiş. SulùÀn SüleymÀn ÕÀn èaleyhi‟ 

[10] r-raómeti ve‟l-àufrÀn çaàırdup cefr ittürür. Ol daòı dir ki [11] “Senüñ salùanatıña 

İbrÀhím nÀm kimesne úasd ider, tedÀrik [12] üzeredür. áaflet cÀyiz degüldür.” diyü 

tenbíh ider. Cefrüñ [13] ãÿretini SulùÀn SüleymÀn, İbrÀhím Paşa‟ya virür. [14] Ol 

daòı alunmaz hemÀn bí-teklíf eydür ki “Belí pÀdişÀhum, Mıãr‟da [15] Şeyò İbrÀhím 

Gülşení‟ye cemíè Mıãr òalúı tÀbièdür. [16] Óuãÿãa úul ùÀyifesi cümle begler ile 

mürídi olmışdur. [17] Ve oàlı bir sulùÀn nesli òÀtÿn almışdur ki äulùÀn Ùoman- [18] 

bay‟uñ òÀtÿnı imiş. Eger şimdiye degin ôuhÿr itmedi-ise [19] èacebdür.”diyü 

pÀdişÀha èarø ider ve şeyòi getürmegi [20] õikr ider. Pes şeyòi Rÿm‟a alıgitmek içün 

Mıãr‟a on [21] çavuş irsÀl ider ki bir Àn tevaúkuf itdürmeyüp begler begisi (98a)[1] 

çavuşlar ile göndere. AmmÀ henüz bu òaber Mıãr‟a vÀãıl olmadın [2] iki ay evvel 

şeyò òaøretleri “Bize Rÿm‟a gitmek göründi, iòtiyÀrí [3] gitmek olmaz ki iòtiyÀr 

olduú. AmmÀ ıøùırÀrí giderüz ki çeşm-i [4] ôÀhirimüz daòı Àòir-i èömrümüzde bínÀ 

ola.” diyü bir niçe meclisde õikr ider. [5] ÓuøøÀr taèaccüb iderler. Áòir ÒayÀlí Şeyò 

Aómed Efendi‟ye, èÁşıú Õalífe [6] ve İskender Õalífe ve sÀyirler iúdÀm iderler ki 

“Seferüñ bÀèisi nedür?” [7] Çün ÒayÀlí Efendi, pírüñ bir inbisÀùı zamÀnında istifsÀr 

[8] ider “İnşÀ‟allÀhu taèÀlÀ ne sebeb-ile ve ne keyfiyyet-ile gidilür?”dir. [9] Gülşení 

Óaøretleri buyurur ki “Gerçi münkir bize øarar úaãd eyledi. [10] LÀkin bize fütÿóÀt 
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ve nièmet ôÀhir olur. Ve aña nekebÀt ve niúmet [11] bÀhir olur.” HemÀn bizüm-ile 

gidecek dervíşlere velvele düşer. [12] On beş günden ãoñra SüleymÀn Paşa‟ya 

çavuşlar gelür. Gülşení [13] óaøretlerini ve maódÿmını ki Aómed ÕayÀlí‟dür ve iki 

òalífeleri ile [14] èale‟t-taècíl Bulaú‟da gemiye úoyup İskenderiyye‟ye alıgiderler. 

[15] FuúarÀnuñ ekåeri daòı gemilere binüp ardlarınca giderler.  

 

Sekizinci [16] taúallüb Rÿm‟da vÀúiè olan ÀåÀrı ve SulùÀn SüleymÀn meróÿm 

[17] ile ve meşÀyiò ve èulemÀ-yı Rÿm ile geçen aòbÀrı íúÀnındadur.  

 

[18] İcmÀl-i óikÀyet ve ícÀz-ı rivÀyet budur ki çün İstanbul‟a dÀòil [19] 

olurlar. Cümle meşÀyiò ve èulemÀ ve àayruhum ziyÀret iderler. [20] AmmÀ Gülşení 

óaøretleri, Eski İbrÀhím Paşa CÀmièi ki Çıúrıúçılar [21] başındadur. Cumèa güni 

baède‟l-cumèa ve baèøı eyyÀmda baède‟l-èaãr (98b)[1] ve gÀhí baède‟l-èaãr ve 

baède‟ô-ôuhr óaúÀyıú-ı kelÀm-ı Mecíd-i èAllÀm ve daúÀyıú-ı [2] aúvÀl-i meşÀyiò-i 

èiôÀm beyÀn eylerdi ki úonduúları mekÀn aña úaríb [3] idi. Eger iúrÀr ü muóabbet ve 

eger inkÀr ü èadÀvet ile gelenler cümle [4] istièdÀdlarına göre hidÀyet bulurlar idi. 

AmmÀ èulemÀ-yı kibÀr [5] ve ümerÀ-yı õevi‟l-iútidÀruñ baèøısını tebdíl-i ãÿreti-ile 

gice ile [6] gelüp mesÀ(y)´il-i müşkileden su´Àl iderlerdi, aósen-i vech-ile cevÀbların 

[7] alup giderler idi. İbrÀhím Paşa, eger KemÀl Paşa-zÀde‟ye ve eger FenÀrí [8] 

Muóyiddín Efendi‟ye ve eger ÖÀdirí Efendi‟ye ıãmarlar ki “Varuñ, ola kim [9] bir 

ùaríú ile bir muóÀlif kelÀmını istimÀè idesiz ki pÀdişÀh óaúkından [10] gele ki ben 

henüz pÀdişÀha geldügini èarø itmedüm.” diyü iúdÀm [11] ider. Menúÿldür ki çün 

İbrÀhím Paşa, mollanuñ şeyòe var- [12] duàın bilüp muòÀlif nesne müşÀhede itdi ola 

diyü monlÀya [13] adam irsÀl ider. MevlÀnÀ cevÀb irsÀl ider ki “AúvÀl ü kelimÀt-ı 

[14] şeyò úudsiyyedür ve efèÀl ü aóvÀli ünsiyyedür. Bu ùÀ(y)´ifeye [15] daòl Allah 

sübóÀne ve taèÀlÀya iètirÀødur. EvlÀsı bunlaruñ [16] dünyeví meãÀlióín görüp 

duèÀların almaúdur.” diyü cevÀb irsÀl ider. [17] İbrÀhím Paşa me´yÿs olup àÀm-nÀk 

olur ve murÀd idinür ki [18] bir óÀl-ıla şeyòe tesellí virüp girü Mıãr‟a irsÀl eyleye 
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[19] yaèní pÀdişÀha buluşdurmaya. Ol eånÀda şeyò óaøretleri [20] bir gün Eyyÿb 

EnãÀrí‟den gelür idi. Kendüyi dervíşler omuzlarında [21] teõkere ile götürüp öñünce 

dört cavú dervíşÀn õikr iderler-idi (99a)[1] meger pÀdişÀh KÀàıdòÀne‟den úayıú ile 

gelür imiş. Bu ceõbe ile [2] ol cemèiyyeti görür. Çün şeyòi dervíşler teõkere ile õikr 

idüp [3] götürürler idi. PÀdişÀh bir èaôím kimesnenüñ meyyitün ôann idüp [4] Àòir 

İbrÀhím Paşa‟yı úatl idecek bostÀncıbaşıdan su´Àl [5] eyler ki “Bu keåret-ile bu 

meyyit kimüñdür? CevÀb virür ki “Mıãr‟dan gelen [6] Şeyò İbrÀhím Gülşení‟dür ki 

pÀdişÀhumı ziyÀrete gelmişdür.” [7] PÀdişÀh buyurur ki “Çoúdan mı geldi?” Aàa 

eydür: “Altı aydan ziyÀde-[8] dür.” PÀdişÀh eydür ki “Nèaceb müşerref olmaduú ve 

èarø itmediler?” [9] dimiş. Meger ceffÀr úıããasına ve İbrÀhím Paşa´nuñ ol maóallde 

[10] maóallde virdügi cevÀba bostÀncıbaşı vÀúıf imiş. Andan [11] İbrÀhím Paşa‟nuñ 

úadóinde òayli tafãíl eyler ve Gülşení [12] óaøretlerini èaôím medh eyler. Áòir, 

SulùÀn SüleymÀn ÕÀn‟a [13] te´åír ider. Şöyle ki şeyòi ve dervíşleri bu ceõbe ile [14] 

görür. Úalbi münceõib olur. SarÀya geldükde fi‟l-óÀl İbrÀhím [15] Paşa‟ya adam irsÀl 

ider ki “Şeyò İbrÀhím Gülşení bunca [16] zamÀndan berü Mıãr‟dan gelmiş ola. Niçün 

bizüm-ile mülÀúÀt [17] olmaya? Yarın daèvet eyle gelsün.” diyü emr ider. İbrÀhím 

Paşa [18] kimden olduàın ãorup bostÀncıbaşıya, òayli bí-óuøÿr [19] olur. äoñra 

úatline úaãd ider. AmmÀ himmet-i evliyÀ-ıla úaøiyye [20] ber-èaks olur. İrtesi 

pÀdişÀh İbrÀhím Paşa‟dan evvel úapucı- [21] başı Rüstem Aàa‟yı, şeyòi daèvete irsÀl 

ider. Ol daòı (99b)[1] şeyòe ÀdÀb ile pÀdişÀhuñ selÀmın alıgidüp [2] daèvet ider. 

Şeyò óaøretleri daòı iùÀèat idüp fi‟l-óÀl [3] úalúup müteveccih olur. PÀdişÀh 

óaøretlerine duèÀ ider. Ve Rüstem [4] Aàa‟ya vezír-i aèôam olasın diyü duèÀ ider. 

DuèÀ maóalline müãÀdif [5] olup ãoñra vezír-i aèôam olur ve pÀdişÀhuñ güyegüsi [6] 

olmışdur.  

 

 

MülÀúÀt-ı Şeyò İbrÀhím Gülşení (nevvera‟llÀhu merúadahu‟- [7] s-sení) 

Maèa‟s-SulùÀn SüleymÀn bin Selím  (èaleyhi‟r-raómetullÀhi‟l-kerím) 
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[8] Çün şeyòüñ òulefÀsı teõkere ile şeyòi pÀdişÀhuñ bÀb-ı [9] saèÀdetine õikr ü 

tevóíd ile alıgitdiler. Öapucıbaşıları dervíşlerden [10] alup götürüp tÀ pÀdişÀhuñ 

yaúınına alıgiderler. Çün indürürler. [11] “PÀdişÀh yaúındur.” didüklerinde şeyò 

cehr-ile selÀm virür. [12] PÀdişÀh daòı selÀmın cehr-ile alup şeyòi úuçar. Şeyò daòı 

[13] pÀdişÀhı úucar ve ãıúar. Rüstem Aàa ki ãoñra iki kerre vezír-i aèôam [14] 

olmışdur. Meróÿm efendi ile sene åelaå ve sittín ve tisèamiyede [15] Rÿm‟a varduúda 

tekrÀr vezír-i aèôam olmış-ıdı. Şeyò Aómed [16] tehniyeye varmış-ıdı. Faúír bile 

vardum. Meróÿm pír ile pÀdişÀhuñ [17] meclisinüñ bir miúdÀrın beyÀn itdi. 

Cümleden bunuñla iftiòÀr [18] ider idi ki “Teõkeresini dervíşlerden alup bir cÀnibini 

getürüp [19] içeri alıgidüp yine ùaşra çıúardum ve hem meclisini diñledüm.” [20] 

diyüp iftiòÀr iderdi. Ve eyitdi ki “Şeyò pÀdişÀhı ãıúup [21] úucduúda SulùÀn 

SüleymÀn óaøretlerinüñ eli ve ayaàı gerilüp (100a)[1] bir oàlancıú gibi oldı. ÓuãÿãÀ 

şeyò yüz dört yaşında idi [2] ve èacÀyib naãíóatler itdi. PÀdişÀh muttaãıl aàlardı ve 

şeyò eyitdi: [3] “PÀdişÀhum her óÀlde AllÀh‟ı óÀøır bilüp ve her óükmüñi eylersin [4] 

anuñ óuøÿrında eyle ve evliyÀ´ullah ile pençeleşme ki anlaruñ [5] úuvveti 

Óaú‟dandur.” Rüstem Paşa, efendi-i meróÿma eyitdi: “Efendi [6] óaøretleri, senüñ 

babañdan mehíb ve muùlaú şeyò görmedüm.” [7] didi ve eyitdi ki İbrÀhim Paşa 

şeyòüñ ol úuvvetin kendüden ôann [8] idüp eyitdi ki “PÀdişÀh óaøretleri èAcem‟e 

sefer itmek ister. [9] Siz ol vilÀyeti güzel bilürsiz ve selÀùíni ile iòtilÀù [10] itmişsiz. 

Pes ne ùaríú-ile sefer itmek gerek? Eger siz gidemezseñiz [11] bÀrí maódÿmuñuz 

bizüm-ile gitsün ki salùanata müsÀèadeñüz [12] olsun.” diyicek şeyòüñ gerçi ôÀhirÀ 

gözleri görmezdi. [13] PÀdişÀh cÀnibine müteveccih olup “PÀdişÀhum bizden belki 

[14] muùlaúa eùfÀl-i meşÀyiòden Tañrı taèÀlÀya gidecek yolı [15] su´Àl eyleñ ve 

dergÀh-ı Óaúú‟a ne ùaríú ile vuãlat müyesserdür, [16] anı ãoruñ ve ãÀbıúan èÁcem 

pÀdişÀhları bu dÀèílerine mutíè [17] iken daòı ùaríú-i Óaúú‟ı su´Àl idüp mutíè idiler. 

äoñra gelenler [18] àayrı ùaríúe õÀhib olup meõheblerin azdurdılar. [19] Ùaríú-i 

Óaúú‟ı su´Àlden rücÿè itmegin mes´ÿl olacaúlardur.” [20] diyüp úolların yañından 

ùaşra çıúardı. Naôar ittük úollarınuñ [21] iki parmaú úadarı yoàunlıàı yoà-ıdı. 
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PÀdişÀh óaøretleri (100b) [1] Ve cümlemüz taèaccüb itdük ki bu úadar øaèf-ıla 

pÀdişÀhı úuçup [2] ve ãıúup niçe úaldurdı! PÀdişÀh eyitdi: “Şeyò óaøretleri [3] senüñ 

òayr duèÀn bize hem-rÀh yeter.” Pes şeyò èaôím duèÀ itdi. [4] Úalúmaàa úaãd itdükde 

pÀdişÀh úalúup eline yapışup úaldurdı. [5] Andan ãoñra eyitdi: “PÀdişÀhum bizüm 

bunda gelmemüz óaøretüñizi ôÀhir [6] göziyle daòı görmekdür.” didi. Andan ãoñra 

eyitdi: “PÀdişÀhum bizüm [7] ve sizüñ dest-gírüñüz olsun. “İróamÿ men fí‟l-èarêi 

yeróamukum [8] men fi‟s-semÀ.”181
 Rüstem Paşa eydür: “Çün şeyòi ùaşra alıgidüñ. 

[9] Dervíşler daòı õikr ile alup gitdiler. Çoú şeyò gördüm ki kÀfir [10] daòı görse 

velÀyetine iúrÀr iderdi.”  

 

Naúl olunur ki pÀdişÀh [11] óaøretleri emr itmiş ki keóóÀl başıya varup 

şeyòün gözlerine [12] tímÀr eyleye ki şeyò óín-i vedaèda dimiş-idi ki “Bizüm bunda 

[13] gelmemüz inşÀ´allah óaøretüñüzi ôÀhir göziyle daòı görmekdür.” [14] Pes 

şeyòüñ sözi ôuhÿra gelür diyü pÀdişÀh iúdÀm itmek-ile [15] keóóÀlbaşı daòı èaôím 

taúayyüd eyledi, ammÀ dimiş göñli-ile ki “Yüz dört [16] yaşında olan kimesnenüñ 

gözine niçe tímÀr olur?” Çün [17] şeyòe gelür dir ki [18] “İcÀzet daòı Mıãr‟da 

virilmişdür. AmmÀ saña óavÀle olmaàın [19] bu yere gelmek lÀ[zım]182 geldi.” 

Meróÿm efendi naúl itdi ki keóóÀl başı [20] tímÀra şürÿè itmezden muúaddem 

buyurdılar ki “Perhíz itmek [21] lÀzımdur ki èilÀc-peõír ola.” Şeyò buyurdı ki “Ben 

muùlaú (101a)[1] mÀ-sivÀdan perhíz ittüm, ùaèÀm òod cümleden biridür. AmmÀ fetó 

[2] ü fütÿó olınca ùaèÀm yimeyelüm.” didi. Ve otuz iki gün úalíl [3] ü keåír nesne 

yimedi. KeóóÀlbaşı Àòir “SulùÀnum nesne yememek øarardur.” [4] dir idi. Şeyò 

buyurdı ki “İnsÀnuñ gözi açılmaàa riyÀøet gerekdür.” [5] KeóóÀl “Belí sulùÀnum ve 

illÀ çÀk bu úadar degül.” Andan şeyòüñ bu riyÀøeti [6] Öosùanùiniyye‟ye yayulup 

cümleye maèlÿm olur, götüri meşÀyiò [7] gelür. Her biri ile èalÀ merÀtibihim meclis 

itdi. Ol gün ÀèyÀndan [8] ve èulemÀdan ve sÀyir nÀsdan çoú kimesneler beyèat itdi. 

                                                 
181

 “Yeryüzündekilere merhamet edin ki göktekiler de size merhamet etsin.” Hadîs-i Şerîf. 
182

 Eksik yazılan bu kelime Menâkıb-ı İbrâhim-i Gülşenî adlı eserden tamamlanmıştır.  
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ÓattÀ [9] birer birer mümkün olmayup yigirmi otuz bir uàurdan inÀbet itdiler. [10] 

SipÀhdan ve yeñiçeriden çoú kimesne tövbe itmegin İbrÀhim [11] Paşa istimÀè 

itdükde pÀdişÀha bir gice vehm ilúÀ idüp [12] èarø ider ki “Benüm sözüm ãaóiódür ki 

úullarıñdan ekåeri anuñ-ıla [13] úavl itdiler.” diyü pÀdişÀha àamz ider. Meger ol 

zamÀn şeyò [14] Maènevi‟ sini pÀdişÀha irsÀl ider. PÀdişÀha òoş [15] gelür. İbrÀhim 

Paşa dir ki: “Gel şeyòüñ kitÀbından fÀl eyle [16] görelüm ne gelür?” Çün İbrÀhím 

Paşa tefe´´ül eyler, nıãfına [17] yaúın yerden gelür ki “İnne‟l insÀne le yaùàÀ en 

re´ÀhüstaànÀ.”183 [18] didügi bu ebyÀt gelmişdür. EbyÀt-ı maèneví: 

 

[19] Çün ki ãÀóib-i servet münèim şodend 

Büd-perestíde besí maórum şodend 184 

 

[20] Z‟Àn ki istiàfÀr u Àn ùÀàí kuned 

BÀ-velí-nièmet ÿ-rÀ yÀàí kuned 185 

 

[21] Ez àınÀ ùÀàí şeved her bí òered 

Zi Àn ki istiànÀ revÀn ùÀgí eóad 186
 

 

(101b) 

[1] Hem çü o nemrÿd-ı díger güm-rehÀn  

Ez-àınÀ ùÀàí şodent pes mehímÀn 187  

 

                                                 
183

 “Gerçek şu ki; insan kendini kendine yeterli görerek azar.” Alak, 96/6-7. 
184

 Çünki servet ve nimet sahibi o ldular. Puta tapmakta çok mahrem oldular. 
185

 O isyanından dolayı istiğfar etti, af diledi. Çünkü o, nimet sahibine kötülük, saygısızlık yaptı. 

Metnimizde  “ZÀn ki istiànÀ-revÀn ùÀàí kuned / BÀ-velí-nièmet-revÀn bÀàí kuned” şeklinde yazılmış 

olan beytin doğrusu Menâkıb-ı İbrâhim-i Gülşenî adlı eserden yazılmıştır.  
186

 Her akılsız, zenginlikten şaşırır. Bundandır ki zengin olan yolunu şaşırır. 
187

 O da başka bir nemrud g ibi yolunu yitirdi / Büyüklükten sonra zenginlikten dolayı yolunu şaşırdı.  
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[2] Pes SulùÀn SüleymÀn dir ki “İbrÀhim, bu èazíze çok ùolaşma saña [3] 

øararı doúunur.” İbrÀhim Paşa eydür: “PÀdişÀhum, kitÀbını KemÀl Paşa- [4] zÀde‟ye 

irsÀl eyleñ, niçe yerde küfrini size çıúarsun.” [5] PÀdişÀh eydür: “Ben anuñ øararı 

içün irsÀl itmezem, ammÀ monlanuñ şeyòe [6] ne mertebe muóabbeti var idügini 

tecrübe itsem olur.” diyüp molla óaøretlerine [7] Maèneví ‟yi irsÀl ider ki bu kitÀba 

müùÀlaèa idüp liyÀúatına [8] göre imøÀ itsün. Çün Maèneví molla óaøretlerine varur. 

[9] İbrÀhim Paşa òaber irsÀl ider ki “Elbette küfriyyÀtun çıúarup [10] tafãíl ile yazsun 

ki pÀdişÀh óaøretlerinüñ aúãÀ-yı murÀdıdur. [11] Meróÿm Saèyí Efendi, bu faúíre 

Edürne‟de úÀêí iken MeróabÀ [12] Efendi‟den naúl ider ki “Ol gice ki SulùÀn 

SüleymÀn, Şeyò [13] İbrÀhim-i Gülşení‟nüñ Maèneví ‟sini molla‟ya irsÀl idüp [14] tÀ 

ãabÀóa degin müùÀlaèa itdi. äabÀó namÀzından evvel üzerine [15] imøÀ idüp pÀdişÀha 

irsÀl itdi. ÓuøøÀrdan biri su´Àl [16] itdi ki “Daòı ãabÀó olsa cÀ(y)´iz degül mi idi?” 

CevÀb virdi ki [17] “Õayr işe te´òír cÀyiz degüldür. MÀniè ôuóÿr itmek iótimÀli [18] 

vardur.” VÀúıèÀ kitÀb gitdükden ãoñra İbrÀhim Paşa‟dan [19] meõkÿr olan teõkere 

geldi. CevÀb yazdı ki “Evvel mertebe- [20] sine ki ıùùılÀè olundı yazılup pÀdişÀha 

irsÀl olundı.” [21] PÀdişÀh vÀúıf olıcaú monlaya bí-óuøÿr oldı. AmmÀ Maèneví‟ nüñ 

(102a)[1] üzerine KemÀl Paşa-zÀde óaøretlerinüñ yazduàı budur ki [2] õikr olunur: 

“SulùÀn SüleymÀn óaøretlerinüñ Müfti Efendi [3] óaøretlerine emridür! Bu kitÀbı 

göresiz ve nice idügini [4] yazasız ve ãÀóibi aòvÀlini bildüresiz.” CevÀb-ı KemÀl 

PÀşa-[5] zÀde: “Bu KitÀb-ı Maèneví ki Şeyh İbrÀhím Gülşení‟nüñdür. [6] ÓaúÀyıú-ı 

úudsiyye ve daúÀyıú-ı ünsiyye‟den inbÀ olmaàın ehl-i [7] ãÿret bunuñ maènÀsına 

vÀúıf olmaz ve ıãùılaóÀt ve te´vílÀtına [8] muùùaliè olmayan işÀrÀtına èÀrif olmaz ki 

ekåeri tefsír-i [9] ÚurÀn-ı èAôím ve te´víl-i kelÀm-ı úadím ve şeró-i óadíå-i Nebeví 

[10] ve keşf-i kelimÀt-ı MuãùafÀví maènÀsı muótevídür ki [11] anda niçe esrÀr 

munùavídür. Pes ehlullÀhuñ aóvÀline iètiúÀd [12] lÀzım ve rÿóÀniyyetlerinden 
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istimdÀd mühimmdür. “EfaøanallÀhu [13] min berekÀti ÀåÀrihim ve enÀre úulÿbenÀ 

min mişkÀti envÀrihim.”188 

 

[14] Naúl olunur ki çün monlanuñ fetvÀsı Öosùanùiniyye‟de [15] şÀyiè oldı. 

Ekåer-i èulemÀ şeyòe varup inÀbet itdiler. Çün Gülşení [16] óaøretlerinüñ murÀdı, 

çeşm-i ôÀhiri fetó olmaú idi. Ol daòı fetó [17] oldı. Andan rücÿè-yı Mıãr‟a muúarrer 

itdi. AmmÀ aóbÀbuñ teveccühi ile [18] AyÀãÿfiyye‟de dört cumèa meclis ider ve 

tamÀm-ı cÀmiè ùopùolu [19] olur. Şeyhüñ ÀvÀzı àÀyet bülend olmaàın cÀmièüñ tÀ 

nihÀyetinde [20] olanlar istimÀè ider. Áòir meclisinde pÀdişÀh daòı oturup [21] 

diñlemiş ve muttaãıl aàlar imiş. İbrÀhim Paşa her çend (102b)[1] úalúmaàa işÀret 

itmiş úaùèÀ nigerÀn olmayup meclis Àòir [2] olmayınca óareket itmemiş. PÀdişÀhdan 

ve àayrıdan ol úadar mÀl [3] gelmiş ki vaãf olmaz. èÁşıú Efendi ve Ôarífí Efendi naúl 

itdiler ki [4] tÀ evvelden her ne geldi ise SÀrbÀn Óasan Òalífe‟nüñ [5] øabùına virdi ve 

didi ki “Óasan Òalífe, bize bunda gelen eşyÀdan [6] bir nesnei(yi) Mıãr‟a iletmezüz 

ve bu üslÿb ile ãarf eyle ki bir óabbe [7] bizüm-ile Mıãr‟a gitmeye.” Fi‟l-vÀúiè eyle 

itmiş ve muúaddemÀ õikr [8] olunan vech üzere çün pÀdişÀha buluşup mübÀrek [9] 

gözleri daòı açılup vedÀè içün yine ùaleb olundı. [10] Ol zamÀnda naúl olunur ki hiç 

pÀdişÀh ve şeyò yanlarında [11] ayruú kimesne úomayup ãoóbet-i òÀãã itmişler. 

İbrÀhim Paşa [12] daòı girmemiş. Meróÿm MevlÀnÀ MuèammÀyí ki paşalaruñ ve 

àayruñ [13] maúbÿli idi, óikÀyet eyledi ki “İbrÀhim Paşa, bir úaví bostÀn [14] oàlanı 

ki kemÀl-i ãıóóatde iken ôarÀfet-ile getürüp bir tÀbÿta [15] úoydı ve ãabr itdi. TÀ 

şeyòi pÀdişÀhı vedÀè idüp ùaşra [16] çıúdı. Paşa şeyòe eyitdi:  “Sizler óÀøır olduñuz 

bÀrí [17] bu meyyitüñ namÀzını úılıvirüñ ki åevÀbda bulunasız.” Şeyò daòı [18] úabÿl 

idüp niyyet itmek istedükde dönüp paşaya ve sÀyir [19] óuøøÀra eyitdi: “Diri 

namÀzına mı niyyet idüp úılalum yoòsa [20] meyyit namÀzına mı niyyet idelüm?” 

Paşa yine inãÀf itmeyüp [21] meyyit namÀzına didi. Andan şeyò eyitdi: “Bizden 

                                                 
188

 Allah onun eserlerinin bereketleriyle bizi fey izlendirsin ve onun kandilinin  nurlarıyla kalp lerimizi 

nurlandırsın. 
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evvel (103a)[1] bu maúÿle umÿrda münkirlerden imtióÀnlar ve tecrübeler olmışdur. 

[2] AmmÀ ne diyelüm vebÀli sizüñ olsun.” didi. Andan meyyit namÀzına niyyet [3] 

itdi ve úılup şeyòi úapucılar getürüp dervíşlere teslím [4] itdiler. DervíşÀn daòı õevú 

u ãafÀ ile õikr iderek gitdiler. [5] Çün tÀbÿtı açdılar, ol bíçÀreyi meyyit buldılar. Bu 

kerre [6] bir óıãmı var-ımış. İbrÀhím Paşa‟ya “Benüm óıãmumuñ ölmesine [7] sen 

sebeb olduñ ki şeyòi imtióÀn itmek lÀzım mı idi ve [8] münÀsib mi idi?” diyüp óayli 

kelimÀt itdi. Paşa eyitdi: “TÀbÿtda [9] buñalmış keåret-i nÀsdan anuñiçün öldi. Yoòsa 

şeyòüñ [10] ne daòli vardur? AmmÀ seni aàır èulÿfe ile úapuya çıúarayum.” [11] 

diyü tesellí itdi. LÀkin kendi inkÀrında åÀbit úaldı ki buñaldı [12] ve dehşetinden öldi 

iètiúÀdıyla oldı ve öldi.  

 

Óaøret-i [13] sÀlik ùaríú-i àaní Şeyò Gülşení nevverallÀhu merúadahu‟s-sení 

[14] çün Mıãr‟a gitmegi muúarrer eyledi. Bir sebt-i mübÀrekde cümle meşÀyiò [15] 

ve èulemÀ ve ümerÀ cemè olup PÀdişÀh ùarafından cümle óuøøÀra [16] øiyÀfet gelüp 

büyük úazanlar-ıla envÀè-ı eùèime çekildi. Çün [17] SulùÀn Bayezid CÀmièine geldi. 

Ol úadar adam inÀbet [18] itdi ki èadd olunmaz. Her birine tevbe ittüm dimek-ile 

iktifÀ itdi. [19] Gördi ki òalú çoúdur “Cümleñüzden biri taúaddüm itsün [20] bÀúísi 

biri birini vÀsıùa itsün.” dedi. Cemè olan aóbÀbdan [21] mÀèadÀ SulùÀn Bayezid 

CÀmièine úaríb olan eger müsÀfir (103b)[1] ve eger mücÀvir niçe biñ kimesne inÀbet 

itdi. èUrcÿn-zÀde‟ye [2] óac èaşrın oúutdı ve Gülşení tefsír itdi. Çün èaşú u şevú-ile 

[3] şeyòi getürüp iskeleye geldiler. Cümle meşÀyiò ve àayrihim [4] vedÀè itdiler. 

Meróÿm RamaøÀn Efendi‟ye kemerlerin virdiler [5] ve Sünbül Efendi‟nüñ 

òulefÀsından Merkez Efendi‟ye ridÀların [6] virdiler ve pÀdişÀh óaøretlerinden ve 

sÀyirden her ne geldi ise [7] SÀrbÀn Óalífe‟ye teslím olunmış-ıdı. Ol daòı şeyòüñ 

emri-ile [8] anda gelen fuúarÀya ve iskelede bulunan fuúarÀya ve medyÿnín [9] 

maóbÿsíne taúsím itdi. Şöyle kim bir óabbesini Mıãr‟a [10] hem-rÀh itmedi. ÓÀãıl-ı 

kelÀm ve maúãÿd-ı merÀm budur ki ùayy-ı zamÀn ve [11] mekÀn ile ol zamÀn 
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İskenderiyye‟ye gelüp mekÀn itdiler. [12] Anda daòı úarÀr itmeyüp èazímet-i Mıãr 

itdiler ve èizzet ile gitdiler.  

 

[13] Ùoúuzıncı Taúallüb yine Mıãr‟a gelüp taãarruf-ı cümle´-i [14] èÀlem ve 

iôhÀr-ı ism-i aèôam itdügi bürhÀnındadur.  

 

[15] Maèlÿm ola ki çün Bulaú İskelesi‟ne vÀãıl olduk. [16] Cemíè ehl-i Mıãr 

úarşu geldiler ve feraó ve şÀõıluú birle èulemÀların [17] getürüp õikrullÀh ile 

Müeyyediyye CÀmièine geldük. Yedi gün gice [18] ve gündüz irşÀd idüp seccÀdede 

úarÀr itdi. ZÀviye-i şerífenüñ [19] itmÀmına saèy itdi. Ve binÀ olmasına şüruè 

olmadın ÀsitÀne-i [20] saèÀdet-baòtınuñ orta yerinde türbe-i şerífüñ úubbe úadar 

yüksek [21] ùopraú var-ıdı. Cümlesin ùaşıdup temelin bir ol úadar aşaàı (104a)[1] 

urup binÀ eyledi. Ve SÀrbÀn Óasan Òalífe óikÀyet itdi: [2] “Şeyò óaøretleri [beni]  

İskenderiyye‟ye irsÀl itdi ki, var anda bize maóãÿã [3] beş yüz taóta var ve bir miúdÀr 

maãrÿf var getür.” Çün FÀtióa [4] oúudılar. HemÀn èazímet ittüm. Çün 

İskenderiyye‟ye vÀãıl oldum. [5] Ol óínde bir barça geldi. Diregi şikeste ve ehli òasta 

[6] ve ÀlÀtı beste ve òalúı kÀfir elinden reste. Çün òalúı ùaşra [7] çıúdı ÒÀce ÍsÀ nÀm 

şeyòüñ bir muóibbi beni görüp giryeden [8] ãoñra eyitdi: “Gel seyòüñ neõri vardur 

bende anı alup teslím eyle.” [9] Ben vaèd ittüm ki çıúduàum gibi õimmetümden 

çıúarup şeyòe [10] müteèalliú bir kimesneye teslím idem. “Senden eóaúúı yoúdur.” 

[11] didi. Pes baña beş yüz taóta ile elli fuluri teslím itdi ve hem [12] òarc içün on 

fuluri alup şeyòe getürdüm ve ol òarc aúçe- [13] sinden yanumda on pÀre úaldı. Ol 

maóallde şeyòden bir de[r]víş [14] on beş pÀre istedi vekíl-i òarc olan dervíşde òÀøır 

beş [15] pÀre bulundı. Anı virdi. Şeyò óaøretleri baña baúup òande ile [16] buyurdılar 

ki “Eger sende on pÀre úaldı-ısa óaúú-ı fuúarÀ olmaàın [17] bu dervíşe teslím eyle.” 

Emrleri-ile ben daòı teslím itdüm didi. [18] Taãarruf-ı èacíb ve taèarrüf-i àaríb ile 

cümle òulefÀ ve meşÀyiò ve èulemÀ [19] ve ümerÀ ve fuúarÀya maèlÿm olmışdı ki 



232 

Gülşení óaøretleri òÀn(ı)úÀhuñ [20] evvel ve Àòir binÀsı içün kimesneden bir óabbe 

úabÿl itmemişdür, [21] ammÀ åiúÀt bu faúíre taúrír itdi ki “Şeyòüñ seccÀdecisi idüm 

(104b)[1] Mü´eyyediyye‟de olan óücrede bir maóãÿã seccÀdesi var-ıdı. [2] CÀmièe 

çıúarmazdum. Niçe kerre şeyò maãrÿf içün aúçe [3] lÀzım olduúça beni óücreye 

gönderüp kilidin açup seccÀde [4] altunda her ne var-ısa alup ve óücreyi kilidleyüp 

miftÀóı øabù [5] idüp cümle naúdi şeyò óaøretlerine getürür idüm. Yine bir sÀèatden 

[6] ãoñra maãrÿf lÀzım geldi. Pír óaøretleri buyurdılar ki „SeccÀde [7] altundan 

getür.‟ Ben nesne úalmadı dimege cür´et idemedüm. Emrlerine [8] iùÀèat idüp varup 

óücreyi miftÀó-ı bismillÀh ile açdum. [9] Çün seccÀde altına baúdum. MurÀd olan 

miúdÀrı altun bulup [10] pír óaøretlerine getürdüm. Bu minvÀl üzere maãrÿf olurdı.”  

 

[11] VefÀt-ı Óaøret-i Gülşení (raómetullÀhi èaleyhi raómeten vÀsièaten)  

 

[12] Ùaríú-i Óaúú‟da äÀdıú Óaøret-i Şeyò èÁşıú Efendi, bu faúíre böyle [13] 

óikÀyet itdi ki “Óaøret-i Gülşení úaddesallahu sırrahü‟s-sení óÀøretleri [14] sene åelÀå 

ve erbaèín ve tisèi-mi‟e õi-l-úÀèdesinüñ evvelinden [15] iki günde bir cüzví nesne 

yiyüp her gice ãabÀóa degin [16] ióyÀ iderdi. EkåeriyyÀ úıyÀm üzere olurdı.” Çün 

sene erbaèa [17] ve erbaèínüñ ramÀøÀnı oldı. Mıãr‟da bir mertebe ùÀèÿn oldı ki [18] 

her kesin ismini ve maóallesini ve ÀbÀ ve ecdÀdını resmiyle bir kÀàıda [19] yazup 

başlarında getürürler idi ki bir yerde füc´eten intiúÀl [20] itse maóallesine intiúÀl 

iderlerdi. EkÀbir ve meşÀyiò ve èulemÀ [21] ve fuúarÀ ve ümerÀ cemè olup şeyòe 

gelüp duèÀ istediler. (105a)[1] Her çend ki istiànÀ itdi. Daòı õiyÀde iúdÀm itdiler ve 

eyitdiler [2] ki “Cümlemüz ÚarÀfe üzere Cebel-i Muúaùùam‟a çıúup üç kerre [3] duèÀ 

ittük ùÀèÿn refè olmadı. ÓÀãılı KÀèbe-i óÀcÀta geldük. [4] Elbette duèÀ eyleñ.” diyü 

recÀ ve iúdÀm itdiler. Şeyò bu beyitleri [5] oúudı (Mesneví):  
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Zi evliyÀ ehl-i duèÀ òod dí-gerend 

GÀh mí- [6] düzend ve gÀhi mí-dirend 189 

 

Úavm-i díger mí-şinÀsem zi-evliyÀ 

Ki [7] dehÀn-ı şÀn beste bÀşed ez-duèÀ 190
  

 

Ve buyurdı ki “VükelÀullÀh [8] Àòerdür. Bizüm daòlümüz yoúdur ve ammÀ 

yarın èıyd-ı şerífdür inşÀ´allah [9] mÀh-ı şevvÀlüñ sekizinci güni gelüñ cevÀb aluñ.” 

Pes Gülşení nevverallÀhu [10] merúadahü‟s sení yevm-i èıyd ifùÀr itdükden ãoñra bir 

nesne [11] ekl itmeyüp èıydüñ sekizinci güninde ber-muúùeøÀ-yı vaède-i [12] keríme 

cümle eşrÀf zÀviyeye gelüp şeyòe èarø-ı óÀl [13] itdiler ki “Mıãr òalúı fenÀya vardı 

meger sizüñ vÀsıùañuz [14] ile hekím-i ilÀhíden bir dermÀn ola diyü òayli taøarruè 

itdiler.” [15] Şeyò óaøretleri ayaà üzere úalúup bir èaôím duèÀ itdi [16] øımnında 

cümle aóbÀba vedÀè idüp ve “Benüm rÿóum cümleñüze [17] fidÀ ve èivaø olsun” 

diyüp FÀtiha oúuyup gitdiler. Pes [18] òalú taèaccüb idüp períşÀn oldılar. Ol gice 

ãabÀóa [19] degin kendiler bir òatm itdiler. äabÀó baède-l-evrÀd ve‟l-işrÀú [20] ve‟ø-

øuhÀ dervíşlere irşÀd ve naãíóat itmegin ol ãafÀ ile [21] õikr ü semÀè oldı. Çün ôuhrı 

edÀ itdiler. Öıbleye müteveccih (105b)[1] oturdılar. Çün èaãr namÀzında úÀyimen 

[imÀma]191 iútidÀ itdiler. İkinci rekèatda [2] úıyÀma iútidÀrları olmadı. BÀúísini 

úÀèiden úıldılar. Baède‟ã-ãalÀt [3] giryÀn olup eyitdiler: “Ey nefs-i şÿm niçün rÀm 

olmazsın ve [4] iy beden niçün úıyÀm úılmazsın? Bu gice maúberde ne cevÀb [5] 

virürem?” Pes muttaãıl kelime-i şehÀdete meşàÿl oldılar. Baèdehÿ Allah [6] Allah 

diyüp ãoñra bir kerre òiffet-ile hÿ diyüp teslím-i rÿó itdiler, [7] úaddesallahu 

rÿóehu‟l-èaôím ve nezzehe sırrahu‟l-kerím. İki sÀèat [8] vaút-i èaãrdan ãoñra vÀúiè 

oldı. Fevtinden bir sÀèatden evvel [9] yüz on dört yaşında olan pír ayaà üzere namÀz 

                                                 
189

 Ev liyalarda dua ehli başkadır. Bazen dönerler bazen dururlar. 
190

 Ev liyalardan bir başka kav im tanıyorum ki onların ağzı duaya kapalıdır.  
191

 Kelime Menâkıb-ı İbrâhim Gülşenî adlı eserden tamamlanmıştır.   
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úılamaduàıçun [10] girye eyleye! YÀ úuvveti olanlar èibÀdet-i Óaúú‟da tekÀsül itseler 

[11] óÀlleri nice olur. Áh mine‟l-àaflet ve Àh mine‟l-àafleti! 

 

èAcíbe: [12] Óaøret-i Gülşení úuddise sırrahü‟s-sení, SulùÀn áavrí ile meclis 

[13] idüp bir gün müftileri ile “İnne zelzelete‟s-sÀèati şeyèün èaôím.”192 [14] Àyetini 

taóúíú ider iken şeyòe bir óÀl óÀãıl olup ÀvÀzını [15] bülend ider ve eydür ki “İnsÀn-ı 

kÀmil, èÀlem-i kübrÀdur; cihÀn èÀlem-i ãuàrÀ- [16] dur, anda te´åír ider.” diyicek 

birisi lÀ nusellim dir. Şeyòe bir èaøím [17] óÀl daòı óÀãıl olur lerze ider. Ol müftí 

taúlíd ôann ider [18] ve òande ider. NÀ-gÀh bir èaôím zelzele olur. SulùÀn ve kim var-

ısa [19] úıyÀmet úopdı ãanurlar. Andan istiàfÀra meşàÿl olurlar. [20] Müfti olan Şeyò 

Bulúíní‟nüñ üzerine bir raf düşer. [21] Üstinde çíní çanaúlar var-ımış. Cümlesi 

başında úırılur. (106a)[1] Ehl- i meclis òayrete varurlar. Şeyò Bulúíní, Gülşení 

óaøretlerinüñ [2] elin öpüp istiàfÀr ider. Bundan evvel dervíşlerüñ semÀèına [3] 

inkÀrla fetvÀ virmiş imiş. Gülşení óaøretleri dir ki “YÀ MevlÀnÀ, [4] fuúarÀ gerçi 

óavl-i èarşda óÀffín olanlaruñ maôharudur. AmmÀ [5] dünyÀ insÀn-ı kÀmil içün òalú 

olmaàın anlaruñ maôharıdur.” [6] Pes şeyò Bulúíní ve sÀyir meşÀyiò ve müftiler min 

baèd şeyòüñ [7] aóvÀline inkÀr itmeyüp semÀèınuñ cevÀzına fetvÀlar virdiler. [8] Ol 

fetvÀlar kendi òaùları-ıla el‟Àn Gülşení óaøretlerinüñ [9] türbe-i şerífinde maófÿôdur, 

raómetullÀhi èaleyhim ecmaèín. 

 

[10] Onuncı Taúallüb intiúÀlinden ãoñra øuhÿr iden ÀåÀrı beyÀnındadur.  

 

[11] Maèlÿm ola ki çün Gülşení úuddise sırruhu intiúÀl itdi. Mürşid [12] 

erbÀb-ı èirfÀn ve mürebbí-i aãóÀb-ı íúÀn, maôhar-ı füyÿøÀt-ı áaniyy Şeyó [13] ÓayÀlí 

bin Şeyò Gülşení nevverallÀhu merúadehumÀ‟s-sení yedi gün òalvet [14] itdi. 

Baèdehÿ maúÀm-ı irşÀdda oturup cemíè[sini]193
 tefriúadan vaódete [15] daèvet itdi. 

                                                 
192

 “Çünkü kıyamet vaktinin depremi korkunç bir şeydir.” Hac, 22/1. 
193

 Kelimenin eksik kısmı Menâkıb-ı İbrâhim Gülşenî adlı eserden tamamlanmıştır.    
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Pes eger òulefÀ ve eger dervíşÀn cümle beyèat [16] itdi illÀ men tevellÀ ve racaèa ve 

vaúaèa fímÀ vaúaèa.194 Üç gün daòı [17] geçdükde bir cavú daòı gelüp inÀbet itdi. 

İskender Õalífe [18] eydür “Sebebini ãordum. Naóífí Òalífe didi ki „Çün ki inÀbetde 

[19] tevaúúuf itdüm ki bir tevbe yeter. Gülşení‟den ãoñra àayra inÀbet [20] lÀzım 

degüldür. Pes vÀúıèada Gülşení úuddise sırruhuyı gördüm ki [21] aúlar geymiş ve aú 

ãarınmış. ÕÀùırumdan geçdi ki şeyò siyÀh (106b)[1] ãarınup geyür idi, şimdi nèaceb 

ki aúlar geymiş! Pes òÀùıruma [2] müşrif olup buyurdılar ki „Ol gün cübbe-i siyÀhı 

geymek bu gün [3] bu óulle-i beyÀøı geymek içündür.‟ Pes istedüm mübÀrek elin [4] 

öpem, yüzlerin çevirüp buyurdılar ki „Var Emír Aómed‟üñ elin öp [5] ki şimden girü 

taãarruf anuñdur.‟ Pes tekrÀr naôar ittüm, ol [6] sefíd-pÿş ÕayÀlí Efendi oldı. Çün 

varup inÀbet ittüm. [7] Baèdehÿ úulaàıma buyurdılar ki „ÇÀú meróÿmdan işÀret 

olmayınca [8] gelmedüñüz!‟ Ve sÀyirlere daòı niçe bunuñ gibi òayÀlÀt ve óÀlÀt [9] 

olup enÀbet195 itdiler. AmmÀ baèøılar ki rücÿèdan rücÿè itmediler,  [10] óikmete 

rÀcièdür.” Naôm-ı TÀrió:   

 

Úuùb-ı aúùÀbı zamÀnuñ òalúa Óaúú‟uñ [11] raómeti 

Ol èAlí ol sırr-ı Aómed ehl-i faúruñ devleti 

 

Çün saèÀdet ile [12] bist ü heşt sÀl irşÀd[d]a 

Öayim olup eyledi ãıdú-ıla [13] Óaúú‟a daèveti 

 

Külli şey´in hÀlik maènÀsını fehm eyleyüp 

Öılmadı [14] bu èÀlem-i fÀníye aãlÀ raàbeti  

 

 

 

                                                 
194

 Ancak yüz çevirenler ve dönenler hariç.  
195

 “İnâbet” kelimesi metinde enâbet olarak yazılmıştır. 
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Yevm-i se-şenbe ãubÿóı aldı cÀm-ı şerbeti 

[15] SÀl-ı elf ve òams içinde òÀmis mÀh-ı ãıyÀm196
  

 

Çekdi bir demde ãafÀ [16] ile olup mest-i müdÀm 

Yatdı terk itdi vücÿdın úalmadı híç raàbeti 

 

[17] SÀúí-i BÀúí‟den içdi çün şehÀdet şerbetin 

Didüm ol dem tÀriòini şehíde [18] èAlí äafveti 

 

Yüz beyt bir meråiye didi èUbÿdí tÀ ki ol 

Sübóatü- [19] ‟l-„uşşÀú ola tÀriòler cemèiyyeti  

 

Eylemiş òatmin münÀcÀt ve duèÀ [20] ile tamÀm  

Buldı ol tercíè ile işbu menÀúıb àÀyeti 

 

[21] MenÀúıb ve tÀriò ve meråiye-i úuùbü‟l-ÀfÀú Óaøret-i (107a)[1] èAlí 

äafvetí bin Şeyò Aómed ÓayÀlí ibn Şeyò İbrÀhim [2] Gülşení nevvera‟llÀhu 

merúadahu bi-nÿrihi‟s-sení. 

   

[3] FÀnídür fÀní işbu çarò-ı nigÿn 

Yoàıken geldi emr-i kün-fe-yekÿn 

 

[4] Úudretullah ile bu levó-i èadem   

Oldı ãÿret-peõír kÀf-ile nÿn  

 

 

                                                 
196

 1005/12 Nisan 1597.  
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[5] İki óarfüñ beyÀnı nÿr u ôulm  

  Birligi şÀhidi ôuhÿr u buùÿn  

 

[6] İkidür óarf lík maèní bir  

Emr-i vÀóiddürür bürÿz u kümÿn  

 

[7] İkinüñ perdesin gider bir gör  

Noúùa-i nÿn sırını dün ü gün  

 

[8] Leyse èindallÀhi‟s-sabÀhe mesÀ  

CÀy-i ÿ níst der-birÿn u derÿn  

 

[9] Leyse şey´ün ke-miålihí ebeden  

Vaãf-ı õÀteş zi-óadd ü èadd bírÿn 

 

[10] Ke-serÀbin baúiyyeètin lÀ mÀ  

Meåel-i èÀlem-i òayÀl-nümÿn 

 

[11] Bula gör vaódeti bu keåretde  

VÀóidüñ şÀnıdur bu deñlü şu´ÿn  

 

[12] Aãlı bir ãıfr-ı noúùadur kevnüñ  

Ey göñül olma varına meftÿn 

 

[13] Göre bu ÀsiyÀb-ı çaròı nice  

Ögüdüp kÀyinÀtı eyler un 
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[14] Çarò-ı gerdÿn olmasaydı niçün  

ÓükemÀ dirdi nÀmına gir dön  

 

[15] Õalúı bir bir úırup geçirmek-içün  

Feleküñ ùÀsı zehr ile meşóÿn 

 

[16] Úo bu èaúl-ı èiúÀli mecnÿn ol  

Çün dinüldi ki “el-cünÿnu fünÿn” 

 

[17] Mü´minÿñ rÀóatı liúÀullah  

Õevú-i fÀníde úaldı cÀhil-i dÿn  

 

[18] EnbiyÀ gitdi ise bÀúídür  

EvliyÀda o şerè ol úÀnÿn 

 

[19] Düş olar sÀyesine èışúa ãıàın  

äaúın aèdÀ-yı nefse olma zebÿn 

 

[20] Fırúa-i nÀcídür o úavm el-óaúú  

Öaldı ôulmetde fırúa-i mÀ-dÿn 

 

[21] Óaúú olardan olar Óaú‟a rÀøí  

Bunı tevóíd ile oúı mevzÿn 

 

(107b) 

[1] RaêiyallÀhu èanhum u raêÿ  

[2] èAnhu úul lÀ ilÀhe illÀ hÿ 
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[3] EvliyÀ olsa sÀlike hÀdí  

Görinür ôulmet-i zehr-i vÀdí 

 

[4] Aldılar min-ledün olar èilmi  

Oldılar fenn-i èışúuñ üstÀdı  

 

[5] Rÿşení, Gülşení, ÒayÀlí, èAlí  

ÇÀr-erkÀnuñ oldı evtÀdı 

 

[6] CÀmiè-i Mıãr‟a geldi yaúdı çerÀà  

Tekye-i èışúa urdı bünyÀdı  

 

[7] Rÿşení nÿr-ı şems-i èÀlem-i dil  

Gülşení cÀn sirÀcı veúúÀdı 

 

[8] Zübdesin cemè itdi her firaúuñ  

Başúa ùavr oldı kendi ícÀdı 

 

[9] ÒÀn(ı)úÀh-ı şerífi maèrifetüñ 

Oldı èayniyle Gülşen-ÀbÀdı 

 

[10] FuúarÀsı ãalÀvat-ı dÀyimde  

Oúınur vaúti ile evrÀdı 

 

[11] Õikr ile devre girse èÀşıúlar  

Çıúarur èarşa Àh u feryÀdı  
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[12] èÁleme bir eser úodı gitdi  

Söylenür óaşre dek eyü adı  

 

[13] MÀte úuùbu‟z-zamÀn İbrÀhim  

Oldı tÀriò yevm-i míèÀdı 

 

[14] Geçdi ol ãadre Aómed-i muótÀr  

èÁşıú itdi gürÿh-ı zühhÀdı 

 

[15] Şeb-i cumèada sÀdis-i şaèbÀn  

Mevtí tÀriòi óarfi aèdÀdı 

 

[16] Geldi Şeyò äafvetí òilÀfet-ile  

Öıldı ióyÀ ùaríú-i ecdÀdı 

 

[17] äÿretÀ açar idi òalúa özin 

 Rÿy-ı maèníden idi irşÀdı 

 

[18] áayret-i Óaúú virür mi àayra vücÿd  

Beytine úor mı àayrı eødÀdı 

 

[19] Çekdi ceõb itdi aldı bir demde  

Dilden emvÀli elden evlÀdı  

 

[20] Geçdi tecrídi irdi tefríde  

Gördi bi-l-cümle ùavr-ı efrÀdı 
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[21] Úutb-ı ÀfÀú idi o õÀt-ı èAlí  

Oldı èÀlem mutíè ve münúÀdı 

 

(108a) 

[1] MÀøí geçdi muøÀriè nÀ-maèlÿm  

[2] Öıããatü‟l-óÀl óaãılü‟l-manøÿm 

 

[3] Ol èAlí kim cihÀna ãafvetdür  

Maøhar-ı òÀtem-i nübüvvetdür 

 

[4] èAyn-i èibretle baúdı gerdÿna  

Gördi fÀní maúÀm-ı rıóletdür 

 

[5] CÀhı bir çÀh ve devleti ãoñı let  

Leõõeti èayní ile õilletdür 

 

[6] Áyet: Küllü men èaleyhÀ fÀn197 

Buña şÀhid-i delíl ü óüccetdür 

 

[7] Li-meni‟l-mülk ne òiùÀb idügin  

Añla bil gör ne sırr ne èibretdür 

 

[8] Rabbi zidní taóayyüren fíke  

Óayreti bu ki ãoñı óayretdür  

 

 

                                                 
197

 “Yeryüzünde bulunan her canlı yok olacak.” Rahmân, 55/26.  
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[9] Her gelen gitdi bunda kim úaldı  

Herkesüñ bekledügi nevbetdür 

 

[10] Elf ü òams içre òÀmis-i ramaøÀn  

äubó-ı ãÀdıú ki vaút-i vuãlatdur 

 

[11] İrcièí emri geldi óaøretden  

Dedi şÀh emri cÀna minnetdür 

 

[12] Her giden bir òalífe naãb itmek  

Ùurÿú-ı evliyÀda sünnetdür 

 

[13] Bildi ol sırr-ı hel etÀ198 ki Óasan  

ÚÀbil-i rütbe-i òilÀfetdür 

 

[14] Aña teslím eyledi anı kim  

Óaúú taèÀlÀdan ol emÀnetdür 

 

[15] Baòt-ı eb tÀrióinde oldı emín  

Şimdi ol mÀlik-i velÀyetdür 

 

[16] Geldi cÀm-ı ãabÿó u ke´s-i memÀt  

BÀdedür cÀm [u] ke´s şerbetdür 

 

[17] Çekdi èarş-ı beríne cÀn u dili  

Ceõbe-i Óaúú bir özge óÀletdür 

                                                 
198

 Geldi mi?  
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[18] Dile dÀà oldı mevtí tÀriòi  

Rÿó-ı óayy-ı èAlí‟ye raómetdür 

 

[19] YÀ èAlí velí imÀm-ı ümem  

 Ene edèÿke èinde külli‟l himem199 

 

[20] Gitdi dünyÀdan ol èAlíyy-i zamÀn  

Dutdı mÀtem cemíè-i kevn ü mekÀn 

 

 (108b) 

[1] Cümle eşyÀ siyÀh giydi o şeb  

Aàladı iñledi zemín ü zamÀn 

 

[2] Gözyaşıyla ãulandı Mıãr ili hep 

Seyl olup ùoldı vÀdiler illÀ úan 

 

[3] áarú iken Àba yine Àteş-i dil 

Şuèle virdi ùutuşdı cism-ile cÀn  

 

[4] Yandı kül oldı cümleten eczÀ 

Õerresinden ne nÀm var ne nişÀn 

 

[5] Bilmedi òalú anuñ ne şÀn idügin 

Geçdi mestÿr ol èaôímü‟ş-şÀn 

 

 

                                                 
199

 Senin için A llah‟ın bütün himmetlerin i d iliyorum.  
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[6] Gitdi ãubó-ı viãÀle irdi velí 

Öaldı firúat şebinde dervíşÀn 

 

[7] El-firÀú el-firÀú firúatden 

El-amÀn el-amÀn amÀn amÀn  

 

[8] Dögüben ùaşlar-ıla sínemizi 

İdelüm èÀşıúÀne Àh u fiàÀn   

 

[9] Şerbet-i hicri sen çekenden ãor 

Ne bilür çekmeyen ãanurlar ÀsÀn 

 

[10] Dedi men lem yeõuú lem yedrí  

Ol ÓudÀ-yı Resÿl-i õü‟l-iósÀn 

 

[11] Şeb-i firúatde görinen encüm 

Şerer-i nÀr-ı dildürür el‟Àn 

 

[12] Öalmadı èayn-ı èalemüñ nÿrı 

Gitdi dolundı çün o şems-i cihÀn 

 

[13] Daòı biñ yıl dönerse çaró-ı felek 

Gelmez ÀfÀúa böyle bir insÀn 

 

[14] Úuùb-ı aúùÀb idi anuñ-ile 

Devrini kÀmil eyledi devrÀn 

 

 



245 

[15] Başlarında götürdi tÀbÿtın  

AàniyÀ ve faúír ve pír ü cüvÀn 

 

[16] Óalú cemè olıcaú muãallÀda 

èAyn-ı ÀèyÀna óaşr oldı èayÀn  

 

[17] İki şeh bir vilÀyete gelse  

Düşer elbette cÀnibeyne úıran 

 

[18] Gör selÀùín-i faúr tÀriòin 

Türbe-i vÀóid içre üç sulùÀn  

 

[19] Her biri rÀh-ı díne necm-i HüdÀ 

[20] Nevvera‟llÀhu úabrehüm ebedÀ 

 

[21]Raómetüñ yÀ ilÀhí èÀmm eyle 

Feyø-i vaãluñ èale‟d-devÀm eyle 

 

(109a) 

[1] EnbiyÀya bi esrihim ãalÀvÀt 

EvliyÀ rÿóına selÀm eyle 

    

[2] Cümle ervÀó-ı mü´miníne daòı 

Şerbet-i vaãlıñı müdÀm eyle 

 

[3] ÒÀããeten ÀsitÀn-ı Gülşení‟ye  

Öıl naôar óÀãılu‟l-merÀm eyle 
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[4] Öaldılar bir bölük yetím oldı 

Õerre-i luùfuñ-ıla şÀdkÀm eyle 

 

[5] áamların defè içün úulÿblarını  

èAşúuñuñ bÀdesine cÀm [eyle]200 

 

[6] Kimini ehl-i óÀl idüp kimini 

KÀmil it ãÀóib-i maúÀm eyle 

 

[7] Çün selef oldı raómete vÀãıl 

Òalefin ekmel-i enÀm eyle  

 

[8] Alduñ elden èAliyy-i äafveti‟i(yi) 

Óüsn-i iósÀn ile be-nÀm eyle 

 

[9] Síreti aósen ismi resmi óasen  

Óasan‟ı sen bize imÀm eyle 

 

[10] Yatduàınca olar serírinde  

Bunı ãadrında müstedÀm [eyle]201 

 

[11] Maøhar-ı sırr-ı òÀtemi ile anuñ 

Óükmine cümle òalúı rÀm eyle  

 

[12] Taze ùut gül gibi eóibbÀsın 

Düşmeni var-ısa cüdÀm eyle 

                                                 
200

 Anlam ve vezin gereği tamamlanmıştır.  
201

 Berlin kopyasından tamamlanmıştır.  
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[13] ÕÀn(ı)úah-ı şerífi óaşre degin  

Maøhar-ı òÀã-ı òÀã u èÀm eyle 

 

[14] Çıúar aradan aãlı bed olanı 

BÀúí iòvÀnı ník-nÀm eyle 

 

[15] Bu èUbÿdí óaúir-i nÀçízi 

Anlara kemterín-i àulÀm eyle  

 

[16] Yazdı beş bend içinde şeş tÀriòi 

NÀôım-ı naômı bÀ-niôÀm eyle 

 

[17] Çün ki yüz dÀnedür bu ebyÀtı 

Òalúa tesbíh-i ãubó u şÀm eyle 

 

[18] Evvel Àòir ne ise noúãÀnı  

Luùf idüp cümlesin tamÀm [eyle]202 

 

[19] Oúuyup diñleyüp diyen Àmín 

[20] Ola iki cihÀnda àamdan emín 

 

[21] áazel-i Vechí Der-vaãf-ı ÕÀn(ı)úÀh-ı Gülşení  

 

(109b)  

[1] CÀnib-i ÓÀú‟dan aña kim feyø irer te´yíd olur 

ÒÀn(ı)úÀh-ı Gülşení‟de ùÀlib-i tecríd olur 

                                                 
202

 Berlin kopyasından tamamlanmıştır.  
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[2] Bir èaceb cÀy-ı mübÀrekdür ki bünyÀd olalı  

Giceler ióyÀ iderler ãubóa dek tevóíd [olur]203 

 

 [3] ÓÀlet-i keyfiyyet-i esrÀr-ı õikrullah ile 

Uyúular girmez gözine kimesnenüñ temcíd olur 

 

[4] Gülşení ol çaròa mÀh Rÿşení òÿrşíd olur 

Òalúa-i õikr ÀsmÀn ve anda dervíşÀn nücÿm 

 

[5] ÓÀlet [ü] nuùú-ı ÕayÀlí vecd ü óÀl-i äafvetí 

İstimÀè olduúça dÀà-ı köhneler tecdíd olur 

 

[6] Oúunan tevóíde rÀciè nükteler vaút-ı semÀè  

Gÿşına hÿş ehlinüñ yÀúÿt u mürvÀríd [olur]204 

 

[7] Sırr-ı õikr ü õÀkir ü meõkÿr gÀhí keşf olup  

Ditrer Àdem dehşetinden şöyle berg-i bíd [olur]205 

 

[8] Her kime olsa naãíb Àb-ı óayÀt-ı Maèneví 

Óıøır-veş olmaz cihÀnda zinde-i cÀvid [olur]206 

 

[9] èÁlemüñ aà u úarasın terk iden dervíşinüñ  

Gicesi úadr ü berÀt ve rÿzı rÿz-ı èıyd [olur]207 

 

                                                 
203

 Berlin kopyasından tamamlanmıştır. 
204

 Berlin kopyasından tamamlanmıştır.  
205

 Berlin kopyasından tamamlanmıştır.  
206

 Berlin kopyasından tamamlanmıştır.  
207

 Berlin kopyasından tamamlanmıştır.  
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[10] Faúrla faòr eyleyen dervíşdür sulùÀn-ı vaút 

Ùutalum devletle Àdem èÀleme Cemşíd olur 

 

[11] VechiyÀ bu ÀsitÀn-ı rÀsitÀne ãıdú-ıla 

[12] İètiúÀd-ı pÀk idenler vÀãıl-ı ümmíd olur 

 

[13] SulùÀnü‟l èÀşıúín ve bürhÀnü‟s-ãÀdıúín èÖmer bin el-FÀriø [14] 

(raêiyallÀhu èanh) 

 

NÀmı ve künyeåi Ebÿ Óafø‟dur. Bení Sèad úabílesindendür [15] ki Marøıèa-i 

Nebí èaleyhi‟s-selÀm úabílesidür. Óameviyü‟l-aãldur, [16] ammÀ Mıãriyyü‟l-

mevliddür. Pederi ekÀbir-i èulemÀ-yı Mıãr‟dandur. Oàlı KemÀlüddín [17] 

Muóammed dimişdür ki “EvÀyilde pederümden tecríd ve seyÀóat içün icÀzet [18] 

aldum. Mıãr‟uñ ùaàlarında bir gün bir gice gezdüm. Baèdehÿ pederümüñ òÀùırın [19] 

ele almaàıçün gelürdüm. Bu èÀlemde iken pederümüñ pederleri intiúÀl [20] ider, ve 

ol èÀlem ile pederüm ziyÀde riyÀøete meşàÿl olur, lÀkin [21] kendüsine cÀnib-i 

àaybdan nesne olmaz. Bu òayret-ile (110a)[1] bir gün bímÀr-òÀne úurbında 

Süyÿfiyye nÀm medresenüñ ŞÀfièí [2] óavøında bir píri görür ki bí-tertíb Àb-dest alur 

ki evvel ellerin [3] baèdehÿ ayaúların yur, andan başına mesó virür. Baèdehÿ yüzin 

yur. [4] Taèaccüb ider ki pír ola. DiyÀr-ı İslÀm‟da èulemÀ içinde medrese úapusında 

[5] taèallüm içün bir kimseye ãormaya diyüp fikr iderken pír yüzüme [6] naøar itdi ve 

eyitdi ki „Ömer senüñ müşkilüñ Mıãr‟da fetó olmaz [7] Àrø-ı HicÀz‟a varmaú 

gereksin ki fetó olması úaríbdür.‟ Çün bu söz- [8] leri istimÀè itdüm bildüm ki 

evliyÀullÀhdan imiş. Ol bí-tertíb [9] vuêÿdan maúãÿdı kendüyi setr imiş. Andan 

eyitdüm: „YÀ seyyidí [10] ben úanda ve Mekke úanda. Ve óÀlÀ óacc mevsimi 

degüldür. Refíú daòı yoú. [11] ÁyÀ bu iştiyÀú ile benüm óÀlüm nice olur.‟ didüm ve 

ayaàına düşüp [12] yüzüm sürdüm. Eşk-i çeşmüm dürrlerinden òÀk-i pÀy-ı şeríflerine 

niåÀr itdüm. [13] Andan mübÀrek eliyle başımı úaldurup buyurdılar ki „Uşta Mekke 
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[14] gözüñ öñindedür.‟ Çün işÀret eyledügi ùarafa naøar itdüm. Mekke-i [15] 

Mükerremei(yi) gözüm öñinde èayÀn müşÀhede ittüm, andan teveccüh eyledüm, [16] 

dÀòil olunca gözümden àÀyib olmadı. Çün ebvÀb-ı feyøüñ meftÿóı [17] müyesser 

oldı ve ÀåÀr-ı envÀr ÀşikÀr oldı. Bu kerre Mekke‟nüñ ùaàlarında [18] ve vÀdílerinde 

gezer oldum. GÀh bir vÀdí ile bir vÀdíde muúím oldum [19] ki Mekke‟ye on günlük 

yol-ıdı ammÀ ãalÀt-ı òamsede cemÀèat-ıla Óarem-i Şeríf‟de [20] óÀøır olurdum ve 

gidüp gelmekde bir èaôímü‟l-òalúa arslan [21] hem-rÀh olurdı. Deve miåÀlinde çöküp 

„YÀ seyyidinÀ gel arúama bin.‟ dir idi. (110b)[1] Ben binmez idüm, muóaããal on beş 

yıl bu óÀl üzere geçdi. NÀ-gÀh [2] ol baúúÀluñ ÀvÀzı úulaàuma geldi ki „Ya èÖmer 

teèÀl [3] ile‟l-ÚÀhire ve aóøır vefÀtí.‟ Yaèní „YÀ èÖmer! Gel ÚÀhire-i [4] Mıãr‟a ki 

benüm vefÀtuma óÀøır ol.‟ Pes taècíl ile Mıãr‟a geldüm, [5] mekÀnına vardum, 

muótaøır görüp selÀm virdüm. Ol daòı [6] selÀmumı aldı ve baña birúaç altun virdi ki 

„Bunuñ-ıla beni techíz [7] ve tekfín eyle ve tÀbÿtum götürenlerüñ her birine birer 

altun vir  [8] ve ÖarÀfe‟de fülÀn mevøiède defn eyle.‟ Dirler ki ibn FÀriø‟üñ [9] şimdi 

olduàı mevøièdür. „Çün tÀbÿtumı ol mevøiède [10] úoyasız. Munùaôır olasın ki ÕudÀ-

yı taèÀlÀ ne ôuhÿra getüre.‟ [11] Çün vefÀt itdi, rÀhmetullÀhi èaleyh. Cümle 

vaãiyyetin yerine [12] getürdüm. Çün tÀbÿtı úoyup ol şaòãa muntaôır oldum. [13] 

Gördüm ùaàdan úuş gibi bir şaòã indi ki ayaúları yere [14] ùoúunmaz idi. Bildüm ki 

ol şaòã idi ki bÀzÀrda pÀ-bürehne [15] gezerdi ve òalú anuñ-ıla masòaraluú iderlerdi. 

ÓattÀ eñsesine [16] ùabÀnca ururlardı. Çün ol pír-i ùayyÀr nüzÿl itdi baña eyitdi: [17] 

„YÀ èÖmer gel namÀzın úılalum.‟ Çün ilerü gitdüm. Yer ile gök [18] mÀ-beyninde 

bí-óad úuşlar gördüm yeşil ve aú. Bizüm-ile namÀzın [19] bile úıldılar. Çün 

namÀzdan fÀrià olduú. İçlerinden bir èaôím [20] yeşil úuş tÀbÿtuñ altına úondı. Ve 

tÀbÿtı yutdı ve uçup [21] gitdi. SÀyir úuşlara úaruşup tesbíó iderek uçmaàa uçdı.  

(111a)[1] Ol Àdem dedi ki „YÀ èÖmer „İmmÀ semiètü enne ervÀóe‟ş-şühedÀ´i fí [2] 

cevfi ùayrin óuêrin tesraóu minel cenneti óayåü şÀhet hüm şühedÀü‟- [3] s-suyÿfi fe 

emmÀ şühedÀü‟l-maóabbeti kulluhum ecsÀdühüm ve ervaóahum fí [4] cevfi ùayrin 

óuêrin ve hÀõel reculü minhüm ecsÀdühüm.‟ YÀ è Ömer‟ ve didi ki [5] „Ben 
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bunlardan idüm. Benden bir õelle vücÿda geldi. Beni ortadan çıúar- [6] dılar. Şimdi 

baña bÀzÀrlarda ùabÀnca urup ol õillet içün [7] te´díb iderler.” 

 

 Mervídür ki çün ãÀóib-i ùaríúat Şeyò ŞehÀb- [8] eddín Sühreverdi sene åemÀn 

u èışrin ve sitte miyenüñ Àòir óaccınuñ [9] bí-óad ehl-i èIrÀú ile ùavÀf-ı beytde ve 

vuúÿf-ı èarefede cümle [10] óuccÀc-ı èArÀb ve èAcem aúvÀl ü efèÀline tÀbiè idiler ve 

işitmiş ki [11] SulùÀnü‟l-èÁşıúín Mekke‟dedür, rü´yetine müştÀú olmış [12] ve 

aàlayup bÀùınında böyle müteveccih olmış ki “ÁyÀ bu úavmüñ [13] baña ôann 

ittükleri gibi Óaú úatında daòı maúbÿl olup meõkÿr [14] oldım mı?” diyü fikrde iken 

SulùÀnü‟l-èÁşıúín hemÀn ôÀhir olup [15] úaãídesinden bu beyti oúur. Beyt:  

 

Lekel beşÀretü faòlaèmÀ [16] èaleyke feúad 

Õükirte åümme èalÀ mÀ fike min èivec 

 

Şeyò ŞehÀb- [17] eddín ãÀóibü‟l-èavÀrif ve‟l-maèÀrif bí-iòtiyÀr feryÀd idüp 

[18] cümle üzerinde olan esbÀbını óuccÀca fidÀ itdi ve óÀøır [19] ve óÀøır208
 olan 

meşÀyiò ve àayruhum muvÀfaúat idüp anlar daòı [20] geydükleri cümle esbÀbların 

óuccÀca yaàma itdürdiler ve Şeyò [21] èÖmer el-FÀriø óaøretlerini tetebbuè itdiler. 

NişÀnın bulımadılar (111b)[1] Şeyò ŞehÀbeddín óaøretleri buyurmışlar ki “Bu ol 

óÀøır vaút [2] olanuñ òaberidür ki ol óaøretde óÀøır olmışdur.” äoñra [3] Óarem-i 

Şeríf‟de cemè olur ve sırr-ıla bir niçe zamÀn söyleşürler [4] ve murÀúabe iderler. 

ÓuøøÀra daòı ãafÀ-yı òÀùır óÀãıl olur. [5] İmÀm YÀfièí dimişdür ki “Ehl-i meclisde 

yalñuz dört yüz meşÀyiò-i [6] ièôÀm cemíèan òilèatlerini òalúa fidÀ eylediler.” Şeyò 

BürhÀn- [7] eddín İbrÀhim Caèberí dimişdür ki “Caèber ùaàlarında seyÀóatde [8] 

idüm, muóabbetde fenÀ iltiõÀõı fikrinde idüm. NÀ-gah berú-ı òÀùıf [9] gibi bir 

kimesne bu beyti oúuyup geçdi. Şièr: 
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 Metinde iki kez yazılmıştır.  
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Felem tehviní mÀlem tekün [10] fí fÀniyen 

Ve lem tefni mÀlem tecellí fí ke ãÿretí 

 

Bildüm ki muóibb [11] nefesidür. äıçrayup ol kimesne´i(yi) dutdum ve 

eyitdüm „Bu nefes saña [12] ne yerden vÀãıl oldı?‟ didi ki, „Bu enfÀs birÀderüm 

Şerafeddín [13] ibn FÀriø‟üñdür.‟ didüm ki „Şimdi ol úandadur?‟ didi ki „Bundan 

[14] evvel nefesi HicÀz‟dan gelürdi. Şimdi cÀnib-i Mıãr‟dan óubÿb [15] ider ve óÀlÀ 

şimdi ol muótaøırdur ve ben me´mÿr olmışamdur ki [16] intiúal vaútinde óÀøır olam 

ve namÀzını úılam. Şimdi aña giderüm.‟ [17] diyü Mıãr ùarafına müteveccih oldı. Ben 

daòı ardınca bile gittüm. [18] Ol şaòãuñ yolunı bulup tÀ ibn FÀriø‟a vÀãıl olduú ki 

[19] muótaøır olmış-ıdı. Didüm ki „EsselÀmu èaleyke ve raómetullÀhi ve 

berekÀtühü.‟ [20] dedi ki „Ve èaleyke‟s-selÀm ve raómetullÀhi ve berekÀtühü. YÀ 

İbrÀhím otur [21] ve saña muştuluú olsun ki sen ÒudÀ-yı teèÀlÀnuñ evliyÀsı (112a)[1] 

zümresindensin.‟ didüm ki „YÀ Seyyidí bilürem ki bu işÀret [2] Óaúú sübóÀnehü ve 

taèÀlÀ óaøretindendür ki senüñ zebÀnuñ üzere [3] cÀrí oldı, ammÀ dilerem ki sebebini 

bilem ki úalbüm iùmínÀn bula [4] ki benüm ismüm İbrÀhím‟dür ve baña maúÀm-ı 

İbrÀhímí sırrından ki [5] dimişdür „VelÀkin li yaùme´inne úalbí.‟ 209 óiããe ve naãíb 

vardur.‟ didi ki [6] „ÒudÀ-yı taèÀlÀden recÀ ittüm ki benüm intiúÀlüm óíninde 

evliyÀullahdan [7] bir cemÀèat óÀøır olalar ve sen daòı óÀøır olduñ. Pes lÀ-büd [8] sen 

daòı anlardansın.‟ NÀ-gÀh aña cennet mütemeååil oldı. [9] Çün aña naôar itdi. Bir 

derd ile Àh itdi ve èaôím girye ve nÀliş [10] úılup reng-i rÿyı müteàayyir oldı ve bu 

beytleri oúudı. Şièr:  

 

 [11] İnkÀne münziletí fí‟l óabbi èindeküm 

Ma úad rÀyet ve êayyaètu eyyÀmí  
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 “Fakat kalbimin mutmain olması için.” Bakara, 2/260. 
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[12] Emítu ôafertu rÿói biha zemenen 

El yevme aósibuhÀ eêàÀåü ve aólÀm 

 

[13] Ben didüm ki „YÀ Seyyidí bu maúÀm-ı èÀlídür.‟ didi ki „Ey İbrÀhím [14] 

RÀbièa-i èAdviyye ki bir èavrat idi. Dimişdür ki, „MÀ èabed tüke [15] òavfen 

minnÀrike velÀ raàbeten fí cennetike bel kerÀmeten li vechike [16]‟l kerím ve 

muóabbeten fí ke.‟ ve bu maúÀm ol maúÀm ol degüldür ki [17] ben ùaleb itmişem ve 

èömrümi anuñ cüst ü cÿyında nihÀyete yetürmişem.‟ [18] Baèdehÿ bir zamÀn sÀkin 

oldı ve òandÀn olup daòı baña selÀm idüp [19] vedÀè itdi ve dedi „Benüm 

techízümden cemÀèat-ıla óÀøır ol ve [20] benüm üzerüme namÀz úıl ve üç gün 

úabrümde óÀøır ol. Andan [21] ãoñra memleketiñe git.‟ Baèdehÿ muòÀùabaya ve 

münÀcÀta meşàÿl oldı. (112b)[1] İşitdüm ki bir úÀ(y)´il dir idi ki „YÀ èÖmer 

femÀterÿmÿ.‟ AmmÀ şaòãı [2] görmez idüm. Ol dedi: „Erÿme feúad ùÀle el medí 

minke ve kem min [3] dimÀ´i dÿne mermÀyi ùaled.‟ Andan ãoñra òandÀn ve güşÀde 

Óaúú‟a [4] ulaşdı. Bildüm ki maúãÿdına vÀãıl oldı ve murÀdÀtı óÀãıl [5] úıldı.  

 

Şeyò İbrÀhím Caèberí dimişdür ki „İntiúÀli vaútinde [6] evliyÀullahdan çoú 

kimesne cemè oldılar. Baèøısını bilürdüm [7] ve baèøısını bilmezdüm. Cümleden 

baña bÀèiå-i vuãlat olan èazíz [8] idi ve andan muèazzezreg cenÀze èömrümde 

görmedüm. Aú ve [9] yeşil úuşlar üzerinde pervÀz iderlerdi. Óaøret-i ResÿlullÀh‟uñ, 

[10] ãallalÀhu èaleyhi ve selem, rÿó-ı şerífin namÀzın úılmada bile [11] müşÀhede 

itdüm.‟ didi ve enbiyÀ ve evliyÀ ervÀòları ve ins ü [12] cin ùÀ(y)´ifeten baèdehÿ 

ùÀ´ifetin ile ol óaørete iútidÀ idüp namÀzın [13] úılurlardı ve ben her ùÀ(y)´ife ile 

namÀz úıldum. Bu sebebden vaúti te´òír [14] oldı tÀ günüñ Àòirine irişdi ve her kimse 

bu óuãÿãda çoú [15] kelimÀt itdiler. Baèøılar didiler ki muóabbetde bülend daèvÀ 

itdügiçün [16] te´díbdür ve niçe bunuñ gibi sözler söylediler. AmmÀ óaúíúat-i óÀlden 

[17] òaber-dÀr olmadılar. Meger ehl-i óÀl olanlar ve ben úavllerin diñleyüp [18] 

taèaccüb iderdüm. Çün Àòir rÿzda defn itdük. Vaãiyyeti muúteøÀsınca [19] üç gün 



254 

anda iúÀmet ittüm. AóvÀl-i èacíbe ve eùvÀr-ı àaríbe [20] müşÀhede itdüm ki, èuúÿl-i 

úÀãıra anuñ derkinde èÀcizdür. [21] Baède müddet bir vaútinde Şeyò İbrÀhím varup 

úabrini ziyÀret (113a)[1] itdiler. Gördiler úabrüñ münderisesi úalb-i münkesiresi gibi 

[2] münhedim olmış ve vÀfir òÀk eùrÀfına àubÀr ile cemè olmış. [3] Bu beyti girye ile 

oúumış. Şièr:  

 

MesÀkínü ehlü‟l-èaşk óattÀ úubÿruhum  

[4] èAleyha turÀbuõõelli beyne‟l maúÀbir 

 

Pes ol àubÀr ve òÀk ve aócÀrı [5] kendi mübÀrek eli-ile ve etegi-ile ùaşıyup 

pÀk itdi ve buhÿrl- [6] ayup eùrÀfında olan mezÀrÀtı tanôíf itdi, raómetullÀhi èaleyh.”  

 

[7] MenÀúıb-ı ÓÀøreti Ebÿ‟s-Suèÿd bin Ebí‟l-èAşÀyir ŞaèbÀn bin eù-Ùayyib 

[8] el-VÀsıùí 

 

  èÁlim ve èÀmil, mürşíd-i kÀmil, úuùb-ı rabbÀní ve ferd-i ãamedÀní [9] 

zamÀnında şeríèat ve ùaríúat ve óaúíúatde ferd-i bilÀ-åÀní idi. [10] Henüz beşikde iken 

vÀlidesinüñ südüni emmeyüp ramaøÀn-ı [11] şerífi ãıyÀm birle geçürür idi ve kendisi 

bir yere gitse ve ayaàından [12] naèleynin çıkarsa bir iñildü işidilürdi. Kendülerinden 

su´Àl [13] olunduúda buyurdılar ki “Biz bir encümene dÀòil olup òalú ile [14] iótilÀù 

murÀd idinsek evvelÀ nefsümizi òalè idüp ayaàumuz [15] altına aluruz, andan ãoñra 

muòteliù oluruz òalú ile.” diyü cevÀb [16] virdiler ve meşhÿrdur ki, Óaøret-i RisÀlet-

penÀh ile èÀlem-i òÀbda [17] buluşup èaúd ü beyèat idüp èahd ü míåaú aòõ ider. Ve 

kendüye [18] bir èaraú-çín virüp başına geydürdi, uyandukda èaraúiyyei(yi) başında 

[19] bulup üç gün miúdÀrı kendüde ùurup andan àÀyib oldı. [20] Baèdehÿ maúÀmÀtı 

úatè idüp dünyÀ ÀlÀyişin izÀle ve cümlesin [21] òalè itmişdür. Kendünüñ maèbedi 

BÀb-ı Şaèriyye‟den beri ŞaèrÀví (113b)[1] úurbında bir zÀviyedür, duèÀlar úabÿl 

olacak maóaldür ve altı yüz úırú [2] dört senesinüñ şevvÀlinüñ ùoúuzuncı güninde 
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vefÀt itmişdür. [3] Úabr-i şerífleri ãÀdÀt-ı VefÀ´iyye semtine úaríbdür, raómetullÀhi 

taèÀlÀ [4] èaleyh. 

 

MenÀúıb-ı Óaøret-i èUúúÀşe 

 

MezÀr-ı şerífleri BulÀú yolında [5] Níl kenÀrunda Cezíre-i ErvÀ nÀm maóalde 

ki yaúınında melèab içün [6] úabaú dikilmiş-idi, anda medfÿñdur. DuèÀlar úabÿl 

olacak maóaldür. [7] Şeyò-i meõkÿr ki èUkkÀşe óaøretleridür. SulùÀn-ı Kevneyn‟e ve 

Resÿl- [8] ü‟s-æaúaleyn‟e irişüp ôahr-ı şeríflerinde olan nübüvvet mührini görüp [9] 

ve ol mühr-i şerífe yüz urup saèÀdet-i dÀreyn ile mesrÿr [10] olup aãhÀb-ı güzínden 

maèdÿd olmışdur. Óaøret-i Server-i KÀyinÀtuñ [11] “FÀze bihÀ èUkkÀşe luùfí. ” lafôı 

anuñ óaúúında vÀúiè olmışdur. [12] Hicretüñ yigirmi senesinde èAmr bin el-èÁã-ıla 

Mıãr‟a gelüp [13] ve vaèdesi yetişüp ol cÀy-ı laùífde defn itmişler, raómetullÀhi [14] 

èaleyh.  

 

MenÀúıb-ı Şeyò èAbdülvehhÀb-ı ŞaèrÀví   

 

Maèlÿm ola ki [15] bu Şeyò èAbdülvehhÀb-ı ŞaèrÀví óÀl ü úÀl ãÀóibi ve cinne 

ve inse [16] taèlím-i şeríèat ve ùaríúat iderdi. MízÀn adlu bir kitÀb te´líf [17] itmişdür 

ve içinde cenneti ve cehennemi ve mízÀn ve ãırÀùı taãvír idüp [18] aóvÀlinden òaber 

virmişdür ve cennetüñ içinde óaøretüñ maúÀm-ı [19] şeríflerin taãvír idüp aóvÀlinden 

òaber virmişdür ve cennetüñ [20] úurbında meõÀhib-i erbaèa ãÀóiblerinüñ menÀzilin 

göstermişdür [21] ve dimişdür ki “Ben bu taãvíri èan-müşÀhedetin ve èayÀn 

yazmışam (114a)[1] ve èilme‟l-yaúíni èayne‟l-yaúíne iletmişem. Yaèni bu kitÀbda 

yazduàum [2] ve taãvír itdügüm cemíèan seyrümde müşÀhede idüp yazmışam.” didi. 

[3] Ve ÙabaúÀtü‟l-EvliyÀ nÀm bir kitÀbı daòı var. TÀ óaøretden kendü zamÀnına [4] 

gelince meşÀyiò-i kirÀmı ve evliyÀ-yı èiôÀmi ve kendünüñ èilm üstÀdlarını [5] ve 

şeyòlerini ve hem-èaãr olduàı èazízleri yazmış ve Es´iletü‟l-Cinn [6] adlu bir kitÀb 
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daòı vardur ve bu kitÀbuñ sebeb-i te´lífi ôÀhir ü bÀùında [7] budur ki: Bir gün Òalíc 

üstinde olan zÀviyesi ki şimdi úabr-i [8] şerífleri andadur, aãóÀbı-ıla oturup müõÀkere 

ider-iken [9] bir kelb çıúageldi ve şeyòe sürünmege ve iltiyÀma başladı. [10] AãóÀbı 

ekåer Şafièíyyü‟l-meõheb olmaàın ve meõheblerinde kelb [11] necisü‟l-èayn olmaàın 

ve sÀyir necÀsetlerde mübÀlaàa itseler necisü- [12] ‟l-kelbiye dirler. ÓattÀ kelb bir 

çanaàı yalasa pÀk olmaz tÀ miyÀh-ı [13] cedíd ile yedi kerre yuyup sekizincide türÀb 

ile taùhír itmeyince. [14] Aña binÀen aãóÀbı bir yerden köpege óamle eylediler ve 

şeyòüñ yanından [15] baèíd itdiler. Şeyò buyurdı ki “Öoñ incitmeñ! Mü´min olan 

cinn [16] úarındaşlarıñızdandur. Es´ilelerine fetvÀ içün bunı irsÀl [17] eylediler.” 

Boynundan bir nesne alur gibi şeyò elini dırÀz itdi. [18] Boynundan bir nesne aldı.  

Baèdehu gelüp kendüyi Õalíc‟e pertÀb [19] itdi ve nÀ-bÿd ve nÀ-peydÀ oldı. Bu aóvÀl 

aóbÀb ve aãóÀb mÀ-beyninde [20] iştihÀr buldı. äoñra istidèÀ eylediler. RecÀları ile 

mezbÿr [21] kitÀbı te´líf ve taãníf itmişdür. Şimdi merúÿm kitÀb èulemÀ-yı Mıãr 

(114b)[1] Mıãr beyninde maúbÿl ve meşhÿrdur ve bu óaúír-i pür-taúãíre mezbÿr [2] 

kelb hikÀyesini tafãíl üzere Bÿrlÿsí ŞehÀbeddín Aómed nÀm [3] üstÀdum naúl idüp 

eyitdi ki “Ol kelb geldügi vaútda ben ol [4] meclisde óÀøır idüm. èAyÀnen müşÀhede 

olunmışdur. Bu óuãÿãda [5] reyb ü gümÀn olunmaya.” Ve şeyò-i merúÿm óaøretleri 

tÀriò-i hicretüñ [6] ùokuz yetmiş üç senesinüñ cemÀõiye‟l- [7] ulÀsınuñ yevmü‟l-

iåneynde vefÀt itmişdür, raómetullÀhi èaleyhi vÀsièaten. 

 

[8] BÁB-I RÁBİè 

 

DÀfiuèl-fütÿr olan úubÿr-ı evliyÀ ve èulemÀ-yı [9] bièalÀmÀtihim taèyín ider 

ki her bÀbı bÀb-ı cinÀñ gibi delíl-i [10] riyÀø-ı ãafÀ-yı cÀvidÀní ve tÀb-ı Àyine-i cinÀn 

gibi ãÿret-[11] nümÀ-yı èavÀlim-i maèÀlídür ve her faãl-ı faøl-ı Óaúú‟ı beyÀn ve faãl-ı 

[12] rabíè, feyø-i feyyÀø-ı muùlaúı èayÀn ider.  
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MenÀúıb-ı Ebÿèl-Faøl-ı Cevherí 

 

[13] Kubÿr-ı şemÀèín, úabr-i mübeşşirü‟l-òayr, úabr-i NişÀburí, úabr-i 

mü´eõõin, úubÿr-ı [14] Bení-áalebÿn mezbÿr úubÿr, maèrÿf ve meşhÿrlardur. 

Bunlaruñ úurbında [15] Ebÿ‟l-Faøl-ı Cevherí vÀèizüñ mezÀr-ı èÀlí-miúdÀrları vÀúiè 

olmışdur. [16] Mezbÿr Ebÿèl-Faøl-ı Cevherí Mıãrèuñ kibÀr-ı meşÀyiòdendür. 

ÒÀnedÀn-ı [17] èilm ü faøldur ve evlÀd u ensÀbı muèteúad ve muètemed ùÀ´ife idi 

[18] ve mesfÿr Ebÿ‟l-Faøl kürsíye vaèôa çıksa bu beytleri írÀd [19] ve inşÀd ider-idi.  

Beyt : 

ÙÀèatullÀhi òayra ma lüzime‟l-èabd 

Fekün [ 20] ùÀyièan ve lÀ tenÀ´anhü 

 

Òuõ kelÀmí mücerreben vem taóine 

Ve bi mízÀni [21] künhü èaúl 

 

Bu beyt daòı anuñdur:  

 

Aózir mÀ fíhi helÀke nefsike  

(115a)[1] äun nefsike èan maèÀãillÀh 

 

Menúÿldür ki, bir gün bir kimesne [2] istimdÀd içün gelmiş ki ol kimesne 

maríø ve derd-mend idi. [3] Şeyò Ebÿèl-Faøl óaøretleri dimiş ki “Seni bir kimseye 

göndereyüm. [4] Ol saña òayr duèÀ eylesün. İmdi eger murÀduñ taóúíú-i duèÀ ise [5] 

gerekdür ki Úuds-i MübÀrek‟e varasın ve anda ùÀèat ve èibÀdetde [6] muúdim olup 

Beyt-i Muúaddis‟de yatasın ve uyumayasın. [7] Sesi seleni kesildügi gibi on kimse 

gelüp namÀza dursalar [8] gerekdür, tamÀm itdükden ãoñra dönüp gitseler gerek. 

Onıncı kimsenüñ [9] dÀmen-i pÀkini muókem ùut ve duèÀyı andan recÀ eyle.” dedi. 

Mezbÿr [10] maríø daòı emri üzere Öuds-i MübÀrek‟e varur ve buyurduàı üzere [11] 
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ol kimseye irişüp duèÀ temennÀ ider. Su´Àl ider ki “Seni [12] bunda kim gönderdi?” 

Ol daòı hezÀr lÿtf u niyÀz birle “VÀèiô [13] Cevherí gönderdi.” didi. Andan ol 

kimesne eyitdi ki “Ben bunlaruñ [14] onuncısıyam ammÀ tÀ illerüde olan seni baña 

gönderen VÀèiô Cevherí‟dür. [15] Ben andan ùoúuz mertebe ednÀyam.” didi ve 

maríø-i bí-çÀreye duèÀ itdi [16] ve gitdi ve ol daòı ol maraødan emín oldı ol duèÀ-yı 

òayruñ [17] berekÀtında.  

 

MenÀúıb-ı Díger: Menúÿldür ki; bir gün Ebÿ‟l-Faøl-ı Cevherí [18] 

óaøretlerinüñ dest-i şerífleri tenk oldı ve böyle maóal vaúiè [19] olduúda ibn ÚÀdus 

nÀm bir devletlüye varurdı ve ol kendüsine [20] iósÀn idüp ıøùırÀbın defè iderdi. Bu 

kerre daòı vardı. [21] İttifÀú ibn ÚÀdÿs laùífe yüzinden “Şimdi úÀdÿslar úırıldı.” 

(115b)[1] diyü cevÀb virdi. Bu söz Ebÿ‟l-Faøl‟a güç görünüp dönüp [2] gider. Evine 

geldükde óiõmet-kÀrına dir ki “Var baña bir berber bul [3] getür tırÀş olam.” Óiõmet-

kÀr daòı varup bir müsÀfir maàribí [4] berberi alup geldi. Berber daòı Ebÿ‟l-Faøl‟uñ 

úapusına geldükde [5] òiõmet-kÀra su´Àl ider ki “Bu kimüñ evidür?” Õiõmet-kÀr dir 

ki [6] “Ebÿ‟l-Faøl-ı Cevherí‟nüñ evidür.” Berber şükr-i bisyÀr iderek içerü [7] girdi 

ve şeyòe selÀm virüp öñine bir ãurre úodı ve eyitdi [8] ki “SulùÀnum maàribde fülÀn 

kimesne bunı sulùÀnuma gönderdi. [9] Úabÿl idüp maèõÿr buyuruñ.” dedi ve tırÀş 

itmesine meşàÿl [10] oldı. TamÀm ittükden ãoñra duèÀsını alup gitdi. Baèdehu [11] 

Ebÿ‟l-Faøl óaøretleri ãurrei(yi) açdı gördi ki üç yüz şerífidür. [12] Andan tekrÀr 

gönderene duèÀ-i òayr eyledi.  

 

MenÀúıb-ı Diger: Menúÿldür ki; [13] Ebÿ‟l-Faøl vÀèiô bir gün CÀmiè-i 

èÖmer‟de vaèô ider iken vaèôında [14] ehl-i sünnet ve cemÀèati mü´eyyed úılup àayrı 

meõhebi redd ider idi. [15] VÀlí-i Mıãr‟a àamz itdiler. ZírÀ vÀlí-i Mıãr ehl-i sünnet ve 

cemÀèatden [16] degül idi, FÀùimiyyÿn‟dan idi. “Pes şehrde ùurmayup [17] gitsün.” 

diyü emr itdi. Mezbÿr şeyò àulüvv-i èÀmdan iótirÀz [18] itduàı ecilden şehr içinden 

gitmeyüp ziyÀret ùaríúi ile [19] ÖarÀfe ùarafından gidüp pederlerinüñ merúadına 
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uàradı [20] ve yanında oturup ser-güõeştini, ne yüzden oldı ise, [21] õikr idüp nÀliş 

ve enín ider-iken vÀlí-i vilÀyetden Àdem yetişüp (116a)[1] kendüsin alup pÀdişÀha 

iletdiler. Óuøÿr-ı şÀh‟a geldükde [2] selÀm virdi. ŞÀh daòı taèôím ve tekrím birle 

selÀmın alup [3] buyurdılar ki “Şimden ãoñra vaèô ve naãíóatdan ferÀàat idüp [4] 

CÀmiè-i Ùolun‟da, ZiyÀde nÀm buúèada muètekif oluñuz.” Ol daòı [5] bir muúteøÀ-yı 

emr-i şÀhí varup ol kÿşede úarÀr itdi. Çün ki [6] şeyò gitdi. ŞÀhuñ yanında olan 

ümerÀsı su´Àl itdiler ki [7] “PÀdişÀhum kemÀl-i óiddetiñiz var-iken teskínine bÀèiå ne 

oldı?” [8] PÀdişÀh eyitdi ki “Çün Ebÿ‟l-Faøl gitdi diyü òaber geldi. [9] Ol sÀèat 

gökden bir ÀvÀz geldi ki „Eger sen Ebÿ‟l-Faøl-ı [10] Cevherí olan velíyullÀhı rencíde 

ve remíde idesin. Bu níze ile [11] seni helÀk iderem.‟ Öaçan ÀsmÀna naôar itdüm. 

Gördüm yer ile [12] gök mÀ-beyninde bir mehíb kimesne ùurur ve elinde bir èaôím 

níze [13] ùutar. Anuñ òavfından rièÀyetin üzerime farø-ı èayn bildüm.” [14] didi. Ve 

şeyò daóı andan ãoñra kemÀl-i mertebe èuzlet idüp [15] pÀdişÀhuñ òayr duèÀsına 

meşàÿl oldı ve alayına vaèô u [16] naãíóatdan ferÀàat itmeyüp ehl-i sünnet ve 

cemÀèat meõheb [17] ve milletine her vech-ile raàbet virüp òalúa muóabbet itdürürdi. 

[18] Ol ecilden tekrÀr òalífe óuøÿrına getürdiler. Õalífe serír [19] üzerinde otururdı. 

Eyitdi ki “YÀ şeyò bil-bedíhe bu seríre [20] müteèalliú iki beyt dimege ve yÀòÿd 

oúumaàa úÀdir misin [21] ki oúuduàuñ beytler münÀsib óÀl ola?” Ol daòı bu beytleri 

(116b) [1] oúudı. Naôm-ı èArabiyye: 

 

Ve lemmÀ reaytüke fevúa‟s serír [2] velÀóa li‟s-setri vel mesned 

RÀyet SüleymÀne fí milkihi yuòÀtıbní [3] ve ene‟l hüdhüd 

 

Òalífe tebessüm idüp kemÀl mertebe ãafÀlandı [4] ve kendüsine bi‟ù-ùabè 

muóabbet eyleyüp buyurdı ki “Öaùèan kimesne [5] buña taèarruø itmeye. Her ne 

iderse ide.” diyü icÀzet virdi. [6] Ve bundan àayrı bir kerre daòı pÀdişÀh óuøÿrına 

geldükde bu iki [7] beyti oúudı. Şièr:  
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Óabbe ãaóbe‟n nebiyye òÀlıùa laómí  

Ve cerÀ [8] fí mefÀãılí fÀèõerÿní  

 

EnÀrallÀhu muàremun fí hevÀhüm 

èAllivuní [9] bi õikrihim èallivuní   

 

PÀdişÀh èaôím ãafÀ idüp taèôím ve tekrím [10] ile icÀzet virüp gönderdi.  

 

MenÀúıb-ı Díger: Menúÿldür ki [11] bir gün şöyle teng destlük aluvirdi kim 

ehl ü èıyÀline nafaúa [12] içün ãarf idecek bir óabbesi úalmadı. EvlÀd u ensÀbı [13] 

ise beàÀyet gürisne oldı. Şeyòüñ ãıfrü‟l-yed olduàından [14] òaberleri yoú idi, şiddet-

i cÿèdan şeyòe teúaøÀ itdiler. [15] Şeyò-i èÀlim òayretde iken òÀtÿnı eyitdi ki “Nice 

idelüm oàlancıúlar [16] bahÀne bilmezler ve şikemleri şekíb itmez.” diyicek şeyò 

eyitdi ki [17] “Hele bir Àn daòı ãabr eyle görelüm ki efendümüz ne gösterür [18] ve 

ne gönderür. ZírÀ baña vaède-i lÿùfı olmışdur.” didi. “Elbette [19] vaèdesine vefÀ 

ider.” Bu óÀl-ile ol gice ceyèÀn bí-cÀn [20] yatdılar. İrtesi Ebÿ‟l-Faøl babası 

Bişrí‟nüñ mezÀrına vardı [21] ve úıbleye müteveccih olup iki rekèat namÀz úıldı. 

Baèdehÿ duèÀ (117a)[1] ve zÀríluú eyledi ve melÿl ve òazín oturup müteveccih 

dergÀha [2] lÀ-yezÀl oldı. Ol óÀlde èÀlem-i òÀba vardı. Gördi ki bir kimesne [3] 

kendüyi uyandurdı. Gözin açdı iki kimesne gördi. [4] Biri piyÀde ve biri atlu, yüzi 

bürünmiş. èArab úÀèidesi üzere [5] piyÀde illerü gelüp “İsmüñ nedür?” dedi ve “Bu 

úabrüñ ãÀóibi kimdür?” [6] dedi. Ol velí eyitdi: “Benüm ismüm Ebÿ‟l-Faøl‟dur. Bu 

úabrüñ ãÀóibi [7] babamdur.” Hem-Àn-dem baña bir ãurre ãundı ve kendileri 

eàlenmeyüp [8] gitdiler. Ben ãurreyi açdum içinde elli altun buldum ve ãurrei(yi) [9] 

getüren gitdügi vaút dimiş-idi kim “äurrenüñ aãlını Iùfeyhí nÀm [10] kimesneden 

su´Àl idesiz.” Iùfeyóí didügi kimesne ise [11] şeyòüñ àÀyet-ile dostı idi. Şeyò, 

Iùfeyóí‟ye varup [12] aóvÀli beyÀn itdükde buyurdılar ki “Ol size ãurre viren şehrüñ 

[13] ekÀbirlerindendür. Saña gitdügi zamÀn evvel baña uàradı ve ol [14] elli altundan 
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àayrı benüm yanumda üç yüz elli altun daòı úodı [15] ve eyitdi ki „Bu altunlar senüñ 

úatuñda dursun. EmÀnet ùaríúi [16] ile şeyòüñ iótiyÀcı olduúda defè itsün.‟ didi, 

eyitdi ki „Bu gice [17] Óaøret-i ResÿlullÀh‟ı, ãallallÀhu èaleyhi vesellem, düşümde 

gördüm, baña [18] tenbíh eyledi ki „FülÀn maóallde mezÀristÀnda fülÀn mezÀrda ki 

[19] Ebÿ‟l-Faøl‟uñ babasınuñ mezÀrıdur. Ebÿ‟l-Faøl daòı henüz anda [20] bí-tÿşe ve 

pür-endíşe ve evlÀd u ensÀbunuñ şiddet-i cÿèdan [21] cigerleri pür-ríşdür. İmdi tiz 

mÀlik olduàuñ meblaàdan (117b)[1] dört yüz altun alup üç yüz ellisini fülÀn 

kimesnenüñ yanında [2] úoyup ellisini şeyòe götürüp duèÀsın alasın.‟ diyü emr itmiş. 

[3] Ol daòı SulùÀn-ı Kevneyn‟üñ emr-i şerífi ile üç yüz ellisini [4] bizüm yanumuzda 

úoyup ellisini sizlere vÀãıl eyledi.‟ Ebÿ‟l-Faøl-ı [5] Cevherí daòı şükr-i YezdÀn idüp 

ãÀóib-i òayr u óasenÀta duèÀ-i [6] òayr eyledi.”  

 

MenÀúıb-ı Díger: Muóammed bin VÀsiè maèlÿm ola ki meõkÿr [7] Ebÿ‟l-

Faøl-ı Cevherí, Muóammed bin VÀsiè‟den naúl idüp dir ki [8] “Bir gün mescidden 

çıúup eve giderin. ŞeyùÀn, èaleyhi‟l-laène, [9] yolum üzre ùurup baña eyitdi ki „Ey 

Muóammed bin VÀsiè bu ne [10] sırdur ki seni her zamÀn azdurup vesvese virmek 

[11] içün gelsem eùrÀfuñda bir óıãn-ı óaãín buluram ve andan [12] saña yol bulmayup 

maórÿm ve me´yÿs dönerem.‟ dedi. Muóammed bin VÀsiè [13] eyitdi „YÀ laèín her 

ãabÀó bu duèÀ-yı şerífi terk itmeyüp tilÀvet [14] iderem. Anıñiçün yol bulmazsın.” 

dedi. İmdi àaflet itmeyüp [15] oúunacaúdur. Ol duèÀ-yı şeríf budur. Ed-duèÀ: 

“AllÀhümme inneke [16] selaùùü èaleynÀ èadüvven baãíran bi èuyubinÀ muùallièan 

èalÀ èavrÀtinÀ [17] yerÀnÀ hüve ve úabiluhu min óayåü lÀ yerÀh. AllÀhümme Àyisü 

minnÀ kemÀ aysitehu [18] min raómetike ve úannituhu kemÀ úannituhu min èafvike 

ve bÀèid [19] beynenÀ ve beynehÿ ve beyne raómeteke inneke èalÀ külli şey´in 

úadír.”  
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[20] MenÀúıb-ı Peõer-i Ebÿ‟l-Faøl-ı Cevherí 

 

Menúÿldür ki Ebÿ‟l-Faøl-ı [21] Cevherí‟nüñ peõer-i büzürgvÀr-ı èÀlíleri Ebÿ 

èAbdullah Óüseyn bin Bişrí (118a)[1] ibnü‟l-Cevherí‟dür ki mezbÿr Ebÿ èAbdullah 

kibÀr-ı èulemÀ ve fuøalÀdan [2] idi ve ehl-i keşf ü remz ve erbÀb-ı òÀùır ùaríúinde 

yegÀne idi. èAãrında [3] beyne‟l-aúrÀn bí-miål ü bí-mÀnend zÀhid ü èÀbid mürşid-i 

kÀmil [4] ve èÀlim-i èÀmil kimesne idi. Menúÿldür ki, mezbÿr Şeyò èAbdullah [5] 

Ebÿ-l-ÖÀsım, Şeyò Óüseyn ile mülÀúÀt itdiler, ibn EnbÀrí [6] rivÀyet idüp dir ki “Bir 

gün Ebÿ èAbdullah Bişrí‟niñ meclisinde [7] idüm. Õalúa Óaúú‟un emrini ùutup 

úÀyim ve dÀyim olmaàiçün pend [8] ü naãíóat idüp teràíb ider-iken kimyÀ õikr 

olundı. Şeyò [9] Ebÿ èAbdullah buyurdılar ki „Taèaccüb iderem buña ki ùaríú-i 

ÕudÀ‟da [10] olup ehlullah silkine sÀlik olanlar óaúúında kimyÀ işlerler [11] diyü 

töhmet iderler, ammÀ Óaú subóÀnehu ve taèÀlÀ óaøretlerinüñ úulları [12] var ki 

kimyÀ kendülere günde bir niçe kerre èarø olunur. Kÿşe-i [13] çeşm-ile andan cÀnibe 

naôar idici olmazlar. ZírÀ anlaruñ naôarı [14] èaùÀ olunmışa degül aèùÀ idiciyedür.” 

Maèlÿm ola ki ibn [15] EnbÀrí eydür “Bir gice ÚarÀfe-i KübrÀ‟da tek ve tenhÀ bir 

kÿşede [16] dergÀh-ı ulÿ‟l-elbÀba müteveccih iken òÀùıruma bu maènÀ òuùÿr [17] 

eyledi. ÓÀlÀ ùÀèat u èibÀdetde úÀyim ãubó namÀzını èışÀ [18] Àb-desti ile edÀ iderler. 

„ÁyÀ iy nefs-i şÿm saña ne vÀúiè [19] oldı ki sen daòı anlar gibi òiõmetünde úÀyim 

olmayasun.‟ diyü [20] nefsüme levm ve şetm iderek òiùÀb ve èitÀb itdüm ve ol gün 

[21] ve gice ãabÀóa dek èibÀdet idüp her iki rekèatda selÀm (118b)[1] virüp ve nÀliş 

idüp başuma seng ü türÀb dökerdüm. Çün [2] ãabÀó oldı. EdÀ-yı ãalÀt-ı ãubó idüp 

Ebÿ èAbdullah Bişrí‟ye [3] müteveccih oldum. Yüzüme nÀôır olduúları gibi 

tebessüm idüp [4] buyurdılar ki „İy ibn EnbÀrí bu, keåret-i èibÀdet-ile olmaz. Belki 

[5] íúan ve iòlÀã-ıladur. „ÖÀle‟llÀhu tebÀreke ve taèÀlÀ liyeblÿvekum [6] eyyukum 

aósenu èamelen.‟ diyü buyurdı. „Eyyukum ekåeru èamelun diyü buyurmadı. [7] 

èAmelüñ óaseninedür, naôar-ı keåretine degüldür.” Maèlÿm oldı ki [8] òulÿã-ı úalb-
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ile olan èibÀdetüñ azı períşÀn-òÀùır ile olan [9] èibÀdetüñ çoàından evlÀ imiş. 

AllÀhümme yessirhu lenÀ. 

 

Menúÿldür ki [10] Ebÿ èAbdullah mesfÿr bir cemÀèat-ile bir úubbe altında 

oturup [11] mükÀleme ider-iken añsız yerinden ùurup óÀøır olan cemÀèate [12] “Tiz 

ùaşra çıúun!” diyü emr itdi ve der-èaúab kendi daòı çıkdı. [13] Henüz úubbenüñ 

úurbında daòı ayrılmadın ol èaôímü‟ş-şÀn [14] úubbe yıúılup òÀke berÀber olup 

èalemi, tozı ùopraàı tenk ve [15] tÀrík eyledi. Şeyòüñ yanında olan cemÀèat şükr-i 

bisyÀr [16] idüp óikmetinden şeyò óaøretlerine su´Àl itdiler. Buyurdı ki [17] “Bu 

maènÀnüñ ôuhÿra gelmesini úalbümde müşÀhede itmiş-idüm, velÀkin [18] şehrde 

olmaú iótimÀlini virürdüm. Bu kerre bu òÀùıra vücÿdum istíèÀb [19] eyledi. Bildüm 

ki bu mekÀnda olur. Anuñiçün sizi ÀgÀh eyledüm.” dedi. [20] Ve vÀlide-i èazízeleri 

daòı erbÀb-ı müşÀhededen idi. Cümleden biri [21] budur ki bir gün ÚarÀfe-i 

KübrÀ‟ya müteveccih olup oàlı Ebÿ èAbdullah‟ı (119a)[1] bile alur ÖarÀfe‟ye dÀòil 

olduúlarında buyururlar ki “Oàul bu iki [2] úabrüñ ãaóibleri biri biri-ile AllÀh‟uñ 

lÿùfını õikr eyleyüp, itdügi [3] inèÀm ve iósÀnına şükr iderler.” Bir miúdÀr daòı 

gitdiler, girü [4] buyurdılar ki “Bu mezÀruñ ãÀóibine ièúÀb iderler. FeryÀd ü nÀlişde-

[5] dür.” didi ve buyurdılar ki “Oàul bir óuãÿãda hergiz keşf-i rÀz itmek [6] cÀyiz 

degüldür. VÀãıl olduàuñ maúÀmı kimseye dime.” tenbíh [7] eyledi.  

 

Mervídür ki bir gün şeyò-i mezbÿra tekrÀr teng-dastlıú yüz [8] gösterdi. 

Taóãíl-i esbÀb-ı maèíşet úaãdına òÀnesinden [9] ùaşra çıúdı. Óayret ile giderken gördi 

ki Muãóaf-ı şerífden [10] bir varaú ayrılmış yol üstinde ùurur. ÕÀkden refè idüp naôar 

[11] itdi gördi ki ãaóífe evvelinde bu Àyet yazılmış: “İrcièí ilÀ Rabbiki [12] 

feselehu.”210
 Oúuduàı gibi rücuè idüp evine geldi ve dergÀh-ı [13] èizzete yüz urup 

şükre meşàÿl oldı. NÀ-gÀh daúú-ı bÀb olundı. [14] Kendisi ùaşra çıúup úapuyı açdı ve 

                                                 
210

 “Rabbine dön.” Fecr, 89/28.  
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bir kimse eline bir ãurre [15] virdi ve bir nesne dimeyüp gitdi. ÕÀtÿnı úatına gelüp 

ãurrei(yi) açdı, [16] içinde üç yüz sikke-i óasene buldı, andan kendüsine óüsn-i [17] 

tevekkül ve óaúú-ıla muèÀmele ve tevessül ôÀhir ve bÀhir oldı. [18] “ElÀ inne 

evliyÀ´allÀhu lÀ òavfun èaleyhim velÀhüm yaózenÿn.”211 Şeyòden [19] menúÿldür ki 

bir gice vefÀtından ãoñra dir ki “VÀlidemi vÀkıèamda [20] gördüm ki cennet-i aèlÀda 

maúÀm-ı èulyÀda envaè-ı òilèat-ı fÀòire sündüs-i [21] aòêar ve óarír-i ebyÀø ve aãfer 

giyüp òırÀmÀn gezer. Gezdügi yerlerde (119b)[1] üstine cevÀhir ve leÀlí niåÀr iderler. 

Beni göricek nidÀ úıldı ki [2] „Óaúú subóÀnehü ve taèÀlÀ óaøretlerine èiãyÀn ve 

muóÀlifet itmemiş [3] rÿ-yı cemíle naôar úıl ki ol vech-i óasen „Vücÿhün yevme izin 

[4] nÀêırah ilÀ rabbinÀ nÀõirah.‟212
 Ve daòı şeyòüñ mevÀèiôindendür ki buyururdı: [5] 

„DÀyimÀ Óaú taèÀlÀdan òavf ve recÀ üzere oluñ ve yevm-i rustaóízden [6] óaõer úıluñ 

ki lÀ-büdd ol yevm-i mevèÿd ve rÿz-ı meşhÿddur. Cemíè [7] maòlÿúat ol günde óÀøır 

olsalar gerekdür. Nitekim Óaúú taèÀlÀ [8] ÚurÀn-ı èaôíminde ve FurúÀn-ı keríminde 

buyurur: ÕÀlike mecmÿèlehun nÀsi [9] ve õÀlike yevmün meşhÿd.‟213 Baèøı 

aãóÀbından olan Caèfer nÀm kimesneden [10] naúl olunur ki KÀèbe-i Mükerreme‟den 

gelürken Eble nÀm mevøiède [11] üç yüz seksen sekiz ãaferinde vefÀt itdi. Cesed-i 

[12] şeríflerin Mıãr‟a naúl idüp ÖarÀfe‟de defn itdiler. Öabr-i [13] mübÀrekleri 

maèrÿf ve isticÀbe-i duèÀ ile mevãÿfdur. İmdi [14] bu èAbdullah el-Óüseyn ve pederi 

Bişrí nÀm velí ve veledi Ebÿ‟l-Faøl-ı [15] Cevherí yedi yaşında iken ùabaúa-i vilÀyete 

úadem baãmış-ıdı ve vÀlidesi [16] daòı mertebe-i kerÀmete irmiş-idi. Cümlesi silsile-i 

ùayyibe-i ùÀhire [17] ve sülÀle-i pÀk ve pÀkíze-i bÀhire ùÀyifedür, raómetullÀhi 

èaleyhim [18] ecmaèín.  

 

                                                 
211

 “Bilesiniz ki, Allah’ın dostlarına korku yoktur; onlar üzülmeyecekler de.” Yûnus, 10/62. 
212

 “Yüzler vardır ki o gün ışıl ışıl parıldayacaktır. Rablerine bakacaklardır.” Kıyâme, 75/22-23. 
213

 “O gün bütün insanların bir araya toplandığı bir gündür ve o gün bütün mahlukatın hazır 

bulunduğu bir gündür.” Zâlike, 11/103. 

 Ayette iki kez yevm kelimesi geçtiği halde müstensih bir kez kullanmıştır.    
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Şeyò Ebÿ èAlí Aómed bin Muóammed bin el-ÖÀsım bin Manãÿr [19] el-Be-

RÿdbÀrí èaleyhi raómetullÀhi‟l bÀrí Óaøretleri‟nüñ MenÀúıbıdur 

 

[20] Mezbÿr Şeyò Aómed bin Şeyò èAlí lisÀn-ı faãíó ve beyÀn-ı melíóa mÀlik 

[21] ve müşÀhede ile sÀlik ve mücÀhede-i nefsde hÀlik olup (120a)[1] muèteúad-ı 

cümle òalú idi. Götüri ehl-i BaàdÀd óuøÿrında [2] óuêÿè iderler idi. Seyyidü‟ù-ùÀ´ife 

Cüneyd‟e küllí rièÀyet [3] iderdi. Ebÿ ŞirvÀn neslindendür. äoñra gelüp Mıãr‟da [4] 

muúím oldı, andan intiúÀl itdi. Õünnÿn-ı Mıãrí óaøretlerinüñ [5] türbe-i şerífinde 

medfÿndur. MeşÀyiò-i èiôÀmuñ elùaf ve eôrafıdur. [6] Bir gün Cüneyd‟üñ vaèôından 

Ebÿ èAlí geçer iken Cüneyd bir kişiye “Saña [7] direm!” diyü òiùÀb itdi. Ebÿ èAlí 

kendüye òiùÀb ider ãanup [8] ùurup diñledi. Cüneyd‟üñ kelÀmı úalbine te´åír idüp [9] 

bÀèiå-i sülÿk oldı ki dimişdür “Taãavvÿfda üstÀdum Cüneyd‟dür, [10] fıúıhda Ebÿ‟l-

èAbbÀs bin Şüreyò‟dür, edebde æaèlebe‟dür, óadíåde [11] İbrÀhím Cerbí‟dür, 

rıêvÀnullÀhi taèÀlÀ èaleyhim ecmaèín.” daòı [12] dimişdür ki “İktisÀb-ı dünyÀda 

meõellet-i nüfÿs vardur. Nitekim [13] iktisÀb-ı Àòiretde èizzet-i rÿó vardur. èAcebdür 

ol kimesne ki [14] meõelleti iòtiyÀr ider, fÀní olan nesnenüñ iktisÀbında [15] ve 

èizzeti iktisÀb itmez.” BÀkí olanuñ ùalebinde ãormışlar ki [16] fülÀn kimesne dir ki 

“Ben bir maúÀma yetişmişem ki baña melÀhí [17] istimÀèı øarar itmez.” Şeyò cevÀb 

virmiş ki “Belí saúara [18] yetişmişdür ki kebÀ´irden eşeddür. Pes kebÀir aña [19] 

øarar itmez.” Naúl olunur ki kendisi buyurup dir ki “Baña bir gün [20] müsÀfir bir 

dervíş geldi. ÓikmetullÀh òasta olup vaèdesi [21] yitdi. Çün bunı úabrine indürdüm, 

diledüm ki yüzini açam, (120b)[1] çün yüzini açdum. Baúdum dervíş daòı baña 

baúup eyitdi ki [2] „Beni õelíl mi idersin? Andan ãoñra ki Óaú beni èazíz itdi.‟ [3] 

Eyitdüm ki „YÀ Seyyidí ölmekden ãoñra dirlük nèaceb?‟ Buyurdı [4] ki „Belí Óaú 

taèÀlÀnuñ cemíè muóibbleri diri olurlar, ammÀ inşÀ´allah [5] iy RÿdbÀri saña yarın 

yÀrluú ideyüm.‟ didi ve buyurmışlar ki [6] „Òavf ve recÀ sÀlike úuşuñ iki úanadı 

gibidür, ansız [7] menzile varulmaz, biri nÀúıã olsa óareketden úalur ve óavfuñ [8] 

óaúíúati oldur ki Óaú subóÀnehu ve taèÀlÀ óaøretinden àayrıdan [9] óavf itmeyesin.‟ 
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ve dimişdür ki „Nitekim enbiyÀya muècizÀt [10] iôhÀrı farødur. EvliyÀya daòı 

kitmÀn-ı aóvÀl-i maúÀmÀt farødur.‟ [11] Kendine ãormışlar ki „Cesed nedür?‟ 

eyitmişler ki „Ol maúÀma [12] uàramadum ki bilem daòı cevÀb virem.‟ Buyurmışdur 

ki [13] „İnsÀna Àfet üç şey´den yaèní üç òastalıúdan óÀãıl [14] olur. Evveli; bímÀrí-i 

ùabíèatdur ki óarÀm yimekden olur. İkinci; [15] àayrınuñ àıybetin idüp bí-maóall sözi 

çoú söylemekdür. [16] Üçinci; fÀsid olup fısú ehli ile ãoóbet itmekdür.‟ didi [17] ve 

dimişdür ki „Bende dört óÀlden òÀlí degüldür. [18] Ya bir nièmet ki mÿcibi şükr ola. 

Ya bir minnet ki mÿcibi [19] õikr ola. Ya bir miónet ki mÿcibi ãabr ola veyÀ bir õillet 

ki mÿcibi [20] istiàfÀr ola.‟ ve dimişdür ki „ZindÀnuñ àayet tengi [21] oldur ki nÀ-

cins-ile bir yerde olasın, eger ãaórÀ daòı (121a)[1] olursa ki bu maènÀnuñ óaúúında 

MevlÀnÀ èAbdurrahman-ı [2] CÀmí óaøretleri buyurmışdur. Beyt:    

 

MÀ-rÀ behişt-i ãoóbet-i [3] yÀrÀn hem-dem est 

DídÀr-ı şaòã-i nÀ-münÀsib cehennem est‟ 214
 

 

[4] Ve dimişdür ki „SemÀè aórÀruñ mükÀşefesidür.” Maóbÿb [5] müşÀhedesi-

ile rivÀyetdür. Hemşíresi dilinden eydür: [6] “Muótaøır olduúda başı benüm dizümde 

idi. Gözin açup eyitdi [7] ki „Göklerüñ úapuları açılup cenneti bezeyüp ferişteler nidÀ 

[8] iderler ki, yÀ BÀ-èAlí seni bir yere yetişdürdük ki òÀùır ki [9] òuùÿr daòı 

itmemişdür.‟ Ve cevÀhir niåÀr idüp iştiyÀúlar [10] ki gösterürler, ammÀ úalbüm dir 

ki; „Bi óaúúike lÀ unôur ilÀ àayrik.‟ [11] ZírÀ èömrümi bir işüñ intiôÀrı birle nihÀyete 

yetürdüm. [12] Şimdi ne sÿzdur ki rüşvet ile andan ferÀàat idem.” Beyt: 

 

[13] DünyÀyı bir yaña úosalar bir yaña seni 

Baña seni gerek iy õü‟l-èaùÀ seni 

 

                                                 
214

 Hemdem olan dostlarla sohbet bize cennettir. / Uygun olmayan (çirkin, kötü) şahısların yüzü ise 

cehennem gibi gelir. 
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[14] Diyüp rÿó-ı şerífin teslím itdi. Mıãrílerüñ Óanefí Şeyòi [15] ve ãÿfílerüñ 

mürşidi idi ve laùíf-ender laùíf ebyÀt [16] vardur. Cümleden bu beyti óÀlet-i nezède 

dimişdür. Beyt:  

 

[17] Ve óaúúuke lÀ naôartu ilÀ sivÀke 

Bi èayni meveddetin óattÀ erÀke 

 

[18] Bunı daòı óÀlet-i nezède iken dimiş ve yanında bulunanlar yazmışlar.  

 

Naôm: 

[19] Men lem yekün bike fÀniyenèan óaôôihi 

Ve èanil hevÀ ve vel anisi bil icnÀb 

 

[20] Ev yetemennehÿ ãÀbeten cemÀèatlehu 

MÀ kÀne mutaãarrıfan minel esbÀb 

 

[21] LimÀle òaôôi ev cezíle åevÀbi 

Fí fe kÀne beynel merÀtibi fÀyimen 

 

(121b)[1] Sene iåneyn ve èışrin åelÀåe miyede Mıãr‟da intiúÀl itdi, [2] 

raómetullÀhi èaleyhi.  

 

MenÀúıb-ı Ebÿ èAlí ibnü‟l KÀtib ki kendinüñ [3] ism-i şerífi Óasan bin 

èAlí‟dür. MeşÀyiò-i Mıãr‟uñ ulularındandur. [4] Ebÿ Bekr-i Úayserí ile ãoóbet 

itmişdür. Ebÿ èOåmÀn-ı Maàribí [5] kendüsine mecÀlis ve maóÀfilde dÀyimÀ taèôím 

ve tekrím ider [6] idi ve Ebÿ èAlí-i RÿdbÀrí‟den feyø almışdur. VelÀkin èilmde [7] 

andan kÀmil ve mükemmeldür dirler idi. Naúl olunur ki úaçan bir nesne [8] kendüye 

müşkil olsa Resÿl-i Ekrem, ãallallÀhu taèÀlÀ èaleyhi [9] vesellem, óaøretlerini düşinde 
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görüp müşkilini óall iderler [10] imiş. Naúl olunur ki Mıãr‟da kendünüñ bir mürídi 

var-ıdı [11] ki dÀyimÀ me´ÿnetini ol görür imiş. HikmetullÀh müríd intiúÀl ider. [12] 

Şeyò úabrine varup dir ki “YÀ Rabb senüñ-ile benüm mÀ-beynümde [13] vÀsıùa bu 

idi. Pes bunuñ şirki refè olup benüm tevóídüm [14] dürüst itdi. Anuñ óakkı-çün ki 

benüm tevóídüm dürüst [15] oldı. Bu kimesnenüñ intiúÀli ile buña eylük eyle.” diyü 

Rabb-i [16] èizzete niyÀz itdi. Ol gice ol mürídi düşde gördiler [17] ve eyitdiler ki 

“ElóamdülillÀh baña ibn MekÀtib‟üñ duèÀsı berekÀtı birle [18] Óaú taèÀlÀ raómet 

itdi.” ve dimişdür ki Allah taèÀlÀ buyurdı: [19] “Veãale ileynÀ men ãabere 

èaleynÀ.”215
 Şeyò Ebÿ‟l-ÖÀsım NaãrÀbÀdí [20] dir ki “Ebÿ èAlí-i KÀtib‟e didüm ki, 

faúra mı mÀyilsin [21] yoòsa àınÀya mı ùÀlibsin?” Buyurdılar ki “Ben aña (122a)[1] 

ùÀlib ve rÀàıbum ki mertebesi bu ikisinden daòı èÀlídür ve bu iki [2] beyti oúudılar. 

Naôm-ı laùíf ínest: 

  

Velestü bi naôÀrin ilÀ [3] cÀnibi‟l àınÀ 

İõÀ kÀneti‟l èulyÀ fí cÀnibi‟l faúrih 

 

Ve inni leãabbÀre [4]èalÀ mÀyenÿ bení 

Ve óasbuke ennallÀhe eånÀ èale‟ã ãabri 

 

Dimişdür ki [5] “Muètezile Allah taèÀlÀyı tenzíh itdiler èaúl ile ve òaùÀ itdiler 

[6] ve ãÿfiyyÿn daòı tenzíh itdiler, èilm ve şühÿd ile bunlar iãÀbet [7] itdiler.” ve 

dimişdür ki “Öaçan òavf úalbde sÀkin olsa [8] lisÀn-ı mÀ-lÀ-yaèníden àayrı nuùú 

itmez.” Óaúíúan Óaú buyurmış [9] üç yüz úırú bir tÀriòinde dÀr-ı àurÿrdan serÀy-ı 

sürÿra [10] irtióÀl itdi, raómetullÀhi èaleyhi.  

 

MenÀúıb-ı Şeyò [11] Faòreddín LÿristÀní 

                                                 
215

 “Sabreden bize ulaşır.” Hadîs-i Şerîf. 
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Menúÿldür ki mezbÿr MevlÀnÀ Faòreddín [12] taóãíl-i èilm itmek hevÀsı-ıla 

kendünüñ dÀr u diyÀrıñ terk ve muóabbet [13] kemerini miyÀnına berkitmek-ile 

èazímet-i sefer úılup Mıãr‟a gelmişler ve [14] medÀris-i Mıãr‟dan birinde nice 

müddet şuàl eyleyüp èulÿmuñ müşkilÀtınuñ [15] ekåerí maèlÿmı olup her fende 

mÀhir ve èaãrında kendünüñ aúrÀnı [16] nÀdir olup dÀyimÀ òÀùırlarına bu maènÀ òuùÿr 

ider idi ki tekmíl-i [17] fünÿn-ı èilm-i ôÀhire itdükden ãoñra bir mürşid-i kÀmilüñ 

dÀmenine [18] yapışup èaşú u şevú-ile fenÀ-fi-llaha saèy idüp ve taríú-i Óaúú‟a [19] 

ÀsÀn vech-ile ùoàrı gidem. İttifÀú bir gün keåret-i müùÀlaèadan216 [20] Àyíne-i 

òÀùırlarına gerd-i küdÿret müstevlí oldı. KemÀl-i ıøùırÀb-ıla [21] yeründen ùurdı defè-i 

küdÿret itmek hevÀsı ile òÀnesinden (122b)[1] ùaşra çıúdı ve bir miúdÀr daòı óareket 

idüp medreseden [2] ùaşra çıúdı. Bu óÀlde iken muúaddemÀ øamírinde muømer 

úalduàı [3] maènÀlar girü òÀùırına geldi ve eyitdi: “Ol gün bu gündür [4] ayruú ardına 

baúmayup òÀnesini ve kütüb-òÀnesini ve cümle [5] mÀ-melekini òÀùırından giderüp 

bí-tekellüf müteveccih-i ùaleb-i [6] mürşid-i kÀmil oldı. Ol èaãrda mürşid-i ÀgÀh 

şey´ün-lillÀh [7] dirler bir èazíz var idi, anuñ óuøÿrına varup niçe müddet [8] óiõmet-i 

şeríflerin iòtiyÀr idüp “El faúru faòrí. ”217
 óadíå-i [9] şerífüñ maømÿnı birle iftiòÀr 

itdi.  Áòirü‟l-emr Şeyò Şey´ün-lillÀh [10] civÀr-ı raómet-i RaómÀn‟a vÀãıl oldı. 

Mezbÿr MevlÀnÀ Faòreddín [11] èazízinüñ èazÀsını ve duèÀsını ve åenÀsını bi-

tamÀmiha yerine getür- [12] dükden ãoñra èazímet-i şehr-i Ùÿs úıldı. ZírÀ istimÀè 

[13] eylemiş-idi ki ol eyyÀmda Ùÿs şehrinde İmÀm áazÀlí [14] evlÀdından Şeyò 

Muóyiddín nÀmında bir èazíz var-ıdı ki [15] seccÀde-i irşÀdda kÀmil ve mükemmel 

idügi meşhÿr idi. [16] Anuñ óuøÿr-ı pür-óubÿrlarına irişüp niçe zamÀn hiõmet [17] 

idüp lÀkin murÀd u maúãÿdına vaãıl olmamaú ile andan [18] daòı sefer idüp bir 

virÀne kÿye geldi ki Aòí èAlí Úaltaú [19] dirler bir èazízüñ oàulları anda sÀkin idi. 

Anlaruñ daòı meclislerine [20] celís ve enís oldı. LÀkin tesellí-i òÀùır bulmadı. Andan 

                                                 
216

 Metinde mütâli‘a şeklinde harekelenmiştir.  
217

 “Fakirlik benim övüncümdür.” Hadîs-i Şerîf. 
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daòı [21] gitmege müteveccih olicek ol èazízüñ oàulları didiler ki (123a)[1] “Çün 

gidersin bÀrí úarye-i Ebr‟de güõÀr eyle ki anda bizüm peõerümüñ [2] bir dervíşi 

vardur. Anuñ mülÀúÀtında niçe ãafÀya vÀãıl [3] ve maúãÿdı anda óÀãıl úılup belki 

anlaruñ óuøÿrından ayruú [4] ayrılmazsın.” didiler. Ol daòı nefes-i Óaú‟dur diyüp 

müteveccih oldı. [5] Çün ol didükleri úaryeye geldi. Gördi ki ol èazíz pür-temeyyüz 

[6] kendünüñ bir meãÀliói içün úarye-i Àòire gitmiş. MevlÀnÀ-yı mezbÿr [7] daòı bu 

maènÀdan òaber-dÀr olup  “Eã ãabru miftÀóü‟l ferec.”218
 [8] diyüp bir kÿşede úarÀrı 

iòtiyÀr idüp iòtiyÀruñ gelmesine [9] munùaôır olmış. èAzízüñ daòı úarÀra iòtiyÀrı 

úalmayup meãÀlióini [10] görmedin nÿr-ı vilÀyet ile kendünüñ gelmesine muntaôır 

[11] kimse var idügini müşÀhede idüp aãhÀbına eyitdi ki [12] “Baña bir muóibb-i 

müştÀú ve èazíz-i pür-eşvÀú mihmÀn olmaàa gelmişdür,  [13] ben giderüm.” diyüp 

aãóÀbın anda úodı ve kendisi òÀnesine [14] èavdet itdi. Çün anuñ gelüp çeşm-i ôÀhiri 

Faòreddín‟e [15] dÿş oldı. Bu mıãraè-ı meşhÿrı oúudı. Mıãraè:  

 

[16] YÀr der òÀne vü mÀ gerd-i cihÀn mí gerdím 219 

 

Pes muóabbet-i tÀm birle biri [17] biri-ile görüşüp muãÀfaóa úıldılar ve anda 

niçe müddet [18] iúrÀr eyleyüp niçe erbaèín çıúardı ve kendinüñ niçe [19] müşkilleri 

óall olup tír-i murÀdın menzil-i maúãÿda irgürdi. [20] Áòir şeyò-i meõkÿr daòı dÀr-ı 

àurÿrdan serÀy-ı sürÿra irtióÀl [21] eyledi. Anuñ daòı üzerine “İnnÀ lillÀhi ve innÀ 

ileyhi rÀcièÿn.”220 Àyetin (123b)[1] oúuyup nÀ-çÀr èinÀn-ı èazímetini şehr-i cÀm-ı 

sürÿr-ı encÀma müteveccih [2] oldı ve şehr-i cÀmda şeyòü‟l-islÀm Óaøret-i Şeyò 

Aómed-i CÀm [3] úuddise sırrıhu óaøretlerinüñ merúad-ı mübÀreklerinüñ civÀrında 

bir erbaèín [4] tekmíl idüp ehl-i cÀm kendüyi bi-t-tamÀm èazíz görüp kemer-i [5] 

èubudiyyeti miyÀnlarına bend itdiler, ammÀ MevlÀnÀ-yı mezbÿr anda [6] daòı iúÀmet 

                                                 
218

 “Ferahlığın anahtarı sabırdır.” Hadîs-i Şerîf. 
219

 Biz dünyanın etrafında dönüp dolaşıyoruz. Oysaki yar evde. 
220

 “Biz Allah’ın kullarıyız ve biz O’na döneceğiz.” Bakara, 2/156. 
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itmeyüp èazm-i sefer úıldı. MevlÀnÀ èAbdurraóman-ı CÀmí [7] óaøretleri naúl idüp 

buyurur ki “Ol eyyÀmda ki gelüp òÀnemüzde [8] müsÀfir oldı. Ben henüz şöyle ùıfl 

idüm ki beni kendi mübÀrek [9] dizlerine alup barmaàı ile hevÀ yüzine meşhÿr ideler 

ki èÖmer [10] èAlí‟dür. Yazar idi ve ben oúur idüm ve ol tebessüm idüp taèaccüb 

ider [11] idi, daòı şefúat ve mürüvvet birle beni nevÀòt úılur idi ve ol [12] mürüvvet 

ve şefúat benüm göñlüme bu ùÀyifenüñ muóabbeti toóumunı ekmişdür [13] ki henüz 

günden güne anlaruñ muóabbetine cÀn-ı èazízüm naúdini [14] niåÀr itmek, kendüme 

saèÀdet-i dÀreyn bilürem ve ÒudÀ-yı lÀ-yezÀlden [15] murÀd ve maúãÿdum budur ki 

rÿz-ı maóşerde daòı ol ùÀ(y)´ifenüñ [16] aralarında bulunup bile óaşr olam. 

AllÀhümme èaóyiní miskínen [17] ve emtini miskínen fí zümreti‟l mesÀkin. Baède, 

hicretüñ [18] sekiz yüz yigirmi senesinde èazímet-i ziyÀret-i Óaremeyn-i Şerifeyn 

[19] şerrefehallÀhu fi‟d-dÀreyn eyleyüp niçe vech-ile anda daòı murÀd-ı [20] 

maúãÿdına yetişüp andan óuccÀc-ı õeví‟l-iótirÀm Mıãr-ı nÀdiretü‟- [21] l-èaãra geldi 

ve bir kÿşei(yi) iòtiyÀr idüp bÀúí èömrini anda (124a)[1] èuzlet ve vaódet birle 

geçürüp ùÀèat ve èibÀdete meşàÿl iken [2] civÀr-ı raómet-i RaómÀna vÀãıl oldı. Öabr-i 

şerífi İmÀm ŞÀfièí [3] ve İmÀm Ebÿ‟l-Leyå óaøretlerinüñ úabr-i şeríflerinüñ 

mÀbeyninde vÀúiè [4] olmışdur. Seyyidí Faòreddín dimekle meşhÿrdur ve maúÀm-ı 

şerífleri [5] müstecÀbü‟d-daève olduàı muúarrerdür, raómetullÀhi taèÀlÀ èaleyhim [6] 

ecmaèín.  

 

MenÀúıb-ı Seyyidí Muóammed Óanefí ŞÀzelí RaêiyallÀhu  

 

[7] Menúÿldür ki aãóÀb-ı kirÀmÀt-ı ôÀhire ve erbÀb-ı maúÀmat ve [8] aóvÀl-i 

bÀhire ve èulÿm-ı zÀhireden idi. Himem-i èaliyye ve rütbet-i seniyye [9] ve nefeóÀt-ı 

úudsiyye ve maèÀrif-i ünsiyye ve èulÿm-ı ledünníyye ve [10] esrÀr-ı melekÿtiyyeye 

mÀlik ve rÀh-ı ÓudÀ‟da her vech-ile sÀlik [11] idi. ZamÀnesinüñ ferídi ve èaãrınuñ 

re´ísi ve vaóídi [12] idi. Mülÿk-i zamÀnenüñ kendüye küllí inúıyÀdı ve òalúuñ kemÀl 

[13] mertebe iètiúÀdı var idi. Şeyò èAbdülvahhÀb ŞaèrÀví [14] óaøretleri dir ki 
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“EvliyÀ´ullahdan birine selÀùínüñ [15] bu mertebe inúıyÀd itdügiñ işitmedük. Her 

úaçan menÀúıbını [16] müùÀlaèa eylesem bir mertebede meftÿnı oluram ki úÀbil-i 

[17] taèbír degüldür. ÓÀãıl-ı kelÀm bir velínüñ menÀúıbından [18] bu mertebe õevú ü 

şevú taóãíl úılmazam.” diyü ÙabaúÀt‟ ında [19] taãríó eyledi. Hicretüñ sekiz yüz úırú 

yedisinde dÀr-ı fenÀdan [20] serÀy-ı beúÀya irtióÀl eyledi. MezÀr-ı èÀlí miúdÀrları 

ÓÀcı [21] KetòudÀ‟nuñ maóallesinüñ úurbındadur ve zÀviyesi ZÀviye-i Óanefí (124b) 

[1] dimek-ile maèrÿf ve meşhÿrdur. El‟Àn úabr-i şerífinde mehÀbet [2] ve celÀlet 

müşÀhede olunur. Mervídür ki bir kimesnenüñ [3] bir muhimm óÀceti olsa üç sebt 

mütevÀliyen işrÀú vaútında [4] varup işrÀú namÀzını anda úılup ve úabr-i şerífini 

ziyÀret [5] úılup óÀcetini dergÀh-ı úÀêíye‟l-óÀcÀta èarø itse elbette [6] murÀd u 

maúãÿdına irişmek muúarrerdür. Mervídür ki on dört [7] yaşında iken òalvete girüp 

yedi yıl èale‟d-devÀm òalvet- [8] nişín oldı. ÓattÀ merúad-ı şerífleri òalvet-òÀnesinde 

vÀkiè [9] olmışdur ve yedi yılı tekmíl itdükden ãoñra ùaşra çıúar. [10] Òalú-ı èÀleme 

naøar ider görür ki mü´min ve Müslim ôannetdügi [11] kimesnelerüñ ãÿreti kimi 

NaãrÀní ve kimi Yahÿdí ve kimi MüslümÀn [12] renginde olup ve baèøısını meymÿn 

ve òınzír ve kelb ve [13] esed şeklinde müşÀhede idüp, Àòir bu maènÀya taóammül 

[14] idemeyüp bu ãıfatdan maócÿb olmasını Allah taèÀlÀ óaøretinden [15] dileyüp 

duèÀsı úabÿl olmış ve òalvetde iken dÀyimÀ cÀnib-i [16] àaybdan kendüye nidÀ 

gelürmiş ki “Şimden girü ùaşraya [17] çıú. Òalúa nefs-i nefísüñden rÿó-baòş ol.” diyü 

emr olmayınca [18] ùaşra çıúmadı. Menúÿldür, ki zÀviyesinde bir tut aàacı [19] var 

idi. Bir gün ol şecere òiùÀb idüp “Baña bir óikÀyetüñ [20] yoú mı?” dir, şecer-i 

mezbÿr daòı lisÀn-ı faãíó ile kendünüñ [21] ser-güzeştinden óikÀyet idüp dir ki: “Bir 

zamÀn beni (125a)[1] àars idüp ãuvardılar. Kök baàladum baèdehu dal budaúlanup 

[2] cevÀnib-i erbaèama şÀòlar ãaldum ve yem yemiş virdüm. Õalú-ı èÀlem benden [3] 

müntefiè oldılar.” dedi. Mezbÿ[r ] Şeyò Muóammed Óanefí daòı úıããadan [4] óiããe 

alup, kendiye irşÀd ve pend-i èaôím óÀãıl oldı. [5] Baèdehÿ bu dÀr-ı fÀníyi serÀy-ı 

bÀúíye virüp úurbet-i èizzete vÀãıl [6] oldı.  
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MenÀúıb-ı Óaøret-i Seyyid Muóammed VefÀ (raómetullÀhi èaleyh)  

 

[7] SÀdÀt-ı VefÀ´iyye‟nüñ cedd-i èalÀları Seyyid Muóammed VefÀ‟dur. 

èUlÿm u [8] maèÀrifde yegÀne ve feríd-i zamÀne idi. èİlm-i taãavvufda úasÀyidi [9] 

bí-nihÀyedür. Yedi yüz altmış beşde vefÀt itdi. Müddet-i [10] èömri altmış üç yıldur.  

Meõkÿr Şeyò Muóammed‟üñ vefÀ ile vech-i [11] tesmiyesi oldur ki; Eski Mıãr‟uñ 

muúÀbelesinde MiúyÀs [12] Cezíresi‟nde ravøada olurdı. DÀyimÀ dest-mÀller 

doúuyup [13] kedd-i yed-ile geçünürdi ve kimse anuñ òÀline vÀúıf degül idi. [14] 

İttifÀú kesr-i Níl-i mübÀrek yaúlaşup ziyÀde olmayup, zamÀn-ı kesr geçdi. [15] 

EyyÀm-ı vefÀ-i Níl geçdükde òalú-ı Mıãr‟a ıøùırÀb gelüp, meşÀyiòden [16] istimdÀd 

itmege başladılar. Meõkÿr Seyyid Muóammed geldükde ol daòı [17] dergÀh-ı õü‟l-

celÀle teveccüh idüp ve MiúyÀs‟uñ óavøına girüp [18] Àb-dest alup taøarruè ve zÀrılıú 

úılup Óaúú‟a niyÀz idüp [19] ùaşraya çıúduúda der-èaúab Níl-i mübÀrek vefÀ idecek 

[20] maóalle gelüp geçdükden ãoñra, ehl-i Mıãr kendüsine [21] Şeyò Muóammed 

VefÀ diyü tesmiye iderler. ÓattÀ óÀlÀ ol gün ve ol (125b)[1] gice geldükde leyle ve 

yevm-i vefÀ dirler. Naúl olunur ki Şeyò-i [2] mesfÿr kendü óÀlini kimseye ifşÀ 

itmedi, ancaú bir kimesne [3] ol maóallde Àb-dest alup henüz ùaşraya çıúmadın Níl-i 

mübÀreküñ [4] mütezÀyid olduàın görüp úÀbiliyyeti ciheti ile aóvÀline vÀúıf [5] olup 

müjde-gÀní òaberini òalúa beşÀret eyledi. Ol ferió [6] ve ãafÀ maóallinde òÀk-i pÀy-ı 

şeríflerine yüzler sürüp, yÀ Şeyò [7] Muóammed VefÀ diyü tesmiye itdiler ve SulùÀn-

ı Mıãr‟a bu minvÀl üzere [8] aóvÀli beyÀn itdiler. DeróÀl yerinden ùurup şeyòüñ 

ziyÀretine [9] gelüp andan ãoñra yevm-be-yevm òalúuñ iètimÀd ve inúıyÀdı şeyòe 

[10] ziyÀde oldı. İlÀ yevminÀ hÀõÀ evlÀd-ı emcÀdlarınuñ mehÀbet ve celÀlet-i [11] 

èaôimetleri teraúúi üzeredür. ÓattÀ yılda bir kerre mÀh-ı şaèbÀnda [12] èaôím mevlidi 

olur. ÓuccÀc-ı õü‟l-ibtihÀcuñ cemèiyyeti mÀnend-i [13] cemíè erbÀb-ı devlet ve 

aèyÀn-ı memleket çadırlar ile gelüp mevlÿd [14] gicesinde óalífe kim ise beyèat ve 

èahd alanlara esmÀ [15] telúíninden ãoñra her birisini bir künye-i óasene ile 

müsemmÀ iderler. [16] MeåelÀ Ebÿ‟l-Òayr, Ebÿ‟l-Cÿd, Ebÿ‟l-MekÀrim künyeleri 
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gibi ve mevlidinüñ [17] sumÀùında ve maùbaòında cemíè óademesi erbÀb-ı devletdür. 

[18] Kendülerine óiõmeti èizzet bilüp menÀsib-i èÀliyeden èadd [19] iderler. 

Muóaããal-ı kelÀm, èarø-ı Mıãr‟da her giz erbÀb-ı tevÀbíyet ve [20] aãóÀb-ı zevÀyÀda 

bunlaruñ èizzeti ve rifèati mÀnendi èizzet [21] ve rifèat bir ùÀ(y)´ifeye müyesser 

olmamışdur ve arø-ı Mıãr‟da (126a)[1] sÀdÀt-ıla tesmiye olmış. Bunlardan arùuú bir 

ùÀ(y)´ife yoúdur. [2] Cümle-i kerÀmetinden biri oldur ki ümmí olup oúumış yazmış 

[3] degül iken ùaríú-i ãÿfiyyÿnda niçe mü´ellefÀtı olup kendi söyleyüp [4] aãóÀbı 

yazarlar idi. Henüz yedi yaşında iken mü´ellefÀtı oúunur [5] idi. VefÀtı úaríb olduúda 

òÀtÿnı dört ayluú óÀmile idi. İskenderiyye‟de [6] Şeyó EbzÀrí nÀmında bir şeyò var 

idi ki toòm ãatardı. Şeyò [7] anuñ óuøÿrına varup kemerin aña virüp eyitdi ki “İy 

bürÀder-i [8] èazízüm maèlÿm ola ki benüm òÀtÿnum èAlí adlu bir oàlan ùoàursa [9] 

gerekdür. TamÀm sinn-i kelÀma geldükde bu kemeri aña úuşadasın.” didi [10] ve 

kendüsi Mıãr‟a gelüp çoú óayÀtda olmadı. ÕÀtÿnı daòı [11] Şeyò èAlí‟yi ùoàurup, 

Şeyò EbzÀrí mÀ-dÀm ki şeyòüñ kemerin [12] úuşanup yanında idi, kelimÀt-ı èacíbe 

tekellüm ider idi ve naôm [13] idüp kitÀblar yazar idi. Baèdehu Seyyid èAlí óadd-i 

kelÀma [14] vÀãıl olduàı gibi şeyò-i mezbÿr emÀneti Seyyid èAlí‟ye úuşadup [15] 

tamÀm yerine getürdi ve ol günden ãoñra Seyyid èAlí esrÀr-ı [16] ãÿfiyyeye ve 

kelimÀt-ı úudsiyyeye mÀlik ve maúÀm-ı ünsiyyeye sÀlik [17] olup yevmen-fe-

yevmen tariúiyyede oldı ve Şeyò EbzÀrí kemeri teslím [18] itdügi gibi naôm u 

úaãÀyid ve iôhÀr-ı fevÀyidden meslÿb [19] oldı ve mezbÿr Şeyò èAlí èaãrında ãÿretde 

ve síretde ikmÀl-i [20] nÀã ve ecmel-i libÀã giyüp ôaríf ve lÀùif kimesne idi ve èilm-i 

[21] tevóídde niçe úaãÀyid ve eşèÀrı var-ıdı ki içinde (126b)[1] esrÀr-ı ùaríúi beyÀn ve 

èayÀn itmişdür. Naômı óaylí selís [2] ve leõíõdür ve ÓayÀt adlu bir kitÀbı vardur ki 

iki mücelleddür. [3] Üç günde imlÀ itmek-ile cümlei(yi) kerÀmatından èadd 

itmişlerdür. [4] Meróÿm Şeyò èAbdülvehhÀb ŞaèrÀví óaøretleri “Meõkÿr [5] KitÀb-ı 

VeãÀyÀ‟yı, ÙabaúÀt-ı KübrÀ‟mda telòíã itmişem.” diyü [6] ùabaúÀt-ı meşhÿresinde 

taãríó itdi. Mezbÿr Şeyò èAlí [7] VefÀ óaøretleri sene iódÀ ve sittín ve sebèa miyede 

vücÿda [8] gelüp, sekiz yüz yedi senesinde vefÀt itdi, raómetullÀhi [9] taèÀlÀ èaleyhi. 
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MenÀúıb-ı ÁsitÀne-i CelÀleddíñ-i Rÿmí Der-Mıãr  

 

[10] Ekåer èayÀn-ı erbÀb-ı lÿùf ve vefÀ bu maèníye, èÀrif ve cümle-i [11] 

iòvÀn-ı aãóÀb-ı õevú ü ãafÀ bu sırra vÀúıfdur ki bu ôÀhir [12] olan eşyÀ-i bí-óadd ü bí 

pÀyÀn meôÀhir-i esmÀ-i ÒudÀ-yı [13] õü‟l-iósÀn olup ve “İn min şey´in illÀ yüsebbihu 

bi óamdihí.”221
 [14] muúteøÀsınca her biri lisÀn-ı óÀl ve istièdÀdları birle [15] Ànen-fe-

Ànen òÀlıú-ı kevn ü mekÀna óamd-i firÀvÀn úılmaúdan óÀlí [16] degüllerdür. Pes 

“E‟ù-ùaríúu ila‟llÀhi bi èadedi enfÀsi‟l-òalÀ‟iú.”222 mefhÿmunca [17] òalúdan Õaúú‟a 

varan ùuruúa óadd ve óaãr yoúdur, lÀkin [18] min èindillah mü´eyyed olup esmÀ´-yı 

óüsnÀ ile meşàÿl [19] ve muúayyed olan ehl-i şevú u vicdÀnuñ ùuruú-ı mavãılası [20] 

üçe münóaãırdur ki; biri uãÿl-i ióãÀ ve biri óuãÿl-i [21] taòalluú ve biri vuãÿl-i 

taóaúúuúdur. Elbette ùaríú-i Óaúú‟a sÀlik (127a)[1] olup maùlÿba vÀsıl olanlar bu 

ùuruú-ı åelaãe birle sülÿk [2] idüp maúãÿd-ı aãlílerin óÀãıl úılmışlardur. Nitekim 

mürşid-i [3] rÀh-ı HüdÀ ve mübeyyin-i ùaríú-i ÒudÀ, Óaøret-i Muóammed el-MuãtafÀ, 

ãallallÀhu [4] taèÀlÀ èaleyhi ve sellem, óadíå-i muèciz-nümÀlarında buyurur: “İnne 

lillÀhi [5] tisèatün ve tisèíne ismen. Men aóãÀhÀ deòÀle‟l-cennete ve men teòallaúa 

[6] bi hÀõihi‟l-aòlÀúi deòÀle‟l-cennete ve men teóaúúaúa bi hÀõihi‟l-aòlÀúi [7] 

deòÀle‟l-cennete.”223 Bu maènÀnuñ taóúíúin Óaøret-i MevlÀnÀ‟nuñ [8] peõer-i ãÿrí ve 

maènevíleri olan sulùÀnü‟l-èulemÀ óaøretlerinüñ [9] şeyòi, úuùb-ı dÀyire-i evliyÀ 

Necmüddín KübrÀ Óaøretleri‟nüñ [10] èAşere nÀm risÀlesinde aãlı ile taèyín ve tafãíl 

[11] ve imlÀ úılup bu üslÿb üzere beyÀn buyurmışlardur: [12] Li enne‟ù-ùuruúa maèa 

keåreti èadedihÀ maóãÿretün fí åelÀåeti envÀèin. [13] AóadühÀ ùaríúu erbÀbi‟l-

muèÀmelÀti bi keåreti‟ã-ãavmı ve‟ã-ãalÀti [14] ve tilÀveti‟l-Öur‟Àni ve‟l-óacci ve‟l-

cihÀdi ve àayrihÀ mine‟l-èamÀli‟ô-ôÀhireti. [15] Vehüve ùaríúu‟l-aòyÀr. ÖÀlÿ ãılÿne bi 

haõe‟ù-ùaríúı fi‟z-zamÀni‟- [16] ù-ùavíli eúalle mine‟t-taúlíl. Li enne‟l-vuãÿle ile‟l-

                                                 
221

 “Hiçbir şey yoktur ki O’nu hamd ile tesbih etmesin .” İsrâ, 17/ 44. 
222

 Allah‟a ulaş mak için yaratılmışların nefesleri sayısı kadar yol vard ır.  
223

“Allah’ın doksan dokuz ismi vardır. Kim onları ezberlerse cennete girer. Kim bu isimlerin 

barındırdığı ahlakla ahlaklanırsa yine cennete girer.” Hadîs-i Şerîf. (Sahih-i Müslim/Hadis no: 4835.) 
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Óaúúı yaóãulü [17] bi‟l-fenÀ‟i-tecerrüdeti fe innehüm úanaèÿ bi ôevÀhiri‟l-èamÀli ve 

zeyyenÿ [18] ôevÀhirehüm bihÀ. Ve bevÀùınehüm baúıyet kemÀ kÀnet fi‟l-óabÀåeti 

[19] mine‟l-aòlÀúi‟l-meõmÿmeti ve‟t-televvüåÀti‟l-beşerriyeti. Ve åÀníhÀ [20] ùaríúu 

aãóÀbi‟l-mücÀhedÀti ve‟r-riyÀøÀti fí tebdíli‟l-aòlÀúi [21] ve tezkiyeti‟n-nefsi ve 

taãfiyeti‟l-úalbi ve taóliyeti‟r-rÿóı (127b)[1] ve‟s-saèyi fí mÀ yeteèallaúu bièimÀreti‟l-

bÀùıni. Ve hüve ùaríúu‟l-ebrÀri. ÚÀlÿ [2] ãılÿne bi hÀõe‟ù-ùaríúı ekåerü min õÀlike‟l-

firaúi lÀkin vuãÿl [3] õÀlike mine‟n-nevÀdiri. Li ennehüm kÀnÿ maócÿbine bi‟l-

óicÀbi‟ô-ôulmÀní [4] vehüm maócÿbÿne bi óicÀbi‟n-nÿrÀní ke úavlihi èaleyhi‟s-selÀm 

el-óadíå: [5] “İnne beyne‟l-èabdi ve‟l-Óaúúı sebèíne elfe óicÀbin min nÿrin ve 

ôulmet-tin.” [6] ve åÀliãühÀ ùaríúu‟s-sÀ´iríne ila‟llÀhi fehüve ùaríúu‟ş-şüùùÀri ey [7] 

ùaríúu‟l-maóvi ve‟l-fenÀ‟i min ehli‟l- muóabbeti ve‟s-sÀlikíne bi‟l-ceõbeti [8] kemÀ 

úÀle‟n-nebiyyü èaleyhi‟ã-ãalÀtü ve‟s-selÀm: “Ceõbetün min ceõebÀti‟- [9] l-Óaúúı 

tüvÀzí èameli‟å-åaúaleyni.” Öalÿ ãılÿne bi haõihi‟ù-ùaríúı [10] fi‟l-bedÀyÀti ekåerü min 

àayrihim fi‟n-nehÀyÀti fe hÀõe‟ù-ùaríúu- [11]‟l-muótÀri mebniyyün èale‟l-mevti bi‟l-

irÀdeti kemÀ úÀle‟n-nebiyyü ãallalÀhu [12] taèÀlÀ èaleyhi ve sellem: “Mÿtÿ úable en 

temÿtÿ.”224  

 

Pes Mevleví, ãÀóib-i [13] Meåneví ve Gülşení, ãaóib-i Maèneví, úaddesallÀhu 

sırrahümÀ‟s-sení, [14] óaøretleri işbu muòtÀr olan şeùùÀr ùaríúi ile sÀlik [15] olup, 

                                                 
224

 [Allah'a ulaş mak için] Yollar sayıca çok olmasına rağmen üç çeşitle sın ırlandırılabilir. Birincisi 

Muamelat erbabının yoludur. Bu; Oruç, namaz, Kur‟an okuma, hac, cihat ve bunların dışındaki 

görünür ibadetlerin çokça yapılmasıd ır. Bu “Ahyâr‟ın yolu”dur (zahitlerin yolu). Bu yola kısa 

zamanda ulaşınız? Dediler. Çünkü Hakk‟a u laşmak fenâ ve tecerrüdü (Allah yolunda mâsivâdan 

soyutlanmak) elde etmeyi sağlar. Hâlbuki (sadece) bu ilk yolu tercih edenler ibadetlerin sadece 

görünen kısımlarıyla yetindiler ve dış görünüşlerin i süslediler. Ancak içleri, kötü ahlâkî özellikleri ve 

insanî kirliliklerinin değişmemesi, aynı kalması sebebiyle olduğu gibi pislik kald ı. [A llah‟a ulaş mak 

için] ikinci yol ise mücahede ve riyaziyat sahiplerin in takip ettikleri yoldur. Bu da kötü ahlâkı 

değiştirmek, nefsi temizlemek, kalbi arındırmak ve ruhu [mâsivâdan] boşaltmak ve içi [maneviyatı] 

imar edecek şeylerle ilgilenmekt ir. Bu “Ebrar‟ın yolu”dur. Bu yola bu an latılan şeylerle ulaşın dediler, 

ancak bu yola ulaşmak oldukça az kişiye nasip olur. Çünkü bu yollar zu lmanî ve nuranî perdelerle 

perdelenmiştirler. Hz. Peygamber Efendimiz‟in buyurduğu gibi: “Kul ile Allah arasında nurdan ve 

zulmetten yetmiş bin perde vardır.” [Allah‟a ulaşmak için] üçüncü yol ise bu iki yolun takipçilerin in  

dışındakilerin yoludur. Bu da “Şuttar (aşk ve cezbe) yolu”dur. Yani cezbe ve muhabbet ehlinin 

tuttukları mahv ve fenâ yoludur. Hz Peygamber‟in buyurduğu gibi: “Allah’ın kula olan cezbesi iki 

cihan halkının amellerine denktir.” Bu yol insanın kendi iradesiyle ölümü istemesi üzerine kuruludur. 

Hz. Peygamber bu konuda şöyle buyurmuştur: “Ölmeden önce ölünüz.” 
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vücÿdların vücÿd-ı Óaúú‟da hÀlik úılup maóv u fenÀ [16] èÀleminden mertebe-i ãaóv 

u beúÀya irüp èaşú-ı ilÀhíye maôhar [17] olmaà-ıla Meåneví: “VerÀ-yı èaúl-ı ùavrí 

dÀred insÀn [18] Ki be şinÀsed bedo Àn sırr-ı nihÀn”225 esrÀrına vÀúıf olursa [19] 

imÀm-ı esmÀ olan Óayy isminüñ maôharı, on sekiz biñ [20] èÀlemüñ sırrını, cÀmiè-i 

óaúÀyıú-ı ÖurÀn olan besmelenüñ on ùoúuz [21] òarfinde bulup, cümle eşyÀda vücÿd-

ı vÀhid idügine èÀrif (128a)[1] ve vÀúıf olmışlardur. 

 

Meåneví: “ÒudÀvendigÀr nüvazdeh harfest / [2] Ki heft deh hezÀr.”226; 

“èÁlem ez o yÀfte feyø-i èamím.”227 èÁlem-i maènÀda, [3] Àb-ı óayÀt-ı maènevíi(yi) 

bir ser-çeşmeden nÿş idüp kemÀl-i ittióÀd- [4] ların beyÀn ve èayn-ı şühÿdların 

istişhÀd úılup aèyÀnı [5] èayÀn úılmaú içün cümle èulemÀ´-i fuúarÀnuñ maóbÿbı ve 

maódÿmı [6] Óaøret-i ÒudÀvendigÀr-ı Rÿmí bir úaãídesinde buyurur. MevlÀnÀ [7] 

fermÀyend: “Be-dídem òÿb rÿ-yı Gülşení rÀ / Ki Àn çeşm-i çerÀà-ı [8] Rÿşení rÀ.”228 

diyü buyurmışdur. Ol ecilden Óaøret-i Gülşení [9] Meåneví ile fuúarÀsın ùaríú-i 

vaódete irşÀd idüp, kemÀl-i [10] muóabbetlerinden altı cild Meåneví‟ yi bir cilde 

cemè eyleyüp, bir baórda [11] ittióÀd-ı maènevílerini erbÀb-ı èirfÀna iôhÀr idüp, aãóÀb 

ve [12] aóbÀba ùaríú-i irşÀdı ièlÀm ve işèÀr içün Mıãr‟da òÀn(ı)úÀh-ı [13] şeríf inşÀ 

eyledükde Óaøret-i MevlÀnÀ fuúarÀsına iki üç [14] óücre taèyín ve taóãíã idüp ùÀlib -i 

maèÀrif olan [15] èÀşıú-ı ãÀdıúları ki muóabbet-i pírÀn ile sefer-i zaómetin raómet 

[16] bilüp, himmet-i merdÀn birle Rÿm‟dan Mıãr‟a gelüp gülşen-i èuşşÀú [17] olan 

òÀn(ı)úÀh-ı Gülşení‟de sÀkin olup Óaøret-i Gülşení‟den [18] ve ÕayÀlí Efendi 

óaøretlerinden Meåneví ve Maèneví ve sÀyir [19] kütüb-i muètebere-i taãavvufdan 

oúuyup sülÿk ve mücÀhede sebebi [20] birle kimisi ehl-i óÀl olup ve kimisi kÀmil ve 

ãÀóib-maúÀm [21] olmış. Baèdehu şeref-i óiõmet-i Óaremeyn-i Şerífeyn Yeårib ve 
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 İnsan aklın verasına geçer ise (geçtiği zaman) o g izli sırları tanır.  
226

 Hüdâvendigâr Allah on dokuz harft ir, ki iki bin yedid ir.  
227

 Âlem O‟ndan büyük bir feyiz bu ldu. 
228

 Mevlânâ buyurur: Ben o gül bahçesindeki güzel yüzlüyü gördüm. /  O parlayan  mumun gözünü 

gördüm. 
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BaùóÀ ile (128b)[1] müşerref olan selÀùín-i Àl-i èOåmÀn, şerrefehumullÀhu taèÀlÀ [2] 

bi-teşrífi‟l-èadli ve‟l-iósÀn óaøretleri èinÀyet-i ÒudÀ [3] ve himmet-i evliyÀ ve enbiyÀ 

ile berr ü baóre àazÀlar idüp [4] yollarda küffÀr-ı bed-girdÀr elinde olan CezÀyir ve 

úılÀèyı fetó [5] itmek-ile sühÿlet-i ùaríú-i Mıãr fuúarÀya keşf olup rıólet-i [6] ãayf ve 

şitÀ ãafÀsın duyup ekåerí Rÿm‟da yazlayup [7] Mıãr‟da úışlar oldılar. Pes Mıãr 

mecmÀè-ı fuúarÀ olup òÀn(ı)úÀh-ı [8] Gülşení‟den àayrı meskenleri olmamaú ile 

Mıãr‟da úÀêí [9] èasker olup, fuúarÀ-yı Mevleví ve Gülşení‟ye kemÀl-i ãıdú ile [10] 

rÀàıb ve muóibb olan MevlÀnÀ Aómed EnãÀrí óaøretlerine [11] lÿùf-ı bÀrí yÀrí úılup 

òaããeten fuúarÀ-yı Mevleví‟ye úabil-i [12] süknÀ olmaà-ıçun bir zÀviye tedÀriki 

úalbine ilhÀm olup [13] işbu kÀr-ı òayr-ı ÀåÀruñ óuãÿl-i aóvÀli ol sÀl-ı mübÀrek [14] 

fÀlda maôhar-ı envÀr-ı Rÿşení Óaøret-i Gülşení‟nüñ òalífesi [15] ve veled-i ãulbi ve 

maènevísi olan ÒayÀlí Efendi óaøretlerinüñ [16] oàlı ki seccÀde-i irşÀdda òalífesi 

olan Şeyò [17] èAlí äafvetí óaøretleri-ile müşÀvere olunup meşhed-i [18] Óaøret-i 

İmÀm Óüseyn ile CÀmiè-i Ezher mÀbeyninde vÀúiè [19] olan Emíneddín el-ÓalÀví 

óaøretlerinüñ merúad-ı şerífleri [20] vÀúiè olan zÀviyei(yi) tÀèmír ve termím idüp 

òaããeten [21] fuúarÀ-yı Óaøret-i Mevleví‟ye mesken taèyín idüp şehrde (129a)[1] 

müteferriú olanların cemè idüp zÀviyei(yi) kendülere teslím [2] idüp, lÀkin òilÀfet ile 

meåneví-òÀn olmaàa lÀyıú [3] bir òalífe bulunmayup, Mıãr‟uñ cümle fuúarÀ ve 

aàniyÀsı ol [4] baór-ı èulÿm olan MevlÀnÀ-yı Rÿm óaøretlerinüñ rÿóÀniyyetlerinden 

[5] bir meåneví-òÀn òalífe istidèÀ itdiler. èİnÀyet-i feyyÀø-ı [6] muùlaú ve himmet-i 

merdÀn-ı Óaúú ile sÀbıúda müftí-i zamÀn [7] meróÿm BostÀn Efendi óaøretlerinüñ 

mülÀzımlarından [8] iken ùaríú-i Mevlevíye‟ye sülÿk idüp istièdÀd ve istióúÀú [9] 

birle şeref-i teşríf-i òilÀfet ile müşerref olup nièmet-i ôÀhir [10] ve bÀùınesi cümle-i 

èulemÀ ve fuúarÀya mebõÿl olan Nièmetí Dede [11] óaøretleri ol eyyÀmda 

Óaremeyn-i Şerífeyn ziyÀretinden gelüp [12] fuúarÀ ittifÀúı ile zÀviye-i cedídeye 

òalífe ve Meåneví-òÀn [13] taèyín olundı.  
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Mezbÿr zÀviye-i ÒallÀvínüñ evvel binÀsına [14] sebeb budur ki, sene sitte ve 

òamsín ve sitti miyede [15] Emíneddín ÓalÀví óaøretleri Mıãr‟a gelüp èÀlim ve fÀøıl 

ve mürşid-i kÀmil [16] kimesne olmaà-ıla cümle-i èulemÀ ve fuøalÀ ve aàniyÀ ve 

fuúarÀ [17] muóibb-i ãÀdıúı olup ahbÀb u aãóÀbı mübÀlÀàa olup [18] ziyÀrete 

gelmişler. Bir maóall-i maèhÿd olmaú içün meõkÿr [19] zÀviyei(yi) bünyÀd eylediler. 

Niçe müddet müstaèid-i reşÀd [20] olan sÀlikin irşÀd idüp kendüden òayli kimesneler 

[21] müstefíd olup maúÀm-ı kemÀle vÀãıl oldılar. (129b)[1] Áòir emr-i ilÀhí ile altı 

yüz seksen senesi şevvÀlinüñ yigirmi [2] birinci güni cumèa güninde vefÀt idüp 

zÀviyesinde defn [3] olundı. Mezbÿr Şeyò Emíneddín óelvÀ işleyüp ol ãÿretde [4] 

niçe kerÀmÀt-ı èacíbe ve óikÀyÀt-ı àaríbesi ôÀhir olmaàın [5] adına ZÀviye-i ÓalÀví 

diyü tesmiye olundı. Pes yerine oàlı [6] Şeyò Nÿreddín seccÀde-i òilÀfete cülÿs idüp, 

ùÀlibleri [7] maùlÿbına vÀãıl úıldı. Ol daòı vefÀt idüp yerine veled-i [8] òayrü‟l-òalefi 

SirÀceddíñ şeyò olup, niçe müddet irşÀd [9] idüp, Àòir ol daòı vefÀt idüp yerine 

CemÀleddín nÀm Ferzend-i [10] Ercümendí seccÀde-i irşÀda cülÿs idüp Àòir emr-i 

Óaúú aña [11] daòı cÀm-ı memÀtı ãunup sekiz yüz yedi tÀriòinde -ki şehr-i saferü- 

[12] ‟l-muôafferdür- pederleri yanında zÀviyede defn olundı. Cümlesi [13] cedd-i 

aèlÀlarına zÀviye-i ÕalÀvíye‟de cÀr olup çÀr yÀr oldılar. [14] ErvÀó-ı pÀkleri maúèad-i 

ãıdúda èinde melíkin muútediratun [15] vÀãıl oldılar, raómetullÀhi èaleyhim ecmaèín.  

 

VelóÀãıl ol [16] fuúarÀnuñ nièmeti ve devleti olan Şeyò Nièmetí Efendi 

óaøretleri [17] mezbÿr zÀviye-i ÕalÀviye‟de òayli müddet Àyín ve erkÀn-ı úadímleri 

[18] üzere cemèiyyet idüp fuúarÀ ve eóibbÀ cemè olup Meåneví-i [19] Şerífi 

úırÀ´atından ãoñra semÀè ve ãafÀlar olunup herkes [20] istièdÀdınca müstefíd olup, 

ôıllullÀh olan pÀdişÀh-ı [21] èÀlem-penÀh óaøretlerine ve úÀêí-ı şerè olan efendiler ve 

ãÀóib-i (130a)[1] vaúf  ve sÀyir erbÀb-ı óasenÀta ve bilcümle mü´minín ve 

muvaóóidíne [2] èan-ãamími‟l-úalb duèÀ ve åenÀlar olunmaà-ıla evliyÀ 

rÿóÀniyyetinden [3] velÀyet-i Mãr‟uñ èulemÀ ve ãuleóÀ ve aàniyÀ ve fuúarÀsına feyø-i 

èamím [4] ve ãafÀ-yı èaôím óÀãıl olup günden güne aóbÀb ve aãóÀbuñ [5] cemíèiyyeti 
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ve muóabbeti teraúúi idüp zÀviyeye ãıàmaz oldılar. Pes [6] Mıãr‟uñ ãaàír ve kebíri ve 

àaní ve faúíri dergÀh-ı úÀêíye‟l-óÀcÀt [7] ve bÀr-gÀh-ı vÀhibü‟l-èaùÀyÀdan 

MevlevíòÀne olacaú bir vÀsiè [8] ve müferrió maóall istidèÀ itdiler. Tír-i duèÀları 

hedef-i icÀbet-i [9] vuãÿl bulup äalíbe semtinde sÀbıúÀ EkrÀduñ aèyÀnından [10] 

Sunúur-ı Saèdí nÀm kimesne Seyyid Aómed el-Bedeví óaøretleri [11] Şeyò äadaúa 

èazízi, şeyò ittióÀõ idüp idinüp kendüye [12] zÀviye ve medfen olmaú içün inşÀ itdügi 

zÀviyenüñ binÀ [13] ve evúÀfı mürÿr-ı eyyÀm ile òarÀbe-müşrif olup fuúarÀnuñ [14] 

derÿn-ı dilden teveccühleri ümerÀ-yı Mıãr‟uñ nÀm-dÀr ve èÀlí miúdÀr- [15] larından 

defterdÀr SinÀn Beg óaøretlerinüñ úalbine te´åír idüp [16] meşÀyiò-i kibÀra ve fuúarÀ-

yı ãadÀúat-şièÀra ziyÀde muóabbetleri [17] olduàından Gülşení-zÀde Şeyò èAlí-i 

äafvetí óaøretlerinden [18] inÀbet idüp ekåer eyyÀmda meclis-i ãafÀ-ÀyÀtlarından óÀlí 

degüller idi. [19] Pes ebrÀr ve aòyÀruñ meveddet-i åemeresi ile mezbÿr zÀviyenüñ 

neôÀreti [20] olup óasbeten lillÀh kendü mÀlı ile taèmír ve termím ittürüp [21] fuúarÀ 

sÀkin olacak óücreler ve semÀè-òÀne ve meydÀn ve maùbaò (130b)[1] ve bilcümle her 

umÿrını bí-úuãÿr maèmÿr idüp Óaøret-i MevlÀ [2] ÒünkÀruñ Mıãr‟da olan òalífe ve 

fuúarÀsına teslím eyledi. [3] Mıãr‟da bir Mevleví-òÀne yoà iken ol úuùb-ı dÀ(y)´ire-i 

vilÀyet ve [4] noúùa-i pergÀr-ı kerÀmet, maôhar-ı şems-i hidÀyet olan ÒüdÀvendigÀr 

[5] ãaóib-edvÀr ve òoş-eùvÀruñ feyø-i tekrÀrı birle fuúarÀ-yı [6] bí-riyÀya mesken-i 

müstaósen et-tekrÀru óasen muúteøÀsınca [7] mükerrer fetó olup úulÿb-ı eóibbÀ ve 

aãdiúÀya behcet ve sürÿr [8] ve selvet ve óubÿr óÀãıl olmaà-ıla nÿrun èalÀ nÿr vÀúiè 

oldı. [9] “ElóamdülillÀhi‟l-èaliyyi‟l-àafÿr ve‟ş-şükri‟l-mütevÀlí lehÿ èalÀ merri‟l-

eyyÀmi [10] ve‟d-dühÿr.” Çün zÀviye-i pür-mÀ´ide ve èÀyidenüñ her óuãÿãı tekmíl 

[11] olunup itmÀm buldı. Sene òamse baède‟l elfde mír-i müşÀrün-ileyh [12] 

óaøretleri zÀviye-i cedídede envÀè-ı nièam ile ÀrÀste bir sumÀù-ı [13] èalí tertíb idüp, 

Şeyò Nièmetí Efendi Óaøretlerine òilèat-ı [14] fÀòire geydürüp andan cümle eóibbÀ 

ve fuúarÀ ve aãdiúÀ ve ãuleóÀ [15] def ve deblek ve ney ile semÀè ve ãafÀ iderek bir 

sÀèat-i mübÀrekde [16] òÀn(ı)úÀha getürdiler.  
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Naôm-ı li-mü´ellifihi: 

  

[17] Cemè oldı o bezme bay u faúír 

Niçe tÀcir niçe sipÀh u emír 

 

[18] Çün döşendi sumÀt tamÀm oldı  

Òalúa cümle ãalÀ-yı èÀm oldı 

 

[19] Himmeti ile Şeyò Nièmetí‟nüñ 

Óadd ü óaãrı yoà idi nièmetinüñ  

 

[20] Yinilüp ãÿrí ve maèneví nièmet  

İçilüp cÀm-ı èaşú-ıla şerbet 

 

[21] Ol ãafÀ ile mest olup èuşşÀú 

Doldı ãít u ãadÀyıla ÀfÀú 

 

(131a) 

[1] NÀyíler aldılar ele neyler 

Dediler kim bize cihÀn n‟eyler 

 

[2] Geliñüz şevúile semÀè idelüm 

MÀsivÀya úamu vedÀè idelüm 

 

[3] Dem-i nÀy-ıla úalbi ãÀf idelüm 

Düşmen-i nefs-ile meãÀf idelüm 
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[4] Úomayup cÀn u tende mÀyıla men 

CÀn sürÿd eyleyüp disün ten ten 

 

[5] NÀylar çün fiàÀna başladılar  

Derd-i èaşúı beyÀna başladılar 

 

[6] Dögüben sínesin def ü deblek  

Devre başladı encüm-ile felek  

 

[7] Çün elin píre urdı Mevlevíler 

NÀylar keşf-i rÀza başladılar 

 

[8] Hep ayaà üzere ùurdı Mevlevíler 

Derd ehli niyÀza başladılar 

 

[9] Úuùb-ı şeyò girdi meydÀna  

Başladı devr anuñla devrÀna  

 

[10] Def ü ney gösterüp maúÀmÀtı  

Ber-murÀd itdi ehl-i óÀcÀtı 

 

[11] Cemè oldı ùaríúa sÀlik olan  

Devre girdi uãÿle mÀlik [olan]229 

 

[12] FuúarÀ devre girdi Àheste 

Öaldı óayretde òalú dembeste 
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 Berlin kopyasından tamamlanmıştır.  
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[13] ÇÀr êarbı urınca deblek ü def  

Girdi óarbí uãÿle pÀyıla kef 

 

[14] Oldı bir mertebe semÀè ve ãafÀ  

Reşk itdi o cemèe ehl-i semÀ 

 

[15] Mey-i tevóídi úıldılar çün nÿş  

Ùutdı ÀfÀúı ãavt-ı cÿş u óurÿş 

 

[16] Dem-be-dem demleri ziyÀd olsun 

Cümle aóbÀbı ber-murÀd olsun 

 

[17] Çün semÀè ve ãafÀ tamÀm oldı 

Óaúú‟a óamd Aómed‟e selÀm oldı 

 

[18] Çün duèÀ oldı şÀh-ı devrÀna  

ÓÀkimü‟l-vaút ve ãÀóib-i iósÀna  

 

[19] Daòı úÀêí-i şerèa hem baède 

äÀóib-i vaúf Sunúur-ı Saèd‟a  

 

[20] Daòı üstÀdı píri Şeyò äadaúa  

Rÿóına ola çoú duèÀ ãadaúa  

 

[21] Daòı ióyÀ iden bu zÀviyei(yi) 

FuúarÀ cÀmii ve óÀviyei(yi)    
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(131b) 

[1] ÜmerÀ-yı èaãrda õÿ-miúdÀr  

NÀm-ı sÀmí SinÀn DefterdÀr  

 

[2] Õikr-i òayrıla nÀmı yÀd olsun 

İki èÀlemde ber-murÀd olsun  

 

[3] Cümle ervÀó-ı mü´miníne hemín  

Raómetüñ yÀ ilÀhí eyle úarín  

 

[4] Baèdehu Nièmetí Efendi óaøretleri zÀviye-i cedíde niçe [5] müddet 

Meåneví-i Şeríf naúl idüp, fuúarÀ ve eóibbÀ ile [6] semÀè ve ãafÀlar idüp, her kişi(yi) 

istièdÀdınca tertíb [7] idüp, niçe ùÀlib-i ãÀdıúları maùlÿblarına vÀãıl úıldı. [8] Áòir 

emr-i Óaúú úaøÀ-yı óükm-i muùlaú ile sene åemÀn ve elfde [9] dÀr-ı fenÀdan gülşen-i 

beúÀya rıólet idüp, rÿó-ı pür-fütÿóı [10] menzil-i ãıdúda muúím oldı. Cesed-i pÀkleri 

Seyyidetü- [11] ‟n-NisÀ Sittí Nefíse óaøretlerinüñ merúad-ı şerífleri úurbında [12] 

defn olundı, raómetullÀhi èaleyhi raómeten vÀsièaten. Merhÿmuñ [13] vefÀtından 

muúaddem tekyede mevcÿd olan fuúarÀdan sÀbıúan [14] ÀsitÀne kÀtiblerinden iken 

ùaríú-i óaøret-i MevlÀnÀ‟ya sülÿk [15] iden Burdur nÀm úaãabada òulefÀ-yı óaøret-i 

mevlevíden, [16] MuãtafÀ Òalífe nÀm èazízden Meåneví-i Şeríf oúuyup [17] eger 

èilmde ve eger kitÀbetde cümle aúrÀnından mümtÀz ve müstaèidd ve [18] ser-firÀz 

olan èAlí Dede nÀm kimesne kendü yerine òalífe [19] ve meåneví-òÀn taèyín idüp 

òayli müddet seccÀde-i òilÀfetde [20] Meåneví Şeríf naúl idüp Àyín-i úadím üzere 

haftada iki [21] gün cemèiyyet idüp rÿóÀniyyet-i óaøret-i mevlevíden ve maèÀní-i 

(132a-132b)230 [11] Meåneví-i Maèneví‟den hem kendüler [12] müstefíd olup ve hem 

fuúarÀ vü eóibbÀya ãafÀ-baòş oldılar. [13] Áòir úaøÀ-yı ilÀhí ve meşiyyet-i şehinşÀhí 
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 Metnimizde eksik olan iki sayfa Berlin kopyasından tamamlanmıştır. Satır sıralaması da Berlin 

kopyasına göre yapılmıştır.  
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birle Óaøret-i ÒudÀvendigÀr-ı [14] èÀlí-miúdÀr óaøretlerinüñ nesl-i pÀk-i büzürgvÀr 

ve silsile-i tÀb-nÀk-i [15] pür-envÀrlarından olup Öonya‟da olan ÀsitÀne-i ãafÀ-

ÀşiyÀnda [16] ol sulùÀn-ı mecõÿbÀn ve ser-defter-i maóbÿbÀn èÀrif-i maèÀrif-i [17] 

maèÀní-i èarş-ı RahmÀn vÀúıf-ı sırr-ı mebÀní-i zemín ü zamÀn [18] Óaøret-i MevlÀnÀ-

yı selísü‟l-beyÀnuñ seccÀde-i èaôímü‟ş-şÀnlarında [19] òalífetü‟l-òulefÀ olan BostÀn 

Efendi óaøretleri bu cihÀn-i [20] úalílü‟n-nisyÀndan ravøa-i cinÀna irthÀl eyledi. Yine 

ol silsile-i [21] ùaóíre ve bÀhireden DívÀne Efendi [1] oàlı ÖaraóisÀrí Meómed Çelebi 

Efendi óaøretleri èÀlem-i ãabÀvetden [2] berü fuúarÀ cemèiyyetinden òÀlí ve evliyÀ 

meclisinden ayrı olmayup [3] uãÿl ü Àyín-i fuúarÀyı ve óuãÿl-i erkÀn-ı ùaríú-i Óaøret-i 

MevlÀnÀ‟yı [4] külliyet ile øabù idüp her vechile şeref-i teşríf-i òilÀfet-i cedd-i [5] 

büzürgvÀrlarına müstaèid ve sezÀvÀr olmaàın cümle fuúarÀ [6] ve òulefÀnuñ 

istidèÀları ile úalúup pÀdişÀh-ı èÀlem-penÀh [7] óaøretlerinüñ dergÀh-ı felek-

destgÀhlarıyla varup vÀãıl [8] olduúlarında cenÀb-ı cennet-meèÀblarına telòíã olunup 

èarø [9] olunduúda Óaøret-i MevlÀnÀ‟ya ve fuúarÀsına kemÀl mertebe muóabbet [10] 

ve meveddetleri olmaàla Meåneví-i Şeríf úırÀ´atinden ãoñra Àyín [11] ü erkÀn-ı 

Óaøret-i MevlÀnÀ‟yı tamÀm müşÀhede etmegiçün óaøret-i [12] sulùÀnuñ seccÀde-i 

şerífine cülÿs eden òalífe-i èaôímü‟l-úadre [13] ile fuúarÀ-i güzíde-i meşrÿóu‟ã-ãadrı 

içerüye dÀvet idüp [14] Meåneví-i Şeríf oúunup baèdehÿ naèt-ı Óaøret-i Server-i 

enbiyÀ [15] istimÀèıyla óuøøÀr cÿş u òurÿş idüp semÀèu ãafÀ [16] olduúdan ãoñra 

ãıdú-ı derÿn ile pÀdişÀh-ı èÀlem-penÀh óaøretlerine [17] duèÀ ve åenÀlar olundı. 

KemÀl-i ãafÀlarından òalífeye òilèat-ı fÀòire [18] geydürüp fuúarÀya küllí inèÀm ve 

iósÀnlar idüp lisÀn-ı [19] dürer-bÀr ve cevher-niåÀrları birle bu àazeli inşÀd idüp 

rÿóÀniyyet-i [20] Óaøret-i MevlÀnÀ‟dan himmet-i fetó ve fütÿó istidèÀ buyurmışlar.  

 

áazel-i SulùÀn Aómed 

 

[21] Meånevísin işidüp Óaøret-i MevlÀnÀ‟nuñ 

GÿşvÀr oldı úulaàumda kelÀmı anuñ 
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[1] Deff ü ney nÀle idüp Mevlevíler itdi semÀè 

Eyledük ãafÀsını yine bugün devrÀnuñ 

 

[2] Emr-i MevlÀ‟yla bir himmet ide MevlÀnÀ 

Gele ayaàuma hep kelleleri aèdÀnuñ 

 

[3] Cedd-i aèlÀlaruma himmet idegelmişdür 

Bende olsam yeridür hemín ol sulùÀnuñ 

 

[4] BaótiyÀ bendesi ol dergeh-i MevlÀnÀ‟nuñ 

Taót-ı maèníde odur pÀdişeh-i devrÀnuñ 

 

[5] Çünki ol meclis-i èÀlí ve şehinşÀhíden òilèat-ı sÀmí-i pÀdişÀhí [6] birle gelüp emr-

i sulùÀn ile seccÀde-i òilÀfet-i Óaøret-i MevlÀnÀ‟ya èizzet [7] ü saèÀdet birle cülÿs 

vÀúíè oldı. Ve òulefÀ vü fuúarÀnuñ her birine [8] èalÀ úadr-i merÀtibihim ve 

istièdÀdÀtihim rièÀyet olundı. Pes (133a)[1] fuúarÀ-yı ÀgÀh ve èurefÀ-yı esrÀr-ı ùaríú-i 

evliyÀullÀh olan iòvÀn-ı lillÀh ve fillÀh [2] muóabbet yüzinden didiler ki “Cedd-i 

büzürg-vÀr-ı mekremet-ÀåÀrları gülşen-i [3] envÀr ve aòyÀr ve ebrÀr olan KitÀb-ı 

Meåneví-i CÀmiè‟ül-EsrÀr ‟uñ [4] naôm-ı lÀùíf-i dürer-bÀr ve gevher-niåÀrlarına bÀèiå 

ve bÀdí olan [5] seyyidü‟l-èÀrifín ve muútedÀ-yı sÀlikín Şeyò ÓüsÀmeddín [6] 

óaøretlerin devr-i Àòirde kendülere maôhar-ı tÀm birle úÀyim-maúÀm ve cümle-i [7] 

sÀlikín ehl-i İslÀm‟a òalífe-i bÀ-niôÀm ve intiôÀm vaøè [8] idüp vücÿd-ı õÀt-ı ník 

encÀmların cümle-i enÀma raómet-i èÀm ve [9] hidÀyet-i tamÀm vÀúiè olmışdur. 

RaómetullÀhi taèÀlÀ èale‟l òalífeti [10] ve‟l müstaòlif fe nièmesselefi ve nièmel òalef.  

İmdi lÀyıú ve münÀãib [11] oldur ki ol sülÀle-i pÀk olup silsile-i tÀb-nÀkden 

baúıyyetü- [12] ‟s-selef olup èÀlem-i ãabÀvetden berü Óaøret-i ÒüdÀvendigÀr‟uñ [13] 

ÀsitÀne-i saèÀdet-medÀrları óiõmetin iòtiyÀr idüp òulefÀ ve [14] fuúarÀ-yı nÀm-dÀr ve 

èÀlí miúdÀrları terbiyesi ile perverde olup [15] óadd-i bulÿàa irişüp küffÀr-ı êalÀlet-
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şièÀr ve eşrÀr-ı melÀóide [16] ve düşmen-i dín-i resÿl-i muòtÀr ve èadÿ-yı çÀr-yÀr-ı 

èÀlí miúdÀr [17] olan bed-kÀr ve zevÀyid-i rÿzgÀrlara àazÀya müstaèidd olduúda [18] 

RevÀn ve Tebríz ve BaàdÀd ve Boàdan ve Eflaú ve Beliàrad ser-óaddlerinde [19] 

serdÀr-ı èasÀkir-i İslÀm ile óasbeten lillÀh àazÀlar idüp [20] Àòirü‟l-emr “RecaènÀ 

minel cihÀdil aãàari ilel cihÀdil ekber.”231 [21] Óadíå-i şerífin vird-i lisÀn idinüp yine 

ÁsitÀne-i MevlÀnÀ‟ya (133b)[1] yüz sürüp ãıdú-ı tÀm birle òidmet idüp baèdehÿ óacc 

niyyeti [2] ile Mıãr‟a varup Kaèbe-i maúãÿda vÀãıl olduúdan ãoñra [3] Yemen 

iúlíminde olan evliyÀullÀhuñ niçe müddet ziyÀretin úılup [4] óÀcı ve àÀzí òÀk-i pÀy-i 

tÿtiyÀ àubÀra gelüp yüz sürüp bu meclis-i [5] şeríf ve maófil-i lÀùifde bile bulunup 

mesèÿd ve òayrü‟l-òalef [6] olan Celíl Çelebí bendelerinüñ diyÀr-ı Mıãr‟uñ meşÀyiò 

ve fuúarÀ [7] ve ümerÀ ve èulemÀsı-ıla óüsn-i zindegÀnísi olup ãaàír ve kebíri [8] ve 

vaøíè ve şerífi kendüye ùÀlib ve rÀàıblardur. Anda [9] yeñiden inşÀ olunan Mevleví-

òÀne‟ye kendü cÀnıñuzdan [10] òalífe-i evvel vaøè olunsa her vech-ile münÀsib ve 

evlÀ [11] ve ekmel vÀúiè olurdı diyü fuúarÀ-yı óaøret-i MevlÀnÀ‟ya òalífetü- [12] ‟l-

òulefÀ olan Muóammed Çelebí Efendi óaøretlerinden taøarruè birle istidèÀ [13] 

itdüklerinden kemÀl-i lÿùf ve mekremetlerinden òilÀfet-nÀmesin [14] yazup Mıãr-ı 

nÀdire‟tü‟l-èaãruñ óÀkimü‟l-vaúti olan vezír [15] maèdilet-peõír óaøretlerine ve úÀêí-

èÀsker olan Efendi [16] óaøretlerine duèÀ-nÀme ketb olunup taèôím ve tevúír-i tamÀm 

[17] ile Mıãr‟a irsÀl buyurdılar.  

 

Naôm-ı Lí-mü´ellifihi:  

 

[18] äorarsañ nidügin peyàÀm-ı Mıãr‟uñ  

Ki olmış ümm-i dünyÀ nÀmı Mıãr‟uñ 

 

 

                                                 
231

 “Küçük cihattan (savaş), büyük cihada döndük .” Hadîs-i Şerîf. 
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[19] ÕudÀ dÀye úılup bu şehre Níl‟i 

Ùoyurur èÀlemi inèÀmı Mıãr‟uñ  

 

[20] Olupdur òalúa cennetden numÿne  

Öamu faãlı ve her eyyÀmı Mıãr‟uñ  

 

[21] Okunur rÿz u şeb temcíd ü ÖurÀn  

Güni èıyd, úadrdur şÀmı Mıãr‟uñ   

 

(134a) 

[1] İki bayrÀmı var sÀyir diyÀruñ  

Olur her ayda bir bayrÀmı Mıãr‟uñ  

 

[2] İçerler Gülşení‟den Mevleví‟den  

ŞerÀb-ı èaşúı òÀã ü èÀmı Mıãr‟uñ  

 

[3] MaúÀm-ı evliyÀ ve enbiyÀdur  

èUbÿdí farødur ikrÀmı Mıãr‟uñ  

 

[4] Pes ol õÀtı celíl ve ãıfÀtı cemíl bir yevm-i mübÀrek ve sÀèat-i [5] 

müteberrikde İslÀmbol‟dan çıúup gemiye girüp zamÀn-ı [6] úalílde ùayy-ı mekÀn 

ãÿretin gösterüp devlet ve saèÀdet [7] ve ãıóóat ve selÀmet birle sÀóil-i Bulaú-ı Mıãr‟a 

vÀãıl oldı. [8] Bu diyÀr-ı celílü‟l-iètibÀrda olan fuúarÀ ve eóibbÀ kemÀl-i õevú [9] ve 

şevú ve semÀè ve ãafÀ ile istiúbÀl idüp bir vaút-i [10] mesèÿdda òÀn(ı)úÀha getürdiler. 

Çün èizzet ü siyÀdet [11] birle seccÀde-i òilÀfete cülÿs müyesser oldı. EvliyÀnuñ sırr-ı 

[12] kerÀmeti nÿr-ı vücÿd-ı pür-cÿdlarından ùÀliè ve lÀmiè olup [13] “Men aòleãa 
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lillÀhi erbaèíne ãabÀóan ôaharet yenÀbi‟ul óikmeti [14] èalÀ lisÀnihi.”232 Óadíå-i 

óikmet-Àmíz ve kelÀm-ı maèrifet-engíz [15] maôhar ve mÀãadaú vÀúiè olup cÀmiè-i 

cemíè óaúÀyıú-ı [16] şeríèat ve ùaríúat ve daúÀyıú-ı óaúíúat ve maèrifet olan [17] 

KitÀb-ı Meåneví-i Maèneví ‟nüñ maèÀní-i lÀtífi Àb-ı Níl ve [18] FırÀt bel selsebíl ve 

mÀ´-i óayÀt gibi cinÀn-miåÀl olan [19] cinÀn-ı tÀb-nÀkinden lisÀn-ı pÀkine cereyÀn 

idüp sÀlikín [20] ve ùÀlibín ióyÀ itmekden òÀlí degüldür. ÕÀt-ı mekremet ãıfÀt- [21] 

ları fí cemíèi‟l-cihÀt iòtilÀù ve lÿùf ve aòlÀú birle (134b)[1] gün gibi meşhÿrü‟l-ÀfÀk 

olmışdur. Tafãíli taùvíle iòtiyÀc [2] olmaduàı ecilden şemsden õerre ve baórden úaùre 

numÿne olmaú [3] içün bundan aúdem óacc-ı şerífe geldüklerinde kendülere [4] 

menÀsik olmaú ùaríúi ile fuúarÀ-yı Óaøret-i Gülşení‟den Derviş [5] èUbÿdí muòlisleri 

didügi úaãíde ile bu menÀúıb-ı şeríf [6] ve bu kitÀb-ı laùíf itmÀm olunup tekmíl 

olundı. 

 

[7] Úaãíde-i MenÀsikü‟l-Óacc  

 

[8] Óamd lillÀh ki şeh-i muósin ü vehhÀb u àaní  

FuúarÀ úullarına eyledi iósÀn seni 

 

[9] İsm ü resmüñ gibi úadrüñ iki èÀlemde celíl  

ÕÀtınuñ vaãfı óasen cümleten efèÀli sení 

 

[10] Keskin erlerde bugün èayn-ı ÓüsÀmüddín 

Şems-veş aç yüri var milk-i dil ü cÀn-ı teni  

 

[11] Øamm olunmaúla ezel bÀùınuña fetó ü ôafer 

Münkesirdür ebedí düşmen-i dín, nefs-i dení 

                                                 
232

 “Kim sadece Allah rızasını gözeterek kırk gün sabah namazını cemaatle kılarsa kalbinden lisanına 

hikmet pırlantaları akmaya başlar.” Hadîs-i Şerîf. 
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[12] Nefó-i rÿóıyla olup zinde vücÿduñ çün ney 

Dem-be-dem dir tene nÀ dir tene nÀ dir tenení 

 

[13] áayrı refè eyle úo var naãb idüben èarşa èilm  

Cerr-i zíl ile ãalın anda çü Veyse‟l-ÚarÀní 

 

[14] Çarò-ıla ins ü melek gerdişüñ òayrÀnı  

Úuùb-veş devre getür cÀnib-i Óaúú‟a düşeni  

 

[15] Mest ü lÀ-yaèúıl idüp iki cihÀndan geçürür 

Devr ki rÀst gelüp bÀde-i èaşúı içeni 

 

[16] Ceõb-i Óaúú‟ıla çekil rÀh-ı ÓicÀz‟a seyr it 

Seni ol vÀdiye ol èÀlí maúÀma çekeni  

 

[17] Kaèbe-i vaãla irüp eyle MuèallÀ‟da ãafÀ  

Geç äafÀ‟dan Mine‟de õerre úoma mÀ ü meni  

 

[18] Maèrifet mevúièidür çıú èArafÀt‟a Óaúú‟a  

CÀnuñı eyle fedÀ boynuña ùaúup kefeni 

 

[19] İnüp andan Óarem‟e dÀòil-ı BeytullÀh ol 

Dile dildÀrı göre sÀcid ü mescÿd olanı  

 

[20] èİlmüñi èayn idüben Óaúú-ı yaúíne irgür  

èAyn-ı vaódetde Óaúú‟ı bir görüben bir bileni 
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[21] Óaccuñuz kÀmil olup eylemedin daòı vedÀè  

Var ziyÀret idegör Óaøret-i Seyyid Óasan‟ı 

 

(135a)  

[1] Anlaruñ èiõn-i şerífiyle gelüp ceddinden  

Öıl şefÀèat ùalebin èafv ide tÀ kim geçeni 

 

[2] Merúade sür yüzüñi aàla demí k‟anda ÕudÀ  

Raómete àarú idiser úaùrece yaşın dökeni 

 

[3] Yoúluà-ıla varuben dergehine yalvarıcaú  

Ne murÀduñ var-ısa vire o şÀh-ı medení 

 

[4] ÇÀr-yÀruñ üçini hem Óasan u èAbbÀs‟ı  

ZÀyir ol Óamza ile bile şehÀdet bulanı 

 

[5] Saèy ü cidd-ile yüri yenbÿè-ı iósÀna yetiş 

èAyn-ı èilm-ile ãuvar cÀnı ve òÀk-i bedeni 

 

[6] Ùoldurup nefóa-ı raómetle göñül yelkenini 

Baór-veş berri söküp ùut yine Mıãr‟a dümeni 

 

[7] Tekye-i èaşúa gelüp devrüñi tekmíl içün 

Meclis ehline ãafÀ cÀmını ãun Àmedení 

 

[8] Çeküben ism-i CelÀl‟e dem-i MevlÀnÀ‟dan  

Óaúú‟a daèvet idegör ãıdú-ıla Allah diyeni 
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[9] Mesneví baórına ùal avla maèÀrif ãadefin  

Aç maèÀní-i bedíèíni beyÀna233 

 

[10] Cemèden farú idüben àayb u şehÀdet sırrın  

DÀyireñ içre gözet devrüñe gelüp gideni  

 

[11] Cürmini èafv úılup eyle èaùÀ úullarıña 

Híç redd itme şehÀ úapuña ùoàrı geleni 

 

[12] èÁşıúa bir görinür rÿy-ı CelÀl-ile cemÀl  

Aãl bir ferèi göre çünki gül eyler dikeni 

 

[13] äun muóabbet meyini rÿó-ı revÀnı şÀd it  

Óaú sever çünki àubÀr-ı àamı dilden sileni 

 

[14] Bí-riyÀ medóüñ oúur işbu èUbÿdí èabdüñ  

Söyleyen bende-i nÀçízi úo gör söyledeni 

 

[15] Óaøretüñ bendesinüñ bendesinüñ bendesiyüz  

Severüz ol şehi cÀn-ıla göñülden seveni  

 

[16] Cedd-i aèlÀn gibi maèní-i MevlÀnÀ‟ya  

[17] Dilerüz maôhar ide Óaøret-i Allah seni 

                                                 
233

 Mısra eksiktir. 
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- A - 

 

Àb (F.): Su 51a-1. 

Àb-ı kevãer : Cennetteki Kevser ırmağının suyu 51a-1. 

ÀbÀ (A. çoğ.): Babalar; atalar19a-3; 104b-18; 111b-16. 

ÀbÀd (F.): Bayındır, şen 107b-9. 

ÀbÀdan (F.): Bayındır, mamur 84a-19. 

èabd (A.): Kul, köle, bende 135a-14. 

abdÀl (A.): Dünya ile ilgisini kesip, Allah‟a bağlanmış olan derviş 79b-15. 

èÀbid (A.): İbadet eden kimse 118a-3. 

aèceb (A.): Çok garip ve tuhaf olan 67a-9. 

èacíb (A.): Çok acayip, tuhaf, garip, şaşırtıcı 84b-14. 

èacíbe (A.): Şaşılacak, hayret edilecek tuhaf karşılanacak şey 43b-21.  

èacÿze (A.): Kocakarı, huysuz, suratsız yaşlı kadın 57a-13. 

èacÿze-i naós : Uğursuz kocakarı 57a-13. 

aèdÀ (A. çoğ.): Düşmanlar 107a-19. 

ÀdÀb (A.): Davranışlarda ve karşılıklı ilişkilerde alışılmış usullere, ahlak ve terbiye  

kurallarına göre uyulması gereken esaslar, yol yordam 21b-17; 22a-1. 

ÀdÀb-ı  óÀdí èaşer : On birinci âdâb 28a-17,18. 

ÀdÀb-ı òÀmis : Beşinci âdâb 23a-19. 

ÀdÀb-ı òÀmis èaşer : On beşinci âdâb 29a-17. 

ÀdÀb-ı èişrÿn : Yirminci âdâb b 30b-8. 

ÀdÀb-ı rÀbiè : Dördüncü âdâb 23a-14. 

ÀdÀb-ı rÀbiè èaşer : On dördüncü âdâb 29a-2. 

ÀdÀb-ı sÀbiè èaşer : On yedinci âdâb 29b-17. 

ÀdÀb-ı  sÀdis èaşer : On altıncı âdâb 29b-14,15. 

ÀdÀb-ı åÀliå : Üçüncü âdâb 23a-7. 

ÀdÀb-ı åÀliå èaşer : On üçüncü âdâb 28b-15. 

ÀdÀb-ı åÀmin èaşer : On sekizinci âdâb 29b-20. 

ÀdÀb-ı åÀní : İkinci âdâb 22a-17. 

ÀdÀb-ı åÀní èaşer : On ikinci âdâb 28b-12. 

ÀdÀb-ı tÀsiè : Dokuzuncu âdâb 26b-8. 

ÀdÀb-ı tÀsiè èaşer : On dokuzuncu âdâb 30a-10,11. 

ÀdÀb-ı ziyÀret : ZiyÀret esasları 21b-17. 

aèdÀd (A. çoğ.): Sayılar, adetler 107b-15. 
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èadÀlet (A.): Hak ve hukuka uyma, herkesin hakkını gözetme, doğruluktan 

ayrılmama 13b-5. 

èÀdÀt (A. çoğ.): Âdetler 23b-20.  

èÀdÀt-ı naãÀrÀ : Hıristiyan âdetleri 23b-20. 

èadÀvet (A.): Düşmanlık, husumet 98b-3. 

èadd (A.): Sayma 103a-18. 

èadd olun - : Sayılmak 69a-5; 103a-18. 

èadem (A.): Hiçlik, yokluk 107a-4. 

èÀdil (A.): Haktan, adaletten ayrılmayan; doğru 69b-8. 

èadÿ (A.): Düşman 60b-1.  

ÀfÀú (A.): İnsanın kendi nefsi dışındaki gözle görülen bütün varlık alemi, her taraf,  

çevre 106b-21; 133b-1. 

ÀfÀt (A.): Afetler, musibetler, belalar 33a-4. 

èafv (A.): Suç, kusur ve hatayı cezalandırmama, bağışlama 135a-1. 

èafv kıl - : Bağışlamak 135a-11. 

ÀgÀh (F.): 1. Haberi olan, haberdar 118b-19. 2. Basiret sahibi, sırlara vâkıf 132a-1. 

ÀgÀh eyle - : Haberdar etmek 118b-19. 

aàartmak : Su ile yıkayıp temizlemek 49b-12. 

Ààaz (F):Başlama 39a-19. 

Ààaz-ı mükÀleme : Karşılıklı konuşmaya başlama 39a-19. 

aàlÀl (A. çoğ.): Eskiden mahkûmların veya delilerin boyunlarına, el ve ayak  

bileklerine geçirilen demir halkalar, prangalar 27b-17. 

aàniyÀ (A. çoğ.): Zenginler 129a-3. 

aàreb (A.): En garip, pek tuhaf 67a-9. 

aòbÀr (A. çoğ.): Sözler, söylentiler; hikâyeler, menkıbeler, geçmiş olaylar 17b-10; 

98a-17. 

aócÀr (A. çoğ.): Taşlar 113a-4. 

èahd (A.): Yemin, ant 113a-17. 

èahd ü míåaú : Sözleşme, antlaşma, yemin 113a-17. 

aòêar (A.): Yeşil, yemyeşil 119a-21.  

èahd-nÀme (A. èahd ve F. nÀme): Bir muÀhedenin hükümlerini ihtiva eden ve 

taraflarca imzalanmış olan resmî kâğıt 56b-3. 

Àòer (A.): Başka, diğer, gayrı 82b-12; 105a-8. 

Àheste (F.): Yavaşça 131a-12. 

aòí (A.): Osmanlılar‟da zaviyelerde şeyh makamında olan kimse 122b-18. 

Àòir (A.): 1. Sonunda, nihayet 25b-21; 58b-4. 2. Sonuncu 45b-20. 
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aòiren (A.): Sonradan 81a-10.  

aókÀm (A. çoğ.): Hükümler, emirler 75a-3. 

aòlÀú (A.): İyi huylar, insanı manen yükselten iyi tabiatlar 46a-19. 

aòlÀú-ı celíle : Çok yüce ahlak 46a-19. 

aórÀr (A. çoğ.): Hürler 121a-4. 

aósen (A.): Çok güzel, en güzel 17a-15; 98b-6. 

aòşÀm : Akşam 40b-19. 

aóvÀl (A. çoğ.): Haller 22a-11; 43b-20. 

aòyÀr (A. çoğ.): Hayırlı, iyi ve olgun kimseler 130a-19. 

aòõ (A.): Alma, alış 47b-17; 113a-17. 

aóõ eyle - : Almak 47b-17. 

èÀú (A.): Dik başlı, asi, serkeş 96b-15. 

èaúÀyid (A. çoğ.): İtikatlar, inanışlar 51b-5. 

aúçe : Selçuklular ve Osmanlılar‟da para birimi olarak kullanılan gümüş sikke 49a-7. 

èaúd (A.): İki taraf arasında, taraflarca kabul edilen ve karşılıklı taahhütlere dayanan  

anlaşma, sözleşme 95b-6. 

aúdÀm (A. çoğ.): Ayaklar 89a-14. 

aúdem (A.): Önce, evvel 133b-3. 

èÀúil (A.): Akıllı kimse 38a-5.  

aúrÀn (A.): Yaşıtlar 118a-3.  

aúreb (A.): Çok yakın 92a-17. 

aúãÀ (A.): En son 101b-10.  

aúãÀ-yı murÀd : Gerçekleşmesi, olması arzu edilen en son istek 101b-10. 

aúsÀm (A. çoğ): Kısımlar, bölümler 15a-7. 

aúùÀb (A. çoğ.): Kutuplar, veliler 106b-10. 

aúvÀl (A. çoğ.): Sözler 98b-2. 

aúvÀl-i meşÀyiò : Şeyhlerin sözleri 98b-2. 

Àl (A.): Hanedan, sülÀle 128b-1. 

aèlÀ (A.): 1. En yüksek, pek yüce; çok şerefli, pek yüce 25b-15; 135a-16. 2. Pek 

güzel 78a-18. 

èalÀ (A.): Üst, üzere 48a-9. 

èalÀ merÀtibihim (A.): Rütbelerine ve derecelerine göre, sırasıyla 48a-9. 

ÀlÀt (A. çoğ.): Aletler, makineler 104a-6. 

alay (Yun.): Cemaat 116a-15. 

ÀlÀyiş (F.): Gösteriş, debdebe, tantana 113a-20. 

èale‟d-devÀm (A.): Daimî surette, boyuna, sürekli olarak 108b-21. 
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aèlem (A.): Çok âlim 44a-4. 

aèlem-i èulemÀ-yı zamÀn : Zamanın âlimlerinin en âlimi 96b-2.    

èÀlem (A.): Dünya 47a-13; 13b-8; 133b-9. 

èÀlem-gír : Cihana yayılan, cihÀnı tutan 61a-15. 

èÀlem-i kübrÀ : Kainata göre çok küçük olduğu halde her şeyi kendinde 

topladığı, alemlerin aslı ve yaratılış sebebi olduğu için mecazen insan 105b-15. 

èÀlem-i ãuàrÀ : En büyük alem sayılan insana göre teferruat vaziyetinde olan  

diğer varlıklar, diğer yaratılmışlar 105b-15. 

èÀlem-penÀh : Herkesin güvenle sığınacağı yer 129b-21. 

èale‟ã-ãabÀó (A.): Sabahleyin, sabah vaktinde, sabah erkenden 70b-19. 

èale‟t-taècíl (A.): Aceleyle 98a-14. 

èale‟t-tafãíl (A.): Uzun uzadıya 73a-11. 

èale‟t-taóúíú (A.): Muhakkak surette, besbelli 50b-3. 

èÀlí (A.): 1. Yüksek olan, yüce, ulu 19a-20; 41a-19; 114b-15. 2. Değeri yüksek, 

şerefli 21a-1; 15a-5; 133b-16. 

èÀlí-miúdÀr : Kıymeti büyük olan 114b-15. 

èÀlim (A.): İlim sahibi olan kimse, bilen, bilici 46b-16. 

èÀlim-i mezbÿr : Yukarıda adı geçen âlim 46b-18. 

èÀli-şÀn (A.): Şanı, şerefi büyük, çok değerli 70b-12. 

èaliyye (A.): Yüksek, yüce, ulu 42b-7; 124a-8. 

èallÀm (A.): Çok bilgin 96b-2. 

èallÀmu‟l-àuyÿb : Görünmeyen şeyleri bilen 96b-2. 

èÀm (A.): Herkese ait, umuma mahsus 133a-2; 108b-21. 

aèmÀl (A. çoğ.): Ameller, işler 37a-4; 49a-2. 

Àmedení (F.): Gelen; bir işi yapan meydana getiren 135a-7. 

èamel (A.): Dinî emirleri yerine getirmek için yapılan iş, fiil, hareket 25a-18; 29a-20. 

èamím (A.): Umuma ait, umumî, yaygın 130a-3.  

-Àmíz (F): Sonuna geldiği kelimelere “… ile karışık, -i taşıyan” anlamı katarak 

Farsça usulüyle birleşik sıfatlar yapar 133a-14. 

èamm (A.): Amca 47b-6. 

èÀmme (A.): Umum, kamu, halk, herkes 21a-10.  

èÀmmeten (A.): Umumî, genel olarak 81b-2. 

èammu (A.): Amca 29b-14.   

Àn (A.): Zamanın bölünemeyecek kadar kısa parçası 126b-15. 

aña : Ona 45b-21. 

èanber (A.): Güzel koku 3a-4; 51a-5. 
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èanber-bÀr (F. -bÀr ile): Anber yağdıran, güzel koku saçan 3a-4.         

anda : 1. Onda 76b-15. 2. Orada 132b-8. 

andan : 1. Ondan 84a-21; 118a-13. 2. Sonra 120a-4 . 

èandelíb (A.): Bülbül 2b-2.  

èandelíb-i besÀtín : Bostanların bülbülü 2b-2, 3.  

Ànen-fe-Ànen (A.): Gitgide, zamanla 126b-15. 

anı : Onu 85a-18. 

anıñ : Onun 42a-13. 

èan-úaríb (A.): Yakında, çok geçmeden 25b-18. 

añlamak : Telakki etmek 76b-4. 

anlar : Onlar 135a-1. 

èan-ãamími‟l-úalb (A.) : Candan, yürekten 130a-2. 

èaraú-çín (A. èaraú ve F. çín): Başlık 113a-18. 

èaraúiyye (A.): Dervişlerin başlarına giydikleri yünden veya pamuktan yapılmış bir 

nevi takke 113a-18. 

èaraãÀt (A.): Mahşer yeri, bütün ölülerin kıyamet günü dirilip toplanacağı meydan  

33a-21. 

ÀrÀste (F.): Süslenmiş, bezenmiş 68a-20; 130b-12. 

èarÀyis (A. çoğ.): Gelinler 15a-3. 

ardıl - : Arkasına geçmek 83a-18. 

èÀrif (A.): 1. Allah‟ın sırları kendisine açılmış olan seçkin kul, herkesin göremediği 

manevî gerçekleri gören, anlayan kimse 126b-10. 2. Bilgili, irfan sahibi 127b-21. 

èÀrifÀn (A. çoğ.): Arifler, irfan sahibi kimseler 50b-2. 

èÀriyetí (A.): Geçici, eğreti 94a-6. 

arú : Tarım alanlarını, tarla ve bostanları sulamak için açılan su yolu, kanal 79a-18. 

èarş (A.): 1. İslam inancına göre göğün en yüksek katı 35a-10; 106a-4. 2. Allah‟ın 

kudret ve saltanatının tecelli ettiği, tahtının bulunduğu en yüksek gök katı 133b-13. 

artuú : Fazla 68a-14. 

èarø (A.): Gösterme 65a-21. 

èarø-ı dídÀr : Yüz gösterme 65a-21. 

èarøan (A.): Enine, genişlik bakımından 61a-18. 

ÀsÀ (F.): Gibi (Sonuna geldiği kelimelere “gibi, benzer” anlamı katar) 13b-12. 

aãÀàır (A.): Şeref ve itibarca düşük olanlar 69b-11. 

ÀsÀn (F.): Kolay 60b-2. 

ÀåÀr (A.): Bir şeyin varlığını gösteren belirtiler, alametler 19a-17. 

aãdiúÀ (A. çoğ.): Sadık, samimi, gerçek dostlar 130b-7. 
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èasel (A.): Bal; bazı ağaçlardan akan tatlı, yapışkan madde 47a-16. 

èasel-i naòl : Hurma ağacının balı 47a-16. 

èases (A.): Osmanlı Devleti‟nde asayişi korumak için kol gezen gece devriyesi 81a-

1. 

aãfer (A.): Sarı, sarımsı 119a-21. 

aãóÀb (A. çoğ.): 1. Hz. Muhammed zamanında yaşamış, onu görmüş ve sohbetinde 

bulunma şerefine ermiş kimseler, sahabe 18b-16. 2. Sahipler 15a-21; 20b-15; 32b-16; 

126b-11. 

aãóÀb-ı güzín : Hz. Muhammed‟in yakınları 24b-10. 

aãóÀb-ı ímÀn : İman sahipleri 15a-21. 

aãóÀb-ı kirÀm : Hz. Muhammed‟in sahabeleri 37a-6.   

ÀsitÀn (F.): Dergah, tekke, büyük zaviye 109a-3. 

ÀsiyÀb (F.): Değirmen, su değirmeni 107a-13. 

aãl (A.): Asıl 135a-12. 

ÀsmÀn (F.): Gökyüzü 109b-4. 

èaãr (A.): Zaman 60b-3 ; İkindi vakti 105b-1. 

Àsÿde (F.): Sıkıntı ve üzüntülerden uzak 81a-10. 

Àsÿde-óÀl (F. Àsÿde ve A. óÀl): Rahat, sakin, dinlenmiş 28a-13. 

èÀşıú (A.): Bir şeye veya birine karşı aşırı sevgi duyan kimse, tutkun; nefsini dünya  

nimetlerinin çekiciliğinden arındıran, bütün bağlılığı ve sevgisi Allah‟a olan kimse 

135a-12. 

ÀşikÀre (F.): Açıkça, açık bir şekilde 39a-15. 

ÀşinÀ (F.): Tanıdık, dost 49a-6. 

èÀşir (A.): Onuncu 35a-4. 

ÀşiyÀn (F.): Ev, mesken, barınak 15a-14; 89a-10. 

èaùÀ (A.): 1. Cömertçe verme, ihsan, bağış 118a-14. 2. Bağışlama, af 135a-11. 

èaùÀ eyle - : Bağışlamak 135a-11. 

aèùÀf (A.): Şefkatler, esirgeyişler, iyilik ve yardımlar 95b-17. 

èaùaşÀ (A. çoğ.): Susuz, susamış olanlar 66b-2. 

èaùÀyÀ (A. çoğ.): Hediyeler, bahşişler 18a-17; 18b-1. 

Àtiye (A.): Gelecek zaman, istikbal 89a-8. 

èavÀúıb (A.): Neticeler, sonuçlar 14a-20. 

èavÀlim (A. çoğ.): Alemler 114b-11. 

èavÀm (A.): Halkın alt tabakası; halk, umum, herkes 15a-4. 

aèvÀn (A. çoğ.): Yardımcılar, arka çıkanlar 92a-6. 

èavÀrıø (A.çoğ.): Arızalar, engeller 10b-19.  
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èavÀrif (A. çoğ.): İyilikler, ihsanlar 111a-17. 

ÀvÀz (A.): Ses, seda; Yüksek sesle bağırma 53b-5. 

èavdet (A.): Dönüş, geri geliş, gidilen yerden dönme 19b-14; 44b-19. 

èavdet eyle - : Evvelce bulunduğu yere veya duruma geri dönmek 44b-19. 

èavdet it - : Evvelce bulunduğu yere veya duruma geri dönmek 19b-14. 

èavrat (A.): Kadın 29a-11; 57a-6. 

ÀyÀ (F.): Şaşırma, sorma, ümit ve istek ifade eder, acaba 17a-11; 33b-2; 53a-18. 

èayÀl (A.): Aile reisinin geçimini sağlamak zorunda olduğu kimseler, çoluk çocuk  

22-11. 

èayÀn (A.): Açık, aşikâr, gözle görülür, belli 15a-2; 108b-16.  

èayÀn it - : Açıklamak, ortaya koymak 114b-12. 

aèyÀn (A.): Bir şehrin ileri gelenleri, eşraf 13b-6; 42a-1; 50b-1; 108b-16. Varlıklar, 

nesneler, eşya 128a-4. 

ÀèyÀn-ı dívÀn : Meclisin ileri gelenleri 42a-1. 

Àyet (A.): Kur‟ân-ı Kerim‟deki sureleri meydana getiren kelime veya cümlelerden  

her biri 19b-9.  

èÀyide (A.): Kâr, kazanç, fayda 33b-6. 

Àyín (F.): Âdet, töre, yol 58a-11. 

Àyíne (F.): Ayna 15a-17. 

Àyíne-i cenÀn : Kalp aynası 15a-17. 

èayn (A.): 1. Kaynak, pınar 135a-5; 133b-20; 51a-1. 2. Bir şeyin aslı, kendisi 135a-5. 

3. Göz 108b-12. 

èayn-ı èÀlem : Alemin gözü 108b-12. 

èayn-ı èilm : Bilgi pınarı; bilginin ta kendisi 135a-5. 

èayn-ı ãafÀ : Safa pınarı 51a-1. 

èayn-ı vaódet : Vahdetin kendisi 133b-20. 

èayne‟l-yaúín : Gözle görmüş gibi, kesin olarak 74a-17. 

ayruú :  1. Artık, bundan sonra, bir daha 40b-2; 122b-4. 2. Başka 67a-16; 102b-11. 

èayş (A.): Yaşama, yaşayış 64a-9. 

Àz (A.): Aç gözlülük, hırs, tamah 5b-9. 

èazÀ (A.): Yas, matem; taziye 79a-9; 122b-11. 

èazÀyim (A. çoğ.): Cinlerden, hastalık vb. tehlikelerden korunmak için okunan dualar  

43a-21. 

èaõb (A.): Tatlı 67a-6. 

azıú : Yenecek şey 76b-5. 

èaôím (A.): Büyük 19b-5; 116a-12. 
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èaôímü‟ş-şÀn : Şanı yüce, pek değerli 45b-6. 

èazímet (A.): 1. Gitme, gidiş, yola çıkma 21b-19. 2. Sebat, kararlılık 123b-1; 125b- 

11. 

èazíz (A.): Maddî ve manevî hayatı insanlığa örnek olabilecek keramet sahibi erkek 

eren, ermiş, veli 18b-10; 97a-10; 122b-11. Saygı duyulan, hürmet edilen 120b-2. 

èazíze (A.): Ermiş kadın 18a-2. 

èazm (A.): 1. Bir yere yönelme 11b-7. 2. Kasıt, niyet 87b-19. 

èazm it - : Bir yere yönelmek 11b-7. 

 

- B - 

 

bÀ- (F.): Bazı Arapça ve Farsça kelimelerin önüne gelerek zarf fonksiyonunda 

şekiller yapan “ile” anlamında ön ek 65a-13. 

bÀb (A.): 1. Bir kitabın bölümlerinden her biri; husus, mesele, konu 114b-8. 2. Kapı 

50b-8. 

bÀb-ı cinÀn : Cennetler kapısı 114b-9. 

bÀb-ı evvel : Birinci bölüm 15a-8. 

bÀb-ı rÀbiè : Dördüncü bölüm 114b-8; 15a-15. 

bÀb-ı åÀliå : Üçüncü bölüm 15a-12,13. 

bÀb-ı åÀní : İkinci bölüm 15a-10; 38b-6. 

bÀb-ı maèÀní : Manalar kapısı 51b-4. 

bÀd (F): Olsun 56b-11. 

bÀde (F.): Şarap, içki, mey; İnsanı kendinden geçiren ilÀhí aşk 109a-5; 133b-15. 

bÀde-i èaşú : Aşk şarabı 133b-15. 

baède (A.): Sonra (Başına geldiği kelime ve tamlamalara sonra anlamı katarak zarf 

fonksiyonunda birleşik şekiller yapar.) 59b-19; 112b-21; 131a-19. 

baède-õÀlik : Bundan sonra 65a-8. 

baède  zamÀn : Bir zaman sonra 59b-19. 

baède‟ô-ôuhr : Öğleden sonra 98b-1. 

baèdehÿ (A.): Ondan sonra, daha sonra 19a-3; 27a-4; 34b-15. 

baèdezÀn (F.): Bundan sonra 56a-13. 

bÀdí (A.): Sebep 50b-8; 132a-4. 

bÀdí ol - : Sebep olmak 132a-4. 

bÀdiye (A.): Çöl, sahra, beyaban 15b-17. 

bÀàí (A.): Doğru ve hak olan yoldan ayrılan kimse, serkeş, asi 85b-9. 

bÀhir (A.): Besbelli, apaçık, ortada 98a-11. 
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bÀhire (A.): Güzel 119b-17. 

baór (A.): 1. Deniz 50a-19; 135a-6; 135a-9; 133b-2. 2. Metinleri kısım, bab, fasıl 

şeklinde düzenlenen bazı eserlerde büyük bölümlerden her biri 128a-10. 

baòt (F.): Talih, kader, kısmet 108a-15.  

bÀ-óuãÿã (F. bÀ- eki ve A. óuãÿã): Hususiyle, bilhassa, özellikle 26a-15. 

bÀèiå (A.): Sebep 31a-3; 116a-7. 

baèíd (A.): Uzak, ırak 32b-3; 38a-13. 

baúıyye (A): Geri kalan, artan kısım 46b-10. 

baúıyyetü-‟s-selef : Eskilerden kalmış, iyi, hayırlı kimse 132a-11,12. 

bÀúí (A.): Kalan kısım 103a-20. 

bÀl (A.): Kalp, gönül 51a-21. 

bÀl (F.): Kol 50b-9. 

bÀní (A.): Bir yapıyı inşa ettiren, yaptıran kimse 60b-12.  

bÀr (F.): Defa, kere 11b-3; 22b-8. 

barça (İtal.): Eskiden hem savaş hem taşıt gemisi olarak kullanılan, altı düz bir 

kalyon çeşidi 104a-5. 

bÀr-gÀh (F.): Girmek için izin alınması gereken yer, izinle girilebilecek makam, 

huzur 130a-7. 

bÀrí (A.): Her şeyi taktir ettiği şekle uygun olarak yaratıp varlığa çıkaran, yaratan 

anlamında esmÀ-i hüsnÀdan 128b-11. 

bÀrÿ (F.): Kale duvarı, sur 61b-13. 

baèå (A.): Yeniden dirilme, diriltme 17a-17. 

baèå ol - : Yeniden dirilmek 17a-17. 

baãíret (A.): Doğru ve ölçülü bir görüşün verdiği uyanıklık, ileriyi görme 51b-1. 

bÀùıl (A.): Doğru ve sahih olmayan, gerçekle ilgisi bulunmayan (şey) 58b-20. 

bÀùın (A.): 1. Sır; görünmeyen, gizli olan (Allah)133b-11. 2. Görünmeyen şey 97a-

18. 

baùùÀl (A.): İşe yaramaz, işlemez, kullanılmaz 73a-18.  

bay : Zengin, varlıklı kimse 69b-10; 130b-17. 

bÀzÀr (F.): Pazar, çarşı, alış veriş yeri 57a-7. 

bed (F.): Kötü 60b-2. 

bed-Àyín (F.): Geleneği göreneği ve ayini kötü olan 61a-15. 

bed-baót (F.): Talihi kötü olan, bahtsız, talihsiz 80b-10. 

bed-fercÀm (F.): Sonu kötü 60b-2. 

be-àÀyet (F. -be eki ve A. àÀyet): Son derece, pek çok, fazlasıyla 18a-3; 27b-16. 

bed-girdÀr (F.): İşi, hareketi kötü 53b-12. 
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bed-gümÀn (F.): Kötü zan sahibi, vesveseli 45b-12. 

bediè (A.): Düzgün ve yerinde söz söyleme usulünü öğreten belagat ilminin söz ve 

mana sanatlarından ve süslerinden bahseden bölümü 51b-4. 

bedíèí (A.): Eşi görülmemiş, çok güzel; güzel şeylerle ilgili, estetik 135a-9. 

bed-kirdÀr (F.): Kötü davranan, kötü gidişli 33a-9. 

bed-maèÀş (F. bed ve A. maèÀş): Yaşayışı, davranışı iyi olmayan 81a-5. 

bedr (A.): Ayın on dördüncü gecesindeki şekli, dolunay 13b-12. 

bedr-i münír-ÀsÀ : Nurlandıran dolunay gibi 13b-12. 

bedreúa (A.): Doğru yolu gösteren kimse, kılavuz, rehber 15b-16. 

behcet (A.): Sevinç 130b-7. 

behre-mend (F.): Nasiplenmiş 67b-19. 

beúÀ (A.): Ölmezlik, ebedîlik 127b-16. 

beksimÀt (Kelimenin asıl kökü ve hangi dilden Türkçeye geçtiği kesin olarak belli 

değildir.): Dilimler halinde kesildikten sonra ısıtılmak suretiyle gevrek duruma 

getirilerek uzun süre dayanması sağlanan kıtır ekmek 84b-3, 7, 9, 11.   

bel (A.): Sadece bu değil, bir de, bununla beraber 133a-18. 

belÀàat (A.):  Sözün etkili, güzel ve hitap edilen kimseye, içinde bulunulan duruma 

uygun düşecek şekilde söylenmesi, güzel, açık ve anlaşılır söz söyleme 13b-13. 

belí (A. bela kelimesinin Farşçalaşmış şekli): Evet 96b-10. 

be-nÀm (F.): Namlı, ünlü 109a-8. 

benÀn (A.): Parmaklar, parmak uçları 14b-21. 

benÀn-ı òÀme : 14b-21; 15a-1 

bend (F.): Bağ 123b-5. 

bend (F.): Suyun önüne tutmak ve biriktirmek için yapılan set 83a-19. 

bende (F.): Kul, köle, bağlı 18b-10; 135a-14; 135a-15.  

bende-i nÀçíz (F.): Değersiz kul 135a-14. 

bendükşe (F.): Köşebend, birleşen iki kereste vb.ni birbirine tutturmaya yarayan dik 

açı şeklinde kıvrılmış demir 83a-19. 

bení (A. çoğ.): Oğullar 55b-21. 

berÀhín (A. çoğ.): Burhanlar, deliller 89a-10. 

ber-èaks (F. ber- eki ve A. èaks): Aksine, tersine 99a-20. 

berÀy- (F.): İçin, maksadıyla 67a-12. 

berÀyÀ (A.): Osmanlı Devleti‟nde halkın vergi ve haraç vermeyen Müslüman ve kılıç 

ehli kısmı 55a-21. 

ber-dÀr (F.): Darağacına çekilmiş, asılmış 91b-17. 

berekÀt (A. çoğ.): Bereketler 72a-2. 
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berg (F.): Yaprak 51a-7. 

berg-i bíd : Söğüt yaprağı 109b-7. 

berí (A.): (Bir şeyden) Kurtulmuş olan, o şeyden uzak ve salim bulunan 25a-7. 

berí ol - : Kurtulmak 25a-7 

berín (A.): Pek yüksek, yüce, kadri yüksek olan 108a-17. 

berú (A.): Şimşek 111b-8. 

berú-ı òÀùıf : Göz kamaştıran şimşek 111b-8. 

berkit - : Sağlamlaştırmak, kuvvetlendirmek 81b-7; 122a-13. 

ber-murÀd (F. ber- “üzere” ve A. murÀd “arzu, istek”): Muradına eren, isteğine, 

arzusuna kavuşan 67b-18; 131a-16. 

ber-murÀd ol - : Muradına ermek, isteğine kavuşmak 131a-16. 

berr (A.): Kara, toprak 128b-3. 

berter (F.): Daha yüksek, pek yüksek, en yüksek 73b-21. 

berü (beri) : Ayrılma hâlinden sonra geldiğinde “belli bir yerden ve zamandan bu 

yana” anlamı verir 71a-19. 

besÀtín (F. çoğ.): Bostanlar, sebze bahçeleri 2b-3. 

beste (F.): Bağlanmış, kapalı 104a-6. 

beşÀret (A.): 1. Sevinç, memnuniyet 35b-14; 77b-18. 2. Müjde 35b-15. 

beşere (A.): Derinin dış tabakası, cilt 35b-11. 

beyè (A.): Satma, satış 12b-10. 

beyÀn (A.): 1. Açıklama, anlatma, söyleme 15a-1; 135a-9. 2. Belagatın teşbih, 

mecaz, kinaye istiare gibi anlatım yollarını, sanatlarını gösteren bölümü 51b-4. 

beyèat (A.): Bir hükümdarın, büyük bir kimsenin hâkimiyetini, hüküm ve yetki 

sahibi olduğunu tasdik edip ona tâbi olmayı kabul etme 33b-16. 

beyèat it - : Bir kimsenin hâkimiyetini tanıyıp ona uymak 33b-16. 

beyn (A.): Arasında, arada, ara 13b-6; 114b-1; 118a-3. 

beyne‟l-aèyÀn : İleri gelenler arasında 13b-6. 

beyne‟l-aúrÀn : Akanlar, yaşıtlar arasında 118a-3. 

beyne‟n-nevm ve‟l-yaúaôa (A.): Uyku ile uyanıklık arasında 88a-16,17. 

beyt (A.): Ev, mesken 61b-10. 

beytü‟l-mÀl : Devlet hazinesi 61b-10. 

bezemek : Süslemek, donatmak 121a-7. 

beõl (A.): Esirgemeden bol bol verme, sarf etme 18a-20; 47b-1. 

beõl it - : Esirgemeden bol bol vermek 18a-20; 47b-1. 

bezm (F.): Topluluk, meclis 130b-17. 

bí-èaúl (F. bí- ve A. Àúl): Akılsız 43b-2. 
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bí-bedel (F. -bí eki ve A. bedel): Benzeri olmayan, eşsiz 18b-1. 

bí-cÀn (F.): Cansız 116b-19. 

bí-çÿn (F.): Emsalsiz, eşsiz; kendisine soru sorulamayan anlamında olup sadece 

Allah için kullanılır 2a-4. 

bíd (F.): Söğüt 109b-7. 

bidèat (A.): İslam dininde Hz. Muhammed zamanında bulunmayıp sonradan ortaya 

konan hüküm ve âdet 33b-18. 

bí-destÿr (F.): İzinsiz, müsaade almadan 49b-8. 

bí-óadd (F. bí- ve A. óadd): Hadsiz hudutsuz, pek çok 47b-7. 

bióÀr (A. çoğ.): Denizler 50b-3. 

bihÀr-ı óikmet : Hikmet denizleri 50b-3. 

bí-hÿş (F.): Aklı başında olmayan, kendinden geçmiş, baygın, şaşkın, sersem 18b-11. 

bí-iòtiyÀr (F. bí- ve A. iòtiyÀr): İradesi dışında, kendisi istemeden 64b-1. 

bilÀd (A.): Memleketler, şehirler, kasabalar 61a-16. 

bilÀ-óicÀb (A.): Perdesiz, engelsiz 35b-18. 

bilÀ-åÀní (A.): İkincisi olmayan 113a-9. 

bilÀ-óisÀb (A.): Hesapsız 17a-17; 17b-20. 

bilÀ-vÀsıùa (A.): Vasıtasız, doğrudan doğruya 35b-17. 

bi‟l-bedÀhe (A.): Düşünmeksizin, irticalen 116a-19. 

bi‟l-bedihiyye (A.): Kendiliğinden 79b-5. 

bi‟l-cümle (A.): Bütün, hep 71b-21. 

bileñce : Beraber 60a-18. 

bi‟l-òayr (A.): Hayırla, uğurlu olarak 25a-5. 

bi‟l-külliye (A.): Tamamen, büsbütün 26a-3. 

bí-mÀnend (F.): Eşsiz, benzersiz 118a-3. 

bímÀrí (F.): Hastalık 120b-14. 

bímÀrí-i ùabíèat : Mizacın hastalığı 120b-14. 

bin (A.): İbn kelimesinin kısaltılmış şekli olup Arap dili kurallarına göre yapılan 

isimlerde, bir kimsenin kimin oğlu olduğunu göstermek üzere, soyadı yerine geçen 

baba adıyla oğul adı arasına getirilir. 47b-4. 

bí-naôír (F. -bí eki ve A. naôír): Eşsiz, benzersiz 18b-1; 46b-6. 

bi-nefsihi (A.): Kendisi, kendi kendine 19b-5; 69b-9. 

bí-noúùa (A.): Noktasız 55a-6. 

bint (A.): Kız 95b-4. 

bí-pÀyÀn : Sınırsız, sonsuz 50b-4; 126b-12. 

bí-pervÀ (F. bí- ön eki ve A. pervÀ): Korkusuz 71a-20. 
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birÀder (F.): Yahu, arkadaş gibi hitap sözü 18b-7. 

bí-raóm (F. bí ve A. raóm): Merhametsiz 57a-14. 

bí-riyÀ (A. riyÀ): İçine riya, ikiyüzlülük karışmamış olan, özü sözü bir olan 130b-6; 

135a-14. 

birle : İle, birlikte, beraber 133a-7; 115a-12; 121b-17. 

bisyÀr (F.): Çok 115b-6. 

bí-şek (Farsça olumsuzluk bildiren “bí-“ ve Arapça “şekk” ile bí-şekk): Şüphesiz 

11b-4.  

bí-taúríb (F. bí ve A. taúríb): Münasebetsiz, sebepsiz 79b-7. 

bi‟ù-ùabè (A.): Tabiatiyle, tabií olarak 116b-4. 

bi‟t-tamÀm (A.): Tamamıyla, eksiksiz ve tam olarak 34b-17; 123b-4. 

bí-tekellüf (F. bí- ve A. tekellüf): Gösterişsiz, gösterişe kapılmadan 55b-11; 122b-5. 

bí-tÿşe (F.): Azıksız 117a-20. 

bí-zevÀl (F. bí- ön ek ve A. zevÀl): Zevalsiz, sonu olmayan 24a-20. 

bi-ø-øarÿrí (A.): Zaruri olarak, ister istemez 44a-16. 

bögr-böğür : Vücudun iki yanında kaburgalarla kalça kemiği arasında kalan kısım, 

boş böğür 71a- 7. 

budaúlanmak : Dal vermek, dallanmak 125a-1. 

buàø (A.): Kin, nefret, düşmanlık 78b-8. 

buhÿr (F.): Tütsü 113a-5. 

buúèa (A.): Yer, ülke, toprak, memleket 42b-2; 116a-4. 

bÿúalemÿn (F.): Yerine ve icabına göre tavır ve davranışlarını hemen değiştirip 

bulunduğu yere uyan 11b-20. 

bulÿà (A.): Erginlik 132a-15. 

buluşmak : Rastlamak, karşılaşmak 58a-10. 

bunda : Buraya 115a-12. 

burÿt (F.): Bıyık 79b-5. 

bÿs (F.): Öpme 45a-17. 

bÿs it - : Öpmek 45a-17. 

buùÿn (A. çoğ.): İç yüzler, içte gizli olan şeyler 107a-5. 

bÿy (F.): Koku 32b-18 

bÿy-ı cinÀn : Cennetlerin kokusu 51a-18. 

bühtÀn (A.): Bir kimseyi yapmadığı bir şeyi yapmış olmakla itham etme, iftira 68b-4 

bühtÀn-ı èaôím : Büyük iftira 68b-4. 

bükÀ (A.): Ağlama, ağlayış 30a-7. 

bü‟l-èaceb (A.): Acayipliklerle dolu, çok şaşırtıcı, çok tuhaf 62a-20. 
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bülbülÀn (F. çoğ.): Bülbüller 51a-5. 

bülbülÀn-ı cinÀn : Cennetlerin bülbülleri 51a-5. 

büleàÀ (A. çoğ.): Beliğ kimseler, güzel ve düzgün söz söyleyenler 50b-2. 

bülend (F.): Yüksek 83a-17. 

bülend-ÀvÀz : Yüksek ses 83a-17. 

bünyÀd (F.): Yapı, bina 66a-19; Esas, temel 107b-6. 

bünyÀd it - : Bina etmek, inşa etmek, kurmak 66a-19. 

bürehne (F.): Çıplak, açık, yalın 110b-14. 

bürhÀn (A.): Kanıt, delil, hüccet 50a-20. 

bürke (A.): Su birikintisi, gölcük 69b-6. 

bürÿz (A.): Meydana çıkma, belirme, zuhur etme 107a-6. 

büşt (A.): Bir çeşit palto 66a-6. 

büyÿt (A. çoğ.): Evler, haneler 89a-2. 

büzürg-vÀr (F.): Büyük, ulu, saygıdeğer 19a-6; 41b-8. 

 

- C - 

 

cÀh (A.): Yüksek mevki, makam 61a-15. 

cÀ´iz (A.): Din ve törece işlenmesi emir ve yasak edilmediği için yapılmasında bir 

sakınca bulunmayan, izin verilmiş sayılan (şey) 25b-5; 29a-18; 29b-8; 101b-17. 

cÀm (F.): Cam veya topraktan yapılmış bardak, içki kadehi 108a-16; 135a-7; 106b-

14. 

cÀme (F.): Elbise, giyecek şey 18a-19. 

cÀmiè (A.): İçine alan, ihtiva eden, kendisinde toplayan 127b-20. 

cÀmiè-i óaúÀyıú-ı ÚurÀn : Kur‟an hakikatlerini ihtiva eden 127b-20. 

cÀn (F.): 1. İnsan ve hayvanların yaşamasını sağlayan ve ölümle bedenden ayrılan 

madde dışı varlık, ruh 133b-10. 2. İnsanın kendi varlığı, yaşama, yaşayış, hayat 15b-

17. 

cÀn-ı ten : Bedenin ruhu 133b-10. 

cÀn-fezÀ (F.): Cana hayat veren, iç açan 53b-6. 

cÀn-güõÀr (F.): Cana geçen, içe işleyen 15b-17. 

cÀnib (A.): Yan, taraf, cihet 46a-21; 133b-14. 

cÀnib-i Óaú : Allah‟ın nezdi 133b-14. 

cÀnibeyn (A.): İki yan, iki taraf 108b-17. 

cÀn-sitÀn (F.): Can alan, can alıcı 71a-16. 

cÀr (A.): Komşu 129b-13. 
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cÀrí (A.): Yürürlükte olan, geçerli 112a-3. 

cÀrí ol - : Yürürlükte ve geçerli olmak 112a-3. 

cÀriye (A.): Para ile alınıp satılan, üzerinde sahibinin her türlü hakka sahip 

bulunduğu kız, halayık 44a-18. 

cÀvid (A.): Sonsuz, kalıcı, ebedî 109b-8. 

cÀvidÀní (F.): Ebedî, kalıcı, baki 33b-14; 114b-10. 

cavú (A.): Grup, topluluk 98b-21. 

cÀy (F.): Yer, mahal, mevki 30a-7; 113b-13. 

cÀy-ı bükÀ : Ağlama yeri 30a-7. 

cÀy-ı dil-küşÀ : Gönüle ferahlık veren yer 53b-20. 

cÀy-ı laùíf : Güzel yer 113b-13. 

cÀyiè (A.): Acıkmış olan, aç 33b-8. 

cebel (A.): Dağ 17a-11; 53a-12. 

Cebel-i Uóud : Uhud Dağı 38a-6. 

cebín (A.): Alın 51a-2. 

cedd (A.): Ata, dede 41b-15; 125a-7; 135a-16. 

cedd-i èalÀ : Büyük bir ailenin, bir hanedanın başı olan kimse 125a-7. 

cedd-i èalÀ : Pek yüce soy135a-16. 

cedíd (A.): 1. Yeni; yeni ortaya çıkmış 83b-3; 129a-12. 2. Kullanılmamış 114a-13. 

ceffÀr (A.): Falcı, cifirci 99a-9. 

cefr (A.): Başlangıcının Hz. Ali‟ye dayandığı rivayet edilen harf, rakam ve semboller 

yoluyla gelecekte olacak şeyleri haber verdiğine inanılan ilim 97b-8. 

cehÀlet (A.): Bilgisizlik, bilmezlik, habersizlik 59b-3. 

cehr (A.): Sesi yükseltme, yüksek sesle okuma veya konuşma 99b-11. 

celÀ (A.): Yerinden yurdundan ayrılma, gurbete gitme 63b-19. 

celÀ-yı vaùan : Doğduğu yerden ayrılma 63b-19. 

celÀl (A.): 1. Öfke, kızgınlık, hışım; Allah‟ın kahredici sıfatının tecellisi 135a-12.    

2. Yücelik, ululuk, büyüklük 125a-17. 

celÀlet (A.): Yücelik, büyüklük 124b-2. 

celí (A.): Açık, aşikâr 73b-11. 

celíl (A.): Çok yüce, ulu, kadri ve mertebesi yüksek 133b-9; 133a-8. 

celíle (A.): Çok yüce, ulu, kadri ve mertebesi yüksek 46a-19. 

celís (A.): Sohbet arkadaşı, refík 33a-5; 77a-7. 

cemè (A.): Yaratılmışları görmeyip bütün varlıkları Allah‟ın sıfatlarının zuhuru 

bilerek varlıklarının izafi olduğunu idrak etme mertebesi 135a-10.  
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cemÀl (A.): 1. Allah‟ın lütfedici sıfatlarının bütünü ve bu sıfatlarının gereği olarak 

güzellik ve rahmetle tecellisi 135a-12. 2. Güzellik, yüz güzelliği 65a-13. 

cemíè (A.): Bütün, cümle 18a-8; 133a-21.  

cemíle (A.): Güzel 46a-19. 

cemm (A.): Kalabalık, topluluk 59b-21. 

cemm-i àafíre : Büyük insan kalabalığı 59b-21. 

cenÀóeyn (A.): Dünyası da ahreti de iyi olan 75a-3. 

cenÀn (A.): Kalp 15a-17. 

ceng (F.): Savaş, harp 22a-11; 45a-2. 

cereyÀn (A.): Akma, akış 133a-19. 

cereyÀn it - : Akmak 133a-19. 

cerr (A.): Sürükleme, çekme; kendine doğru çekme, celbetme 133b-13. 

cevÀhir (A. çoğ.): 1. Cevherler 15a-1. 2. Elmas, zümrüt, pırlanta gibi değerli taşlar 

121a-9. 

cevÀmiè (A. çoğ.): Camiler 51a-16. 

cevÀnib (A. çoğ.): Taraflar, yanlar 125a-2. 

cevÀnib-i erbaèa : Dört bir taraf 125a-2. 

cevÀz (A.): Dince yasaklanmamış olduğu için yapılmasına izin verilmiş sayılma, izin, 

müsaade 106a-7. 

cevf (A.): Boşluk, iç boşluğu 81b-3. 

ceyèÀn (A.): Aç, açlıktan öldürücü 116b-19. 

ceyb (A.): Yaka 93b-14. 

ceyb-i tefekkür : Başını öne, yakasının üzerine eğerek kendi iç âlemine 

dalma; düşünme vaziyeti 93b-14. 

ceõb (A.): Kendine çekme 107b-19; 133b-16. 

ceõb-i Óaú : Hakk‟ın kendine çekmesi 133b-16. 

ceõbe (A.): İnsanın çok duygulandığı bir şey karşısında aşırı bir heyecan ve 

coşkunlukla kendinden geçmesi durumu 99a-1. 

cezm (A.): Anlama, kavrama 87b-19. 

cezm it - : Anlamak 87b-19. 

cibÀl (A.): Dağlar 17a-13; 18a-5. 

cid (A.): Gayret, ceht 135a-5. 

cihÀt (A.): Hususlar 133a-21. 

cinÀn (A. çoğ.): Cennetler 51a-5; 133a-18. 

cinÀn-ı tÀb-nÀk : Parıltılı cennetler 133a-8. 

cirm (A.): Büyüklük, hacim 7a-10. 
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civÀn (F.): Genç, boyu posu yerinde erkek 45b-4. 

cÿ (A.): Arama, araştırma 18b-6. 

cÿè (A.): Açlık 70a-17. 

cÿd (A.): İnsanlara ihtiyaçlarını bildirmelerine meydan vermeden lütufta, ihsanda 

bulunma, el açıklığı, cömertlik 46b-6; 2b-3. 

cÿş (F.): Coşma 35b-2. 

cÿşa gel - : Coşmak, kendinden geçecek duruma gelmek 35b-2. 

cüdÀ (F.): Ayrı 56a-11. 

cüdÀ úıl - : Ayırmak 56a-11. 

cüdÀm (A.): Sefil, kötü ve beceriksiz kimse 109a-12. 

cülÿs (A.): Oturma 129b-6; 133a-11. 

cümÀde‟l-Àòir (A.b.i.): Arabî aylarının altıncısı 72a-14; 73a-20, 21. 

cümle (A.): Bütün 18a-4. 

cümleten (A.): Hep beraber, hep birlikte 133b-9. 

cündí (A.): Asker sınıfına mensup kimse, asker 45a-3. 

cünha (A.): Suç, kabahat 89b-9. 

cünÿd (A. çoğ.): Askerler, ordular 58b-14. 

cür´et (A.): CesÀret, atılganlık 69b-8. 

cürm (A.): Suç, kabahat 135a-11. 

cüst (F.): Arama, araştırma 18b-6. 

cüst u cÿ it - : Arayıp sormak, araştırmak 18b-6. 

cüvÀn (F.): Genç, taze delikanlı 70a-8, 75b-20. 

cüyÿş (A.): Askerler, ordular 75a-1. 

cüzví (A.): Pek az, az miktarda 104b-15. 

 

- Ç - 

 

çÀh (F.): Kuyu, çukur 108a-5. 

çÀk : 1. Tam 55b-12. 2. Yalnız, sadece 101a-5. 

çÀker (F.): Kul, köle, bende 42a-4. 

çanaú : Pişirilmiş topraktan yapılma yayvan kâse 47a-16. 

çÀr (F.): Dört 50a-20; 107b-5.  

çarıú : İp veya deri şeritlerle ayağa bağlanan, ham deriden yapılmış köylü pabucu 

21a-7. 

çarò (F.): Gökyüzü, kâinat, âlem, dünya 107a-3; 133b-14. 

çÀr-yÀr (F.): Dört dost (Hz. Ebû-bekir, Ömer, Osman, Ali) 135a-4. 
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çehÀr-şenbih (F.): Dördüncü gün, Çarşamba 22b-6. 

çekilmek : Verilmek, düzenlenmek 103a-16. 

çekişmek : Birbirine üstün gelmek için karşılıklı mücadele etmek 92a-4. 

çend (F.): Birkaç 102a-21. 

çeng (F.): Yırtıcı hayvanlarda pençe 6a-21. 

çerÀà (F.): Işık, alev 107b-6. 

çeşm (F.): Göz 97a-18. 

çeşme-sÀr (F.): Çeşmesi çok olan yer 85a-10. 

çevgÀn (F.): Değnek, ucu eğri sopa 59b-8. 

çıúın : İçine öteberi, para vb. şeyler konup uçlarından düğümlenmiş ufak bez, bohça 

71b-6. 

çurpucı : Yazma, yemeni gibi şeyleri, boyaları vurulduktan sonra deniz suyuna vurup 

çırpmak suretiyle yıkayan kimse, çırpıcı 49b-11. 

çü (F.): (Çün kelimesinin şiirde kullanılan kısaltılmış şekli) Gibi 133b-13. 

çün (F.): Çünkü 133b-12. Ne vakit ki 38b-15; 120a-21. 

 

- D - 

 

dÀd (F.): Adalet, doğruluk 91a-9. 

dÀfi (A.): Defeden, uzaklaştıran, kovan 15a-15; 114b-8. 

dÀfièü‟l-fütÿr : Kederleri uzaklaştıran 15a-15; 114b-8. 

dÀà (F.): Aşk, elem vb. duyguların verdiği yanıklık, yara 109b-5. 

daòı : Bile 47b-1. 

dÀèí (A.): 1. Olmasına, meydana gelmesine sebep olan şey 95b-5. 2. Duacı, dua eden 

kimse 100a-16. 

daúÀyıú (A. çoğ.): Anlaşılması güç olan ve dikkat isteyen ince şeyler 73b-13. 

daúú (A.): Vurma 119a-13. 

daúú-ı bÀb : Kapı çalma 119a-13. 

dÀll (A.): Delâlet eden, delil olan 31a-17. 

êall (A.): Doğru yoldan ayrılmış, yolunu sapıtmış 81a-15. 

êalÀl (A.): Sapıklık, dalalet 62a-17. 

êalÀlet (A.): Doğru yoldan ayrılma, sapıtma, sapıklık 46a-4; 132a-15. 

êalÀlet-şièÀr (A. şièÀr “nişan, alÀmet” ile): Sapıklığı huy edinmiş, çok sapık 

kimse 132a-15. 

dÀmen (F.): Etek 115a-9. 

dÀr (A.): Birkaç bölümden ibaret mesken, ev, konak 61a-11; 122a-12. 
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dÀrü‟l-emÀn : Sığınılacak yer, sığınıldığı zaman tehlikelerden emin olunan 

yer 73b-16. 

dÀr-ı fenÀ : Fani âlem, dünya 68a-13. 

dÀr-ı àurÿr : Dünya 61a-11. 

dÀrü‟s-salùana : Saltanat merkezi, başşehir 63b-16. 

êarb (A.): Vurma 55b-13. Musıkîmizde bir usuldeki her vuruş 131a-13. 

êarb-ı meåel : Atasözü 55b-13. 

dÀreyn (A.): Dünya ve ahiret 57b-5. 

êÀrib (A.): Döven, dayak atan 45a-7. 

dÀye (F.): Sütnine 132b-19. 

dÀyire (A.): Halka, çember, daire; bir yerde belli bir iş için ayrılmış bölüm 135a-10. 

debbÿs (A.): Topuz 92a-4. 

debír (F.): Yazıcı, kâtip 52a-2. 

deblek (A. ùabl ve F. -ek): Dümbelek 130b-15. 

defè (A.): Ortadan kaldırma 122a-21. 

defÀyin (A.): Defineler, gömülü olan değerli şeyler 19b-2. 

dehÀn (F.): Ağız 67a-1. 

dehen (F.): Ağız 51a-1. 

dehr (A.): Dünya 11b-5. 

dehr-i dÿn : Aşağılık dünya 11b-5. 

dehrí-i saúímü‟l-bÀl : Kalbi hastalıklı ve dünyaya ait olan 51a-20. 

dehrí (A.): Dünyayla ilgili, dünyaya ait 51a-20. 

dehşet (A.): Korkunç bir şey veya bir tehlike karşısında insanın içini kaplayan büyük 

korku, telaş ve ürküntü 71a-21. 

delè (A.): Şımarmak, azmak 12b-8. 

dem (F.): Nefes, soluk; zaman, an, saat; içki 18b-11; 135a-8. 

dem-i MevlÀnÀ : Mevlânâ nefesi 135a-8. 

dem-be-dem (F.): Daima, demâdem 131a-16; 133b-12. 

dem-beste (F.): Nefesi kesilmiş, susmuş, sessiz 43b-1. 

demí (F.): Bir an 135a-2. 

dem-sÀz (F.): Arkadaş, dost, sırdaş 5b-12. 

dendÀn (F.): Diş 45a-4. 

denes (A.): Kir, pas, murdarlık 10b-19. 

dení (A.): Alçak, rezil, soysuz, aşağılık 27a-6; 133b-11. 

depelenmek : Tepelenmek, öldürülmek 66b-20. 

der-Ààÿş (F.): Kucaklama, sarma 75b-12. 
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der-èaúab (F. -der eki ve A. èaúab): Hemen, hemen arakasından 118b-12. 

derd-mend (F.): Dertli olan, dertli, üzüntülü 115a-2. 

derd-mendÀn (F.): Dert sahipleri, tasalılar 66b-8. 

dergÀh (F.): Bir büyüğün, büyük bir yerin herkes için başvurma yeri olan kapısı, 

huzÿru, eşiği 66b-3. 

dergÀh-ı èizzet : Allah‟ın huzuru 66b-3. 

deríde (F.): Yırtılmış, yırtık 10b-6. 

derk (A.): Anlama, kavrama, idrak etme 112b-20.  

dermÀn-de (F.): Âciz, çaresiz, güçsüz 26a-13. 

derÿn (F.): Kalp, yürek, iç 35a-16; 43b-13; 130a-14. 

dervíşÀn (F. çoğ.): Dervişler 89b-16. 

der-zencír (F.): Zincirde, zincire vurulmuş 81a-2. 

dest (F.): El 50a-21; 115a-18. 

dest-i şeríf : MübÀrek el 115a-18. 

dest-bÿs (F.): El öpme 86b-2. 

dest-gír (F.): Elden tutan, yardımcı 26a-13. 

dest-mÀl (F.): Mendil 70b-15. 

deşne (F.): Hançer 6a-20. 

devÀt (A.): Divit, yazı takımı 51a-4. 

devlet (A.): Mutluluk, saadet 133a-6. 

devóa (A.): Büyük ağaç 1b-5; 18a-4. 

 devóa-i raómet : Rahmet ağacı 1b-5, 6.   

devr - devir (A.): 1. Bazı ehl-i tarikatın dönerek ettikleri zikir, sema; dönme 135a-7; 

135a-10;133b-14; 133b-15. 2. Dönme, kendi ekseni etrafında hareket etme 108b-14. 

devrÀn (A.): Dünya, felek 108b-14.  

deyn (A.): Borç 41b-9. 

êıók (A.): Gülme 29b-20. 

êıók eyle - : Gülmek 29b-20; 30a-3. 

dırÀz (F.): Uzun 40a-6; 114a-17. 

dırÀz it - : Uzatmak 114a-17. 

dibÀce (F.): Önsöz, başlangıç 73a-11. 

dibÀàat (A.): Deriyi terbiye etme, hazırlama sanatı 21a-10. 

dídÀr (F.): Yüz 65a-21. 

díde (F.): Göz 50b-17. 

díde-i zemín : Yerin gözü 50b-17. 

dil (F.): Gönül, yürek 135a-13; 133b-10; 107b-7. 
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dil-Àver (F.): Yürekli, yiğit, kahraman 64a-15. 

dil-bend (F.): Gönül bağlayan 67b-4. 

dil-beste (F.): Gönül bağlamış, gönlünü vermiş, âşık 50b-20. 

dildÀr (F.): Birinin gönlünü almış, sevgili 133b-19. 

dilír (F.): Cesur, yürekli, yiğit kimse 6b-16. 

dil-küşÀ (F.): Gönüle ferahlık veren, iç açıcı, ferahlatıcı 53b-20. 

dil-şÀd (F.): Sevinçli 95a-9. 

dimÀà (A.): Şuur, akıl 34b-19. 

dínÀr (A.): Altın liranın dörtte bir değerinde olan eski bir para 41b-9. 

diraòtÀn (F.): Ağaçlar 18a-4. 

dívÀn (F.): Yüksek meclis, büyük meclis 42a-1. 

diyÀr (A.): Memleket, ülke 122a-12; 133a-8. 

diyÀr-ı celílü‟l-iètibÀr : Değeri çok yüce olan memleket 133a-8. 

döşe - : Bir şeyi yere sermek, yaymak 78b-7. 

duòÀn (A.): Duman 51a-5. 

duòÀn-ı èanber-i cennet : Cennetin güzel kokusunun dumanı 51a-5. 

duòÿl (A.): Girme, giriş, dahil olma 90b-4. 

dÿn (A.): Alçak, soysuz 107a-17. 

dÿş (F.): Mütesâdif (rast gelen) ve mütelâki (kavuşmuş) olan 123a-15. 

dühÿr (A.): Zamanlar, devirler 8b-5. 

dülbend (F.): Tülbent 66a-6. 

düm-dÀr (F.): Yürüyüş halindeki ordu birliklerinin güvenliğini sağlamak için geriden 

gelen kuvvet, artçı 85b-9. 

dür (A.): İnci 13b-19; 50a-19. 

dürr-i åemín : Çok değerli, pahalı inci 13b-19; 50b-3. 

dürr-i baór-i maèÀrif : İrfan denizinin incisi 50a-19. 

dürc (A.): Hokka, kutu, mücevher kutusu 15a-1. 

dürer (A. çoğ.): İnciler, inci taneleri 50b-3. 

dürer-bÀr (A. dürer ve F. bÀr ): İnciler yağdıran, inci gibi söz söyleyen 132a-4. 

dürre (A.): İnci tanesi, iri inci 2a-21. 

düşmen - düşman (F.): Kötülük etmek için fırsat kollayan kimse 133b-11. 

düşmen-i dín : Din düşmanı 133b-11.  

düveydÀr (A.): Yüksek rütbeli bir memuriyet 95a-11. 

düyÿn (A. çoğ.): Borçlar 25a-18. 

düyÿn-ı dünyeví : Dünyaya ait borçlar 25a-18. 

düzd (F.): Hırsız 52b-18. 
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dü-zebÀn (F.): İki dilli (Ucu ortadan ayrık olduğu için kamış kalem hakkında 

kullanılır.) 46a-19, 20. 

 

- E - 

 

eÀèlí (A. çoğ.): Şerefli, yüksek ve büyük kimseler 50b-1. 

eÀèlí-i Àèyan : Şerefli kimselerin ileri gelenleri 50b-1. 

eb (A.): Baba 108a-15. 

ebedí (A.): Sonsuz, ölümsüz 133b-11. 

eblaà (A.): Çok beliğ, çok etkili 28a-21. 

eblaà-ı duèÀ : Duanın en olgunu, en güzeli 28a-21. 

ebrÀr (A.): Hayır işleyen, takva sahibi, olgun ve fazíletli kimseler 15b-5. 

ebÿ (A.): Baba 41a-2.  

ebvÀb (A. çoğ.): Kapılar 70b-7. 

ebyÀt (A. çoğ.): Beyitler 81a-17. 

ebyÀø (A.): Beyaz, bembeyaz 119a-21. 

ecdÀd (A. çoğ.): Atalar, dedeler 63b-18. 

ecil (A.): Sebep 17b-4; 115b -18. 

ecmel (A.): En güzel 126a-20. 

ecmel- i libÀs : Elbisenin en güzeli 126a-20. 

ecnebí (A.): Yabancı 25b-3. 

ecr (A.): Manevî karşılık, sevap 36b-17. 

ecsÀd (A. çoğ.): Bedenler 35a-3. 

eczÀ (A. çoğ.): Parçalar, kısımlar 108a-4. 

edÀ (A.): Üslup, anlatış biçimi 51a-11. 

edevÀt (A.): İş yapmak için kullanılan aletler 15a-1. 

eêóÀ (A.): Kurban bayramı 36b-2. 

edím (A.): Tabaklanmış deri, sahtiyan 50b-11. 

ednÀ (A.): 1. En küçük, en az 64b-16. 2. Çok aşağı 69b-15; 115a-15. 

edvÀr (A. çoğ.): Devirler, zamanlar, çağlar 130b-5. 

efèÀl (A. çoğ.): Fiiller, yapılan işler 39b-8; 46a-18; 133b-6. 

efèÀl-i pesendíde : Beğenilmiş işler 46a-18. 

efÀøıl (A. çoğ.): Faziletli kimseler, çok fÀzıl olanlar 50a-15. 

efêal (A.): Çok faziletli, çok üstün 46a-16. 

efèí (A.): Engerek yılanı 6b-1. 

efúah (A.): En derin anlayış sahibi 44a-4. 
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efkÀr (A. çoğ.): Fikirler, düşünceler 44a-11. 

efrÀd (A. çoğ.): Mükemmellikleri sebebi ile kutbu‟l-aktabın gözetimi dışında bulunan 

en seçkin veliler 107b-20. 

efrenc (A.): Frenk, Avrupalı 61a-15. 

efser (F.): Taç 51b-1. 

eftÀn (F.): Düşen, düşerek 66b-8. 

efzÿn (F.): Fazla, çok 55b-17. 

efzÿn ol - : Artmak, çoğalmak 55b-17. 

eglenmek : Beklemek 28b-5. 

eóÀd (A. çoğ.): Kişiler, şahıslar 97b-3. 

 eóÀd-ı nÀs : Avam tabakası, sıradan kimseler 97b-3. 

eóÀdiå (A. çoğ.): Hadisler, Hz. Muhammed‟in sözleri 39a-1; 46b-13. 

eóaú (A.): Daha layık 104a-10. 

eóibbÀ (A. çoğ.): Dostlar, tanıdıklar, ahbaplar 133a-8; 28b-15. 

ehl (A.): Bir yerin, bir topluluğun halkından olanlar, oraya mensup bulunanlar 17a-5; 

Karı kocadan her biri, eş 43b-3; Sahip, malik 109a-6. 

ehl-i beyt : Hz. Muhammed‟in kızı Hz. Fatma, damadı Hz. Ali ve onların 

evlatlarının dahil olduğu ailesi 48a-6. 

ehl-i óÀl : Bir manevî derecenin tecellisini ve zevkini ruhunda hissedenler, 

sözde kalmayıp maneviyat zevkini, ilahî tecellileri ve vahdet neşesini bizzat 

yaşayanlar, vecd sahipleri, hakikat ehli 109a-6. 

ehl ü èıyÀl : Çoluk çocuk, aile 43b-3. 

ehl-i İslÀm : İslam dinine mensup bulunanlar 17a-5. 

ehl-i şiúÀú : Uyuşamayanlar, ihtilaf içinde olanlar 96b-15. 

ehl-i õimmet : İslam hukukuna göre yönetilen bir devletin himayesinde 

bulunan gayri Müslimler 44a-2. 

ehlullah (A.): Veli, evliya 18b-4. 

e´imme (A. çoğ.): İmamlar 25b-12; 30a-4. 

e´imme-i ãaf-ı İslÀm : İslam topluluğunun imamları 50a-15.  

eèizze (A. çoğ.): Azizler 50a-15. 

ekÀbir (A.): Büyük adamlar, ileri gelenler, yüksek mevkilerde bulunanlar 23a-6. 

ekl (A.): Yeme 40a-14. 

ekl-i ùaèÀm : Yemek yeme 40a-14. 

ekmel (A.): Çok kâmil, mükemmel, kusursuz 46a-16. 

ekrÀd (A. çoğ.): Kürtler 130a-9. 

ekrem (A.): Kerim, cömert 96a-2. 
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ekåeri (A.): Çoğu 95b-10. 

ekåeriyÀ (A.): Çok defa, çoğunlukla 87b-13. 

el - (A.): Arapça‟da isimleri belirli duruma getiren bir ön ek 39a-6. 

el-amÀn (A.): Aman, imdat, medet 108b-7. 

elÀn (A.): Hâlâ 62a-10. 

elbÀb (A. çoğ.): Akıllar 118a-16. 

elem (A.): Iztırap, keder 49b-8. 

elem-keşíde ol - : Elem çekmek 49b-8. 

elfÀô (A. çoğ.): Lafızlar, sözler 15a-2; 51a-11; 13b-20. 

elóÀn (A. çoğ.): Nağmeler 8b-14. 

elleşmek : Vuruşmak, dövüşmek 94a-21. 

elùÀf (A. çoğ.): Lütuflar 95b-16. 

 elùÀf-ı ilÀhí : Allah‟ın lütufları 95b-16. 

emÀn (A.): Emin kılma, bağışlayıp korkusuz kılma, emniyet içinde bulundurma 50a-

21; 87b-5. 

emcÀd (A.): Ulu kimseler, şan ve şeref sahipleri 63b-18; 125b-10. 

emír (A.): Bir kavim veya memleketin başı 34a-8. 

emírü‟l-mü´minín (A.): Mü´minlerin emiri 34a-8. 

emlÀk (A. çoğ.): Mülkler, ev, tarla, arsa gibi taşınmaz mallar 47a-20. 

emn (A.): Emniyet, korkusuzluk, güven, huzur 50a-21. 

emãÀr (A. çoğ.): Şehirler, büyük şehirler 56a-20. 

emvÀl (A. çoğ.): Mallar 25b-20. 

emvÀt (A. çoğ.): Ölüler 23a-3; 28b-14; 37a-9. 

enÀm (A.): Yaratılmış olan bütün mahlukat 74b-9; 2b-9. 

enbiyÀ (A.): Nebiler, peygamberler 133a-3; 107a-18.  

encÀm (F.): Son, nihayet 47a-1. 

encüm (A. çoğ.): Yıldızlar 108b-11. 

encümen (F.): Meclis, cemiyet, topluluk 43a-6. 

ender (F.): Türkçe “içinde” kelimesinin yerini tutar 121a-15. 

endÿh (F.): Gam, keder, tasa 25b-18. 

endÿh-ı şedíde : Şiddetli keder 25b-18. 

enfÀs (A. çoğ.): Nefesler 111b-12. 

-engíz (F.): Sonuna geldiği kelimelere “harekete getiren, koparan, karıştıran, 

depreten, saçan, veren” anlamı katarak Farsça usulüyle birleşik sıfatlar yapar 133a-

14. 

enín (A.): İnleme, inilti 115b-21. 
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enís (A.): Dost, arkadaş 33a-5; 122b-20. 

ensÀb (A. çoğ.): Nesepler, soylar 114b-17. 

enãÀr (A. çoğ.): İslâmiyet‟i kabul ederek Hz. Muhammed‟i Mekkeli Müslümanları 

Medine‟ye davet eden ve hicret ettikleri zaman onlara yardımcı olan, koruyan 

Medineli Müslümanlar hakkında kullanılmıştır 28b-15. 

enseb (A.): Çok uygun, yerinde, münasip 58a-7. 

envÀè (A.): Çeşitler, türler 103a-16. 

erbÀb (A. çoğ.): Sahipler 15a-21; 126b-10. 

erbÀb (F.): Ulu 40b-2. 

erbÀb-ı tevÀriò : Tarihlerin uluları 40b-2. 

erbaèÀ (A.): Çarşamba günü 22b-2. 

erbaèa (A.): Dört 40b-7. 

erbaèín (A.): EsmÀ yoluyla sülukü kabul eden tarikatlarda dervişlerin nefislerini 

terbiye etmek için bir yere kapanarak dış dünya ile ilişkilerini kestikleri, çok az 

yiyecekle yetinip kendilerini ibÀdete verdikleri 40 günlük döneme verilen isim 73b-

18; 123b-3. 

erbaèín çıkarmak : Tarikat icabı geçirilmesi gereken kırk günlük halvet 

devresini tamamlamak 90b-7. 

erkÀn (A.): 1. Usul, adap 58a-11. 2. Bir topluluğun başlıca kimseleri, ileri gelenleri 

50b-5. 

erlük : Mertlik, yiğitlik 57a-5. 

erşed (A.): En reşit, en olgun 64a-9. 

ervÀó (A. çoğ.): Ruhlar 22b-18. 

ervÀó-ı mü´minín : Müslümanların ruhları 25b-14. 

ervÀó-ı şühedÀ : Şehitlerin ruhları 35a-7. 

ervÀm (A. çoğ.): Romalılar, Roma imparatorluğu halkından olanlar, Rumlar, 

Rumiler, Arap diyarının haricinde bulunanlar 15a-3; 66a-16. 

erzÀú (A. çoğ.): Rızıklar; uzun müddet saklanabilen yiyecekler 25b-20. 

erzÀní (F.): Layık, değer, uygun 32a-8; 33b-14. 

eãaó (A.): En doğru 53b-20. 

esbÀb - esvÀb (A.): Giyecek, elbise 80b-16; 111a-20. 

esed (A.): Arslan 124b-13. 

es´ile (A. çoğ.): Sorular 114a-16. 

esmÀ (A. çoğ.): Allah‟ın en güzel isimleri 125b-14. 

esrÀr (A. çoğ.): Herkese açık olmayan gizlilikler, sırlar 109b-3. 

esrÀr-ı õikrullah : Allah‟ı zikretmenin sırları 109b-3. 
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eşèÀr (A. çoğ.): Şiirler 126a-21. 

eşcÀr (A. çoğ.): Ağaçlar 17a-11. 

eşedd (A.): Zor, çetin 49a-2; 120a-18. 

eşedd-i aèmÀl : Çetin olan ameller 49a-2. 

eşàÀl (A. çoğ.): İşler, uğraşacak şeyler 92b-14. 

eşher (A.): En şöhretli, pek meşhur 16a-10.   

eşièèa (A. çoğ.): Aydınlıklar, ışıklar 51b-10. 

eşk (F.): Göz yaşı 57b-2. 

eşrÀr (A. çoğ.): Çok kötü kimseler, fesatçılar 132a-15. 

eşrÀr-ı melÀóide : Dinsizlerin fesatçıları 132a-15. 

eşvÀú (A. çoğ.): Şiddetli arzular, şevkler, istekler 123a-12. 

etbÀè (A.): Bir kimseye tâbi olanlar, ona uyanlar 27a-19. 

eùfÀl (A. çoğ.): Çocuklar 100a-14. 

 eùfÀl-i meşÀyiò : Şeyhlerin çocukları 100a-14. 

eùibbÀ (A. çoğ.): Doktorlar, tabipler 63a-14. 

eùèime (A. çoğ.): Yemekler 103a-16. 

eùvÀr (A. çoğ.): Tavırlar 66b-14. 

evÀ´il (A. çoğ.): İlk zamanlar, başlangıç dönemleri 70a-7. 

evÀsıù (A. çoğ.): Arabî ayların onu ile yirmisi arasındaki günlere verilen isim 52b-8. 

evbÀş (A.): Ayak takımı, serseriler, külhanbeyleri 80b-6. 

eviddÀ (A. çoğ.): Dostlar, ahbaplar 24a-17. 

evúÀf (A. çoğ.): Vakıflar 31a-4. 

evúÀt (A. çoğ.): Vakitler 23a-1; 63a-13. 

evúÀt-ı òamse : Beş vakit 63a-13. 

evúÀt-ı åelÀåe : Üç vakit 41a-1. 

evlÀ (A.): Daha uygun, daha iyi, daha layık 17a-15. 

evlÀd (A.): Birinin soyundan gelen kimseler, sülale 41a-19. 

evlÀd-ı èalí : Yüce kimseler 41a-19. 

evlÀd-ı èiôÀm : Ulu, seçkin kimseler 41a-20. 

evliyÀ (A.çoğ.): Allah‟ın sevgilisi olan, hâli, davranışları, çok üstün vasıfları ve 

gösterdiği kerâmetler sebebi ile bu husus halk tarafından da kabul edilmiş bulunan 

seçkin ve has kul (kullar), ermiş (ermişler) [Kelime dilimizde tekil anlamda da 

kullanılır.] 133a-3. 

evliyÀ´-i èiôÀm : Ulu ve yüce evliyâlar 23a-15. 

evãÀf (A. çoğ.): Nitelikler, vasıflar 46a-19. 

evãÀf-ı cemíle : Güzel vasıflar 46a-19. 
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evtÀd (A.): Allah tarafından âlemi manen idare etmekle görevlendirilmiş ve 

kendilerine olaylara hükmetme izni verilmiş olan velilerin belli bir mertebede 

olanlarına verilen isim 107b-5. 

evøÀè (A. çoğ.): Durumlar, duruşlar, haller 27b-2. 

eyÀdí (A. çoğ.): Eller 9b-18. 

eyÀdí-i şürÿr : Kötülüklerin elleri 9b-18. 

eyitmek : Söylemek 32a-6; 32b-4; 41a-10; 43a-16; 46b-5; 117b-13. 

eylük : İyilik 37a-21. 

eyü : İyi 107b-12. 

eyvÀn (F.): Köşk, kasır 13b-5. 

eyvÀn-ı kemÀl : Olgunluk köşkü 13b-12. 

eyyÀm (A.): Günler 35b-10; 61a-1. 

ezÀ (A.): Eziyet, cefa, sıkıntı verme 82a-12. 

eødÀd (A. çoğ.): Zıtlar, birbirine zıt olan şeyler 107b-18. 

eôher (A.): Çok beyaz ve parlak 73b-20. 

ezel (A.): Başlangıcı olmayan geçmiş zaman, başlangıcı tasavvur edilemeyen zaman 

133b-11. 

eôraf (A.): Çok zarif 120a-5. 

 

- F - 

 

fÀòire (A.): Şaşaalı, gösterişli 119a-20. 

faòr (A.): Övünme, iftihar 109b-10. 

fÀ´ide (A.): Eski kitaplarda sırası gelmişken hatırlatılan, faydalanılacak malumat ve 

fıkralara verilen isim. [O kısma başlık olarak yalnızca FÀ´ide yazılır.] 40b-20. 

faúd (A.): Yokluk, bulunmama 77b-2. 

faúíh (A.): Fıkıh âlimi 46a-17. 

faúr (A.): Fakirlik, yoksulluk 108b-18. 

fÀrià (A.): Vazgeçmiş, terk etmiş, el çekmiş 37a-17; 110b-19. 

fÀrià ol - : Vazgeçmek, el çekmek 37a-17; 110b-19. 

fÀris (A.): Usta, mahir, hünerli 13b-5. 

fÀris-i meydÀn-ı firÀset : Yiğitlik meydanının ustası 13b-5. 

farø (A.): Şart ve gerekli olan şey 133a-3. 

farøan (F.): Diyelim ki, farz edelim ki 38a-21. 

fÀsıú (A.): Günahkâr kimse 34b-9. 

fÀsid (A.): Kötü; ara bozucu 60b-21; 120b-16. 
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faãíó (A.): Güzel, ahenkli, açık ve anlaşılır şekilde düzgün ve yanlışsız söylenen söz 

39b-13; 46a-17. 

faãíóü‟l-lisÀn : Düzgün söz söyleyen 46a-17 

faãl (A): 1. Çözme, halletme, hükme varma 44b-3. 2. Bölüm, kısım 16a-15; 132b-19. 

faãl-ı èÀşir : Onuncu bölüm 35a-4. 

faãl-ı evvel : Birinci bölüm 16a-15. 

faãl-ı óÀdí  èaşer : On birinci bölüm 35b-8. 

faãl-ı òÀmis : Beşinci bölüm 21a-4. 

faål-ı rÀbiè èaşer : On dördüncü bölüm 37b-16. 

faãl-ı sÀbiè : Yedinci bölüm 21b-16. 

faãl-ı sÀdis : Altıncı bölüm 21b-3. 

faãl-ı åÀliå èaşer : On üçüncü bölüm 37b-7. 

faãl-ı åÀmin : Sekizinci bölüm 31b-8. 

faãl-ı åÀní : İkinci bölüm 19a-6. 

faãl-ı åÀní „aşer : On ikinci bölüm 35b-16. 

faãl-ı tÀsiè : Dokuzuncu bölüm 34a-1, 2. 

fÀyit (A.): Kaybolan 31a-18. 

fÀyit ol - : Kaybolmak 31a-18. 

fÀøıl (A.): Ahlakı, ilmi ve sahip olduğu meziyetler bakımından üstün kimse, fazilet 

sahibi 129a-15. 

faøl (A.): Alicenaplık ve cömertlik, iyilik, lütuf 37b-10. 

fe-emmÀ (A.): Kaldı ki, fakat, gelince 25b-3; 65b-2. 

fehm (A.): Anlama, anlayış 31a-6. 

fehm olun - : Anlaşılmak. 

feóvÀsınca (A. fehvÀ “anlam, mÀnÀ”): Gereğince, … sözü gereğince 68b-1. 

felÀó (A.): Kurtuluş, selamet 42b-10. 

felek (A.): Gökyüzü, sema 50a-20. 

fenÀ-fi-llah (A.): Kulun benliğinin Allah‟ın varlığında yok olması durumu 122a-18. 

fenar (Yun.): Fener, aydınlatma aracı 72a-21.  

ferè (A.): Dal, budak 135a-12. 

ferÀàÀt (A.): Hakkından isteyerek vazgeçme 60a-1; 116a-3. 

ferÀàÀt it - : Hakkından vazgeçmek 60a-1; 116a-3. 

feraó (A.) Hoşa giden bir halden duyulan zevk, gönül açıklığı, sevinç, sevinme 103b-

16. 

feraò (F.): İç açan aydınlık 50b-18. 

feraó-fezÀ (A. ferah ve F. fezÀ): Ferah arttıran 53b-21. 
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ferÀmÿş (F.): Unutma, hatırdan çıkarma 26a-3; 43a-15. 

ferÀmÿş it - : Unutmak 26a-3; 43a-15. 

ferÀyiø (A. çoğ.): İslam hukukunda mirastan ve mirasın vârislere intikal ve 

taksiminden bahseden ilim 39b-13. 

fercÀm (F.): Son, akıbet 60a-2. 

ferd (A.): 1. Eşi olmayan, eşsiz kimse, tek 46b-6. 2. Şahıs, kişi, kimse 113a-9. 

ferd-i bilÀ-åÀní : Bir benzeri olmayan kimse 113a-9. 

feròunde (F.): Uğurlu, kutlu 62b-2. 

feròunde-fÀl (A. fÀl ile): Talihli, kutlu ve uğurlu olan 62b-2. 

feríd (A.): Eşsiz, tek, eşi olmayan 70a-11; 125a-8. 

feríd-i zamÀne : Zamanında eşi bulunmayan kimse 70a-11; 125a-8. 

ferió (A.): Neşeli, sevinçli 125b-5. 

ferişte (F.): Melek 121a-7. 

ferúadÀn (A.): Yolcuların yönlerini tayin ettikleri, Küçükayı burcundaki parlak iki 

yıldız 6b-8. 

ferş (A.): Yere döşenen şey 26a-21. 

ferzÀne (F.): Bilgin, âlim 12b-2. 

ferzend (F.): Oğul, erkek çocuk 44a-14. 

ferzín (F.): Satrançta vezir 12b-1. 

fesÀd (A.): Kötülük 22a-2.  

fesÀd-ı úalb : Kalbin kötülüğü 22a-2. 

feãÀóat (A.): İfadede kelimelerden her birinin ve bu kelimelerden meydana gelen 

cümlelerin lafız, mana, ahenk ve kurallara uygunluk bakımından yerinde, düzgün ve 

doğru olması durumu 13b-13. 

fesò (A.): İptal etme 76b-15. 

fesò it - : İptal etmek 76b-15. 

fetvÀ (A.): Bir mesele hakkında şeriatın hükmünü anlamak için sorulan soruya müftü 

tarafından muhatap zikredilmeden verilen cevap, sorunun şer‟î cevabı 49a-12. 

fetvÀ vir - : Şeríata uygun olan cevÀbı bildirmek 49a-12 

fevÀyid (A. çoğ.): Faydalar, menfaatler, kârlar 126a-18.  

fevt (A.): Ölüm 29b-17. 

fevt ol - : Ölmek 29b-17. 

feyyÀø (A.): Feyiz, bereket ve bolluk veren Allah 24a-19, 20.  

fezÀ (A.): Gök, gökyüzü 50b-9. 

feøÀ´il (A.): Faziletler 47b-6. 
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fıúh (A.): İslamiyet‟in içtimaî, medenî, hukukî, siyasî bütün amelî hükümlerini şer‟î 

delilleriyle birlikte açıklayan ilim 69b-20. 

fıraú (A. çoğ.): Fırkalar, bölükler 11a-9. 

fırúa (A.): İnsan topluluğu, cemaat 107a-20. 

fısú (A.): Hak yoldan çıkıp her türlü günahı işlemeyi huy hâline getirme, sefahate 

dalma, fenalık, ahlaksızlık 120b-16.  

fí (A.) Arapça kelimelerin başına gelen ve bunlara “-de, içinde” anlamı katan ek 

133a-21. 

fí cemíèi‟l-cihÀt : Hususların bütününde 133a-21. 

fidÀ (A.): Bir şey uğrunda değerli bir şeyden vazgeçme, uğruna verme 36a-1. 

fidÀ it - : Bir şeyi diğer bir şey uğruna vermek 36a-1. 

fiàÀn (F.): Istırapla bağırma, haykırma, feryat 108b-8. 

fièl (A.): Olup gerçekleşmiş iş, yapılıp gerçekleşmiş hareket veya davranış 8b-6. 

fièl-i òaùar : Tehlikeli iş 8b-6.   

fi‟l-óaúíúa (A.): Gerçekten, hakikatte, doğrusu 17b-15, 16; 56b-17. 

fi‟l-óÀl (A.): O anda, hemen şimdi 52a-1; 65b-1. 

fi‟l-vÀúiè (A.): Gerçekten, hakikaten 78a-13. 

fí-nefsi‟l-emr (A.): Hakikatte, gerçekten 31a-3. 

firÀú (A.): Ayrılık, hicran 43b-14. 

firÀr (A.): Kaçma, kaçış 64b-3. 

firÀr it - : Kaçmak 64b-13. 

firÀset (A.): Yiğitlik, mertlik 13b-5. 

firÀş (A.): Yatak, döşek, yatılmak üzere yere serilen yaygı 17b-14. 

firÀş it - : Yatak etmek 17b-14. 

firÀvÀn (F.): Çok, aşırı, bol 43b-8. 

firúat (A.): Ayrılık 108b-6. 

fuúahÀ (A. çoğ.): Fıkıh âlimleri 31a-5. 

fuúarÀ (A.çoğ.): 1. Fakirler, yoksullar 133b-4; 133b-8. 2. Fakr hali üzere olan 

dervişler 128a-5; 128a-13. 

fuluri (İtal.): İlk olarak Floransa‟da basılan, sonradan Avrupa‟da ve Osmanlı 

ülkesinde kullanılan, üzeri zambak çiçekli altın para 104a-11; 104a-12; 89b-18. 

FurúÀn (A.): Hakkı batıldan ayırt etmesi sebebiyle Kur‟an-ı Kerim‟e verilen isim 

119b-8. 

fuãÿl (A. çoğ.): Fasıllar, bölümler, kısımlar 50b-8. 

fuøalÀ (A. çoğ.): İlim, ahlak ve meziyetçe üstün, faziletli kimseler 43b-20. 

fuøulluú : Haddini bilmeme 57a-19. 



324 

 

 

füc´eten (A.): Birdenbire, ansızın 104b-19. 

fünÿn (A. çoğ.): Fenler, ilim kolları 46a-18. 

fürÿà (F.): Nur, ışık, ziya 77a-20. 

fürÿót (F.): Satma, satış 46b-10. 

fürÿót eyle - : Satmak 46b-10. 

fütÿr (A.): Keder, ümitsizlik 15a-15. 

füyÿøÀt (A. çoğ.): Feyizler, bağışlar, ihsanlar; ruha huzur verici mübarek ve uğurlu 

tesirler 106a-12. 

 

- G - 

 

àabrÀ (A.): Yer, yeryüzü, arz 3b-11. 

àÀfil (A): Hak‟tan habersiz, gaflet içinde bulunan 27a-1. 

àÀfil ol - : Gaflet içinde olmak 27a-1. 

àafíre (A.): Kaplayan, örten 59b-21. 

àaflet (A.): Çevresinde olanları fark edememe, açık gerçeği görememe 71a-20. 

gÀhí (A.): Ara sıra, bazen, bazı defa 48b-21. 

àÀ‟ib (A.): Göz önünde olmayan 18b-12. 

àÀ‟ib ol - : Göz önünde olmamak 18b-12. 

àalebe (A.): Üstün gelme, bastırma 44b-14. 

àalebe it - : Bastırmak 44b-14. 

àam (A.): Kaygı, tasa, keder, iç darlığı 135a-13. 

àamz (A.): Söz taşıma, başkasına karşı kışkırtma, laf yetiştirip gammazlama 68a-3. 

àamz it - : Söz taşımak, gammazlamak 68a-3. 

àaní (A.): 1. Sahip olduğu şeyle yetinen, fazlasını istemeyen, gözü tok kimse 86a-20. 

2. Hiçbir şeye ve hiç kimseye muhtaç olmayan, kullarının bütün ihtiyaçlarını 

karşılayan mutlak zengin (Allah‟ın güzel isimlerindendir.) 133b-8.  

àaraø (A.): Birine karşı beslenen kötü niyet, gizli düşmanlık, hınç, kin 90a-15. 

àÀret (A.): Yağma, çalıp alma, talan 80b-6. 

àÀret it - : Yağmalamak, yağma etmek 80b-6. 

àaríb (A): Kolay anlaşılamayan, gizli tarafları bulunan, sırlı 84a-2. 

àaríbe (A.): Evvelce görülmemiş tuhaf, şaşılacak şey 43b-21. 

àarú (A): Bir şeyle aşırı derecede dolmuş olma, bir şeye batmış boğulmuş halde 

bulunma 108b-3; 135a-2. 

àarú it - : Birine bir şeyi bol bol vermek, -e boğmak, … ile doldurmak 135a-

2. 
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àars (A.): Ağaç dikme 125a-1. 

àars it - : Ağaç dikmek 125a-1.  

àÀãıb (A.): Bir şeyi sahibinin izni olmadan zorla ele geçiren, gasp eden kimse 49b-

20. 

àaşy (A.): Çok etkili ve zevk verici bir şey karşısında kendinden geçecek duruma 

gelme 53a-18. 

àaşy ol - : Çok zevk alıp kendinden geçmek 53a-18. 

àayb (A.): Göz önünde olmayan, gözle görülemeyen, gizli olan şey, hâl ve keyfiyet; 

gözle görülmeyen manevî âlem, gaip âlemi 109b-21; 135a-10. 

àaybet  (A.): Meydanda bulunmama, görünmeme 92a-5. 

àÀyet (A.): 1. Nihayet, uç, son 72b-14. 2. Çok, pek çok 120b-20. 

àayrı (A.): 1. Artık 133b-13. 2. Başka 25a-18; 41a-18. 3. Başkası 44a-9. 

àayrihim (A.): Onlardan başkası 103b-3. 

àazÀ (A.): İslam dini uğruna yapılan savaş, cihat 35b-9. 

àaøab (A.): Aşırı hiddet, kızgınlık 58b-3. 

àaøab-nÀk (A. àaøab ve F. nÀk eki): Öfkeli, kızgın 96b-17. 

gedÀ (F.): Dilenci, yoksul, fakir 69b-10. 

geh (F.): Zaman, vakit 27a-10. 

genc (F.): Hazine 19b-2. 

ger : Eger 75b-14. 

gerd (F.): Toz, toprak 122a-20. 

gerdiş (F.): Dönüş, dönme 133b-14. 

gerdÿn (F.): 1. Dünya 15b-14. 2. Dönen, devreden 107a-14. 

geşt (F.): Gezme 74b-1. 

geşt ü güõÀr : Gezip tozma 74b-1. 

gevher (F.): Mücevher, elmas, inci 50a-17. 

gevher-niåÀr (A. niåÀr): Gevher saçan 132a-4. 

àılmÀn (A.): Cennette hizmet eden delikanlılar 33a-19. 

àınÀ (A.): Zenginlik 74b-19.   

àırÀs (A.): Köke aşılanan taze dal; fidan 17a-1. 

àırív (F.): Bağırma, bağrışma, feryat 42a-18. 

àıybet (A.): Bir kimsenin arkasından aleyhinde bulunma 120b-15. 

gile (F.): Şikayet 12a-10. 

girdÀr-kirdÀr (F.): “İş, amel, fiil; davranış, gidiş, tarz, üslup” anlamlarına gelen bu 

kelime ayrıca sonuna geldiği kelimelere “… davranışlı, … gidişli”anlamı katarak 

Farsça usulü ile birleşik sıfatlar yapar 75b-20. 
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giriftÀr (F.): Tutulmuş, yakalanmış, tutkun, müptela 28a-9. 

girü : Yine 119a-3. 

girye (F.): Ağlama, ağlayış 104a-7. 

giyÀh (F.): Bitki, taze ot 18a-4. 

gizleyin : Gizlice, gizli olarak 39a-15. 

gökçek : Güzel 39b-1. 

götüri : Hepsi, bütün 76a-6; 101a-6; 120a-1. 

àubÀr (A.): Toz, ince toprak 51b-1; 135a-13. 

àubÀr-ı àam : Gam, keder tozu 135a-13. 

àufrÀn (A.): Affetme, yarlıgama, merhamet etme 52a-4. 

àulÀm (A.): Bende, köle 109a-15. 

àulüvv (A.): İleri gitme, taşkınlık, aşırılık; saldırma, hücum, ayaklanma 59b-12; 

115b-17. 

àulüvv it - : Saldırmak, ayaklanmak, hücum etmek 59b-12. 

àulüvv-i èÀm : Genel ayaklanma, halk ayaklanması 115b-17. 

àurbet (A.): Memleketinden uzak olma, vatanından ayrı yaşama halinin verdiği 

duygu, gariplik, yabancılık; asıl vatan olan ruhlar âlemine göre bu dünya ve bu 

dünyada bulunma durumu 15b-14. 

àurÿs (A.): Ağaçlar 31a-7. 

àuããa (A.): Gam, keder, hüzün, tasa 36b-9. 

gÿş (F.): Kulak 109b-6. 

gÿşe (F.): Köşe, bucak 118a-12. 

gÿşe-i çeşm : Gözucu 118a-12. 

gÿşvÀr (F.): Küpe 51a-3. 

gÿyÀ (F.): Söyleyici, söyleyen 28a-17. 

gÿyÀ it - : Söylemek 28a-17. 

gÿyiyÀ (F.): Güyâ, sanki 47a-11. 

àuyÿb (A. çoğ.): Gayplar, gizli olan şeyler 96b-2.   

güher (F.): Gevher 50b-3. 

güher-i tÀbdÀr : Parlak mücevher 50b-3. 

gülşen (F.): Gül bahçesi, gülistan 51a-19. 

gülşen-i èuşşÀú : Âşıkların gül bahçesi 128a-16. 

gülşen-i şerè : Şeriatın gül bahçesi 51a-19. 

güm (F.): Kayıp, yitik 11a-9. 

gümÀn (F.): Zan, şüphe 51a-21; 114b-5. 

gümÀşte (F.): Vezir, vekil 3b-4; 8b-1. 
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gürisne (A.): Aç 33b-8. 

gürisne (F.): Aç  44a-14. 

gürisne (F.): Aç, fakir 95a-2; 116a-13. 

gürÿh (F.): Topluluk, cemaat, bölük 107b-14. 

güyegü : Damat 74b-12. 

güyegü : Güvey, damat 99b-5. 

güõÀr (F.): Geçme, geçiş 18a-1. 

güõÀr it - : Geçmek 18a-1. 

güõerÀn (F.): Geçme, geçiş 17a-10. 

güzerÀn it - : Geçmek 17a-10. 

 

- H - 

 

òÀb (F.): Uyku 44b-15; 64a-1; 71a-20; 117a-2. 

òÀb-ı àaflet : Gaflet uykusu 71a-20. 

óabbe (A.): En ufak şey, zerre 47b-1; 116a-12. 

ÓabíbullÀh (A.): Allah‟ın sevgilisi Hz. Muhammed 43b-13. 

òabírÀn (A.): Âlimler 75b-20. 

óabíå (A.): Kötü, soysuz, alçak 60b-21. 

óabs (A.): Dışarı çıkmasına izin vermemek üzere bir yere kapatma 25b-18 

óabs-i medíde : Çok uzun süren hapis 25b-18. 

óac (A.): İslam dininde şer‟an zengin sayılan her Müslüman‟ın ömründe bir defa 

kurban bayramı günlerinde belli usullere göre Kâbe‟yi ziyaret etmesi şeklindeki farz 

ibadet. 25b-3; 133b-3. 

óacc-ı èani‟l-àayr : Başkası için hac 25b-3. 

óacc-ı èani‟l-meyyit : Ölü için hac 25b-3. 

óacc-ı şeríf : Mübarek hac 133b-3. 

óÀcÀt (A. çoğ.): Hacetler, ihtiyaçlar, muhtaç olunan şeyler 69a-13. 

òÀce (F.): Hoca 85a-17. 

óacer (A.): Taş 67a-6. 

óÀcet (A.): Allah‟tan gerçekleştirilmesi istenen dilek; gerek duyulan, muhtaç olunan 

şey 28b-10. 

òacíl (A.): Utancından kimsenin yüzüne bakamayacak duruma düşmüş olan, küçük 

düşüp utanmış, mahcup olmuş (kimse) 67b-13. 

óadd (A.): Derece, mertebe 126a-13. 

óadd-i bulÿà : Ergenlik çağı 132a-15. 
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óadd-i õÀtında (A.): Aslında, esasen 30a-4. 

óadd-i yaúín : Herhangi bir delile bağlı olmaksızın sadece iman kuvvetiyle 

aşikar olarak görme 2a-3. 

óadeå (A.): Abdestin, guslün yenilenmesini gerektiren hal 30a-4. 

òadem (A. çoğ.): Hizmet edenler 27a-19; 42b-9. 

òademe (A. çoğ.): Hadem125b-17. 

hÀdí (A.): Doğru yolu gösteren, hidayet eden kimse 107b-3. 

óadíå (A.): Peygamberimizin kutsal sözü 18a-15. 

óadíå-i úudåí : MÀnÀsı Allah tarafından vahyedilen, ifadesi Hz. Muhammed‟e 

ait olan hadis 18a-15. 

óÀffín (A. çoğ.): 1. Çıplak ayaklılar 106a-4. 2. Arşın çevresinde arş u âlâyı tavaf eden 

melekler 106a-4. 

òafí (A.): Gizli 73b-11. 

óafr (A.): Kazma 38a-12. 

óafr it - : Kazmak 38a-12. 

Óaú (A.): Allah 135a-13; 15b-8. 

òÀk (F.): Toprak 17a-6; 46b-19; 65b-7; 135a-5. 

òÀk-i beden : Vücut toprağı 135a-5. 

òÀk-i tíre : Kara toprak 65b-7. 

óaúÀyıú (A. çoğ.): Hakikatler, gerçekler 73b-13. 

óÀkim (A.): Hükmeden, buyruğunu yürüten, hâkimiyet kurmuş olan 31a-20; 61a-2. 

óÀkimü‟l-óimÀr : Eşeğin hâkimi 61a-2. 

óÀkimü‟l-vaút : Zamanın hâkimi 31a-20. 

óaúír (A.): Değersiz, itibarsız 35a-3. 

óaúúÀ (A.): Gerçekten, doğrusu 62a-10. 

Óaúú-ı yaúín : Kulun Hak‟ta fani olup Hakk‟ı müşahede ettiği mertebe 133b-

20. 

òÀk-sÀr (F.): Hakir 53a-12. 

òÀk-tíre : Kara toprak, mezar, sin 56a-12. 

òÀl (F.): Vücuttaki küçük esmer benek, ben 51a-10. 

òalÀã (A.): Kurtulma, kurtuluş 22a-11. 

òalÀã ol - : Kurtulmak 22a-11. 

óÀlÀt (A. çoğ.): Hâller 43a-15. 

òalef (A.): Sonradan gelen ve birinin yerine geçen kimse 109a-7. 

óÀlet (A.): Hal, nitelik, keyfiyet 26a-11. 

óÀlet-i nezè : Can çekişme hâli 26a-11. 
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óÀletlenmek (A.): Celallenmek 91a-5. 

òalevÀt (A.): Boşluklar, halvetler 88b-14. 

òÀlıú (A.): Yaratan, yaratıcı 126b-15. 

òÀlıú-ı kevn ü mekÀn : Kâinatın yaratıcısı 126b-15. 

òÀlí (A.): Boş, tenha 19a-18; 22b-3; 70a-4. 

òÀlí kal - : O şey orada mevcut olmamak, o şeysiz olmak 19a-18.  

òÀlí ol - : Boş olmak 70a-4. 

òalífe (A.): Hz. Muhammed‟den sonra onun vekili olarak din ve dünya işlerinde 

bütün Müslümanların önderi, aynı zamanda devletin reisi olan kişi 53a-14. 

òalífe-i rÿy-ı zemín : Bütün yeryüzüne hâkim olan İslam halifesi 53a-14. 

hÀlik (A.): HelÀk olacak durumda bulunan, helak olan, fani 119b-21; 127b-15. 

òÀliã (A.): Saf 65b-7. 

óÀliyÀ (A.): Şimdiki halde, şimdi 78b-18. 

óallÀl (A.): Halleden, çare bulan, çözen kimse 13b-8. 

óallÀl-i müşkilÀt-ı èÀlem : Dünyanın halledilmesi zor meselelerini çözen 13b-

8. 

òalú (A.): Aynı yerde bulunan kimseler 34b-4. 

òalú (A.): Yaratma, yokken var etme 22b-4. 

òalú it - : Yaratmak 22b-4. 

òalvet (A.): İçinde hiç kimsenin bulunmadığı tenha ve kapalı yer 44a-18; 49a-3. 

òÀme (F.): Kalem 14b-21. 

óÀmíde (A.): Övülmeye layık, methedilecek sıfatlara sahip olan 46a-18. 

óamím (A.): Çok sıcak su 6b-4.  

òamís (A.): Perşembe 22b-1.  

òamse (A.): Beş 63a-13. 

òÀn (F.): Sofra, yemek sinisi 2a-1. 

òande (F.): Gülme, gülüş 104a-15. 

òÀnedÀn (F.): Bulunduğu yerde herkesçe misafirperver olarak bilinen, asil ve cömert 

kimse 114b-16. 

òÀnedÀn-ı èilm ü faøl : İlim ve iyilik insanı 114b-16, 17. 

òÀnúÀh (A.): Bir tarikatın diğer tekkelerinin kendisine bağlı bulunduğu merkez 

durumundaki tekkesi 133a-10. 

óarbe (A.): Kısa mızrak, süngü 71a-21. 

òarc (A.): Bir iş için harcanan para, masraf 104a-12. 

òÀricí (A.): Dışa ait, dıştan 83a-11  

òarídÀr (F.): Alıcı 65a-19. 
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óarír (A.): İpek 119a-21. 

óÀris (A.): Koruyucu 13b-5. 

óÀris-i eyvÀn-ı èadÀlet : Adalet köşkünün koruyucusu 13b-5. 

òÀã (A.): Bir şeye veya bir kimseye ayrılmış olan, herkese ait olmayan, hususi, özel 

133a-2; 102b-11. 

òasÀret (A. çoğ.): Hasarlar, zarar ve ziyanlar 44b-10. 

óasbeten (A.): Maddî ve manevî bir karşılık beklemeden 130a-20. 

óasbeten lillÀh : Yalnız Allah rızası için, maddî ve manevî hiçbir menfaat 

gözetmeksizin 130a-20.  

óased (A.): Başkasında olan bir nimeti çekememe, kendisine faydası olmadığı halde 

kıskançlık sebebiyle karşısındakinin sahip olduğu nimetten mahrum kalmasını isteme 

78b-8. 

óasen (A.): Güzel 109a-9; 133b-9. 

óÀãıl (A.): Olan, meydana çıkan 18b-14; 123a-3; Netice 124a-17. 

óÀãıl it - : PeydÀ etmek, elde etmek, edinmek 18b-14. 

óÀãıl-ı kelÀm : Sözün kısası 124a-17. 

óÀãıl ol - : Meydana gelmek, ortaya çıkmak 36b-17. 

óÀãılı (A.): Sonuç olarak, sözün kısası 13b-18. 

óasíb (A.): Soyu temiz, muhterem 63b-8. 

óÀsidín (A. çoğ.): Kıskanç kişiler 96b-19. 

óaãín (A.): Sağlam, kuvvetli, müstahkem yer 117b-11. 

óasís (A.): Kıymetsiz, adi, bayağı 62b-16. 

óasíse (A.): Kötü ve fena huy 87b-16. 

óaãm (A.): Düşman 90a-16. 

óaãr (A.): Sınırlı ve dar bir yer içine alma 126b-17. 

òÀãã (A.): Seçkin sınıf veya topluluk 42b-1. 

òÀãã u èÀmm : Seçkin kimseler ve halk, herkes 42b-1; 133a-2. 

òÀããeten (A.): Bilhassa, hususi olarak, özellikle 109a-3. 

óasÿd (A.): Çok kıskanç, haset eden 68a-3.  

òÀşÀk (F.): Çöp, süprüntü 7a-5. 

òaşem (A.): Bir kimsenin yanında bulunan adamları 42b-10. 

òaşr (A.): Ölülerin diriltilip bir araya toplandığı zaman, kıyamet 51a-9; 109a-13. 

òÀtem (A.): Yüzük 47b-10. 

òÀùıf (A.): Göz kamaştıran 111b-8. 

òÀùır (A.): 1. Zihin, hafıza 44a-1. 2. İrÀdesi olmadan kulun kalbine doğan manevî 

hitap 111b-4. 
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hÀtif (A.): Sesi işitilip de kendisi görülmeyen kimse, seslenici, çağırıcı 46b-21. 

hÀtif-i àaybí : Görünmeyen seslenici 46b-21. 

òaùiyye (A.): Hata 27a-15. 

òatm (A.): Bitiren, sona erdiren 49a-14. 

òatm it - : Kur‟ân-ı Kerim‟i başından sonuna kadar ezberden veya yüzünden 

okumak 49a-14. 

òaùù (A.): Arap alfabesiyle güzel yazı yazma sanatı ve bu şekilde yazılmış yazı 39b-

14. 

òavÀã (A. çoğ.): Bir toplumda okumuş yazmış olanlar sınıfı, seçkin sınıf, ileri 

gelenler 81b-11. 

òavf (A.): Korku; kulun amellerinin ve ibÀadetlerinin Hak katında makbul olup 

olmama endişesinden doğan Allah‟ın sevgisini kaybetme korkusu, Hakk‟ın azameti 

karşısında kendi halinden hayâ etme ve çekinme durumu 18b-10.  

òavf it - : Korkmak 18b-10. 

óÀviye (A.): Issız, tenha yer 131a-21. 

óavl (A.): Etraf, çevre 106a-4. 

óavl-i èarş : Göğün en yüksek katının çevresi 106a-4. 

óavze (A.): Şehir merkezi, nahiye, bir şeyin sınırının içi 9a-13. 

óayÀ (A.): Ar, namus, edep 56a-7. 

òayÀlÀt (A. çoğ.): Hayaller, tasarlanan ve zihinde canlandırılan şeyler 106b-8. 

óayÀt (A.): Canlı olma, dirilik 35a-4. 

óayÀt-ı şüóedÀ : Şehitlerin hayatı 35a-4. 

òayf (A.): Eyvah, yazık 92a-18. 

òayfa (A. òayf ve F. À): Yazık 94b-15. 

óÀyil - óÀ´il (A.): Bir şeyin önünü kapayan, engel 77b-10.  

òayli (F.): Çokça, epey, oldukça fazla 96b-17. 

òayr (A.): (Arapça usulü ile yapılmış isim tamlamalarının birinci öğesi olarak) Çok, 

en hayırlı 24b-10; 129b-8. Her durumda ve şartta herkesin katında iyi ve makbul olan 

hâl ve iş 47a-1. 

òayrü‟l-òalef : Birinin maddî ve manevî mirasına sahip çıkan, onu devam 

ettiren kimse, hayırlı evlat 129b-8. 

òayrü‟l-úulÿb : Kalplerin en hayırlısı 24b-10. 

hayret (A.): Bir durum veya bir şey karşısında ne yapacağını, ne hüküm vereceğini 

bilememe, şaşırma, şaşırıp kalma, şaşkınlık 67a-1. 

óayy (A.): Diri, canlı, hayat sahibi (kimse) 108a-18. 

óayyiz (A.): Mekân, saha 25a-13; 36b-10. 
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óayyiz-i úabÿl : Kabul sahası 36b-10. 

óaøar (A.): Barış, sulh 61b-18. 

òazÀyin (A. çoğ.): Hazineler 15b-6. 

óaõer (A.): Sakınma, çekinme 52a-17. 

óaõer eyle - : Çekinmek, sakınmak 52a-17. 

òazín (A.): Hüzünlü, kederli, mahzun 117a-1. 

óaøíø (A.): En aşağı en alçak yer 3b-11. 

óaøíø-i àabrÀ : Yeryüzünün en aşağı yeri 3b-11. 

óaøret (A.): Şahıs veya kutsal sayılan varlık isimlerinin başına getirilip Farsça isim 

tamlaması şeklinde kullanılır ve saygı ifade eder: Óaøret-i Allah, Hazret-i Peygamber 

135a-17. 

hecin (A.): Çok hızlı giden, susuzluğa çok dayanıklı binek devesi 54b-12. 

hecin-süvÀr (F. süvÀr): Hecin devesi binicisi 54b-13. 

hedÀyÀ (A. çoğ.): Hediyeler, armağanlar 18a-17. 

hedm (A.): Yıkma, tahrip etme 31a-11; 46b-16. 

hedm it - : Yıkmak 31a-11. 

heft (F.): Yedi 50b-2. 

heft iúlím : Yedi iklim, yedi bölge 50b-2. 

helÀk (A.): Ölme, mahvolma, yok olma 58b-4; 116a-11. 

helÀk it - : Mahvetmek, yok etmek 116a-11. 

hemÀnÀ (F.): Güya, sanki 21b-20. 

hemÀn-dem (F.): Derhal, o anda, çabucak, hemen 58b-3; 117a-7. 

hem-çünÀn (F.): Böylece 84a-8. 

hemín (F.): “Yerine göre, ancak 95a-15. Her zaman 131b-3. 

hemíşe (F.): Daima, her zaman 51b-9. 

hem-nişín (F.): Beraber oturup kalkan, teklifsiz arkadaş 41b-21; 44a-6. 

hem-rÀh (F.): Yol arkadaşı, yoldaş 100b-3. 

hem-reng (F.): Aynı nitelikte olan 25b-19. 

hem-sÀye (F.): Komşu 25b-16. 

hemvÀre (F.): Daima, her zaman, devamlı olarak 2a-10. 

hem-zebÀn (F.): Aynı dili konuşan kimse 87b-15. 

her-çend (F.): Her ne zaman 92b-5. 

hergiz (F.): Asla, hiçbir şekilde, hiçbir vakit 34b-15; 43a-15; 125b-19. 

hevÀ (A.): Aşk, sevgi 123b-9; 39b-6. 

heyhÀt (A.): Elden gitmiş bir şeye karşı duyulan hasret, üzüntü ve esefi bildirir, ne 

yazık 22b-18. 
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hezÀr (F.): Pek çok 26a-17. Bin 64a-7. 

óıfô (A.): Koruma, muhafaza 82b-10. 

òınzír (A.): Domuz 124b-12. 

óırÀmÀn (F.): Salına salına, naz ile, eda ile yürüyen 32b-4; 119a-21. 

óırÀmÀn it - : Salına salına yürümek 32b-4. 

òıãÀl (A.): İnsanın yaradılışındaki huyu, tabiatı, mizacı, güzel huylar 15b-4; 46a-18. 

óıãÀl-i óÀmíde : Övülmeye layık olan güzel huylar 46a-18. 

óıãm (14. yüzyıldan beri Türkiye Türkçesi‟nde kullanılan kelimenin kökü belli 

değildir.): Aynı soydan gelen veya evlenme yoluyla aralarında yakınlık 

bulunanlardan her biri 103a-6. 

óıãn (A.): Kale 117b-11. 

óıãn-ı óaãín : Sağlam kale 117b-11. 

óışm (F.): Öfke, kızgınlık, gazap 58b-4. 

Óıøır (özel i.)(A.): Ab-ı hayat içtiği için ölümsüzlüğe erdiğine, bereketi temsil 

ettiğine ve kul sıkıştığında imdadına yetiştiğine inanılan, bir görüşe göre peygamber, 

bir görüşe göre veli olan zat 109b-8. 

Óıøır-veş : Hızır gibi 109b-8. 

óicÀb (A.): Perde, engel 35b-18; 88a-19. 

ÓicÀz  : Arabistan'da Mekke-i Mükerreme ile Medine-i Münevvere‟nin bulunduğu 

mıntıka 133b-16. 

hicr (A.): Ayrılık 108b-9. 

hicret (A.): Bir yerden başka bir yere göç etme 40a-16. 

hicret-i åÀníye : İkinci kez hicret 40a-16.  

hidÀyet (A.): 1. Doğru yolu gösterme 81b-9. 2. Doğru yol, hak yolu, Müslümanlık 

130b-4. 

óiddet (A.): Öfke, kızgınlık 116a-7. 

òiffet (A.): Hafiflik 105b-6. 

óikÀyet (A.): Hikâye 98a-18. 

óikmet (A.): Allah‟ın her şeyi yerli yerince yaratma, her şeyi layık olduğu yere 

koyma sırrı, âlemin insanlar tarafından anlaşılamayan gizli amacı; Allah‟ın kulun 

kalbine eşyanın hakikati hakkında koyduğu, akılla elde edilemeyen kalbî ilim  133a-

14; 15b-10. Hak ve hakikate uygun kısa ve manalı söz 50b-3. 

óikmet-Àmíz : Hikmetli 133a-14. 

òilÀf (A.): Aykırı, ters 59b-14. 

òilÀfet (A.): Tarikatlarda bir şeyhten izin almak suretiyle şeyhlik görev ve 

sorumluluğunu üstlenme işi 129a-2 
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òilèat (A.): Kürklü veya işlemeli kıymetli kaftan 119a-20. 

òilèat-ı fÀòire : Çok kıymetli kaftan 130b-13, 14. 

óill (A.): Helal, şeriatça yapılmasına izin verilmiş 29b-4. 

óilm (A.): Yumuşak huyluluk 47a-13. 

óimÀr (A.): Eşek 61a-2. 

himem (A. çoğ.): Yardımlar, ihsanlar 124a-8. 

himmet (A.): Yardım, ihsan 99a-19. 

óín (A.): An, zaman, vakit 18a-16; 24b-20; 34a-4; 100b-12. 

hirÀs (F.): Korku, korkma, ürkme 81a-10. 

hirÀs-Àsÿde (F.): Korkudan uzak 81a-10. 

òíş (F.): Akraba, soy sop 43a-20. 

òízÀn (F.): Kalkan 66b-8. 

òod (F.): Kendi 68b-19. 

òor (F.): Değersiz, bayağı 35a-3. 

-òor (F.): Sonuna geldiği kelimelere “yiyen, içen” anlamı katarak Farsça usulüyle 

birleşik sıfatlar yapar 19a-1. 

òoõ (F.): (Kelimenin aslı “òod”olmakla beraber metinde òoõ şeklinde yazılmıştır.) -

de, dahi 28a-20; 82b-4; 101a-1. 

ÒudÀ (F.): Allah 2a-4; 135a-2. 

ÒudÀ-yı bí-çÿn : Varlığı sebep gerektirmeyen Yaratıcı 2a-4. 

òullÀn (A.): Sadık dostlar 4a-16. 

hÿş (F.): Akıl 109b-6. 

óuãÿl (A.):Hasıl olma, vücuda gelme 126b-20. 

óuãÿmet (A.): Hasımlık, düşmanlık 44a-17. 

óuãÿn (A. çoğ.): Kaleler 61a-16. 

óuãÿãÀ (A.): Özellikle 95b-17. 

óubÿb (A. çoğ.): Habbeler, tahıl taneleri 111b-14. 

óubÿr (A.): Aşırı sevinç, sürur 122b-16. 

òÿb-rÿ (F.): Güzel yüzlü 70b-11. 

óuccÀc (A. çoğ.): Hacılar 60b-9; 88a-18. 

óuceste (F.): Uğurlu, hayırlı 13b-6. 

òuceste (F.): Uğurlu, hayırlı 74a-5. 

óuceste-ãıfÀt : Vasfı güzel, hayırlı 13b-6. 

òuddÀm (A. çoğ.): Hizmet edenler, hizmetçiler 47a-17. 

óuêÿè (A.): Alçak gönüllülük, tevazu 120a-2. 

òufyeten (F.): Gizlice, gizliden 97a-14. 
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òulefÀ (A. çoğ.): Halifeler 74a-9. 

òullÀn (A. çoğ.): Sadık dostlar 4a-16. 

òullÀn-ı òÀnedÀn-ı èaùÀ : Bağış, ihsan hanedanının dostları 4a-16. 

óulle (A.): Cennette giyilecek elbise 33a-18. 

òulÿã (A.): Halis ve saf olma, kalp temizliği 118b-8. 

òums (A.): Beşte bir 93b-21. 

òÿn-Àbe (F.): Kanlı göz yaşı 57b-2. 

óurrem (F.): Sevinçli, şen 43b-8. 

òÿrşíd (F.): Güneş 109b-4. 

óurÿf (A. çoğ.): Harfler 51a-11. 

òuùÿr (A.): Hatıra gelme 81a-11. 

óuøøÀr (A.): Bir yerde hazır bulunan, orada mevcut olan kimseler 78b-3. 

óüccet (A.): Delil 36a-14; 50a-17.  

óücerÀt (A.çoğ.): Hücreler, odacıklar; sürü konulan yerler 78a-9. 

HüdÀ (F.): Allah 50b-6. 

óükemÀ (A. çoğ.): Hâkimler, filozoflar, ilim adamları 59b-6. 

óükkÀm (A. çoğ.): Hâkimler 13a-7. 

óükm (A.): Hâkimiyet 109a-11. 

hümÀm (A.): Bir işe iyice sarılıp o işi başarmak için çaba gösteren, himmeti çok, 

gayretli kimse 50a-16. 

óürmet (A.): Şer‟an haram olma, menedilmiş olma durumu 29b-5. 

óüsn (A.): Güzel, iyi 39b-14; 109a-8. 

óüsn-i óÀl : İyi hal, yaşayışında kötü bir hal bulunmama 53a-9. 

óüsn-i òaùù : Güzel yazı yazma sanatı, hat sanatı 39b-14. 

 

 

- I - 

 

ıàmÀø (A.): Göz yumma, görmezlikten gelme 12b-4.  

ılàar : Hücÿm 79b-6. 

ılàun (Kökü bulunamamıştır): İki çeneklilerin ılgıngiller familyasından, çiçekleri 

açık eflatun renkli ve sapsız, yaprakları pul biçiminde, kumlu nehir yataklarında, 

çorak yerlerde tabií olarak yetişen veya bahçelerde süs bitkisi olarak yetiştirilen, 

çeşitli türleri bulunan çalı veya ufak ağaç halindeki bitki 19a-11. 
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ıràÀt (Yun.): Toprak işlerinde ve yapılarda en basit ve ağır işleri yapan işçi, amele, 

rençber 78a-15. 

ıãlÀó (A.): İyi duruma koyma, düzeltme, iyileştirme 22a-2. 

ıãlÀó it - : Düzeltmek 95b-14. 

ıãlÀó-ı fesÀd-ı úalb : Kalbin kötülüğünün iyileştirilmesi 22a-2. 

ıssı : Sıcak 46a-7. 

ıãùıfÀ (A.): Seçilmişlik, seçkinlik 4a-17. 

ıãùılaóÀt (A. çoğ.): Terimler 102a-7. 

èışÀ (A.): Akşamla yatsı arasındaki zaman 118a-17. 

èışú (A.): Aşk 107b-6. 

èıtú (A.): Köle veya cariye Àzat etme, birini kölelikten çıkarma 22a-13.  

ãıùùılÀè (A.): Bilme, öğrenme, haberdar olma 101b-20. 

èıyÀl (A.): Aile reisinin geçimini sağlamak zorunda olduğu kimseler, çoluk çocuk 

44a-12. 

èıyd (A.): Bayram 105a-8; 132b-21. 

ıøùırÀrí (A.): Mecburî 98a-3. 

 

- İ - 

 

èibÀrÀt (A.çoğ.): İbareler 14b-21. 

ibúÀ (A.): Bulunduğu hal üzere, olduğu gibi ve yerinde bırakma, dokunmama 31b-4. 

ibúÀ it - : Yerinde bırakmak, değiştirmemek 31b-4. 

iblÀà (A.): Bir şeyi istenen yere veya kimseye ulaştırma, eriştirme 36a-4. 

iblÀà it - : Bir şeyi istenen yere ulaştırmak 36a-4. 

ibn (A.): Oğul 47-4. 

ibrÀm (A.): Bıktırıncaya kadar üstüne düşme, can sıkacak şekilde ısrar etme 55a-3. 

ibríú (A.): Su kabı 97a-20. 

ibtidÀ (A.): Başlama 39a-19. 

 ibtidÀ it - : Başlamak 39a-19. 

ibtihÀc (A.): Sevinme, içi açılma, ferah 60b-9; 125b-12. 

ícÀz (A.): Sözü kısa ve özlü söyleme 98a-18. 

icÀzet (A.): İzin, müsaade, ruhsat 20a-14. 

icÀzet buyur - : İzin buyurmak (izin vermek) 20a-10. 

icÀzet vir - : İzin vermek 20a-14. 

iclÀl (A.): Büyüklük, ululuk, azamet, kudret 13b-8.  

iclÀl-i kemÀlÀt : Manevî hasletlerin azameti, büyüklüğü 13b-8. 
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iclÀs (A.): Oturtma 20b-17.  

iclÀs it - : Oturtmak 20b-17. 

icmÀl (A.): Kısaltma, özetleme 98a-18. 

ictióÀd (A.): Müçtehit vasfını kazanmış bir İslam âliminin Kur‟an ve sünnette 

bulunmayan veya açıkça belirtilmeyen şer‟î bir meseleyi, Kur‟an ve sünnetin ruhuna 

aykırı olmamak şartıyla halletmek veya hükme bağlamak hususunda gösterdiği üstün 

gayret ve çalışma, bu çalışma sonunda verilen hüküm 50b-4.   

idbÀr (A.): Talihsizlik, bahtsızlık 11b-3. 

idrÀrÀt (A. çoğ.): Gelirler 56b-14.  

idügi : Olduğu 102a-3; 122b-15; 127b-21. 

ifÀde (A.): Zihinde tasarlanan bir şeyi söz veya yazı ile anlatma, söyleme, bildirme 

15a-21.  

ifÀde-i aãóÀb-ı ímÀn : İman sahiplerinin bildirmesi, anlatması 15a-21. 

ifÀøa (A.): Feyizlendirme 15a-21. 

ifhÀm (A.): Anlatma, bildirme 15a-3. 

ifrÀz (A.): Bir bütünden bir parça ayırma; bir parçanın ayrılması 61b-11. 

ifrÀz it - : Ayırmak, bölmek 61b-11. 

ifşÀ (A.): Açığa vurma 38b-14.  

 ifşÀ it - : Açığa vurmak 38b-14. 

iftiúÀr (A.): İhtiyacı olduğunu ortaya koyma 70b-4. 

iàøÀb (A.): Çok kızdırma, gazaba getirme 90a-15. 

iòlÀã (A.): Kulun bütün amel, ibadet ve davranışlarının şirk ve riyadan uzak olarak 

sadece Allah için olması 118b-5. 

ihrÀú (A.): Yakma 23a-11. 

ihrÀú it - : Yakmak 23a-11. 

ióãÀ (A.): Yalnız bir sanat ve ilimle uğraşıp onda geniş bilgi elde etme 126b-20. 

iósÀn (A.): Bağışlama, bağışta bulunma; lütuf, kerem 109a-8; 135a-5; 133b-8. 

iósÀs (A.): Duyma, hissetme 20b-5. 

iósÀs it - : Duymak, hissetmek 20b-5, 6; 22a-21. 

iótilÀf (A.): Farklı olma, ayrılık 40b-7. 

 iótilÀf-ı erbaèa : Dört farklı görüş 40b-7. 

iòtilÀù (A.): Karşılaşıp görüşme, görüşüp temas etme 100a-9. 

iótirÀm (A.): Saygı, hürmet 42b-1. 

iótirÀz (A.): Çekinme, kaçınma, sakınma 67a-19; 115b-17. 

iòtiyÀr (A.): Seçme, tercih etme 70a-18; 120a-14. 

iòtiyÀr it - : Seçmek 70a-18; 120a-14. 
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iòtiyÀrí (A.): Mecburî olmayan, insanın kendi irade ve isteğine bırakılmış olan 98a-2. 

iòvÀn (A. çoğ.): 1. Candan dostlar, samimi arkadaşlar 109a-14. 2. Aynı tarikata 

mensup olanlar 126b-11. 

ióyÀ (A.): 1. Yeniden canlılık kazandırma, canlandırma 107b-16. 2. Geceyi ibadetle 

geçirme 109b-2. 

ièúÀb (A.): Azap, eza 119a-4. 

èiúÀl (A.): Ayak bağı, bağ, köstek 107a-16. 

iúÀmet (A.): Kâmet 39b-21. 

 iúÀmet it - : Namaza kalkılması için “kad kâmeti‟s-salâ” diyerek ezan okumak 

39b-21. 

íúÀn (A.): Sağlam bilme, şüphe götürmeyecek şekilde yakinen bilme 50b-20. 

Bildirmek, açıklamak 98a-17. 

iúbÀl (A.): Talih ve baht açıklığı, saadet 15b-6. 

iúdÀm (A.): Bir şeyi elde etmek için sebatla ve gayretle çalışma, sürekli çaba 

göstermek 60a-3. 

ikmÀl (A.): Eksikliklerini tamamlayıp tam hâle getirme, tamamlama 126a-19. 

ikrÀm (A.): Hürmet, şefkat ve sevgi ifadesi olarak gönül hoşluğu için bir şeyler 

verme, sunma, takdim etme; bağış, ihsan, kerem 2b-2; 35a-1; 133a-3. 

iúrÀr (A.): Tarikata intisap etme, bir şeyhe bağlanma, biat etme 98b-3. 

iútibÀs (A.): Alıp faydalanma 78b-18. 

iútibÀs it - : Alıp faydalanmak 78b-18. 

iútidÀ (A.): Birini örnek alıp ona uyma, tâbi olma 37a-1; 105b-1. 

iútidÀ it - : Birini örnek alıp ona uymak 37a-11. 

iútidÀr (A.): Kuvvet, güç 105b-2. 

iktisÀb (A.): Kazanma, edinme 120a-12. 

iúùiøÀ (A.): Gerekme 65a-8. 

iúùiøÀ it - : Gerekmek 65a-8. 

èilÀc (A.): Bir hastalığı, bir yarayı iyi etmek üzere içilmek, herhangi bir yolla vücuda 

verilmek veya dışarıdan sürülmek suretiyle kullanılan maddelere verilen 

isim,em100b-21. 

èilÀc-peõír (A. èilÀc ve F. peõír): İlaç kabul eden, çaresi bulunabilen 100b-21. 

èilÀc-peõír : İlaç kabul eden, çaresi bulunabilen 100b-21.   

ièlÀm (A.): Bildirme, anlatma 24b-12, 31b-15. 

ièlÀm eyle - : Bildirmek, anlatmak 31b-15. 

ièlÀm it - : Bildirmek, anlatmak 24b-12. 

ilenmek : Beddua etmek, kötü söylemek 22a-8. 
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ilóÀh (A.): Can sıkacak tarzda ısrar etme 55a-3. 

ilúÀ (A.): 1. Atma; bırakma 24a-6. 2. İlham etme, kalbe yerleştirme 101a-11. 

ilúÀ eyle - : Atmak, bırakmak 24a-6. 

èilm (A.): Bilgi, biliş, bilme, ilim, hüner 135a-5; 133b-13. 

èilme‟l-yaúín : Bir şeyi kesin ve şüphesiz bir şekilde bilme, delilleriyle 

sağlam ve kesin olarak bilme 114a-1. 

èilm-i ledün : İlahî sırlara ait ilim 75b-14. 

ilticÀ (A.): Sığınma, himayesi altına girmeyi isteme 86b-14. 

iltiyÀm (A.): (Yara) Kapanma, iyileşme 114a-9. 

iltiõÀõ (A.): Tat alma, lezzet bulma 111b-8. 

èimÀme (A.): Sarık 66a-5. 

imdi : Şimdi 17a-4; 71a-1. 

imtinÀn (A.): İyiliği başa kakma 74b-9; 48a-3. 

imtiåÀl (A.): 1. Emre göre hareket etme 18a-18. 2. Uyma 79a-9. 

imtiåÀl it - : Uymak 79a-9.  

imtiåÀlen (A.): Uyarak 73a-17; 15a-6. 

inÀbet (A.): Günahlardan ve her şeyden yüz çevirip Hakk‟a dönme 78a-16. 

èinÀd (A.): Dediğinden vazgeçmeme, ayak direme, direnme 46b-16. 

èinÀden (A.): İnat olsun diye, inat ederek 46b-16. 

inèÀm (A.): Lütuf, ihsan 2b-9; 119a-3. 

èinÀn (A.): Dizgin 123b-1; 6a-8. 

inÀret (A.): Aydınlanmak, parlamak 77b-18. 

èinÀyÀt (A. çoğ.): Lütuflar, ihsanlar, iyilikler 2b-8.  

èinÀyet (A.): Lütuf, ihsan, iyilik 45a-14. 

inbÀ (A.): Haber verme, bildirme 102a-6. 

inbisÀù (A.): İçi açılıp ferahlama, iç açılması, inşirah 98a-7. 

inúıyÀd (A.): Boyun eğme, baş eğme, itaat etme 18a-18.  

inúıyÀd it - : İtaat etmek 18a-18.  

ins (A.): İnsan 50b-18; 133b-14. 

inşÀ´allah (A.): Eğer Allah isterse, Allah nasip ederse anlamında dilek sözü 70b-19.  

inşÀd (A.): Bilgi vermek, söylemek 81b-2. 

intihÀ (A.): Son 87b-17. 

intihÀ-peõír (F. peõír): Son bulucu 87b-17. 

intiúÀl (A.): 1. Göçme, ölme 49a-15; 104b-19. 2. Götürme 104b-20. 

intiôÀr (A.): Bekleme, bekleyiş 121a-11. 

inzÀl (A.): İndirme, indirilme 95a-16. 
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inzÀl it - : İndirmek; Allah‟ın emir ve tekliflerini peygamberleri vasıtasıyla 

kullarına bildirmek 95a-16. 

írÀd (A.): Söyleme 17b-1; 114b-18. 

írÀd it - : Söylemek 17b-1; 114b-18, 19. 

ièrÀø (A.): Yüz çevirme, kaçınma 59b-21. 

ièrÀø eyle - : Yüz çevirmek, kaçınmak 59b-21. 

ircièí (A.): “Ey mutmain olan nefis! Razı olmuş ve kendisinden razı olunmuş bir 

halde Rabb‟ine dön” ayetinin ilk kelimesi olup çeşitli kullanışlarda “ölüm” anlamına 

da gelir 108a-11. 

èirfÀn (A.): Bilme, anlama, anlayış, biliş 50a-18. 

irgür - : Ulaştırmak, eriştirmek 76a-20; 123a-19. 

iriş - : Belli bir yere varmak, ulaşmak 76b-10.  

irsÀl (A.): Gönderme, yollama 37b-1; 132b-17. 

irsÀl it - : Göndermek, yollamak 76a-15. 

irsÀl ol - : Gönderilmek 37b-1. 

irşÀd (A.): Doğru yolu gösterme; Manen aydınlatma, gafletten uyandırma 65b-7. 

irtesi : Öbür gün, daha öbür gün 99a-20. 

irtióÀl (A.): Dünyadan ahirete göçme, ölme 73a-9. 

irtióÀl eyle - : Ölmek 73a-9. 

irtiúÀ´ (A.): Daha yüksek bir seviyeye çıkma, yükselme 9a-16. 

irtikÀb (A.): Rüşvet alma 56b-5. 

irtikÀb it - : Rüşvet almak 56b-5. 

iãÀbet (A.): (Yapılan iş) Tam yerinde olma 122a-6. 

iãÀbet it - : Doğru ve yerinde iş görmüş olmak 122a-6. 

íãÀl (A.): Ulaştırma 92a-6. 

İslÀmbol : Eskiden İstanbul yerine kullanılan bir tabir idi. Ulema takımı yakın 

zamana kadar zarfların üzerine İstanbul yerine İslâmbol yazarlardı. 133a-5. 

ism (A.): Varlıkları birbirinden ayırmaya, tek tek veya cins cins karşılamaya yarayan 

kelime, ad 135a-8. 

ism-i celÀl : CenÀb-ı Hakk‟ın, uluhiyete ait sıfatlarının hepsini kendinde 

toplamış olan en yüce adı olarak bilinen, zatına delalet eden, ululuğunu ve kudretini 

gösteren en büyük ismi olan “Allah” kelimesi 135a-8. 

ism-i şeríf : Mübarek isim 48a-7. 

isnÀd (A.): Bir düşünceyi, bir sözü bir kimse veya sebebe yükleme, ona bağlama, 

haksız yere yakıştırma, iftira 17b-1; 46a-1. 
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isnÀd it - : Bir sözü bir şeye veya bir kimseye dayandırmak, ona bağlamak, 

atfetmek 17b-1. 

iåneyn (A.): Pazartesi günü 22a-19. 

issi : Sahip, malik 62b-14. 

istíèÀb (A.): İçine alma 118b-18. 

istiècÀb (A.): Şaşma, hayrette kalma 38a-15. 

istiècÀb olun - : Şaşırmak 38a-15. 

istidèÀ (A.): Rica ve talep etme 114a-20. 

istidèÀ eyle - : Rica ve talep etmek 114a-20. 

istièdÀd (A.): Herhangi bir şeye karşı doğuştan gelen yetenek, kabiliyet 95a-15. 

istifsÀr (A.): Sorma 18b-8; 25a-4. 

istifsÀr it - : Sormak 18b-8; 43b-4. 

istiàfÀr (A.): Allah‟tan günahlarının bağışlanmasını isteme 105b-19. 

istiànÀ (A.): Bir şeye karşı nazlı davranma 105a-1. 

istiàrÀb (A.): Garip bulma, şaşma, hayret 38a-14. 

istiàrÀb olun - : Garip bulmak 38a-14, 15. 

istiàrÀú (A.): Allah‟tan başka her şeyden ilgisini keserek vecde dalma hâli, 

kendinden geçip dünyayı unutma 64b-4. 

istiòÀre (A.): Bir işin hayırlı olup olmayacağını görülecek rüyadan çıkarmak 

amacıyla abdest alıp dua okuyarak uykuya yatma 60a-5. 

istiòlÀã (A.): Kurtarma, kurtarılma 61b-15. 

istiòlÀã it - : Kurtarmak, kurtarılmak 61b-15. 

istiósÀn (A.): Beğenme, güzel bulma 50b-19. 

istióúÀú (A.): Liyakat kazanma, layık olma 129a-8. 

istiúbÀl (A.): Karşılama 133a-9. 

istiúbÀl it - : Karşılamak 133a-9. 

istikrÀh (A.): İğrenme, tiksinme 34b-10. 

istikrÀh it - : Tiksinmek, iğrenmek 34b-10. 

istílÀ´ (A.): Bir yeri kuvvet kullanarak ele geçirme 63b-18.  

istimÀè (A.): Dinleme, işitme 17a-18; 47a-6; 120a-17. 

istimÀè it - : İşitmek 17a-18; 18a-11; 20b-6; 47a-6. 

istimdÀd (A.): Yardım isteme 22a-7. 

istimdÀd it - : Yardım istemek 22a-7. 

istínÀs (A.): Yakınlaşma 18b-14. 

istisúÀ (A.): Su isteme; yağmur duasına çıkma 66b-3.  

istişhÀd (A.): Şahit gösterme, şahit tutma 128a-4. 
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istièùÀf (A.): Yardım, merhamet ve şefkat dileme 95b-16. 

işèÀr (A.): Bildirme 128a-12. 

işbu : Bu işaret sıfatının yazıda kullanılan eski bir şekli, işte bu 64a-1; 135a-14; 

106b-20; 127b-14; 128b-13. 

işlemek : Yapmak 32a-5; 129b-3. 

işrÀú (A.): Güneşin doğuşundan, ufukla bir veya iki mızrak boyu yükselmesine kadar 

geçen zaman 124b-3. 

iştibÀh (A.): Şüphe etme, şüphelenme 74b-8. 

iştihÀr (A.): Ünü yayılma, nam kazanma 114a-20. 

iştihÀr bul - : Ünü yayılmak, nam kazanmak 114a-20. 

iştiyÀú (A.): Büyük arzu duyma, özleme, özleyiş 43b-13. 

ièùÀ (A.): Verme 18a-17. 

ièùÀ it - : Vermek 18a-17. 

èitÀb (A.): Azarlama, paylama 81b-20. 

èitÀb it - : Azarlamak 81b-20. 

iètibÀr (A.): Değer verme, kendine değer verilme; şeref 133a-8. 

iètiúÀd (A.): İnanç 109b-12. 

iètimÀd (A.): Güvenme, emniyet etme 125b-9. 

iètiõÀr (A.): Özür dileme 90a-11. 

iètiõÀr it - : Özür dilemek 90a-11. 

itmÀm (A.): Bitirme, tamamlama 133b-6 103b-19. 

itmÀm ol - : Tamamlamak 133b-6. 

iùmínÀn (A.): Emin olma, emniyet; iç huzuru, gönül rahatlığı 15a-21; 51a-15; 112a-3. 

ittifÀú (A.): 1. Tesadüf 54b-11; 58a-1; 70b-2. 2. Fikir birliğine varma, anlaşmaya 

varma 70a-20. 3. O zaman, o sırada 34a-3. 4. Yine 39b-18. 

ittifÀú eyle - : Fikir birliğine varmak 70a-20.  

ittióÀd (A.): 1. Aynı düşünce etrafında toplanma 128a-3. 2. Bir olma, birleşme 128a-

11. 

ittióÀõ (A.): Kabul etme, öyle sayma 30b-3. 

ittióÀõ it - : Öyle saymak, kabul etmek 30b-3.  

ittiãÀl (A.): Kavuşma, ulaşma 77a-3. 

èivÀø (A.): Bedel, karşılık, karşılık olarak verilen şey 17a-15; 84b-10. 

èivÀø vir - : Karşılık olarak vermek 17a-15. 

iżÀ´et (A.): Aydınlatma, ışık verme 11a-13. 

izÀle (A.): Giderme, yok etme, ortadan kaldırma 19b-3. 

izÀle eyle - : Yok etmek, ortadan kaldırmak 19b-3; 31a-4, 5.  
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iôÀm (A.): Büyükler, ulular, seçkin kimseler 19a-4; 23a-15.  

iõèÀn (A.): Anlayış, kavrayış, feraset 51a-19. 

èiõÀr (A.): Yanak 51a-10.  

ièzÀz (A.): Ağırlama, saygı gösterme 62a-21; 64a-7. 

izdiyÀd (A.): Artma, çoğalma 74b-20. 

iôhÀr (A.): Açığa vurma, meydana çıkarma 38b-17. 

 iôhÀr it - : Açığa vurmak, meydana çıkarmak 38b-17. 

iølÀl (A.): Alçaltma, küçük görme, tahkir etme 80b-20. 

iølÀl it - : Küçük görmek, tahkir etmek 80b-20. 

iõn (A.): Bir şeyi yapmak için verilen serbestlik, müsaade 135a-1. 

iõn-i şeríf : Kutsal izin 135a-1. 

èizz (A.): Kıymet, yücelik 58a-21. 

èizzet (A.): Yücelik, şeref 133a-10.  

 

- K - 

 

úabÀ´il (A. çoğ.): Kabileler 64a-7. 

úabíó (A.): Çirkin; kötü 28a-5. 

úabíl (A.): Bu türlü, bu çeşit, bu cins, bunun gibi 71b-14. 

úÀbil (A.): Mümkün 124a-16. 

 úÀbil-i taèbír : Tabiri mümkün 124a-16. 

úabø (A.): Bir kimsenin ruhunu teslim alma 63a-18. 

úabø ol - : (Azrail) Bir kimsenin ruhunu teslim almak 63a-18. 

úaçan : Ne vakit, ne zaman ki 19a-8; 21b-13; 23b-17; 40a-2; 116a-11; 121b-7. 

úadem (A.): Ayak 43b-3. 

úadó (A.): Ayıbını söyleyerek çekiştirme, yerme 99a-11.  

úÀêí (A.): İslam hukuku ile yönetilen devletlerde halk arasında çıkan anlaşmazlıkları, 

her türlü davayı halletmek üzere devlet tarafından tayin edilen memur 73a-7. 

úÀêíye‟-l-óÀcÀt : “Herkesin dileğini yerine getiren” anlamında Allah için 

kullanılır 66b-4. 

kÀêíye‟l-kuøÀt : Kadıların kadısı, en büyük kadı, kadıların başı (Şeyhülislam 

veya kazasker makamında bulunanlara verilen unvandır.) 73a-7; 52a-9. 

úadr (A.): Değer, kıymet; itibar, şeref 133b-9; 5b-11. 

úÀdÿs (A.): Cam şişe 115a-21. 
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kÀfir (A.): Allah‟ın varlığına ve birliğine, Hz. Muhammed‟in peygamberliğine ve 

Allah‟tan getirdiklerine inanmayan yahut bunlardan birini inkar eden kimse 95a-18.  

kÀàıõ  (F.): KÀğıt 55a-13. 

úÀèiden (A.): Oturarak 105b-2. 

úÀ´il (A.): Söyleyen, diyen, bir sözü nakleden 112b-1.  

úalíl (A.): Çok olmayan, az 97a-5; 133a-6. 

úalíl ü keåír : Az çok 101a-2, 3. 

úallÀş (F.): Kalleş, sözünde durmaz, iki yüzlü, dönek, hilekar 80b-6. 

kÀm (F.): Arzu, meram, maksat 73a-8. 

kÀm al - : Umduğuna ve istediğine erişmek 73a-8. 

úamer (A.): Ay 50a-20.  

kÀmil (A.): Noksansız, tam, bütün 109a-6; 133b-21. 

kÀmil ol - : Tam olmak, tamamlamak 133b-21. 

úamu : Bütün, hep 50a-21; 131a-2. 

kÀn (F.): 1. Maden yatağı, maden ocağı;bir şeyin çok bol bulunduğu kimse 56a-7.  

2. Bir şeyin menbaı, kaynağı 54a-10.   

úanÀdíl (A. çoğ.): Kandiller 35a-10; 72a-20. 

úanÀdíl-i taót-ı èarş : Göğün en üst katının kandilleri 35a-10. 

úanda : Nerede 71a-8. 

úanàı : Hangi 34a-13; 45a-15. 

úanı : Hani 92a-9. 

úapu : Makam, huzur; belli bir maksatla belli bir şey elde etmek için başvurulan, 

bağlanılan yer 135a-11. 

úarındaş : Kardeş 57a-7. 

úaríb (A.): Yakın 98b-2. 

úarín (A.): Yakın 42a-1. 

úarín ol - : Yakın olmak 42a-1. 

úarã - : El çırpmak 42b-20. 

úarye (A.): Köy 123a-5.  

úasÀyid (A. çoğ.): Kasideler 125a-8. 

úasem (A.): Yemin, ant 41b-10. 

úÀãır (A.): Kısa 112b-20. 

kÀãib (A.): Kazanan, geçimini sağlamak için çalışan kimse 67a-14. 

úaãíde (A.): Beyit sayısı 15‟ten az olmayan, belli bir maksatla ve bilhassa birini veya 

bir şeyi övmek için aruz vezniyle yazılmış, bütün beyitlerinin ikinci mısrası ilk 

beyitle kafiyeli manzume 48a-9; 133b-5. 
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úaãr (A.): Sözü öz ve kısa bir şekilde söyleme 50b-5. 

úaããÀb-òÀne (A.): Et kesilip satılan yer 30a-13, 14. 

úaããÀr (A.): Temizleyici, bez ağartıcı 49b-11. 

kÀşif (A.): Gizli bir şeyi bilinir duruma getiren 75a-10. 

úatè (A.): Kesme, devam etmeyecek şekilde bitirme, son verme 113a-20. 

úatè it - : Kesmek, son vermek 113a-20. 

úatèÀ (A.): Asla, hiçbir zaman 56a-7. 

úatı : Çok, çok fazla, gayet 30a-3. 

úatl (A.): Öldürme 35a-4; 63b-18. 

úatl olun - : Öldürülmek 35a-4; 36a-1. 

úaùrÀn (A.): Koyu, yapışkan, rengi kahverengi ile siyah arasında değişen, keskin is 

kokulu, suda erimeyen madde 27b-18. 

úaùre (A.): Damla; su damlası 133b-2; 135a-2; 133b-2. 

úaviyy (A.): Güçlü, sağlam 2a-16. 

úaviyyü-‟l-cism : Vücudu kuvvetli 2a-16, 17. 

úavl (A.): Sözleşme 70b-1. Söz 17b-1. 

úavl eyle - : Sözleşmek 70b-1. 

úavm (A.): Aynı soydan gelen, dil töre ve kültürleri ortak olan insan topluluğu, 

budun 17a-17. 

úÀyid (A.): Lider, serasker, kumandan 19a-1. 

úÀyim (A.): Devam eden 76b-20. 

úÀyim ol - : Devam etmek 76b-20. 

úÀyimen (A.): Ayakta, dik durumda 105b-1; 118a-7, 17, 19; 132a-6. 

úaøÀ (A.): Zamanında kılınmayan namazın ve tutulmayan orucun şeriatın gerektirdiği 

kurallara uygun olarak sonradan kılınması ve tutulması 41a-8.  

úaøÀ-yı óÀcet : Abdest bozma 65a-8. 

kÀõib (A.): Yalancı 68b-11. 

úaøiyye (A.): İleri sürülen iddia, dava, mesele, husus 48a-6. 

kebÀ´ir (A. çoğ.): Hakkında açık hüküm bulunan büyük günahlar 120a-18. 

kebír (A.): Büyük, ulu 95a-11. 

kec (F.): Eğri, çarpık 12a-16; 51a-19. 

kec-iõèÀn : Anlayışı bozuk 51a-19. 

kedd (A.): Çalışıp çabalama, uğraşma 125a-13. 

 kedd-i yed : El emeği 125a-13. 

kehf (A.): Mağara 19b-15 

kehfü‟s-SÿdÀn : Zenciler mağarası 19b-15. 
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keóóÀlbaşı (A. keóóÀl): Osmanlı sarayındaki göz hekimlerinin başı 100b-11. 

kejdüm (F.): Akrep 6b-15. 

kelÀm (A.): 1. Tek kelime veya kelimelerden meydana gelmiş söz, ifade 133a-14; 

126a-9; 47a-1. 2. Allah‟ın varlığı, birliği, peygamberlik ve ahiret gibi iman 

esaslarından bahseden, bu esasları aklî ve naklî delillerle İslam inançlarına uygun 

olarak ispat etmeyi amaç edinen ilim 69b-20. 

kelÀm-ı maèrifet-engíz : Maèrifet saçan söz 133a-14. 

kelÀm-ı òayr-ı encÀm : Sonu hayırlı olan söz 47a-1. 

kelb (A.): Köpek 114a-9. 

kelici : Söz, laf 55b-19. 

kem (F.): Kötü, fena 86b-16. 

kemÀ-kÀn (A.): Eskisi gibi, eskiden olduğu gibi 72a-15. 

kemÀl (A.): Bir şeyin tam ve noksansız dereceye erişmiş olması durumu, olgunluk, 

mükemmellik, tamlık 9a-15; 13b-12; 133a-8. 

kemÀl-i irtiúÀ : Ululuk, yücelik, yükseklikte ziyadelik 9a-15, 16. 

kemÀl-i õevú : Zevkin tam ve noksansız olması 133a-8. 

kemÀlÀt (A.çoğ.): Sahip olunan manevî hasletler, olgunluklar 13b-8.  

kemlük (F. kem “kötü”): Kötülük 68a-8.  

kemterín (F.): Çok âciz, pek hakir, en küçük 109a-15. 

kemÿn (A.): Pusu 64b-2. 

kenz (A.): Hazine, define 19b-6. 

kerÀhiyyet (A.): Şeri ıstılah olarak bir halin, bir hareketin sarih ve kati şekilde değil, 

delalet suretiyle men olunması 21a-5. 

kerÀmet (A.): Bir ermişin Allah‟ın kendisine yakın kullarına lütfettiği olağanüstü 

şeyler yapma gücü ile ortaya koyduğu, akıl sınırlarını aşan tabiat üstü iş 133a -12; 

45b-18; 126b-3; Çok isabetli söz, ermişcesine söylenen söz 96b-11. 

kerb (A.): Üzüntü, tasa 8b-5. 

kerb-i dühÿr : Keder zamanları 8b-5. 

kerem (A.): Ruh asaletinin gereği olan cömertlik, alicenaplık 46b-6. 

keríh (A.): Çirkin 21a-16. 

keríh gör - : Çirkin bulmak 21a-16. 

kerím (A.): Cömert 69b-8; Ulu, büyük, şerefli, aziz 119b-8. 

kerrÀr (A.): Savaşta düşman üzerine döne döne defalarca saldıran kimse 56b-2. 

ke´s (A.): Kadeh 18b-10. 

ke´s-i muóabbet : Sevgi kadehi 18b-10. 

kes (F.): Kimse, kişi 47a-7. 
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keåír (A.): Bol, çok 35a-2. 

keåret (A.): Çokluk, bolluk 92b-14. 

keşf (A.): Bilinmeyen bir şeyi anlama, öğrenme 119a-5. 

keşf-i rÀz : Bir sırrı öğrenme 119a-5. 

ketb (A.): Yazmak işi, yazma 132b-16. 

ketb olun - : Yazılmak 132b-16. 

ketóüdÀ (F.): Büyük devlet adamlarının, zenginlerin işlerini gören kimse, kahya 93b-

7. 

ketm (A.): Saklama, gizli tutma, göstermeme 58b-21. 

ketm it - : Saklamak, gizli tutmak 58b-21. 

kevÀkib (A. çoğ.): Yıldızlar 50b-10.  

kevn (A.): Varlık, mevcudiyet 50b-12; 126b-15.  

keyd (A.): Hile, oyun, desise 82-14. 

keõÀlik (A.): Bu da öyle, yine öyle 30a-18. 

úıbel (A.): Taraf 41b-8. 

úıblí (A.): Güneye ait, güneyle ilgili 66b-2. 

úılÀè (A. çoğ.): Kaleler, surlar 128b-4.  

úırÀ´at (A.): Okuma 39a-16. 

úırÀ´at it - : Okumak 39a-16. 

úıran : Öldürücü, toptan yok edici salgın hastalık veya olay 108b-17. 

úırba (A.): Sakaların su taşıdığı, altı geniş, ağzı dar deriden kap, meşin su tulumu 

54b-19. 

úıããa (A.): Kısa hikâye, ibretli hikâye 38a-14. 

úışlamak : Kış mevsimini belli bir yerde geçirmek 79b-2; 128b-7. 

úıtÀl (A.): Savaş, cenk 61a-18. 

úıyÀm (A.): Ayakta durma; namazın ayakta kılınan kısmı 104b-16. 

kibÀr (A.): Büyük, ulu ve seçkin kimseler 59a-20. 

kifÀf (A.): Yaşamaya yetecek kadar rızık 93a-8. 

kiler (F.): Erzak ve yiyecekleri saklamaya mahsus oda 46b-2. 

kim : Ki, bağlama edatı 135a-1; 131a-1. 

kimesne : Kimse 58b-1; 103b-1.  

kimyÀ (Yun. .> A.): Kişinin adi madenler mesabesinde olan nefs-i emmaresini 

tasfiye ederek altın mesabesindeki güzel ahlak ve kemale dönüştürme yolu; Bakır 

kurşun vb. adi madenleri iksir denilen maddeyi ilave ederek gümüş ve altına 

dönüştürme ilmi; Yüksek özellikler taşıyan ve az bulunan şey 118a-10, 12. 
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kimyÀ-yı saèÀdet : Saadet iksiri, insanı manevî kemal ve mutluluğa eriştirme 

ilmi 17a-6.  

kinÀye (A.): Üstü kapalı söz 13b-16. 

kirÀm (A.): Soyu temiz, soylu kimseler, şerefli ve ulu kimseler 19b-3; 79a-12. 

kisrÀ (A.): Sasaniler sülalesinden gelen eski İran hükümdarlarına verilen isim. 40a-

17.  

kisve (A.): Elbise, kılık kıyafet 61b-14. 

kitÀbet (A.): Bir şeyi düzgün ve kurallara uygun şekilde kaleme alma 131b-17. 

kitmÀn (A.): Sır saklama 120b-10. 

úo- : Geçmek, bırakmak 135a-14; 133b-13. 

úon - : 1. Yolculuk sırasında bir yerde konaklamak, geceyi geçirmek  55a-12.  

2. Yerleşmek 69b-4. 

úoruú : Olgunlaşmamış ekşi ve ham üzüm 50a-13. 

úoş - : Yanına katmak, arkadaş olarak vermek 54b-7. 

köçek (F): Sefil 94a-11. 

köhne (F.): Eski 109b-5. 

úubÿr (A. çoğ.): Kabirler, mezarlar 3b-21; 15b-1; 21a-9; 114b-8. 

úubÿr-ı evliyÀ : Evliya mezarları 114b-8. 

úubÿr-ı müslimín : Müslümanların mezarları 15b-1. 

úuçmak : Kucaklamak, sarmak 99b-12. 

úuds (A.): Mukaddes ve mübarek olma, kutsallık, mübareklik 89a-11. 

úulÿb (A. çoğ.): Kalpler, gönüller 24b-7; 33a-1. 

úumanya (İtal.): Yolculuk için hazırlanan azık, yolculukta yenecek yiyecek 68a-17.    

úurÀ (A. çoğ.): Köyler 44b-14. 

úurb (A.): Yakınlık, yakın 32a-11; 113b-1. 

úurrÀ (A.): Kur‟an-ı Kerim‟i usulüne uygun şekilde okuyan hafızlar 52b-12. 

úurã (A.): Yuvarlak, yassı nesne 2a-1. 

úurãaú : Kuşlarda ve bazı hayvanlarda yemek borusunda şişkin bir kısım olarak 

bulunan ilk sindirim torbası 35a-9. 

kÿşe (F.): Köşe 24a-6; 45b-2. 

kÿşe-be-kÿşe : Her taraf, her yer 57a-9, 10. 

úuùb (A.): Manevî mertebelerin en yükseğinde bulunan kimse; zahir ve batın 

âlemlerinin idarecisi 106b-10; 133b-14. 

úuùb-ı aúùÀb : Allah‟ın kendisine tasarruf kudreti vermiş olduğu veli 106b-10. 

úuùbiyet (A.): Manevî mertebelerin en yükseği, kutup olan kimsenin makamı, 

kutupluk 79a-7. 
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úuùùÀè (A. çoğ.): Yol kesenler 64b-15 

úuùùÀè-i ùaríú : Yol kesiciler, haydutlar 64b-15. 

kÿy (F.): Mahalle, semt 72b-1. 

úuøÀt (A.çoğ.): Kadılar 73a-8.  

kübrÀ (A.): Çok büyük 31b-1. 

küçürek : Daha küçük, küçükçe 64a-14. 

küdÿret (A.): Tasa, gam, kaygı 122a-20. 

küffÀr (A. çoğ.): Kafirler 29a-20. 

küfr (A.): İslam inanç esaslarına aykırı söz 101b-4. 

kühl (A.): Sürme; göz ilacı 51b-1. 

külah (F.): Askerler ve her tabakadan halk tarafından asırlar boyunca giyilmiş olan, 

genellikle tepesi sivri, dikişsiz, tek parça keçeden baş giyeceği 84b-10. 

külfet (A.): Sıkıntı, zahmet, meşakkat, yorgunluk 82b-9. 

küllí (A.): Bütün, hep 81a-16. 

küllí (A.): Bütüne ait, bütünle ilgili, bütünü kapsayan 63a-1. 

kümÿn (A.): 1. Gizlenme 107a-6. 2. Gizlilik içinde olan, saklı 86b-16. 

kürÀs (A.): Defter 90a-2. 

küstÀò-Àne (F.): Haddini bilmez, saygısız birine yakışır tarzda 71a-13. 

küşÿfÀt (A. çoğ.): Keşifler 78a-4. 

kütüb (A. çoğ.): Kitaplar 17b-19; 128a-19. 

kütüb-i muètebere-i taãavvuf : Tasavvufun üstün ve değerli kabul edilen, 

muteber kitapları 128a-19.  

 

- L - 

 

lÀ-be´s (A.): Beis yok, sakınca yok 24a-11. 

lÀ-büd (A.): Elbette, mutlaka 112a-7; 119b-6. 

lÀ-cerem (A.): Şüphesiz, besbelli 11b-6. 

lÀóiú (A.): Yetişen, ulaşan 29b-19. 

lÀóiú ol - : Ulaşmak, yetişmek 29b-19. 

lÀlÀ (F.): Eskiden büyük ailelerde bir çocuğun bakımı, eğitim ve terbiyesiyle meşgul 

olan erkek terbiyeci 82b-11. 

lÀmiè (A.): Parlayan, parıldayan 133a-12. 

lÀmiè ol - : Parıldamak, parlamak 133a-12. 

lÀ-siyemmÀ (A.): Özellikle, bilhassa, alelhusus 10b-4. 
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laùíf (A.): Zevk ve ruh okşayıcı bir güzelliğe sahip olan, hoş, güzel 113b-6, 13. 

laùíf-ender laùíf : Güzel içinde güzel 121a-15. 

lÀ-yaèúıl (A.): Aklı başında olmayan, yaptığını bilmeyen 133b-15. 

lÀ-yezÀl (A.): Zeval bulmaz, ebedî 117a-2. 

lÀ-yuèadd ve lÀ-yuóãÀ (A.): Sayısız, hesapsız, pek çok 28a-14, 15. 

leÀlí (A. çoğ.): İnciler 42b-21; 119b-1. 

leb-ber-leb (F.): Ağzına kadar dolu 67b-20. 

ledünníyye (A.): Sır dolu, ilahî 124a-9. 

lehv (A.): Önemli şeylerden alıkoyacak faydasız iş, oyun 76a-2; 39b-3. 

lemeèÀn (A.): Parlama, parıldama, parlaklık 51b-9. 

lerze (F.): Titreme, titreyiş 27b-18. 

let (F.): Dayak, kötek 108a-5. 

levÀóıú (A. çoğ.): Eklenen şeyler, ekler, ilaveler 56b-13. 

levm (A.): Kınama, aşağılama 118a-20. 

levó (A.): Üzerine yazı yazılabilecek ve resim yapılabilecek yassı düz nesne veya 

yüzey 107a-4. 

leyÀlí (A.): Geceler 76a-1. 

leyle (A.): Gece 18a-7; 125b-1. 

leyle-i mübÀrek : Mukaddes gece 18a-7. 

libÀs (A.): Elbise, giyecek şey 126a-20. 

lík (F.): Lakin 107a-6. 

liúÀ´ (A.): Kavuşma 107a-17. 

liúÀ-ullah (A.): Allah‟a kavuşma 107a-17. 

lillÀh (A.): Allah için 132a-1. 

liåÀm (A.): Kadınların gizlenmek ve korunmak maksadıyla yüzlerine örttükleri örtü, 

bir tür yaşmak 66a-3. 

lisÀn (A.): Konuşulan dil 13b-9; 126b-14. 

lisÀn-ı óÀl : Hal dili, tavırla olan ifade 126b-14. 

lisÀn-ı tÀzí : Arapça 13b-9. 

liyÀúat (A.): Layık olmaya sebep teşkil eden yeterlilik, kifayet 59b-16; 101b-7. 

luèb (A.): Oyun 76a-2.  

luùf (A.): 1. Bağış, ihsan 35b-2. 2. Yumuşaklık, hoşluk 115a-12.   

luùf-ı keåír : Çok bağış 35b-2.   

lü´lü´ (A.): İnci 50b-3. 
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mÀ (F.): Biz 133a-17. 

 mÀ ü men : Bizlik ve benlik, enaniyet 133a-17. 

ma´ (A.): Su 67a-6; 133b-17. 

mÀ´-i óayÀt : (hayat suyu) İçene ebedî hayat bağışlayan efsanevî su 133a-18. 

mÀ´-i óayÀt : Hayat suyu 133a-18. 

mÀ´-i peykÀn-ı Àteş-feşÀn : Ateş saçan gözyaşı 6b-4. 

maèÀn (A.): Beraber, birlikte 54b-11; 91b-21. 

maèÀní (A.çoğ.): Manalar, anlamlar 13b-10; 50b-21. 

maèÀní-i bedíèí : Eşi görülmemiş güzellikte manalar 135a-9. 

maèÀrif (A. çoğ.): İlim ve tekniğin öğrenilmesiyle elde edilip insanlığın yararına 

kullanılan hüner, sanat ve bilgiler; İlahî sırlar üzerinde, varlıkların özü ve gerçeği 

hakkında tefekkür, keşif ve ilham yoluyla elde edilen bilgiler, irfan 135a-9; 50a-19. 

mÀ-beyn (A.): İki şeyin arası, ara 22b-6. 

mÀcid (A.): Büyük  ve yüce olan, şanlı 41b-9. 

mÀ-dÀm (A.): Değil mi ki, -diği için, mÀdem 126a-11. 

maêcaè (A.): Mezar, kabir, sin 89a-10. 

maêcaè-ı mübÀrek : Mukaddes mezar 89a-10. 

maèdelet (Metinde “maèdilet”)(A.): Adaletli ve insaflı olma, adalet, hakkaniyet 8b-3. 

maèden (A.): Cevher 56a-7. 

maèdilet - maèdelet (A.): Adaletli ve insaflı olma 132b-15. 

maèdilet-peõír (F. -peõír): Adaletli ve insaflı olan 132b-15. 

maèdÿd (A.): Bilinen bir şeye dahil edilen ondan veya onun gibi olduğu kabul edilen, 

öyle sayılan, ait sayılan 113b-10. 

maèdÿd ol - : Öyle sayılmak, bir şeye dahil edilmek 113b-10. 

mÀdÿn (A.): Mevki, seviye vb. bakımından aşağı durumda olan kimse 107a-20. 

mÀ-fíhÀ (A. mÀ “şey” ve F. fí-hÀ “onda, onun içinde”): Dünyanın içinde olan her şey 

63a-5. 

mÀ-fi‟l-bÀl (A.): Gönüldeki şey, yürekte olan şey 71a-1. 

maàfÿr (A.): Allah tarafından günahları bağışlanan 31b-10. 

maàrib (A.): Batı 61a-19. 

maàribí (A.): Kuzey Afrika ülkeleri halkından olan kimse, Mağripli 115b-3. 

maàrÿr (A.): Kendini beğenen, böbürlenen, gururlu 92b-7. 

mÀh (A.): Bir takvim yılının on ikide biri, ay 42a-19. 

 mÀh-ı receb : Receb ayı 42a-19. 
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maóÀfet (A.): Korku 10a-1. 

maóÀfil (A. çoğ.): Toplantı yerleri, mahfiller 68a-4; 121b-5. 

maóall (A.): Yer, mekân, mevki 69a-13. 

maóall-i taóãíl-i óÀcÀt : İhtiyaçların giderilme yeri 69a-13. 

mÀèhÀõÀ (A.): Bununla beraber, bununla birlikte 42b-10. 

maóbÿb (A.): Sevilen kimse, sevgili 35b-5. 

maóbÿsín (A. çoğ.): Hapsedilmiş olanlar, mahpuslar 103b-9. 

maócÿb (A.): Kapalı, perdeli 124b-14. 

maódÿm (A.): Kendisine hizmet edilen kimse, efendi 128a-5. 

maófÿô (A.): Saklanmış, gizlenmiş 106a-9. 

maókele (A.): Müşkil olmak 72a-4. 

maóremÀn (A. çoğ.): Mahremler, en yakın olan teklifsiz dostlar 5b-17. 

maóøÀ (A.): Yalnız, ancak, sadece, sırf 15b-2. 

maóôÿô (A.): Hoşlanmış, haz ve zevk almış 26b-7. 

 maóôÿô ol - : Hoşlanmak 26b-7. 

maóv (A.): Yok olma 127b-15. 

mÀ´ide (A.): Yemek, ziyafet 33b-6. 

maèíşet (A.): Yaşamak için gerekli olan şeyler, geçim 119a-8. 

mÀ-úabl (A.): Bir şeyin kendinden evvel olanı, öncesi, geçmişi 59a-8. 

maúèad (A.): Oturulacak yer 129b-14. 

maúèad-i ãıdú : Takva sahiplerinin cennette erişecekleri makam 129b-14. 

maúÀl (A.): Söz, laf 67b-18. 

maúÀm (A.): Durulacak yer, durak, mekân, mahal 133b-16. 

 maúÀm-ı evliyÀ ve enbiyÀ : Peygamberler ve ermişler mekânı 133a-3. 

maúÀm-ı kemÀl : Olgunluk makamı 129a-21. 

maúbere (A.): Mezar, kabir 18b-16. 

maúdem (A.): Gelme, dönüp gelme 51b-1. 

maúãÿd (A.): Amaç, gaye 123a-3. 

mÀkÿlÀt (A.): Akılla bilinebilir, akılla ispatlanabilir şeyler 33b-8. 

maúÿle (A.): Çeşit, tür, nevi, cins, takım 103a-1; 45a-4. 

mÀl-À-mÀl (F.): Ağzına kadar dolu, dopdolu 25b-20. 

mÀ-lÀ-yaèní (A.): Manasız, faydasız söz veya iş 122a-8. 

mÀlik (A.): Sahip 13b-10; 50a-18. 

 mÀlik-i maèÀní : Manalara sahip 13b-10. 

mÀmelek (A.): Sahip olunan her şey 18a-19; 122b-5. 

maèmÿr (A.): Güzelleşmiş, bayındır duruma gelmiş 17b-5. 
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 maèmÿr ol - : Güzelleşmek, bayındır duruma gelmek 17b-5. 

manca (İtal.): Yiyecek, yemek 68a-17. 

mÀnend (F.): Benzer 57b-3. 

mÀniè (A.): Bir işin yapılmasını önleyen şey, engel 101b-17; 15b-3. 

maèní (A.): Mana, anlam 135a-16. 

maèní-i MevlÀnÀ : Mevlana‟nın manası 135a-16. 

manãÿr (A.): Allah‟ın yardımıyla galip gelen, zafere ulaşan 56b-16. 

manôar (A.): Yüz, çehre 2a-2. 

maraø (A.): Hastalık, illet 47a-5; 115a-16. 

maèrifet (A.): 1. Allah‟a erişme yolundaki dört makamdan (şeriat, tarikat, hakikat, 

marifet) ancak Allah‟ın “ehassü hassi‟l-havÀs” denen has kullarının eriştiği dördüncü 

makam  133b-18. 2. Bilgi, ilim, irfan 133a-14. 

maríø (A.): Hasta, hastalıklı 47a-5; 115a-2, 16. 

maríø-i bí-çÀre : Çaresiz olan hasta 115a-15. 

marã (Kökü bulunamamıştır.): Tavlada oyunculardan birinin diğerine hiç pul toplama 

fırsatı vermeden oyunu bitirip iki sayı birden kazanması 12a-19. 

 marã ol - : Muhatabının sözlerine cevap veremez duruma gelmek 12a-19. 

maèrÿf (A.): Bilinen, belli 73a-17. 

mÀ-ãadaú (A.): Bir sözü veya hükmü tasdik eden husus "Söylendiği gibi, denildiği 

şekilde, doğru, sadık, olduğu gibi, muvafıktır, mutabıktır, tıpkısı" gibi manalara gelir 

133a-15. 

masòaraluú (A. masòara) : Maskaraya yakışır, güldürücü, eğlendirici davranış, 

tuhaflık, şaklabanlık 110b-15. 

mÀsivÀ (A.): İnsanı Allah‟tan uzaklaştıran her şey 18b-12; 101a-1; 131a-2; 45a-1. 

maãlaóat (A.): İş, husus, mesele 93b-6. 

maãrÿf (A.): Sarfedilmiş, harcanmış şey 104b-2. 

maùbaò (A.): 1. Yemek pişirilen yer, mutfak 46b-2. 2. Mevlevî tekkelerinde hem 

yemek pişirilen hem de tarikata yeni girmiş olanlara ilk dergâh terbiyesinin verildiği 

yer 130a-21.  

maùlÿb (A.): İstenilen, istek ve arzu duyulan şey 35b-6; 127a-1. 

mavãıla (A.): Kavuşacak yer 126b-19. 

mÀyil (A.): İstekli, hevesli 121b-20. 

maèyÿb (A.): Bir eksiği olan, kusurlu 44b-1. 

maøcaè (A.): Mezar, kabir 89a-10. 

maôhar (A.): Ulaşan, erişen, nail olan 73b-13; 135a-17. 

maôhar it - : Ulaştırmak, eriştirmek 135a-17. 
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maôınne´ (A.): Ne olduğu kesin olarak bilinmeyen, hakkında zan bulunan, şüphe 

götüren şey; Evliyadan olduğu zannedilen, ermiş sanılan, haklarında iyi zan beslenen 

kimseler 27a-10. 

maè-ziyÀdetin (A.): Ziyadesiyle, fazlasıyla 79b-20. 

maømÿn (A.): Kastedilen asıl mana, anlam 122b-9. 

maørÿb (A.): Dövülmüş, darbedilmiş 45a-9. 

maèzÿl (A.): Uzaklaştırılmış 38b-19. 

 maèzÿl it - : Uzaklaştırmak 38b-19, 20. 

maèõÿr (A.): MÀzereti olan, özrü bulunan 70b-19; 115b-9. 

maèõÿr ùut - : Hoş görmek, kusuruna bakmamak 70b-19. 

meèÀlí (A. çoğ.): Yücelikler, şerefler, ululuklar 50b-1. 

mebÀní (A. çoğ.): Temeller, esaslar, asıl olan kurallar 51a-14. 

meblaà (A.): Akçe miktarı, akçe, para 93a-12. 

mebèÿå (A.): Yeniden diriltilmiş, can verilmiş, ihya edilmiş 17a-18. 

 mebèÿå ol - : Yeniden diriltilmek 17a-18. 

mebõÿl (A.): Esirgemeden harcanmış, saçılmış 33b-10. 

mecÀl (A.): Güç, kuvvet 45a-8. 

mecÀlis (A. çoğ.): Meclisler, toplantı yerleri 68a-4; 121b-5. 

meclis (A.): Oturulacak, toplanılacak yer; sohbet etmek, eğlenmek amacıyla bir araya 

gelmiş dost ve arkadaş topluluğu; toplantı 135a-7; 42b-16. 

 meclis-i lÀùif : Güzel toplantı 43a-8. 

 meclis-i rÿó-efzÀ : Ruha tazelik veren meclis 43a-13. 

mecmÀè (A.): 1. Toplanılan yer, toplantı yeri 59b-7. 2. Kavuşma noktası, birleşme 

yeri 128b-7. 

mecmÀè-ı fuúarÀ : Fakirlerin buluşma yeri 128b-7. 

mecmÿè (A.): Bir araya getirilmiş, toplanmış varlık ve nesnelerin tamamı, hepsi, 

cümlesi 15a-4. 

medÀr (A.): Vesile 132a-13. 

medÀris (A. çoğ.): Medreseler 50b-19. 

medení (A.): Faziletli, terbiyeli, görgülü 135a-3. 

medet (A.): Yardım, imdat, nusret 71b-1. 

medfen (A.): Mezar, kabir 72b-12. 

medfÿn (A.): Gömülü 17b-6. 

medh (A.): Bir kimse veya şeyin iyiliklerini, üstün niteliklerini söyleyerek değerini 

yüceltme, övme, övgü, sena 135a-14. 

medhÿş (A.): Şaşkınlık ve korku içinde kalmış, dehşete düşmüş 18b-12. 



355 

 

 

 medhÿş ol - : Şaşkınlık ve korku içinde kalmak, dehşete düşmek 18b-12.  

medíde (A.): Çok süren, uzun 70a-10. 

medyÿnín (A. çoğ.): Borçlular 103b-8. 

mefÀtió (A. çoğ.): Anahtarlar 33b-15. 

mefòar (A.): Kendisi ile övünülen, övünme sebebi, iftihar vesilesi olan kimse veya 

hâl 10a-10. 

mefòaru‟l-èaãr : Asrın övündüğü 10a-10. 

meflÿc (A.): Felçli 47a-5. 

 meflÿc ol - : Felç olmak 47a-5. 

meftÿn (A.): Çok beğendiği bir şey önünde şaşırıp kalan, şaşkına dönen kimse, 

hayran 124a-16. 

mehÀbet (A.): Ululuk, azamet, heybet 124b-1. 

meóÀsin (A. çoğ.): İyilikler, manevî güzellikler, iyi ve güzel davranışlar 28b-13. 

 meóÀsin-i emvÀt : Ölülerin iyi ve güzel davranışları 28b-13,14. 

mehcÿr (A.): Uzakta kalmış, ayrı düşmüş 61b-18. 

meóek (A.) (mihek-mihenk-mehenk): Altın veya gümüşün ayarını anlamaya yarayan 

taş; bir kimsenin değerini, ahlakını anlamaya yarayan şey, ölçü.  

mehíb (A.): Görünüşü çekinme, ürperme ve hayranlıkla birlikte saygı uyandıran, pek 

heybetli 100a-6. Korkutacak kadar iri cüsseli, korkunç 116a-12. 

meúÀbir (A. çoğ.): Mezarlar, mezarlıklar 17a-6; 17b-2; 18b-16. 

 meúÀbir-i müslimín : Müslümanların mezarları 17b-5 

mekremet (A.): Cömertlik, ihsan 132a-2. 

mekrÿh (A.): İslam dininde haram olmadığı halde hoş görülmeyen veya yapılması 

yasaklanan durum, davranış 30a-17. 

mektÿb (A.): Başka yerde bulunan bir kimseye haber ulaştırmak, hal hatır sormak, 

istek bildirmek gibi maksatlarla gönderilen yazılı kâğıt, name 40a-19. 

 mektÿb-u meràÿb : Güzel mektup 40a-19. 

me´kÿlÀt (A. çoğ.): Yenecek şeyler, yiyecekler 70a-21. 

melèÀb (A.): Oyun oynayacak yer, eğlence yeri 59b-5; 113b-5. 

melÀhí (A. çoğ.): Oyunlar, eğlenceler 120a-16. 

melÀóide (A. çoğ.): Allah‟ı inkar edenler, dinsizler, hak yoldan sapmışlar, mülhitler 

132a-15. 

melÀ´ik (A.): Melekler 15a-13.  

melek-òÿ : (A. melek ve F. òÿ): Melek huylu 70b-11. 

melekÿt (A.): 57b-8. 
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melekÿtiyye (A.): Melekler âlemi, zaman ve mekanla sınırlı olmayan, beş duyu ile 

idrak edilemeyen ruhlar, ilahî kuvvetler ve mücerret varlıklar âlemi 124a-10.  

melóÿô (A.): Olabileceği düşünülen, umulan, beklenen 26b-7. 

melik (A.): Hükümdar, padişah 40b-3. 

melíóa (A.): Güzel, şirin, sevimli, latif 119b-20. 

melÿf (A.): Ülfet etmiş, alışmış, alışık 64a-14. 

melÿl (A.): Boynu bükük, üzgün 117a-1. 

melèÿne (A.): Herkesin nefret ettiği lanetlenmiş kadın 57a-7. 

memÀlik (A. çoğ.): Memleketler, ülkeler 50a-17. 

memÀlik (A.): Köleler, kullar 87b-16. 

memÀt (A.): Ölüm 73b-2. 

memdÿd (A.): Uzamış, uzun 25b-21. 

menè (A.): Yasaklama, engelleme 20a-9. 

 menè it - : Yasaklamak 20a-9. 

menÀl (A.): Bir kimsenin ele geçirdiği, sahip bulunduğu şey, mal, mülk 80a-19. 

menÀúıb (A.çoğ.): Menkıbeler, din büyükleri, kahramanlar, tarihî şahsiyetler gibi 

kimi kimselerin üstün yaşayışlarıyla ilgili fıkralar, hikâyeler 133b-5. 

menÀúıb-ı şeríf : Kutsal hikâyeler 133b-5. 

menÀãıb (A. çoğ.): Makamlar, mevkiler 42b-7. 

 menÀãıb-ı èaliyye : Yüksek makamlar 42b-7. 

menÀsik (A.çoğ.): Hacda belli bir usul ve sıraya göre yapılması gereken ihram, tavaf, 

vakfe, sa‟y vb. ibadetlerin tamamı; hacda bu ibadetlerin nasıl ve hangi sıraya göre 

yapılacağını anlatan kitap 133b-4. 

menÀsikü‟l-óac : Haccın vecibeleri 133b-7. 

menÀzil (A. çoğ.): Konaklama yerleri, duraklar, merhaleler 113b-20. 

menbaè (A.): Herhangi bir şeyin ortaya çıktığı, meydana geldiği, zuhur ettiği yer, 

mebde, menşe 50a-18. 

meníèa (A.): Ele geçirilmesi güç, zaptı zor, sarp, çetin 15a-1. 

menúÿl (A.): Ağızdan ağza geçerek gelen, nakil ve rivayet edilen 18b-3. 

me´nÿs (A.): Alışılmış olan,  alışılan, alışkanlık hâline gelmiş olan 26b-3. 

 me´nÿs ol - : Alışkanlık hâline gelmek 26b-3; 29b-17. 

menzil (A.): 1. Oturulan, ikamet edilen yer, mesken 65a-2. 2. Varılacak yer 120b-7. 

menzil-gÀh (A. menzil ve F. -gÀh eki): Konak yeri 19a-16; 65a-2. 

merèa (A.): Çayırlık, otlak 88a-10. 

merÀm (A.): İstek, niyet, maksat 109a-3. 

merÀtib (A. çoğ.): Mertebeler 42b-7. 
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 merÀtib-i seniyye : Yüksek mertebeler 42b-7. 

mercÿ (A.): Umulan, ümit edilen; rica edilerek istenilen, rica ve niyaz edilen 24a-20. 

merdÀn (F.): Mert insanlar, mertler, yiğitler 15b-4. 

 merdÀn-ı rÀh-ı dín : Din yolunun yiğitleri 15b-4. 

meremmet (A.): Tamir etme 74a-20. 

meràÿb (A): Herkesin beğenip arzu edeceği, rağbet göstereceği kadar güzel, makbul 

(şey) 40a-19. 

merúÀd (A.): Mezar, kabir 66a-13; 135a-2; 115b-19. 

merkÿb (A.): Üzerine binilen binek 76b-4. 

merúÿm (A.): Yukarıda adı geçen, anılan, zikredilen kimse veya şey 114a-21. 

merúÿme (A.): Yukarıda adı geçen, anılan, zikredilen 18a-1. 

meråiye (A.): Bir kimsenin ölümünden sonra onun iyiliklerini, meziyetlerini ve 

ölümünden duyulan acıyı dile getirmek için yazılan manzume, ağıt 20b-4. 

 meråiyeler oúu - : Bir kimsenin ölümünden sonra onun iyiliklerini, 

meziyetlerini ve ölümünden duyulan acıyı dile getirmek için ağıtlar yakmak 20b-4. 

merví (A.): Nakil ve rivayet edilen 18b-15; 21b-4. 

mesÀcid (A. çoğ.): Mescitler 10a-7. 

meãÀf (A.): Askerlerin düzenli saflar halinde yaptıkları savaş, harp 131a-3. 

mesÀ´il (A. çoğ.): Meseleler 49b-10. 

 mesÀ´il-i müşkile : Halledilmesi güç meseleler 49b-10. 

meãÀlió (A. çoğ.): İşler 98b-16; 123a-6. 

mesÀlik (A. çoğ.): Tutulan, benimsenen yollar 51b-14. 

meãÀyib-meãÀ´ib (A. çoğ.): Musibetler, felaketler, belalar 72a-3. 

mescÿd (A.): Huzurunda secdeye varılan, kendisine secde edilen 133b-19. 

mescÿn (A.): Hapsedilmiş 73a-6. 

meåel (A.): İbret alınacak söz 55-13. 

mesfÿr (A.): Yukarıda yazılı bulunan, daha önce adı geçmiş olan 114b-18. 

mesken (A.): İkamet edilen yer 128b-21. 

meslÿb (A.): 1. Soyulmuş 68b-12. 2. Giderilmiş, alınmış, selbolunmuş 126a-18. 

meåneví-òÀn (A. meåneví ve F. òÀn): Mevlânâ‟nın Mesnevî adlı eserini okuyup 

tasavvufî vaaz şeklinde açıklayan, dergâh vb. yerlerde bu işle görevli olan kimse 

129a-2. 

mesrÿr (A.): Sevinçli, mutlu 113b-9. 

mest (F.): Aşk, sevgi, zevk vb. bir duygudan dolayı aklı başından gitmiş, sarhoş 

olmuş (kimse) 133b-15; 106b-16. 

mest-i müdÀm : Devamlı sarhoş olan 106b-16. 
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mesùÿr (A.): Yazılmış 34a-18; 17b-18. 

mesèÿd (A.): Saadetli, mutlu 133a-10. 

mes´ÿl (A.): Sorumlu 100a-19. 

mes´ÿl ol - : Sorumlu olmak 100a-19. 

meşÀhid (A. çoğ.): Şehitlerin gömüldüğü yerler, şehitlikler 27a-4. 

 meşÀhid-i Müslimín : Müslümanların şehitlikleri 27a-4. 

meşÀyiò (A. çoğ.): Şeyhler 95b-14. 

meşhed (A.): Bir şehidin gömülü olduğu yer 62b-1. 

meşhÿd (A.): Gözle görülen, şahit olunan 119b-6. 

meşóÿn (A.): Dolu, dopdolu 107a-15 

meşhÿr (A.): Herkesçe bilinen, adı sanı her tarafa yayılmış, ünlü, şöhretli 133b-1. 

meşhÿrü‟l-ÀfÀk : Etrafın tanıdığı 133b-1. 

meşrÿù (A.): Var olması, meydana gelmesi başka bir şey veya duruma bağlanmış 

olan 54a-9. 

meùÀliè (A.): Doğacak yerler 50b-15. 

me´ÿnet (A.): 1. Zahmet, meşakkat, sıkıntı 22a-10; 121b-11. 2. Ölmeyecek kadar 

yiyecek, içecek 86b-14. 

mevÀèiô (A. çoğ.): Öğütler, nasihatler, vaazlar 119b-4 . 

mevÀhib (A. çoğ.): Bağışlar, ihsanlar 64a-21. 

mevÀøıè (A. çoğ.): Mahaller, mevziler 19b-19; 31a-18. 

meveddet (A.): Sevgi, muhabbet 74b-20; 130a-19. 

mevlÀnÀ (A.): “Efendimiz, sahibimiz” anlamındaki bu söz, bazı büyük şeyhlerin ve 

Àlimlerin isimleri başında saygı ifadesi olarak kullanılırdı 123b-6. 

mevlid (A.): Doğum zamanı 47a-13. 

mevãÿf (A.): Bir nitelikle nitelendirilmiş, kendisini benzerlerinden ayıran bir nitelik 

kazanmış, nitelenmiş 47b-11. 

mevt (A.): Ölüm 20a-14. 

mevtÀ (A. çoğ.): Ölüler 17a-5. 

mevèÿd (A.): Vadedilmiş; vakti zamanı belli, belirli, vadeli 76a-9; 119b-6. 

mevzÿn (A.): Ölçülü, düzgün, ahenkli 107a-21. 

mey (F.): Şarap, bÀde; ilahî aşk 131a-15; 135a-13. 

meyyit (A.): Ölmüş insan, ölü 22a-3. 

me´yÿs (A.): Ümitsiz 117a-12. 

mezÀd (A.): Alıcıların toplu olarak bulunduğu bir yerde arttırma yoluyla yapılan satış 

78b-14. 

meõÀhib (A. çoğ.): Mezhepler 50a-21; 72b-16. 
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meõÀhib-i erbaèa : Hanefî, Malikî, Şafiî, Hanbelî isimleriyle bilinen dört hak 

mezhep 72b-16.  

meôÀhir (A.): Ortaya çıkma, görünme, tecelli etme yerleri 126b-12. 

meôÀhir-i esmÀ-i ÒudÀ-yı õü‟l-iósÀn : İhsan sahibi Allah‟ın isimlerinin 

aksettiği yerler 126b-12, 13.  

mezÀristÀn (A. mezÀr ve F. -istÀn ekiyle) : Mezarlık, kabristan 21a-4; 21b-13. 

mezbele (A.): Çöp atılan, süprüntü dökülen yer, süprüntülük 30a-14. 

mezbÿr (A.): Yukarıda adı geçen, sözü edilmiş olan, zikredilen 40a-3. 

mezbÿre (A.): (Mezbur kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı manadaki 

müennes şekli)Yukarıda adı geçen, sözü edilmiş olan, zikredilen 19a-7. 

meõellet (A.): Alçalma, bayağılaşma 120a-12. 

meõemmet (A.): Kınama, kötüleme 68a-9. 

meõemmet it - : Kınamak, yermek, kötülemek 68a-9. 

meõheb (A.): Bir dinde belirli görüş ve anlayış farklılıklarından doğan kollardan her 

biri 69a-21. 

meõkÿr (A.): Daima anılan, zikredilen Allah 109b-7. 

mıãdÀú (A.): Gerektiğinde başvurulan ve doğruyu, yanlışı ayırt etmeye, 

değerlendirmeye yarayan prensip, ölçüt, kıstas, kriter 24b-16. 

míèÀd (A.): Bir şeyin yapılması için belirlenen, tayin edilen zaman, tanınan süre 

107b-13. 

midÀd (A.): Yazı mürekkebi 51a-5. 

mi´e (A.): Yüzyıl 48a-5. 

 mi´e-i tÀsièa : Dokuzuncu yüzyıl 48a-8. 

 mi´e-i ÿlÀ : İlk yüzyıl 48a-5. 

miftÀó (A.): Anahtar 15b-6; 104b-4. 

 miftÀó-ı òazÀyin : Hazinelerin anahtarı 15b-6. 

mihmÀn (F.): Misafir, konuk 46b-3. 

miónet (A.): Zorluk, eziyet; keder; musibet 120b-19. 

mihr (F.): Güneş 50b-10. 

miórÀb (A.): Camide imamın namaz kılarken cemaatin önünde durduğu, zeminden 

biraz yüksek, girintili yer 66b-2. 

miúdÀr (A.): Değer, kıymet, derece, seviye 130a-14. 

milk (A.): Mülk, ülke, âlem, dünya 50a-18; 133b-10. 

 milk-i belÀàat : Belagat sahası, belagat dünyası 50a-18. 

milk-i dil : Gönül âlemi 133b-10. 
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minaããa (A.): Gelinin süslenmiş olarak oturup göründüğü taht; herhangi bir 

gösterinin veya faaliyetin yapıldığı yer ya da alan 16a-14. 

minaããa-i beyÀn : (Söz sandalyesi) İfade güzelliğinin/güzelinin ortaya 

konduğu yer  (satırlar) 16a-14. 

min baèd (A.): Bundan sonra 80a-1. 

minber (A.): Cami içinde genellikle mihrabın sağ tarafında bulunan, cuma namazının 

farzından önce hatibin üzerine çıkıp hutbe okuduğu merdivenli kürsü 66b-2. 

minúar (A.): Parça koparmak ve yontmak suretiyle taş üzerine oyma yapmaya 

yarayan çelik kalem, taşçı kalemi 67a-13. 

minnet (A.): Yapılan iyiliğe karşı teşekkür etme, şükür 120b-18. 

minvÀl (A.): Suret, tarz, şekil, yol 23b-13. 

mír-zÀ (F.): Beyzade, bey oğlu 85b-12. 

miåúÀl (A.): Kıymetli maden ve mücevherleri tartmakta kullanılan yaklaşık 1,3 veya 

1,5 dirhem yahut 20 veya 24 kırat ya da 4,009 veya 4,80 gr. karşılığı olarak kabul 

edilen ağırlık ölçüsü birimi 69b-11. 

mişkÀt (A.): İçine mum, kandil, lamba gibi şeyler konmak için duvarda açılan oyuk 

78b-18. 

miyÀh (A.): Sular 17a-12; 114a-12. 

miyÀh-ı cedíd : Kullanılmamış sular 114a-12, 13. 

miyÀn (F.): Bel 122a-13. 

mízÀb (A.): Su yolu, oluk 2b-8. 

mízÀn (A.): Mahşer günü herkesin dünyada yaptığı iyilik ve kötülüklerin tartılıp 

değerlendirileceği manevî terazi 113b-17. 

muèÀdil (A.): Denk, eşit, müsavi 49a-10. 

muèÀmelÀt (A.): İşler 45b-7. 

 muèÀmelÀt-ı dünyÀ : Dünya işleri 45b-7. 

muèÀmele (A.): Karşılaşma 18a-10. 

muèammer (A.): Yaşayan, hayatta bulunan 40a-6. 

 muèammer ol - : Yaşamak 40a-6, 7. 

muèarrÀ (A.): Arınmış 27b-6. 

muèaùùal (A.): Terkedilmiş, iş görmez durum gelmiş 27b-1. 

muèaùùar (A.): Güzel kokulu, ıtırlı 32b-18. 

muèÀvenet (A.): Yardım 97b-1. 

muèÀvenet it - : Yardım etmek 97b-1. 

muèavveõeteyn (A.): Úur‟ân-ı Kerim‟in Felâk (113.) ve Nâs (114.) sureleri 24a-13. 

muèazzez (A.): Değerli, kıymetli, yüce 112b-8. 
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muèazzezreg: Daha yüce, daha değerli 112b-8. 

mÿcebince (A.): Gereğince 91a-4. 

mÿcib (A.): Vesile,sebep 120b-18. 

mÿècizÀt (A. çoğ.): Mucizeler 120b-9. 

muèciz (A.): Mucize 50a-20. 

muèciz-nümÀ (F. -nümÀ): Mucize gösteren 127a-4. 

mÿda (A.): Kendisine emanet olarak verilmiş 14a-16. 

mufaããalan (A.): Ayrıntılı olarak, etraflıca 93b-17. 

muàÀyir (A.): Aykırı, zıt, uymayan 85a-3. 

muàayyer (A.): Başka bir duruma veya şekle sokulmuş, değiştirilmiş 27b-2. 

muàayyere (A.): Başka bir duruma veya şekle sokulmuş, değiştirilmiş 56b-3. 

muàtenem (A.): Ganimet olarak veya ganimet kabul edilerek alınmış, zahmetsizce 

elde edilmiş 63a-9. 

muóÀbÀt (A.): Birine saygılı davranmak 18b-1; 18a-16. 

muóabbet (A.): Sevgi; aşk, sevda 135a-13. 

muóaddiåín (A.): Hadis âlimleri 43b-20. 

muóÀlÀt (A.): Olmayacak, imkânsız şeyler 47a-9. 

muòÀlefet (A.): Karşı olma, karşı çıkma 81b-7. 

muòÀlif (A.): İktidara, devlet idaresini elinde bulunduranlara karşı olan, muhalefette 

bulunan kimse 98b-12. 

muóarremÀt (A. çoğ.): İslam dininde kesin olarak yasaklanan, haram edilen şeyler 

47a-7. 

muóaããal (A.): Sözün kısası, hülasa 45a-15; 110b-1; 71b-19. 

muóaããıl (A.): Osmanlı maliye teşkilatına bağlı vergi tahsildarı 79a-19. 

muòÀùaba (A.): Bir kimse ile karşılıklı konuşma, söyleşme 112a-21. 

muóibb (A.): Sevgi duyan, seven kimse 111b-10. 

muókem (A.): Sağlam, kuvvetli 115a-9. 

muòlis (A.): İnanç, düşünce ve davranışlarında gösteriş ve iki yüzlülük bulunmayan, 

dostluğu içten ve samimi olan (kimse) 133b-5. 

muórim (A.): İhrama girmiş kişi 19b-14. 

muósin (A.): İyilik eden, iyi ve güzel işler yapan, iyilikte bulunan, lütuf ve ihsan 

eden 133b-8. 

muòtÀr (A.): Beğenilmiş, seçilmiş, seçkin, mümtaz 50a-20; 127b-14. 

muótaøır (A.): Ölmek üzere olan, can çekişen 79a-3; 121a-6. 

muèín (A.): Yardım eden, yardımda bulunan, destek olan kimse 74a-8. 

muúaddem (A.): Önce, evvel 100b-20; 131b-13. 
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muúaddemÀ (A.): Bundan önce, eskiden 54a-14. 

muúaddeme (A.): Bir işin veya olayın başlangıcı 75a-3. 

muúÀrenet (A.): Yakınlaşma 46b-5. Uygunluk 50a-6. 

 muúÀrenet it - : Yakınlaşmak 46b-5. 

muúÀrin (A.): Bir yerde, bir arada bulunan, birlikte olan, yakın 18b-6. 

 muúÀrin ol - : Yakın olmak 18b-6. 

muúarreb (A.): Padişah tarafından huzuruna teklifsizce girip çıkmasına izin verilen, 

padişaha yakın olan kimse 79b-20. 

muúarrer (A.): Olacağı veya yapılacağı şüpheye yer bırakmayacak şekilde 

kesinleşmiş, kesin, şüphesiz 28b-9. 

muúarrió (A.) : Yara açmaya yarayan ilaç 51b-5. 

muúÀtele (A.): Savaş, harp, kavga 60b-2. 

muúdim (A.): İşine dört elle sarılan, işinin gerektirdiği azim, gayret ve çalışmayı 

gösteren kimse 115a-6. 

muúím (A.): Bir yerde oturan, ikamet eden kimse 86a-2. 

muútedÀ (A.): Rehber, imam vb. durumunda olup önde bulunan, uyulan, tâbi olunan 

kimse 132a-5. 

muútedÀ-yı sÀlikín : Saliklerin rehberi 132a-5. 

muúteøÀ (A.): Bir şeyin gereği olan, gereken, lazım gelen şey 116a-5. 

munùaví (A.): Silindir veya dürüm şeklinde sarılmış 102a-11. 

munùaôır (A.): Bekleyen, gözleyen 110b-10. 

murÀd (A.): Erişilmek istenen, olması, gerçekleşmesi arzu edilen şey, istek, dilek, 

amaç 101b-10; 135a-3. 

murÀúabe (A.): Bir dervişin dış dünya ile ilişkisini kesip iç âlemine dalarak özünde 

hissettiği Allah‟a yönelmesi ve O‟nun huzurunda kendini denetlemesi durumu 18b-9; 

32b-16. 

muraúúaè (A.): Yamalı, yama vurulmuş 45b-4. 

muraããaè (A.): İnci, elmas, yakut vb. kıymetli taşlarla süslenmiş, mücevherle 

bezenmiş 28a-2. 

muãÀóabet (A.): Sohbet 45b-5. 

muãaóóaó (A.): Yanlışları ve hataları düzeltilmiş, tashih edilmiş 51b-13. 

muãÀóib (A.): Biriyle karşılıklı konuşan, sohbet arkadaşı olan kimse 15b-5. 

 muãÀóib-i ebrÀr : Takva sahibi, olgun ve faziletli kimselerin sohbet arkadaşı 

15b-5. 

muãallÀ (A.): Cami avlusunda veya civarında cenaze namazlarının kılındığı yer 50a-

2. 
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musallaù (A.): Bir kimsenin sıkıntı verecek, bıktıracak şekilde üzerine düşen 40b-3. 

 musallaù eyle - : Birini bir kimsenin başına sarmak 40b-3. 

muãarraó (A.): Açık açık söylenmiş, açıkça bildirilmiş 31a-16. 

musaùùaó (A.): Düz, yassı hale sokulmuş 30a-9. 

muãirr (A.): Israr eden, ayak direyen 12a-15. 

muètÀd (A.): Alışkanlık hâline gelmiş, alışılmış 89b-1. 

muùahhar (A.): Maddî ve manevî kirlerden temizlenmiş; mübarek, kutsal, temiz 32b-

18. 

mutavaùùın (A.): Bir yere yerleşip orayı vatan, yurt edinen kimse 41a-2; 42a-11. 

muùayyeb (A.): Güzel kokular sürünmüş 33a-18. 

muèteber (A.): Üstün ve değerli kabul edilen, makbul 69a-21; 128a-19. 

muèteddün bih (A.): Değişiklik gerektiren 69b-2. 

muèteúad (A.): İnanılan, itikat edilen 114b-17. 

muètekif (A.): Cami, tekke vb. bir yere kapanarak ibadetle vakit geçiren, itikafa 

çekilen 116a-4. 

muètemed (A.): İnanılır, güvenilir kimse 79a-20. 

muètezile (A.): Sekizinci yüzyıl başlarında Basra‟da Vâsıl bin Atâ ile Amr bin 

Ubeyd‟in fikirleri etrafında gelişen ve “Kul yaptıklarının yaratıcısıdır.” İnancıyla 

kader meselesinde olduğu gibi Allah‟ın sıfatları, büyük günah vb. konularda 

Ehlisünnet‟ten ayrılan akılcı mezhep 122a-5. 

mutíè (A.): Uyan, itaat eden, tâbi olan 100a-16. 

muùlaú (A.): Tam, eksiksiz 100a-6.  

muùùaliè (A.): Bir işi haber almış olan, vâkıf ve haberdar olan, bilen 102a-8. 

muùùaliè ol - : Vâkıf ve haberdar olmak 102a-8. 

muttaãıl (A.): Aralıksız, hiç durmadan 100a-2. 

muvÀcehe (A.): Karşı, huzur 90a-16. 

muøÀèaf (A.): Üzerine bir veya birkaç katı ilave edilerek çoğaltılmış, iki kat, kat kat 

40b-16. 

muøÀf (A.): Bir şeye bağlanan, katılan, eklenen 79a-18. 

muzaòraf (A.): Sahte süs, boya, yalancı yaldız vb. ile süslenmiş olan 97b-1. 

muøÀriè (A.): Geniş zaman 108a-1. 

muøırr (A.): Zarar veren, zararlı 10b-5. 

muømaóil (A.): Yok olan, yok olmuş, yokluğa karışmış 19a-17. 

 muømaóil ol - : Yok olmak 19a-17. 

muømer (A.): Gizlenmiş, dışarıya vurulmamış 122a-2. 

mübÀlÀàa (A.): Çok fazla 129a-17. 
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mübÀrek (A.): Hayırlı, uğurlu, kutlu, mukaddes 133a-4. 

mübeddel (A.): Başka bir şekle konulmuş, değiştirilmiş 27b-1; 51b-11. 

mübeşşir (A.): Müjde veren, müjdeleyen 114b-13. 

mübeyyin (A.): Açıkça ortaya koyan, açıklayan, açıklayıcı kimse 48a-10. 

mübhem (A.): Ne olduğu açıkça anlaşılmayan, belirsiz 13b-9.  

mübtedí (A.): Bir işe yeni başlayan kimse 24a-16. 

mücÀhede (A.): Benlik ve bencillikten kurtulmak ve nefsi yenmek için çalışma, 

uğraşma, mücadele etme 75a-1. 

mücÀvir (A.): Komşu 103b-1. 

müceddid (A.): Dinin temel prensiplerini zedelemeden zaman içinde yıpranmış bazı 

hüküm ve kuralları içtihat, kıyas vb. meşru usullerle yaşadığı dönemin ihtiyaçlarına 

cevap verecek tarzda yenileyen, yeni yorumlar ortaya koyan, müçtehit seviyesinde 

büyük din âlimlerine verilen isim 48a-10. 

mücelled (A.): Ciltli 126b-2. 

mücemmilÀt : Ayrıntılara girmeden, kısaca, özetle, özet olarak 13b-9. 

müdÀhane (A.): Dalkavukluk, riyakarlık 91a-13. 

müdÀm (A.): Devamlı, sürekli 106b-16. 

müdÀrÀ (A.): Kin ve düşmanlığı örtüp zahiren dost gibi davranma, iyi geçinme, güler 

yüzle idare etme 56b-15. 

müdÀvemet (A): Devam etme, devamlı yapma 40a-3. 

 müdÀvemet it - : Devam etme 40a-3. 

müdebber (A.): Azadı efendisinin ölümüne bağlı bulunan köle 85b-19. 

müderris (A.): Medrese ve büyük camilerde yüksek seviyede ders okutan icazetli 

âlim, medrese hocası 72b-16. 

mü´ellefÀt (A. çoğ.): Yazılmış, telif edilmiş eserler, kitaplar 125b-4. 

mü´eååir (A.): Tesirli, etkileyici 90b-15. 

mü´eyyed (A.): 1. Kuvvetlendirilmiş, sağlamlaştırılmış, güçlü 28b-9; 115b-14.  

2. Yardım gören, desteklenen 126b-18. 

müferrió (A.): Ferahlık veren, iç açıcı 130a-8. 

müfettih (A.): Açan, açıcı 70b-7. 

müfettihü‟l-ebvÀb : Kapıları açan 70b-7. 

müftí (A.): Dinî hususlarla ilgili soruları cevaplandıran ve meseleleri fetva vermek 

suretiyle halleden fıkıh âlimi 129a-6 

müheyyÀ (A.): Hazır, amade 87b-8. 

mühmele (A): Dikkat ve özen gösterilmemiş, gelişigüzel 40a-8. 

müjde-gÀní (F.): Müjde verene verilen armağan, bahşiş 125b-5. 
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mükÀfÀt (A.): İyi ve güzel bir davranışın karşılığı olan şey 18b-1. 

mükÀleme (A.): Karşılıklı konuşma, söyleşme 18a-8; 39a-19. 

 mükÀleme eyle - : Karşılıklı konuşmak, söyleşmek 39a-19. 

mükÀşefe (A.): Akıl ve duygular yoluyla erişilmesi mümkün olmayan maddî, mÀnevî 

ve ilahî bilgileri kalp gözüyle keşfetme, bilme 121a-4. 

mükerrer (A.): Tekrar edilmiş, tekrarlanmış 130b-7. 

mülÀúÀt (A.): Bir yerde buluşmak suretiyle karşılıklı konuşma, görüşme 58b-19. 

mülÀúí (A.): Kavuşan 79b-3 . 

mülÀúí ol - : Kavuşmak 79b-3. 

mülÀzemet (A.): 1. Bir yere devam etme, devamlı gidip gelme 50-11. 2. Bir kimseye, 

bir şey veya yere hiç ayrılmak istemeyecek şekilde bağlanma 95b-15. 

mülÀzım (A.): Bir kimsenin yanında staj yapan kimse, stajyer 129a-7. 

mülãaú (A.): İlsak edilmiş, bitiştirilmiş 34b-19. 

mülÿk (A. çoğ.): Padişahlar, hükümdarlar 124a-12. 

mülÿk-i zamÀne : Zamanın padişahları 124a-12. 

mü´min (A.): İman sahibi kimse, Müslüman 18b-2. 

mü´minín (A.): Müminler, Müslümanlar 15b-2. 

mümtÀz (A.): Seçilmiş, seçkin 131b-17. 

mümtedd (A.): Uzun süren, uzun süreli 29b-19. 

 mümtedd ol - : Uzamak, sürmek 29b-19,20. 

münÀfıú (A.): İçi başka, dışı başka olan, iki yüzlü, ara bozucu 68a-5. 

münaúúaó (A.): Boş, anlamsız ve doldurma tarafı olmayan söz 51a-17. 

münÀsebet (A.): Yakınlık, ilgi, ilişki 59b-16. 

münceõib (A.): Gönlünü kaptırmış, tutkun 90a-2. 

müncer (A.): Bir duruma veya şeye varıp son bulan, … ile sonuçlanan 35a-8. 

 müncer ol - : Bir duruma veya bir şeye ulaşmak, varmak, varıp son bulmak 

35a-8. 

münderise (A.): Adı sanı, izi eseri kalmamış, tamamen yok olmuş 113a-1. 

müneccimín (A. çoğ.): Yıldızların durum ve hareketlerinden geleceğe ait hükümler 

çıkaran  kimseler 61a-6. 

münfaèil (A.): Alınmış, gücenmiş, içerlemiş 68a-9. 

münfaèil ol - : Alınmak, gücenmek, içerlemek 68a-9. 

münhedim (A.): Yıkılmış, harap olmuş 113a-2. 

münír (A.): Parlak, nurlandıran, ışık veren 13b-12. 

münúÀd (A.): Râm olmuş, tâbi, itaatkâr 59b-10. 

münúÀd ol - : Tâbi olmak, boyun eğmek 59b-10. 
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münúaùıè (A.): Son bulan, sona eren 92b-9. 

münkeåir (A.): Kırılmış, kırık 55a-20; 133b-11. 

münkeåir ol - : Kırılmış olmak 55a-20. 

münkeşif (A.): Meydana, açığa çıkmış, aşikâr 109b-21. 

münkir (A.): İslam dinindeki iman esaslarını inkar eden, inanmayan kimse, imansız, 

inkarcı 96b-15. 

müntefiè (A.): Faydalanan, kazanç sağlayan 125a-3. 

müntefiè ol- : Faydalanan olmak 125a-3. 

münteşir (A.): Yayılmış, yaygın 47b-15. 

 münteşir ol - : Yayılmış olmak 47b-15. 

mürde (F.): Ölü, ölmüş 30a-7. 

mürebbí (A.): Eğiten, terbiye eden kimse, eğitici 52a-15. 

mürşid (A.): Hak ve hakikate erişme yolunda müritlerine örnek olan, onları irşat 

eden, rehberlik eden kimse, şeyh 77b-2. 

mürşíd-i kÀmil : Manevî yönden Hz. Muhammed‟in hakikatine vâris olma 

seviyesine erişmiş mürşit 113a-8. 

mürtekib (A.): Kötülük yapan, günah işleyen kimse 29b-6. 

mürÿr (A.): (Zaman) Geçip gitme, bitme, sona erme 130a-13. 

mürÿr-ı eyyÀm : Günlerin geçmesi 130a-13. 

mürüvvet (A.): 1. Yiğitlik, mertlik 54a-10. 2. İnsanca davranma, iyilik ve ihsanda 

bulunma 123b-11, 12. 

mürvÀríd (F.): İnci 109b-6. 

müãÀdif (A.): Rastlayan, tesadüf eden 99b-4. 

müsemmÀ (A.): İsimlendirilmiş, belli bir isimle anılmış 125b-15. 

müslimín (A.): Müslümanlar 3b-21; 17b-5. 

müstaàní (A.): İhtiyaç ve eksiklik duymayan 63b-11. 

müstaósen (A.): Herkesçe güzel kabul edilen, beğenilen, makbul 130b-6. 

müstaèidd (A.): Layık 129a-19. Yetenekli, kabiliyetli 131b-17.  

müstecÀb (A.): Kabul edilen istek, dua 57b-12. 

müstecÀbü‟d-daève : Allah katında duası makbul olan, geri çevrilmeyen 57b-

12. 

müstedÀm (A.): Sürekli, devamlı 109a-10. 

müstefíd (A.): Yararlanan, istifade eden kimse 129a-21. 

müsteóaú (A.): Hak etmiş, hak kazanmış 49b-17. 

 müsteóaú ol - : Hak etmiş olmak 49b-17. 

müstesèid (A.): Uğurlu sayan, uğur sayan 73b-18. 
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müsteùÀb (A.): Hoşa giden, beğenilen, iyi, güzel 14b-21; 31a-19. 

müstevlí (A.): Yayılmak sÿretiyle her tarafı kaplayan, yayılan 53a-14; 122a-20. 

müşÀbehet (A.): Benzerlik, benzeyiş 42a-15. 

müşÀbih (A.): Benzeyen, benzer 39b-8. 

müşÀvere (A.): Önemli bir konu üzerinde iki veya daha çok kimse arasında yapılan 

fikir alış verişi, danışma, istişare 77a-14. 

müşerref (A.): Şeref kazanmış, şerefli 99a-8. 

müşerref ol - : Şereflenmek 99a-8. 

müşevveş (A.): Karışık, karmakasışık 44b-5. 

 müşevveş ol - : Karmakarışık olmak 44b-5. 

müşk (F.): Misk 51a-10. 

 müşk-efşÀn : Misk saçan 51a-10. 

müşkilÀt (A.çoğ.): Zor işler veya meseleler 13b-8. 

 müşkilÀt-ı èÀlem : Dünyanın zor işleri 13b-8.  

müşkile (A.): Halledilmesi çözüme kavuşturulması güç mesele 49b-10. 

müşrif (A.): 1. Bir yeri yüksekten gören, etrafa bakan 69b-6. 2. Bir hâle yaklaşan, … 

üzere olan, -e yüz tutan, meyleden 106b-2. 

müştÀú (A.): Şiddetle arzu eden, gönülden isteyen 89a-19. 

müştedd (A.): Şiddeti artmış, şiddetlenmiş 47a-5. 

 müştedd ol - : Şiddetlenmiş olmak 47a-5. 

müùÀlaèa (A.): Düşünerek, anlayarak okuma 101b-7. 

müùÀlaèa it - : Düşünerek, anlayarak okumak 101b-7. 

müteèaddí (A.): Zulmeden, saldıran 95a-17. 

müteèalliú (A): İlgili, ilişiği olan 86b-1. 

müteberrik (A.): Bir şeyi uğurlu, bereketli sayan, ondan hayır uman 133a-5. 

müte´eddib (A.): Edepli, terbiyeli 21b-18. 

 müte´eddib ol - : Edeplenmek 21b-18. 

müte´ellim (A.): Elemli, kederli; elem duyan, acıyan 21a-10. 

 müte´ellim ol - : Elemli olmak; elem duymak 21a-10. 

mütefekkir (A.): Düşünen, tefekkür eden 96a-10. 

müteferriú (A.): Birbirinden ayrılmış, dağılmış 129a-1. 

müteàayyir (A.): Değişen, başka bir hÀl alan; bozulmuş, bozuk 67a-17; 96b-3. 

müteóayyir (A.): Şaşmış, şaşırmış 50a-4. 

mütelÀşí (A.): Telaşlı 90a-20. 

mütemeååil (A.): Cisim hâline giren 112a-8. 
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mütenebbih (A.): Öğüt, ihtar sayesinde gafletten uyanan aklını başına toplayan, 

gerçekleri görür, anlar duruma gelen 19a-10. 

 mütenebbih ol - : Aklını başına toplamak, akıllanmak, ibret almak 19a-10,11. 

mütevÀliyen (A.): Aralıksız olarak, durmadan 124b-3. 

müteveccih (A.): Yönelmiş, yönelen 96a-18. 

mütezÀyid (A.): Artan, çoğalan 71b-20; 125b-4. 

mütezÀyid ol - : Artmak, çoğalmak 71b-20; 125b-4. 

müyesser (A.): Nasip olan 74a-4; 133a-11. 

 müyesser ol - : Nasip olmak 133a-11. 

müyesser ol - : Nasip olmak 74a-4. 

 

 

- N - 

 

nÀ-bínÀ (F.): Anadan doğma, kör 44b-15. 

nÀ-bÿd (F.): Mevcut olmayan, yok olan 19a-17; 114a-19. 

nÀcí (A.): Selamete ermiş, kurtulmuş 107a-20. 

nÀ-cins (F. nÀ- ve A. cins): Cinsi bozuk, aşağılık, soysuz 120b-21. 

nÀçíz (F.): Adı anılmaya değmeyecek kadar ehemmiyetsiz, hiç hükmünde, değersiz, 

önemsiz 109a-15; 135a-14.  

nÀdÀn (F.): Cahil, bilgisiz kimse 51a-20. 

nÀdire (A.): Benzeri nadir olan, az bulunur 60b-3. 

nÀdiretü‟l-èaãr (A.): Zamanın ender yetiştirdiği 60b-3. 

nafaúa (A.): Geçinmek için gerekli olan yiyecek, içecek ve bunun için sarf edilen 

para 116b-11. 

nÀ-gÀh (F.): Ansızın, birdenbire 24b-20; 31b-12; 32b-2. 

naàam (A.çoğ.): Nağmeler, ezgiler 2b-2. 

nÀ-hemvÀr (F.): Uygun olmayan, uygunsuz 30a-1; 33a-8. 

naòl (A.): Hurma ağacı 47a-16. 

naós (A.): Uğursuz 57a-13. 

naèím (A.): 1. Cennetin bir kısmı 33b-10. 2. Nimet, bolluk, refah içinde yaşama 71a-

19. 

nÀúıã (A.): Eksik 40a-14. 

nÀúıã-ı vuêÿ : Eksik abdest 40a-14. 

naúliyyÀt (A. çoğ.): Nakle dayanan bilgiler, rivayet yoluyla öğrenilen şeyler 76a-12. 

naèleyn (A.): Nalın, yüksekçe ayakkabı 113a-12. 



369 

 

 

nÀliş (F.): İnleme, inilti, feryat, nale 57a-21; 115b-21. 

nÀm (F.): İsim, ad 47b-4. 

nÀm-dÀr (F.): Namlı, ünlü, meşhur 47b-4. 

nÀm-ı nÀm-dÀr : Meşhur ismi 47b-4. 

nÀ-mütenÀhí (F.): Sonsuz, sonu sınırı olmayan 95b-17. 

nÀ-peydÀ (F.): Görünmeyen; kaybolmuş 19a-17. 

nÀr (A.): Ateş, od 29a-10; 43b-13. 

nÀr-ı iştiyÀú-ı ziyÀret-i ÓabíbullÀh : Hz. Muhammed‟i ziyaret arzusunun, 

özleminin ateşi 43b-13. 

nÀs (A.): İnsanlar, halk 18b-14; 126a-20.  

naãÀyió (A. çoğ.): Nasihatlar 89b-16. 

naãb (A.): Bir kimseyi bir hizmete geçirme, yerleştirme, tayin etme 108a-12. 

Dikme, saplama 133b-13. 

naãb it - : Dikmek, saplamak 133b-13. 

naãíóat (A.): Öğüt 100a-2.  

naãrÀní : Hıristiyan 124b-11. 

nÀ-şÀyeste (F.): Uygun olmayan 68a-5. 

naùè (A.): Yemek yemek veya başka bir şey için yere serilen örtü 12a-19. 

natè-ı èÀlem : Alemin örtüsü 12b-1.  

nÀ-tüvÀn (F.): Kuvvetsiz, zayıf, güçsüz 66b-7. 

nÀyí (F.): Ney çalan kimse, neyzen 131a-1. 

naôar (A.): Bakış, bakma 65b-7. 

naôífe (A.): Temiz 71a-3.    

nÀzile (A.): İnme, felç denen hastalık 97a-12. 

naôm (A.): Vezinli, kafiyeli söz dizisi 126a-12. 

naôm it - : Vezin ve kafiye ile manzum olarak yazmak veya söylemek 126a-

12. 

neèam (A.): Evet 58b-17. 

nebÀt (A.): Topraktan biten her türlü şey, bitki 17a-11.  

nebí (A.): Kendisine kitap indirilmemiş olan ve daha önceki şeriatı tebliğ eden 

peygamber 50a-20. 

nebí-i muòtÀr : Seçilmiş peygamber 50a-20. 

nebíre (A.): Torun 96b-21. 

nebtíz (A.): Keskin bıçak, keskin kenarlı kılıç 6b-2. 

necÀset (A.): Pislik, murdarlık 21a-15; 114a-11. 

necÀt (A.): Kurtulma, kurtuluş, halas 18b-7, 8. 
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necis (A.): Pislik 114a-11; 21a-13. 

necisü‟l-èayn : Pisliğin ta kendisi 114a-11. 

nedÀmet (A.): Pişman olma, pişmanlık 45b-17. 

nefeóÀt (A. çoğ.): Esintiler 124a-9. 

nefó (A.): Üfürme 133b-12. 

nefó-i rÿó : Ruhun üflenmesi 133b-12.  

nefóa (A.): Rüzgarın bir kere esişi, esinti 135a-6. 

nefóa-i raómet : Merhamet (rahmet) esintisi 135a-6. 

nefís (A.): Herkes tarafından beğenilen, çok hoşa giden, çok güzel 124b-17.  

nefs (A.): 1. Bir şeyin içi, merkezi 92a-20. 2. Bir kimsenin kendi öz varlığı, öz 

benliği, kişiliği 133b-11; 124b-17. 

nefs-i dení : Aşağılık, alçak nefis 133b-11. 

nefs-i nefís : Çok güzel olan benlik, kişilik 124b-17. 

nehy (A.): Bir şeyin yapılmasını yasak etme, menetme, engelleme 20a-9. 

nehy it - : Yasak etmek, yasaklamak 20a-9. 

nekebÀt (A. çoğ.): Sıkıntılar 98a-10. 

nemÀ (A.): Gelişme, büyüme, artma, çoğalma 62b-7. 

nerdübÀn (F.): Merdiven 19b-21. 

nesíb (A.): Soyu temiz, baba tarafından asil olan kimse 63b-8. 

nesne : 1. Hiçbir şey 101a-3. 2. Şey, bir şey 121b-7. 

neşv (A.): Büyüme, gelişme, boy atma 62b-7. 

nevè (A.): Türlü 78b-8. 

nevÀòt (F.): Okşama 123b-11. 

nevÀòt úıl- : Okşamak 123b-11. 

nevÀl (A.): Talih, kısmet; bağış, ihsan 25b-20. 

nevbet (F.): Nöbet 108a-9. 

nevm (A.): Uyku 70b-9. 

neyl (A.): İsteğine ulaşma, merama erme 14a-19. 

nezè (A.): Can çekişme, ihtizar 21a-15. 

neôÀre (A.): Bakma, bakış, seyretme 3b-21. 

neôÀre-i úubÿr-ı müslimín : Müslümanların mezarlarını seyretme 3b-21. 

neõr (A.): Adak 104a-8. 

nıúmet (A.): İntikam, ceza 98a-10. 

nıãf (A.): Yarı, yarım 83b-6; 101a-16. 

nıãfü‟l-leyl : Gece yarısı 83b-6. 

nièÀl (A.): Ayakkabılar 21a-18.  
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nièam (A. çoğ.): Nimetler 96b-15; 130b-12. 

niçe : Çok, pek çok, bir çok 101b-4. 

nidÀ (A.): Seslenme, çağırma, bağırma 46b-21; 121-7. 

nidÀ it - : Seslenmek 121a-7. 

nidye (A.): Bağıra çağıra ağlamak, sesli ağlamak 29b-8. 

nigerÀn (F.): Bakan, seyreden 102b-1. 

nigerÀn ol - : Bakmak, seyretmek 102b-1. 

nigín (F.): Yüzük şeklinde mühür, mühür 14a-3. 

nigÿn (F.): Baş aşağı olmuş, tersine dönmüş 107a-3. 

nihÀd (F.): Huy, yaratılış, tabiat 15a-20. 

nihÀl (F.): Fidan 51a-6. 

nihÀn (F.): Gizli, saklı 50b-7. 

nihÀn ol - : Görünmez olmak, gizlenmek 50b-7. 

ník (F.): İyi, güzel, hoş 74a-5. 

ník-nÀm (F.): Namı iyi olan 109a-14. 

niåÀr (A.): Saçma, saçılma, serpilme 51a-14; 121a-9. 

níst (F.): Yok 77b-1. 

níş (F.): Zehir, ağu 70a-4. 

niyÀóat (A.): Ağıt, ölü üzerine, iyiliklerini sayıp dökerek ağlama 29b-8. 

niyÀz (F.): İhtiyaç içinde bulunma, muhtaçlık, muhtaç olma 115a-12. 

nizÀè (A.): Çekişme, kavga, anlaşmazlık 21a-10; 52b-5. 

níze (F.): Mızrak, süngü, kargı 71a-16; 116a-10. 

nöker (Moğ.): Birinin yanında bulunan hizmetçi 12a-13. 

Nubye : Bugünkü Sudan‟ın adı 61a-20. 

nuúÿş (A. çoğ.): Nakışlar, resimler 50b-18. 

numÿne (F.): Nitelikleri hakkında bir fikir vermek üzere bir bütünden alınan parça, 

örnek 133b-2. 

nÿr (A.): Kalp gözüyle his ve idrak edilen gönül açıcı aydınlık, gerçeği görmeyi 

sağlayan manevî ışık 19a-1; 43b-8. 

nÿr-ı firÀvÀn : Çok nur 43b-8. 

nÿr-efşÀn (A. nÿr ve F. efşÀn): Nur saçan, etrafı nurlandıran 50b-10. 

nÿr-òor (A. nÿr ve F. òor): Nurlu 19a-1. 

nÿş (F.): Tatlı, tatlı şey 70a-5. İçme, içiş 128a-3. 

nÿş it - : İçmek 128a-3. 

nutú (A.): Söz, konuşma, kelam 50b-2. 

nübüvvet (A.): Peygamberlik 108a-3; 5b-11. 
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nüfÿs (A. çoğ.): Ruhlar, canlar 120a-12. 

nüh (F.): Dokuz 51a-13. 

nükte (A.): Herkesin anlayamadığı ince mana 109b-6. 

-nümÿn (F.): Sonuna geldiği kelimelere “gösteren” anlamı katarak Farsça usulüyle 

birleşik sıfatlar yapar 107a-10. 

nüzÿl (A.): Yukarıdan aşağıya inme 110b-16. 

nüzÿl it - : İnmek 110b-16. 

 

- O - 
 

od : Ateş 82a-8. 

oàlancıú : Çocuk, küçük çocuk 100a-1. 

ol : O, üçüncü tekil şahıs zamiri ve işaret sıfatı 18b-21; 107a-18. 

olar : Onların 107a-18. 

otaà : Büyük çadır 94a-7. 

 

- Ö - 

 

èömr (A.): Yaşama veya var olma süresi, bir şeyin yaşadığı müddet, hayat 40a-6.  

èömr-i dırÀz : Uzun ömür 40a-6. 

öñdin : Önceden 75a-10. 

özge : Başka 70b-8. 

èöõr (A.): Yanlış, hatalı bir davranışın elde olmadan veya mecbur kalındığı için 

yapıldığını bildirmek ve hoş görülmesini istemek üzere öne sürülen sebep, mazeret 

44a-15.  

 

 

- P - 

 

pÀ (F.): Ayak 110b-14. 

pÀ-bürehne (F.): Çıplak ayak, yalın ayak 110b-14. 

pÀ-der-gil (F.): (Ayağı çamurda) Sıkıntıda; davranamaz 7b-13. 

pÀ-der-gil-i àumÿm : Gamlara bulaşmış 7b-13. 

pÀkíze (F.): Temiz, pak 119b-17. 

pÀre (F.): Para 67b-6. 
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pÀyÀn (F.): Son, nihayet 126b-12. 

pÀyitaòt (F.): Başkent, başşehir 9a-12. 

pÀyitaòt-ı selÀùín : Sultanların başkenti 9a-12. 

peder (F.): Baba 35b-12; 41b-8. 

peder-i büzürg-vÀr : Saygıdeğer baba 41b-8. 

penÀh (F.): Sığınacak yer 26a-13. 

pençeleşmek (F. pençe): Bir şeyle canını dişine takarak mücadele etmek, boğuşmak, 

uğraşmak 100a-4. 

pend (F.): Öğüt, nasihat 58b-12. 

per (F.): Kanat 50b-9. 

perÀkende (F.): Darmadağınık 82b-18. 

pergÀr (F.): Pergel kelimesinin eski metinlerde rastlanan asıl şekli 130b-4. 

perhíz (F.): Kulu Allah‟tan uzaklaştıracak şeylerden uzak durma 101a-1. 

perhíz it - : Manen yasaklanan şeylerden kendini çekme 101a-1. 

períşÀn (F.): Dağınık 80a-10. 

períşÀn ol - : Dağılmak 80a-10. 

pertÀb (F.): Atma 114a-18. 

pertÀb it - : Atmak 114a-18. 

pertev (F.): Işık, parlaklık 50b-10. 

perverde (F.): Beslenmiş, büyütülmüş, yetiştirilmiş 84b-11; 132a-14. 

perverde ol - : Beslenmek, büyütülmek, yetiştirmek 132a-14. 

perveriş (F.): Yetiştirme 64b-20. 

pervín (F.): Ülker takım yıldızı, Süreyyâ 51a-2. 

pes (F.): 1. O halde 20b-20; Arka, art, geri 35b-18. 2. Sonuç olarak 127b-12; 133a-4. 

pesendíde (F.): Beğenilmiş 46a-18. 

pes-i perde : Perde arkası 35b-18. 

peşímÀn (F.): Pişman 58b-5. 

peyÀm (F.): Haber 76a-20. 

peyk (F.): Haber ve mektup taşıyan kimse, haberci 93b-2. 

peykÀn (F.): Okun ucundaki sivri demir, temren 6b-4. 

peõer (F.): Baba 67b-2; 127a-8. 

peõer-i ãÿrí : Biyolojik baba 127a-8. 

-peõír (F.): Sonuna geldiği kelimelere”kabul eden, kabul edebilecek olan, alan” 

anlamı katarak Farsça usulüyle birleşik sıfatlar yapar 100b-21. 

pinhÀn (F.): Gizli 51a-12. 

pír (F.): 1. Yaşlı 69a-20. 2. Bir tarikatın kurucusu 110b-16. 
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pírÀn (F. çoğ.): Tarikat kurucuları, pirler 75b-19; 128a-15. 

píraste (F.): Süslenmiş, donatılmış 68a-20. 

píşe (F.): Sanat, meslek,iş 67a-14, 15. 

piyÀde (F.): Yaya 76b-2. 

post (F.): Makam 55b-11. 

pür (F.): Dolu 42b-1; 133a-12. 

pür-èÀyide : Kâr dolu 33b-6. 

pür-cÿd : İhsanı bol, çok cömert 133a-12. 

pür-óubÿr : Sevinç dolu 122b-16. 

pür-iótirÀm : Çok saygılı 42b-1. 

pür-nÿr (F. pür ve A. nÿr): Nurlu, nur dolu 43a-8.  

pür-ríş (F.): Yara dolu 117a-21. 

pÿş (F.): Elbise 45b-4.  

-pÿş (F.): Sonuna geldiği kelimelere “giyen, örten” anlamı katarak Farsça usulüyle 

birleşik kelimeler yapar 106b-6. 

 

- R - 

 

Rab (A.): Bütün mahlukatı yetiştiren, kayıran, besleyen, terbiye eden Allah 36a-2.  

Rabb-ı èizzet : Gerçek yücelik sahibi olan Allah 36-2. 

Rabbü‟l-enÀm : Bütün yaratılmışların Rabbi 62b-3. 

rÀciè (A.): 1. -e dönen, rücu eden 106b-10. 2. İlgili, … ile münasebeti olan 109b-6. 

rÀfiøí (A.): Rafızilik fırkasından olan. Hz. Ebu Bekir‟in ve Hz. Ömer‟in ve Hz. 

Osman‟ın halifeliklerini kabul etmeyenlerden olan 89b-4. 

rÀàıb (A.): İstekli, isteyen 11b-2; 122a-1. 

rÀh (F.): Yol 133b-16; 41b-3. 

rÀh-ı ÓicÀz : Hicaz yolu 133b-16. 

raómet (A.): Allah‟ın yaratıklarına olan merhameti, acıma ve esirgemesi 135a-2. 

raòşÀn (F.): Parlamak 51a-7. 

rÀh-zen (F.): Yol kesen, haydut 64b-14. 

rÀm (F.): Boyun eğme, itaat 105b-3. 

rÀm ol - : Boyun eğmek, itaat etmek 105b-3. 

raãad (A.): Gök cisimlerini incelemeye yarayan dürbün veya alet 61-6.  

rÀsitÀn (F. çoğ.): Doğru olanlar, haklılar 109b-11. 

rÀst (F.): Doğru 82a-6. Rastlama, tesadüf 133b-15. 

rÀst gel - : Tasarlamadığı halde, karşılaşmak, rastlamak 133b-15. 
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ravøa (A.): Çayır çimeni, ağacı, suyu bol yer, bahçe; cennet 24a-5. 

rÀz (F.): Sır 119a-5; 131a-7. 

razaúa (A. çoğ.): Rızıklar 80a-2. 

reèÀyÀ (A.): Bir hükümdarın yönetimi altında bulunan ve vergi veren halk 45a-3. 

rebíèü‟l-evvel (A.): Arabî ayların üçüncüsü 72a-16. 

recÀ (A.): 1. Ricâ, dilek, istek 48a-10. 2. Kalbin istenilen, sevilen bir şeyi umması ve 

bundan ferahlık ve rahatlık duyması hali 119b-5. 

recÀ it - : Birinden bir şeyin yapılmasını istemek, dilemek 48a-10. 

recül (A.): Yetişmiş, ergin erkek 20b-17. 

redd (A.): 1. Mukabele etme, cevap 23b-16. 2. Kabul etmeme, geri çevirme, geri 

döndürme 135a-11. 

redd et - : Geri çevirmek, kabul etmemek 135a-11. 

redd-i selÀm : Selama karşılık verme 23b-16. 

refè (A.): 1. Ortadan kaldırma; giderme, giderilme 28a-11; 77a-18; 105a-3; 133b-13. 

2. Yukarı kaldırma 95b-3. 

refè eyle - : Ortadan kaldırmak; gidermek, giderilmek 105a-3.  

reh (F.): Yol 50a-18. 

reh-i taúvÀ : Takvâ yolu 50a-18. 

re´ís (A.): Baş, başkan 50a-16; 124a-11. 

remíde (F.): Ürkmüş, korkmuş 116a-10.  

remíde it - : Korkutmak 116a-10. 

rencíde (F.): Gönlü kırılmış, incinmiş 42a-5; 116a-10. 

rencíde ol - : İncinmek, kırılmak 42a-5. 

reng (F.): Görünüş, tarz, şekil 21b-1. 

re´s (A.): Baş 62a-15. 

re´s-i pÀk : Temiz baş 62a-15. 

resm (A.): Allah‟ın sıfatlarının şehadet âleminde tecelli etmiş şekli olan her varlık 

133b-9. 

ress (A.): İçi taşla örülmüş kuyu 6b-3. 

reşÀd (A.): Doğru yola girme, hak yolunda yürüme 73b-18. 

reşk (F.): Kıskanma 131a-14. 

reşk itmek : Kıskanmak 131a-14. 

reşş(A.): Serpme, püskürtme; serpinti, çisenti şeklinde yağmur 6b-4. 

-rev (F.): Sonuna geldiği kelimelere “giden, yürüyen” anlamı katar 12b-1. 

revÀ (F.): Layık, uygun, yerinde, münasip 22b-10. 

revÀ ol - : Yerinde olmak 22b-10. 
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revÀfıø (A. çoğ.): Rafıziler, rafızilik fırkasından olanlar 51a-21. 

revÀó (A.): Bir şeyi elde etmeden doğan neşe 63b-12. 

revÀn (F.): Akan, yürüyen 51a-4. 

revÀne (F.): Giden, yürüyen, akan 60a-14. 

revÀyió (A. çoğ.): Güzel kokular 63b-12. 

re´y (A.): Fikir, görüş, düşünce 58b-20. 

re´y-i bÀùıl : Doğru olmayan düşünce 58b-20. 

reyb (A.): Şüphe, şek 114b-5. 

rıólet (A.): Göç 41a-11; 64b-11. 

rıólet it - : Göç etmek 41a-11. 

rièÀyet (A.): Sayma, gözetme, muhafaza etme 116a-13. 

ribÀè (A. çoğ.): Bahçeli evler 42b-9. 

ricÀl (A. çoğ.): Erkekler 69a-20. 

ridÀ (A.): Dervişlerin omuzlarına attıkları, gereğinde seccade veya yorgan gibi 

kullandıkları yün örtü 103b-5. 

rifèat (A.): Yücelik, mevki yüksekliği 58a-21. 

riúúat (A.): Acıma, merhamet 28a-20. 

riúúat-i úalb : Kalbin merhameti 28a-20. 

rişte (F.): İplik 51a-11. 

rişte-i cÀn : Can ipliği 51a-11. 

rivÀyet (A.): Bir haberi, söz veya olayı nakletme, anlatma 21b-7; 36a-17; 46b-15. 

rivÀyet it - : Anlatmak, söylemek  21b-7; 36a-17; 46b-15. 

riyÀø (A.): Bahçeler, çimenlik yerler 1b-12; 114b-10.  

riyÀø-ı ãafÀ-yı cÀvidÀní : Ebedí huzur bahçeleri 114b-10. 

riyÀøet (A.): Dünya lezzetlerinden sakınmak suretiyle nefsi terbiye etme, ahlakı 

güzelleştirme 76a-12. 

ruèb (A.): Korku, dehşet, havf 8b-1.  

rÿbè ( A.): Dörtte bir, çeyrek 63b-9. 

rÿbè-ı meskÿn : Oturulan dörtte bir kısım. Eski coğrafyacılara göre dünyanın 

üzerinde hayat bulunan oturulmaya elverişli karalarla kaplı kısmı 63b-9, 10. 

rÿ-gerdÀn (F.): Yüz çeviren, geri duran 71b-19. 

rÿ-gerdÀn ol - : Geri durmak 71b-19. 

rÿó (A.): Allah tarafından yaratıldıktan sonra insan bedenine üflenen, ölümden sonra 

da varlığı devam eden ve mahiyeti tam olarak bilinemeyen ilahî ve manevî cevher 

135a-13; 133b-12. 
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rÿó-ı revÀn : 1. Tabiî, nebatî ve hayvanî ruhtan başka olarak insan varlığına 

Allah tarafından üfürülmüş olan, idrak eden, sezgi gücüne sahip ruh 135a-13.  

2. Canlı ruh 36a-1.    

rÿó-efzÀ (A. ruh ve F. -efzÀ): Ruha tazelik veren, cana can katan 43a-13. 

rustaóíz (F.): Kıyamet, mahşer 119b-5. 

rÿşen (F.): Parlak, aydın 88a-11. 

rÿşení (A.): Parlaklık 77a-20. 

ruèÿnet (A.): Bönlük, ahmaklık, bencillik 96b-12. 

rÿy (F.): 1. Yüz, çehre 65a-12; 135a-12. 2. Taraf, cihet, yön 107b-17. 

rÿy-ı CelÀl : Allah‟ın kahredici ciheti 135a-12. 

rÿyín (F.): Tunçtan 6a-21. 

rÿz (F.): Gün 22b-6; 64b-5. 

rÿz-be-rÿz : Günden güne 64b-5. 

rÿz-ı çehÀr-şenbih : Çarşamba günü 22b-6. 

rübÿde (F.): Kapılan, kapılmış olan 77b-4. 

rücÿè (A.): Dönme, geri dönme 88a-1. 

rüsÿm (A. çoğ.): Suretler, şekiller, resimler 50b-17. 

rütbet (A.): Rütbe, derece 124a-8. 

rütbet-i seniyye : Yüksek rütbe 124a-18. 

rü´yet (A.): Görme 111a-11.  

rüzgÀr (F.): Dünyanın içinde bulunduğu zaman 73a-8. 

rüzgÀr-ı zÿr-kÀr : Güçlük çıkartan zaman 73a-8. 

 

- S - 

 

saèÀdet (A.): Mutluluk, bahtiyarlık 133a-6. 

saèÀdet-i dÀreyn : İki cihan saadeti 113b-9. 

sÀèat (A.): Vakit, zaman 133a-4. 

sÀèat-i müteberrik : Uğurlu, bereketli vakit 133a-4, 5. 

ãabÀvet (A.): Çocukluk 132a-12. 

sÀbıú (A.): Geçmiş zaman 129a-6. 

sÀbıúa (A.): Bir makamda şimdikinden daha önce bulunmuş olan, eski 56a-10. 

sÀbıúan (A.): Bundan önce, evvelce 69a-14. 

ãabÿó (A.): Sabahları içilen şarap; mahmurluk gidermek için içilen şarap, içki 108a-

16; 106b-14. 

ãabvet (A.): Çocukluk 39b-6. 
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sÀcid (A.): Secde eden, secdeye varan, secdeye kapanan 133b-19. 

ãadÀúat-şièÀr (A.): Vefakâr 130a-16. 

sÀdÀt (A. çoğ.): Büyük ve yüce kimseler, ileri gelenler 63b-18; 125a-7. 

ãaded (A.): Kasıt, niyet 53b-5. 

ãadef - sedef (A.): Midye, istiridye gibi içinde inci bulunan deniz böceği; midye, 

istiridye gibi deniz böceklerinin kabuklarının iç tarafında teşekkül eden ve 

süslemelerde, süs eşyalarında kullanılan beyaz menevişli, çok sert, parlak madde 

135a-9.  

ãÀdır (A.): Ortaya çıkan, meydana gelen, zuhur eden 67b-3. 

ãÀdır ol - : Ortaya çıkmak, meydana gelmek 67b-3. 

sÀdis (A.): Altıncı 107b-15. 

ãadr (A.): Bir şeyin başı, baş tarafı, en yüksek yeri 42b-16; 107b-14. 

ãadr-ı meclis : Meclisin en yüksek yeri 42b-16. 

ãaf (A.): Aynı düşünce ve menfaatler etrafında birleşen kimselerin meydana getirdiği 

topluluk 50a-15.  

ãafÀ (A.): Gönül şenliği, rahat, huzur, kedersizlik; eğlence, neşe, zevk 35a-11; 135a-

7; 133b-17; 133a-9; 128b-6. 

ãafÀ-yı òÀùır : Kulun kalbine doğan manevî hitabın neşesi, huzuru, gönül 

şenliği 35a-11; 111b-4. 

ãafóa (A.): Üzerine yazı yazılmış veya yazılmaya uygun sayfa 51a-10. 

ãafír (A.): İnce ve güzel ses 51a-5. 

ãafvet (A.): Maddî ve manevî manada temizlik, arılık, saflık 108a-3. 

ãaàír (A.): Küçük 130a-6. 

ãaàu : Ölünün iyiliklerini duyuran ağıt, mersiye 29a-17. 

ãaàu saà - : Yüksek sesle ağıt söyleyip ağlamak 29a-17. 

ãaóÀbe (A.): Hz. Muhammed zamanında yaşamış, onu görmüş, Müslüman olup 

sohbetinde bulunmuş olan kimse 40a-4. 

ãaóÀbí (A.): Sahabe 17b-6. 

ãaóÀ‟if (A. çoğ.): Sayfalar 50b-10. 

saòÀvet (A.): Cömertlik, el açıklığı 61a-13. 

ãaórÀ (A.): Boş ve geniş yer, kır, ova 120b-21. 

ãahríc (A.): Sarnıç 19a-20.  

ãaótiyÀn (F.): Keçi ve dana derisinden yapılmış 21a-18. 

ãaóv (A.): Ayılma, ayıklık, aklı başında olmak 127b-16. 

saèíd (A.): İyi ve güzel yaratılışı, üstün ahlakı sebebiyle Hak katında makbul olan, 

kurtulmuşlardan sayılan (kimse) 57b-4. 
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saúar (A.): Cehennem 120a-17. 

sÀúıù (A.): 1. Düşen, düşmüş 25a-18. 2. Hükümsüz 25b-3. 

sÀúıù ol - : Düşmek 25a-18,19. 2. Hükmü ortadan kalkmak, geçersiz duruma 

gelmek 25b-3. 

sÀúí (A.): Gönle Allah sevgisi sunan kimse 106b-17. 

saúím (A.): Hasta, hastalıklı 51a-20. 

saúímü‟l-bÀl : Kalbi hastalıklı 51a-20. 

sÀkit (A.): Ses çıkarmayan, konuşmayan, susan, sessiz 52a-21. 

sÀkit ol - : Ses çıkarmamak, susmak 52a-21. 

sÀl (F.): Yıl, sene 62b-2. 

ãalÀ (A.): Çağırma, davet etme 130b-18. 

ãalÀbet (A.): Katılık, sertlik 6b-2. 

ãalÀó (A.): Doğruluktan ayrılmama, dinin yasakladığı şeylerden kaçınma 42b-10. İyi 

duruma gelme, düzelme 47b-11. 

ãalÀó-ı óÀl : İyi hal 47b-11. 

ãalÀt (A.): Namaz 30a-5; 118b-2. 

ãalÀt-ı ãubó : Sabah namazı 118b-2. 

ãalb (A.): Asarak idam etme 90b-12. 

sÀlik (A.): 1. Bir yola girmiş olan 39b-7. 2. Bir tarikata girmiş, bir mürşide 

bağlanarak manevî yolculuğa çıkmış olan kimse 107b-3; 118a-10. 

sÀlik ol - : Bir yola girmiş olmak 39b-7. 

sÀlikín (A. çoğ.): Salikler 132a-5.  

åÀliåen (A.): Üçüncü olarak 90a-14. 

ãalmak : Atmak, fırlatmak 70b-2. 

ãamedÀní (A.): Gücü, yüceliği sonsuz olan Allah ile ilgili 63b-9. 

sÀmí (A.): Yüksek, yüce 66a-3. 

ãançmak : Saplamak, batırmak 71a-21. 

åÀniyen (A.): İkinci derecede, ikinci olarak 90a-13. 

ãap - : Belli bir istikamete doğru yönelmek, belli bir yola girmek 85a-6. 

sÀriú (A.): Hırsız 78b-13. 

ãarrÀf (A.): Altın, madenî ve kağıt paraları birbiriyle değiştirmeyi, bozmayı, tahvil 

alış verişi yapmayı meslek edinmiş kimse 67b-6. 

sÀùıè (A.): Yükselen, yükseklere çıkan 89a-5. 

ãavÀmiè (A. çoğ.): Tapınaklar 51a-16. 

ãavt (A.): Ses, seda 21a-9; 131a-15. 

ãavt-ı aèlÀ : Çok yüksek ses 25b-15. 
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ãavt-ı nièÀl : Ayakkabıların sesi 21a-9. 

saèy (A.): Çalışıp çabalama, ceht 89a-14; 135a-5. 

sÀye (F.): Gölge 107a-19. 

ãayf (A.): Yaz mevsimi, yaz 128b-6. 

ãÀyim (A.): Oruçlu 42b-11.  

sÀyir (A.): Başka, diğer, öteki, öbür 133a-1; 101a-8. 

sÀyis (A.): Seyis, at bakıcısı 86a-14. 

åebÀt (A.): Kararından ve sözünden dönmeme 37a-19. 

åebÀt-ı úadem : Dayanma 37a-19. 

sebíl (A.): Yol 35b-4. Bolluğundan dolayı herkese su gibi bedava dağıtılan veya çok 

ucuza satılan şeyler için kullanılır 66a-21. 

sebíl ol - : Çok bol olmak 66a-21.  

sebt (A.): Cumartesi günü 22b-1; 73b-5. 

sebtiyye (A.): İşlenmiş deriden mamul ayakkabı 21a-18. 

seccÀde-nişín (A. seccÀde ve F. nişín): Çok namaz kılan, takva sahibi kimse, âbit 

78b-11. 

ãefer (A.): Arabî ayların muharremle rebiyülevvel arasında kalan ikincisi 57a-2. 

sefó (A.): Dağın eteği 16a-16, 16b-11.  

sefíd (F.): Beyaz, ak 106b-6.  

sefíd-pÿş : Beyaz giyen 106b-6. 

sefíne (A.): Gemi 46b-1. 

segirt - : Koşturmak 84a-11. 

seòÀ (A.): Cömertlik 46a-20. 

seòbÀn (A.): Belagatli ve güzel söz söyleyen insan 14a-6. 

sehv (A.): Kasten yapılmayan, hata 39b-3. 

sekr (A.): İlahî tecelli ve güzellikler karşısında duyulan büyük hayranlık vb. bir halle 

his ve şuur âleminin ötesine geçme, manevî sarhoşluk 61a-4; 84b-11. 

selÀmet (A.): Tehlikeden uzak olma, güvenlik 133a-7. 

åelÀåe (A.): Üç 41a-1. 

selÀsil (A. çoğ.): Zincirler 27b-17. 

selÀùín (A. çoğ.): Sultanlar, padişahlar 75a-2; 108b-18. 

selÀùín-i faúr : Fakirliğin sultanları 108b-18.  

selef (A.): Bir mevkide daha önce bulunan ve yerine geçilen kimse 109a-7. 

selen : Ses, sada 115a-7. 

selís (A.): Düzgün ve açık ifadeli, ahenkli ve akıcı söz 126b-1. 

selsebíl (A.): İçimi çok hoş ve hafif su 66a-20. 
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selvet (A.): Memnunluk, mutluluk 130b-8. 

semÀè (A.): Mevlevî dervişlerinin ney, kudüm, rebap gibi çalgılar ve okunan ilahiler 

eşliğinde tennure denen bir kıyafet giyerek belli bir usule göre ayakta ve kolları iki 

yana açılmış vaziyette dönmeleri ve bu suretle icra ettikleri ayin 133a-9; 121a-4; 

131a-2. 

åemere (A.): Beklenen sonuç, netice 130a-19. 

åemín (A.): Değerli, kıymetli 50b-3. 

semmÿr (A.): Samur; samurun derisinden yapılan kürk 82b-16. 

åenÀ (A.): Övme, övüş, medih 24b-19. 

åenÀ-i bi‟ş-şerr : Kötü bir şekilde övmek 25a-1. 

åenÀü‟l-òayr : Hayırla, iyi bir şekilde övmek 24b-19. 

senderÿs (F.): Tropikal bölgelerde yetişen bazı ağaçlardan çıkarılan ve cila yapmakta 

kullanılan bir çeşit reçine 19a-12. 

seng (F.): Taş 118b-1. 

seniy (A.): Yüksek, yüce, ulu 133b-9. 

seniyye (A.): Yüksek, yüce, ulu 42b-7. 

ser (F.): Baş, kafa 56a-10. 

åerÀ (A.): Toprak; yeryüzü, arz 1b-14.    

serÀy (F.): Saray 61a-12. 

serÀy-ı sürÿr : Ahiret 61a-12. 

ser-bÀz (F.): Korkusuz, cesur, yiğit 15b-18. 

ser-çeşme (F.): Bir tarikatta iÀhî feyiz ve aşkın kaynağı durumunda bulunan pir 128a-

3. 

serdÀr (F.): 1. Bir topluluğun başı en önde geleni 15b-4-5; 59a-15. 2. Kumandan, 

başkumandan 132a-19. 

serdÀr-ı èasÀkir-i İslÀm : İslam askerlerinin başkumandanı 132a-19. 

ser-firÀz (F.): Benzerlerinden üstün olan (kimse), seçkin, mümtaz 31b-10. 

ser-fürÿ (F.): Baş eğme, itaat etme 18a-12. 

ser-fürÿ it - : Baş eğmek, itaat etmek 18a-12. 

ser-gerdÀn (F.): Başı dönen ne yapacağını bilemeyen, şaşırmış, sersemlemiş bir 

durumda olan, perişan 25b-19.  

ser-gerdÀn ol - : Perişan olmak, ne yapacağını bilememek 25b-19. 

ser-güzeşt (F.): Macera, baştan geçen hâller 70a-1; 115b-20. 

ser-óadd (F.): Sınır boyu, hudut 132a-18. 

serír (A): Oturulacak yüksekçe yer 42b-16; 45a-20; 116a-18. 

seriúa (A.): 1. Çalınmış nesne 52b-17. Çalma, habersiz alma 78b-9. 
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serkeş (F.): Dik başlı, dik kafalı, inatçı 45a-21.  

sermest (F.): Sarhoş 43b-2. 

ser-nigÿn (F.): Tepetaklak, ters dönmüş 53b-10. 

ser-nigÿn it - : Tepetaklak etmek 53b-10. 

se-şenbih (F.b.i.): Üçüncü gün, Salı 106b-14. 

serv (F.): Selvi 51a-6.  

serv-i revÀn : Yürüyen selvi 51a-6. 

sevÀd (A.): Siyahlık, karalık 50b-17.  

seyf (A.): Kılıç 14b-14, 13, 12. 

seyis-òÀne (A. seyis ve F. òÀne): Erzak ve eşya taşıyan ağırlık beygiri 86a-14. 

seyl (A.): Sel 57b-3. 

seyyi´Àt (A. çoğ.): Suçlar, kabahatler, günahlar 33b-20. 

seyyi´e (A.): Kötü, fena 26b-20. 

seyyid (A.): Efendi, önder, reis 62a-18. 

seyyidü‟l-kevneyn : İki cihanın, dünya ve ahiretin, cismanî ve ruhanî 

âlemlerin efendisi 62a-18. 

seyyidí (A.): Ey benim efendim! hitabı 32a-15.   

sıbù (A.): Torun 62a-18. 

ãıdú (A.): İçten, yürekten bağlanma,bağlılık, sadakat; her türlü kötülükten arınmış 

olma, saflık, halislik 135a-8. Doğruluk, gerçeklik 67b-18. 

ãıdú-ı maúÀl : Sözün doğruluğu 67b-18. 

ãıfr (A.): Hiçbir değer ifade etmeyen şey 116b-13.  

ãıfrü‟l-yed : Elinde hiçbir şey kalmamış olan, eli boş 116b-13. 

ãıàamak : Sıvazlamak 45a-12. 

ãıóóat (A.): Sağlık, esenlik, afiyet 133a-7. 

ãıúılcım : Sıkıntı; sıkışıklık 55b-7. 

ãın - : 1. Yenilmek, bozguna uğramak 57a-4; 93a-20. 2. Bozulmak 77b-18. 

sır (A.): Anlamak ve açıklamakta aklın âciz kaldığı şey 133a-11.  

sırr-ı kerÀmet : Keramet sırrı 133a-11. 

ãırÀù (A.): (Metinde sırat köprüsü anlamında kullanılmıştır.) Ahirette cehennem 

üzerine kurulacak olan, müminlerin üstünden kolayca geçerek cennete girecekleri, 

kafirlerin ise üzerinden cehenneme düşeceklerine inanılan köprü 113b-17. 

ãıyÀm (A.): Oruç 106b-15. 

ãiàar (A.): Küçüklük 54b-2. 

ãiàar-ı sinn : Yaş küçüklüğü 54b-2. 

åiúÀt (A. çoğ.): İnanılır, güvenilir, emin kimseler 12a-21; 104a-21. 
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sikke (A.): Madenî para 46b-10. 

sikke-i óasene : Para, nakit 46b-10. 

silk (A.): 1. İnci boncuk dizilen iplik; dizi sıra 51a-11. 2. Düzen, tertip 15a-1. 3. Bir 

kimsenin tuttuğu yol 118a-10. 

silsile (A.): Atalardan, yaşayan torunlara kadar zincirleme uzayan soy kütüğü, şecere 

119b-16. 

sinn (A.): Hayatın dönemlerinden her biri, çağ 126a-9.  

sinn-i kelÀm : Konuşma çağı 126a-9. 

siñirlemek : Hareket edemez hale koymak için vurup ayak sinirini kesmek 61a-4. 

sipÀh (F.): Asker 130b-17. 

sipÀriş (F.): Yapılmasını veya gönderilmesini isteme, ısmarlama 17b-11. 

sipÀriş eyle - : Ismarlamak 17b-11. 

sipihr (F.): Gök, sema 50b-11; 51a-13. 

sír (F.): Doymuş, tok 63a-6. 

sír-Àb (F.): Suya doymuş, suya kanmış 51a-9. 

sirÀc (A.): Işık 107b-7. 

síret (A.): Bir kimsenin ahlakı, seciyesi, karakteri, dışa akseden davranışı 109a-9. 

ãít (A.): Ses, seda 130b-21. 

åiyÀb (A.): Giyilecek şeyler, elbiseler 32b-18; 46b-7. 

siyÀdet (A.): Efendilik, beylik 74a-6; 133a-10. 

siyÀset (A.): İdam cezası 90b-12. 

siyyemÀ (A.): Özellikle, hususiyle, bahusus 10b-4. 

sÿ´ (A.): Kötü 45b-21. 

sÿ´i-ôann : Kötü zan besleme, kötü zan 45b-21. 

su´Àl (A.): Soru 49b-10. 

su´Àl it - : Sormak 49b-10. 

ãubaşı : Şehirlerde kadıların emrinde bulunan, güvenlik ve belediye işleriyle görevli 

zabıta memurlarının başı 81a-1. 

ãubó (A.): 1. Tan yerinin ağardığı zaman, tan vakti, fecir 108a-10. 2. Sabah 108b-6. 

ãubó-ı ãÀdıú : Tan yerinde ufuk boyunca görülen ve gittikçe yayılarak güneşin 

doğuşuna kadar kesintisiz devam eden aydınlık 108a-10. 

ãubó-ı viãÀl : Kavuşma sabahı 108b-6 

ãubÿóí (A.): Sabah vakti 73b-5. 

sÿdÀn (A.): Zenci 19b-15. 

sÿde (F.): Sürülmüş 77b-4. 

ãÿf (A.): Yün dokuma 82b-16. 
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ãuffe (A.): Sofa 66a-19. 

ãÿfiyyÿn (A. çoğ.): Sufîler 122a-6. 

ãufÿf (A. çoğ.): Saflar, sıralar 74b-21. 

ãuàrÀ (A.): Çok küçük 31b-1. 

sÿú (A.): Çarşı, pazar, alım satım yeri 10a-19. 

ãulb (A.): Nesil 128b-15. 

ãuleóÀ (A.): Dinin emrettiği hususlara uygun davranan, iyi amel sahibi kimseler, 

sÀlihler 22a-6; 130b-14. 

sumÀù (A.): Sofra; yemek, ziyafet (Kelime aslında simÀù olmakla beraber metnimizde 

sumÀù  ve simÀù olarak farklı şekillerde harekelenmiştir.) 125b-17; 130b-12; 69b-10 

sumÀù-ı èalí : Büyük ziyafet 130b-12. 

ãunÿf (A. çoğ.): Sınıflar 75a-1. 

sÿre (A.): Kur‟Àn-ı Kerim‟in en küçüğü üç, en büyüğü iki yüz seksen altı ayetten 

meydana gelen yüz on dört bölümünden her biri 40a-1.  

ãÿret (A.): Gözün ilk bakışta gördüğü şey, dış görünüş şekil, biçim 133a-6; 107a-4. 

ãÿretÀ (A.): Görünüşte, zahiren 107b-17. 

ãÿret-peõír (A. ãÿret ve F. -peõír): Şekil alan, şekil bulan, hasıl olan 107a-4. 

ãÿrí (A.): Surete ait; görünüşte olan 74b-7. 

ãurre (A.): Para kesesi 115b-7. 

suùÿó (A. çoğ.): Satıhlar, yüzeyler 65a-2. 

suùÿr (A. çoğ.): Yazı satırları 51a-10. 

ãuèÿd (A.):  (A.): Yükseğe, yukarı çıkma 19b-21. 

ãuèÿd eyle - : Yukarı çıkmak 19b-21. 

ãuvar - : Su vermek, sulamak 84a-21; 125a-21; 135a-5. 

sÿz (F.): Iztırap, acı 121a-12. 

sÿzÀn (F.): Yanan 19a-9; 70a-17.   

sÿzÀn it - : Yakmak 19a-19. 

åübÿt (A.): Sabit ve devamlı olma, gelip geçici olmama 75a-9. 

 

- Ş - 

 

şÀd (F.): Sevinçli, memnun, mesrur 135a-13. 

şÀd it - : Sevindirmek, neşelendirmek 135a-13. 

şÀdkÀm (F.): İstediğine kavuşup sevinmiş, sevinçli 109a-4. 

şÀd-mÀn (F.): Sevinçli 43b-3. 

şÀd-mÀn ol - : Sevinçli olmak 43b-3. 
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şÀh - şeh (F.): 1. Büyük mutasavvıflara, tarikat pirlerine ve şeyhlerine, Şiiler‟de Hz. 

Ali‟ye ve ondan sonra gelen tarikat ulularına verilen unvan 135a-3; 135a-15.  

2. Padişah, hükümdar 41b-3; 82a-14. 

şÀh-ı medení : Faziletli şah 135a-3. 

şeh-i muósin : Lütuf ve ihsan edenin şahı 133b-8. 

şÀh-ı rÀh : Padişah yolu 41b-3. 

şÀh-ı velÀyet : Hz. Ali 5b-11. 

şÀò (F.): Dal, budak 125a-2.  

şÀhid (A.): Bir şeyin olduğu yerde hazır bulunup olanları gören kimse 25a-10. 

şÀkird (F.): Bir mektebe, bir medreseye veya bir hocaya devam edip ders okuyan 

kimse 49a-20. 

şaúú (A.): Yarma, yarılma 50a-20. 

şaúú-ı úamer : Hz. Muhammed‟in ayı ikiye bölme mucizesi 50a-20. 

şÀm (F.): Akşam 132b-21. 

şÀrió (A.): Şerheden, açıklayan, bir eseri açıklamak üzere başka bir eser yazan kimse 

93a-9. 

şÀyiè (A.): Herkesçe duyulmuş, yayılmış, bilinmiş 102a-15. 

şÀyiè ol - : Herkes tarafından duyulmak 102a-15. 

şÀõ (A.): Genel kurallara uymayan, kural dışı 36b-10. 

şeb (F.): Gece 70a-4. 

şeb-istÀn (F.): Halvet yeri 15b-6. 

şecÀèat (A.): Yiğitlik, yüreklilik, cesÀret 69b-8. 

şecer (A.): Ağaç 44b-16. 

şedíde (A.): Şiddetli 25b-18.  

şefÀèat (A.): Peygamberlerin, Allah‟ın izin vereceği kimselerin, kulların suçlarının 

bağışlanması için Hak katında aracılık etmeleri 37b-15; 135a-1.  

şehÀ (F.): Ey şah, ey padişah 135a-11. 

şehÀdet - şahÀdet (A.): 1. Allah yolunda, millî ve manevî değerler uğrunda ölme, 

canını feda edip şehit olma 135a-4. Gözle görülen şeyler, varlıklar, dünya 135a-10.  

2. Görülen veya bilinen bir durum veya iş hakkında şahitlik etme, tanıklık yapma 

34a-14. 

şehÀdet bul - : Allah yolunda canını feda etmek, şehit olmak 135a-4. 

şehÀdet it - : Şahitlik etmek 34a-14.   

şehriyÀr (F.): Padişah, hükümdar 8a-11. 

şeker-òÀ (Farsça òÀ(y) “çiğneyen, şeker çiğneyen” ile ): Tatlı sözlü, tatlı söyleyen 

kimse 8b-11. 
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şekvÀ (A.): Şikayet 42a-5. 

şemè (A.): Mum; İlahî nur 15b-6. 

şemè-i şeb-istÀn : Halvet yerinin ilahî nurları 15b-6. 

şemÀèín (A. çoğ.): Mumlar, çerağlar, ışıklar 114b-13. 

şems (A.): Güneş 49a-9; 50b-6; 133b-2; 130b-4. 

şems-i hidÀyet : Hidayet güneşi 130b-4. 

şemşír (F.): Kılıç 61a-15.  

şer (A.): Kötülük, fenalık 12a-13. 

şerè (A.): Şeriat, İslam şeriatı 51a-19. 

şerÀb - şarab (A.): İçki; ilahî aşk 133a-2. 

şerÀb-ı èaşú : Aşk şarabı 133a-2. 

şerer (A. çoğ.): Kıvılcımlar 108b-11. 

şerer-i nÀr-ı dil : Gönül ateşinin kıvılcımları 108b-11. 

şeríf (A.): Şerefli, kutsal, mübarek 134a-1; 133b-3; 17a-8; 45a-16; 115a-18. 

şerífi (A.): Bir tür altın para 115b-11.  

şerík (A.): Ortak 62a-20.  

şermende (F.): Utangaç, mahçup 67b-17. 

şerm-sÀr (F.): Utangaç, mahçup 67b-13. 

şeş (F.): Altı 109a-16. 

şetm (A.): Küfretme, sövme 90a-17. 

şettÀ (A.): Başka başka, değişik 47b-17. 

şeùùÀr-şuttÀr (A. çoğ.): Coşkulular (Aşk ve vecd ile Hakk‟a ve kurtuluşa ermek 

isteyenler bu yolu tutar.) 127b-14. 

şevú (A.): Sevinç, neşe, keyif 133a-9; 124a-18. 

şevvÀl (A.): Arabî ayların ramazanla zilkade arasında kalan ve ilk üç günü ramazan 

bayramı olan onuncusu 113b-2. 

şeyò (A.): Bir tarikata girip seyr ü sülüğünü tamamladıktan sonra o tarikatın başı 

durumundaki en yüksek mertebeye çıkan ve kendisine derviş yetiştirme izni verilen 

kimse; taliplere rehberlik edip onları tarikat usullerine göre irşat etmek ehliyetine 

sahip kamil insan 121a-14. 

şeytÀniyye (A.): Şeytana ait özellikler taşıyan, şeytana yaraşır 33a-4. 

şey´ün-lillÀh (A.): Allah için bir şey 122b-6. 

şièÀr (A.): Ayırıcı işaret, bir şeyi benzerlerinden ayıran özellik, nişan 60a-13. 

şihÀb (A.): Işıklı nokta, kıvılcım, ateş parçası 50b-14. 

şikÀf (F.): Yarık, yırtık 53b-9. 

şikÀf eyle - : Yırtmak 53b-9. 
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şiúÀú (A.): Uyuşmazlık, anlaşmazlık, ihtilaf 96b-15. 

şikem (F.): 1. Sabır, tahammül 116b-16. 2. Karın 44a-9; 116b-16. 

şikence - işkence (F.): Bir kimseye yapılan aşırı, eziyet, maddî ve manevî cefa 82a-

14. 

şikeste (F.): Kırık, kırılmış 104a-5. 

şirk (A.): Allah‟a eş ve ortak koşma 121b-13. 

şitÀ (A.): Kış 128b-6. 

şol : Şu, o 30a-19; 39b-5.  

şuèÀ (A.): Işın 51b-2. 

şuàl (A.): İş, meşgale 122a-14. 

şuèle (A.): Alev; ışık, parıltı 19a-9. 

şuèle (A.): Ateş alevi, alev 108b-3. 

şÿm (A.): Uğursuz, meşum, şom 105b-3. 

şÿr (F.): Karışıklık, gürültü, kavga, fitne 12a-13. 

şu´ÿn (A. çoğ.): İşler, olaylar 107a-11. 

şühedÀ (A. çoğ.): Şehitler 35a-4. 

şühre (A.): Şöhret kazanıp ağızlarda gezen, meşhur 64b-5.  

şühÿd (A.): İlahî tecellilere şahit olma, mana âlemini seyretme 122a-6; 128a-4. 

şürÿè (A.): Başlama 43a-14; 46b-17. 

şüruè eyle - : Başlamak 43a-14. 

şürÿè it - : Başlamak 46b-17. 

şürÿr (A. çoğ.): Şerler, kötülükler 9b-18. 

 

- T - 

 

taèab (A.): Yorgunluk 94b-9. 

taèabbüd (A.): Tapınma, ibadet etme 60b-20. 

taèab-nÀk (F. nÀk): Yorgun bir şekilde 94b-9. 

taèaccüb (A.): Şaşma, hayret etme 44a-9. 

ùaèÀm (A.): Yemek 40a-14. 

taèÀlluú (A.): Ait olma, asılı olma, asılma 35a-10. 

taèÀlluú it - : Ait olmak, asılmak 35a-10. 

taèallül (A.): Yalandan bahaneler bularak bir işten kaçınma 92b-8. 

taèarrüf (A.): Bir şeyi araştırarak öğrenme, bilme 104a-18. 

taèarruø (A.): Sataşma, ilişme, takılma 66b-18; 116b-6. 

taèarruø it - : Sataşmak, takılmak 66b-18. 
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ùÀèat (A.): Allah‟ın emirlerine uyma, emredileni yapma 115a-5. 

tÀb (F.): Işık, parıltı 50b-6; 114b-10. 

tÀb-ı Àyine-i cinÀn : Cennetler aynasının parıltısı 114b-10. 

tabançalamak : Tokatlamak 29b-2. 

tÀbdÀr (F.): Parlak, ışıklı 50b-3. 

ùabíèat (A.): Bir kimsenin davranışlarına yön veren yaratılışı, huy, meşrep, mizaç 

120b-14. 

tÀbièín (A. çoğ.): Hz. Muhammed‟i görmüş olanları gören ve onlardan hadis 

dinleyenler, peygamberden sonra gelen ikinci nesil 71b-13. 

tÀb-nÀk (F.): Parlak, parıltılı 65a-12. 

tÀc (F.): Hükümdarlık alameti olarak giyilen, genellikle kıymetli taşlarla süslü baş 

kisvesi 51a-12.  

tÀc-ı zer : Altın taç 51a-12. 

taècíl (A.): Bir işi hızlandırma, çabuklaştırma 110b-4. 

tÀcir (A.): Ticaretle uğraşan kimse, tüccar 95a-5. 

tafêíl (A.): Birine veya bir şeyi diğerlerine tercih etme, diğerlerine üstün görme 52b-

5. 

tafãíl (A.): Bir şeyi bütün ayrıntıları ile açıklama 95a-9; 133b-1. 

taàyír (A.): Bozma, başka şekle sokma 38a-21. 

taàyír ol - : Bozmak, başka şekle sokmak 38a-21. 

taóaúúuú (A.): Hakikat olarak meydana çıkma, gerçekliği anlaşılma 126b-21. 

taòalluú (A.): Ahlaklanma, huy edinme 126b-21. 

taòallüf (A.): Değişme 59b-17. 

taòallüf it - : Değişmek 59b-17. 

taóammül (A.): Zor şeylere dayanma gücü, ses çıkarmadan katlanma 18a-14.  

taóammül ideme - : Katlanamamak, dayanamamak 18a-14. 

taóarrí (A.): Arama, araştırma 77a-2. 

taóarrí it - : Araştırmak 77a-2. 

ùÀhire (A.): Temiz, pak 119b-16. 

taóúíú (A.): 1. Şüphesiz, muhakkak 20a-17; 20b-14. 2. Bir şeyin hakikatine ermek, 

künhüne vâkıf olmak, nihayetine erişmek 115a-4. 

taóúíúan (A.): Gerçekten, hakikaten 48a-2. 

taóúíú-i duèÀ : Duanın hakikatine vâkıf olmak 115a-4. 

taóúír (A.): Küçük görme, aşağılama 62a-19. 

taómíd (A.): Hamdetme, elhamdülillah deme 26b-21. 

taóríø (A.): Bir kimseyi genellikle iyi bir şeye teşvik etme, şevklendirme 15b-1. 
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taóãíl (A.): Elde etme, ele geçirme, kazanma 69a-13. 

taóãíl-i óÀcÀt : İhtiyaçların elde edilmesi 69a-13. 

taòt (F.): Hükümdarların üzerine oturdukları koltuk; en üst makam 35a-10. 

ùÀ´ife (A.): Grup halindeki insan topluluğu, cemaat 21b-2. 

ùÀ´ir (A.): Kuş; uçan, uçucu 50b-9. 

taúaddüm (A.): Önce gelme, önce davranma 103a-19. 

taúaddüm it - : Önce gelmek 103a-19. 

taúallüb (A.): Değişme 75a-6. 

taúayyüd (A.): Bağlanma, bağlı olma 60b-20. Üstüne düşme, özen gösterme 69b-9. 

Çalışma, çabalama, uğraşma 100b-15. 

taúdís (A.): Allah‟ı şanına yakışmayan sıfatlardan tenzih etme 26b-14. 

taúlíb (A.): Bir şeyin şeklini değiştirme 75a-6. 

taúlíl (A.): Azaltma, indirme 77b-19. 

taúríb (A.): Münasebet, sebep 79b-7. 

taúrír (A.): Sözle anlatma 70a-2. 

taúrír it - : Anlatmak 70a-2. 

taúãír (A.): Kusur, suç 114b-1. 

taúãírÀt (A. çoğ.): Kusurlar, suçlar 44b-9. 

taúvÀ (A.): Allah korkusu ile Allah‟ın yasakladığı şeylerden korunma, sakınma 18b-

9. 

ùaleb (A.): İstek, dilek 135a-1. 

ùÀliè (A.): Doğan, tulu eden 89a-5; 133a-12. 

taèlím (A.): Öğretme 48a-4.  

taèlím it - : Bir şeyi birine öğretmek 48a-4. 

tanôíf (A.): Temizleme 113a-6. 

tanôíf it - : Temizlemek 113a-6. 

ùapanca-tabanca : Tokat, şamar, sille 29a-18; 110b-16. 

ùapşur - : Söylemek 82a-15. 

ùard (A.): Sürme, uzaklaştırma 33b-18. 

ùard it - : Uzaklaştırmak 33b-8. 

tÀrík (F.): Karanlık 118b-15. 

ùaríú (A.): Vesíle, sebep; takip edilen yol, usul 18a-12; 133b-4. 

ùaríúu‟l-aòyÀr : Zahitlerin yolu; zahitlerin seçtiği bu yol, çok namaz kılarak, çok 

Kur‟an okuyarak, çok oruç tutarak Hakk‟a kavuşmak isteyenlerin yoludur 127a-15. 
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ùaríúu‟l-ebrÀr : Mücahede ve riyazet yolu; riyazet ve mücahedeyle Hakk‟a 

varmak isteyenlerin yoludur. Ancak bunlar için zikrin ve riyazetin zevkine kapılıp 

manevî zevk ve kerametlerle oyalanarak öze ulaşamamak tehlikesi vardır 127b-1. 

ùaríúu‟ş-şüùùÀr : Aşk ve cezbe yolu; tevbe, kanaat, tevekkül, devamlı kalp zikri 

ve rızayla Hakk‟a ulaşmak isteyenlerin yoludur 127b-6. 

taãadduú (A.): Sadaka olarak verme 26a-4. 

taãadduú it - : Sadaka olarak vermek 26a-4; 36b-19. 

taãalùun (A.): Bir şeyin veya birinin üzerinde hâkimiyet sağlama 95a-12.   

taãarruf (A.): Bir şeye sahip olma ve sahip olduğu  şeyi istediği gibi kullanma yetkisi 

47b-14. 

tÀsiè (A.): Dokuzuncu 34a-2; 48a-8. 

taãníf (A.): Kitap tertip etme, kitap yazma 114a-21. 

taãríó (A.): Açıklama, anlatma, şüpheye yer bırakmayacak şekilde açıklama 23b-21; 

48a-11.  

taãríó it - : Açıklamak, anlatmak 23b-21. 

taşra : Dışarı 32a-21; 118b-12; 58b-1.  

taùhír (A.): Temizleme, paklama 114a-13. 

taùvíl (A.): (Sözü) Uzatma 133b-1. 

ùÀèÿn (A.): Veba 19a-12; 80b-3. 

tavaùùun (A.): Bir yere yerleşme, orayı vatan edinme 64a-3; 18a-6. 

tavaùùun eyle- : Bir yere yerleşmek, orayı yurt edinmek 64a-3. 

tavaùùun it - : Vatan edinmek 18b-6. 

ùayr (A.): Kuş 1b-17. 

ùayy (A.): 1. Dürüp bükme; ortadan kaldırma 19b-13. 2. Aşma, üzerinden geçme, 

katetme 133a-6; 45b-18. 

ùayy-ı mekÀn : Yerin ayak altında dürülüp bükülmesi suretiyle uzak bir yere 

bir anda gidiverme, mesafeyi aşma şeklindeki mucize ve keramet 133a-6. 

ùayy ol - : Dürülüp bükülmek; ortadan kalkmak 19b-13. 

ùayy-i zamÀn : Zamanı atlarcasına aşma 45b-18. 

ùayyÀr (A.): Uçan 110b-16. 

ùayyib (A.): İyi, güzel, hoş 63b-12. 

ùayyibe (A.): İyi iş, güzel hareket 119b-16. 

taøarruè (A.): Yalvarma, yakarma 43a-16. 

tÀze (F.): Genç 39b-16. 

tÀzelük : Gençlik 39b-6.  

tÀzí (F.): Arapça 13b-9. 
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taøèíf (A.): İki kat etme, iki katına çıkarma 71b-8. 

taøèíf eyle - : İki katına çıkarmak 71b-8. 

taèôím (A.): Hürmet etme, büyük sayıldığına delalet edecek şekilde güzel muamelede 

bulunma 116a-2. 

tebÀr (F.): Soy, nesil 43a- 20. 

tebdíl (A.): Değiştirme 53b-13. 

tebdíl it - : Değiştirmek 53b-13. 

teber-ger (F.): Baltacı 80b-21. 

teberrüken (A.): Uğur sayarak, itibar ederek, edebe uyarak 42a-17. 

tebettül (A.): Her şeyi terk edip Allah‟a yönelme, dünya işlerinden el çekip kendini 

ibadete verme 44b-21. 

tecÀvüz (A.): Bir sınır ve hizanın ötesine geçme, belli bir haddi aşma 33b-21. 

tecÀvüz eyle - : Bir sınır ve hizanın ötesine geçmek 33b-21.  

tecdíd (A.): Yenileme, yenilenme 31a-4. 

tecdíd it - : Yenilemek 31a-4. 

tecdíd-i inÀbet : Günahlardan ve her şeyden yüz çevirip yeniden Hakk‟a 

dönme 78a-16. 

tecellí (A.): Görünme, belirme, görünür olma 18a-14. 

techíz (A.): Gerekli olan şeylerle donatma 110b-6. 

tecríd (A.): 1. Soyutlama, ayrı tutma 107b-20. 2. Dünyaya ait şeylerden vazgeçerek 

gönlünü Allah‟a bağlama 109b-1. 

tedÀrik (A.): Hazırlık 97b-11. 

te´díb (A.): Haddini bildirme, yola getirmek için gerekeni yapma, terbiyesini verme 

111a-7. 

te´díb it - : Haddini bildirmek 111a-7. 

tedmír (A.): Yok etme, mahvetme, tepeleme 14b-6.     

tedvín (A.): Kitap durumuna koyma, yazılmış olan şeyleri toplayıp kitap hâline 

getirme 51a-12. 

te´ehhül (A.): Evlenme 44a-12. 

te´ehhül it - : Evlenmek 44a-12. 

te´essüf (A.): Üzülme, esef etme 27b-6. 

tefaóóuã (A.): İyice, etraflıca araştırma 80b-13. 

tefaóóuã it - : Etraflıca araştırmak 80b-13. 

tefaúúud (A.): Arayıp sorma, sorup araştırma 25b-17. 

tefaúúud it - : Arayıp sormak 25b-17. 

tefekkür (A.): Düşünme 81a-17. 
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teferrüc-gÀh (A. teferrüc ve F. -gÀh ekiyle): Gezinti yeri, mesire 21b-20. 

tefe´´ül (A.): Fal tutma, fal açma 101a-16. 

tefhím (A.): Bildirilme, bildirme 46a-1. 

tefríd (A.): Toplumdan uzaklaşıp yalnız kalarak sadece Allah ile meşgul olma 107b-

20. 

tefriúa (A.): Sürekli anlaşmazlık, ayrılık, ihtilaf 106a-14. 

tefsír (A.): Kur‟an-ı Kerim‟in ayet ve surelerini açıklama 69b-19. 

tefvíø (A.): Her  işini Allah‟a bırakma ve O‟nun yaptığı her şeyi gönül hoşluğu ile 

karşılama 44b-21; 54b-6 

tefvíø it - : Allah‟a bırakmak 35a-3. Bir işi bir kimsenin üstüne bırakmak54b-

6. 

te´òír (A.): Erteleme 22a-19. 

te´òír it - : Ertelemek 22a-19. 

te´líf (A.): Eser yazma 114a-21. 

te´líf it - : Eser yazmak 114a-21. 

tehlíl (A.): Kelime-i tevhidi söyleme 26b-14; 42a-18. 

tehniye (A.): Kutlama, tebrik etme 99b-16. 

tehniye eyle - : Kutlamak, tebrik etmek 43b-6. 

tekÀsül (A.): Tembellik 40b-14. 

tekÀsül it - : Tembellik etmek 40b-14. 

teúaøÀ (A.): 1. İstek, arzu 77b-17. 2. Serzeniş, başa kakma 116b-14. 

teúaøÀ it - : 1. İstekte bulunmak 77b-17. 2. Serzenişte bulunmak 116b-14. 

tekbír (A.): Allah‟ın büyüklüğünü belirtmek için söylenen  “Allâhu ekber” sözü 42a-

18. 

tekebbür (A.): Kibirlenme, büyüklük satma 21a-19. 

tekellüf (A.): Gösteriş, yapmacık; gösterişe kapılma 122b-5. 

tekfín (A.): Kefenleme 110b-7. 

tekfír (A.): (Metinde) Yok sayma, ortadan kaldırma 39b-5. 

tekfír kıl - : Yok saymak, ortadan kaldırmak 39b-5. 

teklím (A.): Seslenmek, konuşmak 18a-8, 10. 

tekmíl (A.): Tamamlama, bitirme 73b-18; 133b-6; 135a-7. 

tekmíl ol - : Tamamlamak, bitirmek 133b-6. 

tekrím (A.): Saygı gösterme, yüceltme 116a-2; 121b-5. 

tekye (A.): Tekke, bir tarikata mensup dervişlerin zikir ve ibadet ettikleri ve içinde 

taríkatın gerektirdiği şekilde yaşadıkları yer, dergâh 78b-1; 135a-7; 107b-6. 

tekye-i èaşú : Aşk, sevgi tekkesi 135a-7. 
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telÀmiõe (A. çoğ.): Öğrenciler 52a-14. 

telehhüf (A.): Elden çıkmış bir şeye hasret ve kederle yanıp yakınma, esef etme, 

ağlayıp sızlanma, acınma 27b-6. 

telòíã (A.): Özetleme, hulasa etme 126b-5. 

telòíã it - : Özetlemek 126b-5. 

telúín (A.): Gömüldükten sonra imam tarafından mezar başında ölüye hitaben 

söylenen sözlere ve dualara verilen isim 36a-8. 

telúín-i meyyit : Ölü telkini 36a-8. 

temcíd (A.): 1. Sahur vakti 109b-3. 2. Sabah namazından evvel minarelerden belli 

makamlarda okunan niyaz ilahisi 132b-21. 

temellük (A.): Yaltaklanma, dalkavukluk 28b-11. 

temennÀ (A.): Arzu, istek, temenni 95a-12. 

temevvül (A.): Mal edinme, zenginleşme 26a-3. 

temevvül it - : Mal edinmek 26a-3. 

temeyyüz (A.): Benzerlerinden farklı ve üstün olma; diğerleri arasından kendini 

gösterme 123a-5. 

ten (A.): Vücut, beden 133b-10. 

teng (F.): Dar 31a-2; 49a-2; 115a-18; 118b-14. 

teng-dastlıú (F.): El darlığı 119a-7. 

Tengri : Tanrı 56a-3. 

tenhÀ (A.): Tek başına, yalnız 49a-3. 

tenaèèum (A.): Nimet ve bolluk içinde bulunma 21a-21. 

tenaèèumÀt (A.): Nimetler 33b-8. 

tenaèèumÀt-ı dünyÀ : Dünya nimetleri 33b-8. 

tenÀvül (A.): Yeme içme 18b-11; 33b-6; 71a-19. 

tenÀvül eyle - : Yemek içmek 71a-19. 

tenÀvül it - : Yemek içmek 33b-6. 

tenÀvül itdür - : Yedirmek içirmek 18b-11. 

tenevvür (A.): Nurlanma, parlama, aydınlanma 69a-14. 

tenezzül (A.): Gönül alçaklığı, kibirsizlik 96b-12. 

tenezzül it - : Alçaltıcı bir duruma razı olmak, alçak gönüllülük göstermek  

96b-12. 

tennÿr (A.): Fırın, ocak, tandır 19a-8. 

tenzíh (A.): Allah‟ın bütün kusurlardan, eksikliklerden uzak bulunduğuna inanma ve 

bunu dille söyleme 122a-5. 

ter (F.): Taze 37b-17. 
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terÀúúí (A.): 1. İlerleme, gelişme 64b-5. 2. Artma, çoğalma 130a-5. 

terbiyet (A.): Terbiye, eğitme 75b-9. 

tercíè (A.): Geri çevirme, geriye döndürme 106b-20. 

tercümÀn (A.): Bir şeyi anlatmaya yardımcı olan vasıta veya kimse 93b-1. 

tereffuè (A.): Yükselme, yukarı kalkma 18a-11. 

tereffuè it - : Yükselmek, yukarı kalkmak 18a-11. 

tereffuú (A.): Yumuşaklıkla muamele etme, tatlı dil, güler yüz gösterme 26a-4. 

tereffuú it - : Yumuşaklıkla muamele etmek 26a-4. 

tereşşuó (A.): Dışarı vurup varlığını belli etme 51b-6. 

tereşşuh eyle - : Varlığını belli etmek 51b-6. 

teràíb (A.): İsteklendirme, arzu ettirme, istek verme 14b-14. 

teràíb-i ziyÀret : Ziyaretin arzu ettirilmesi 14b-14. 

termím (A.): Onarma, tamir etme 74a-11; 128b-20. 

termím it - : Onarmak, tamir etmek 128b-20. 

teskín (A.): Yatıştırma, sükunete erdirme 116a-7. 

tesmiye (A.): Ad koyma, adlandırma, belli bir isimle isimlendirme 19b-12; 42a-10. 

tesním (A.): Kabartma, kubbeli yapma 30a-10. 

tesním it - : Kabartmak, kubbeli yapmak 30a-10. 

teşhír (A.): Herkese gösterme 62a-19. 

teşne (F.): Susamış 51a-1. 

teşríf (A.): Bir yerden bir yere gelme 129a-9. 

tetebbuè (A.): Etraflıca inceleyip araştırma 81a-12. 

tevÀbiè (A. çoğ.): Bir kimse ile beraber bulunan, ona tâbi olan kimseler 46b-19. 

tevaààul (A.): Bir işle devamlı uğraşma, çok meşgul olma 52a-2. 

tevaúúuf  (A.): Bekleme, durma 32b-16. 

tevaúúuf it - : Beklemek, durmak 32b-16. 

tevÀriò (A. çoğ.): Tarihler 40b-2. 

tevÀøuè (A.): Alçak gönüllülük, kibirli olmama, gösterişsiz olma 18a-12. 

tevÀøuè eyle - : Alçak gönüllü olmak, kibirli olmamak 18a-12. 

tevbíò (A.): Tekdir, azarlama, paylama; memurlara uygulanan bir disiplin cezası 82b-

3. 

teveccüh (A.): Bir tarafa doğru yönelme, doğrulma 125a-17. 

tevekkül (A.): Her türlü gerekli sebebe başvurduktan sonra kadere razı olup sonucu 

Allah‟tan bekleme 119a-17.  

tevessül (A.): Bir şeyi vesile sayma, inanma 119a-17. 
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tevfíú (A.): Allah‟ın yardımı, Allah‟ın, kulunun fiilini rızasına ve muhabbetine uygun 

kılması 50a-17. 

tevóíd (A.): “Lâ ilâhe illallâh” sözünü söyleme, zikretme 109b-2. 

te´víl (A.): Bir söze bilinen anlamından başka bir anlam verme, başka bir mana ile 

yorumlama 102a-9. 

te´vílÀt (A. çoğ.): Bir söze bilinen anlamından başka bir anlam vermeler, başka bir 

mana ile yorumlamalar 102a-7. 

tevúiè (A.): Padişah tuğrasını taşıyan ferman 76b-19. 

tevúír (A.): Karşısındakini yüksek tutma, ululama 62a-21; 132b-16. 

tevzíè (A.): Dağıtma 46b-9. 

tevzíè it - : Dağıtmak 46b-9. 

te´yíd (A.): Doğru olduğunu ortaya koyma, doğrulama 109b-1. 

teõekkür (A.): Hatıra getirme 20a-15. 

teõekkür itdür - : Hatıra getirmek 20a-15. 

teõellül (A.): Kendini hor ve hakir gösterme, kendini aşağı kabul etme, zillete 

katlanma, alçalma 15b-14; 18a-12; 21b-1. 

teõkere-teskere (F.): Hastaları taşımaya yarayan dört kollu tahta sedye 98b-21. 

tezvíc (A.): Evlendirme 41b-1; 54a-19. 

tezvíc it - : Evlendirmek 54a-19. 

tezyín (A.): Süsleme 72a-20. 

tezyín it - : Süslemek 72a-20. 

ùıfl (A.): Küçük çocuk 123b-8. 

ùılsımÀt (A. çoğ.): Sihirler, büyüler 61a-6. 

tímÀr (F.): 1. Hastaya veya yaraya bakma, tedavi etme 100b-12; 100b-16; 100b-20.   

tímÀr eyle - : Bakım yapmak, tedavi etmek 100b-12. 

tırÀşíde (F.): Tıraş olmuş 21a-18. 

tír (F.): Ok 123a-19. 

tiryÀki (F.): Bir şeye çok alışmış olup vazgeçemeyen kimse 70a-7. 

ùob : Düzenli bir bağ durumuna getirilmiş olan kumaş 49b-11. 

ùolaşmak : İlişmek, sataşmak 101b-2. 

tolàa (Moğ.) : Savaşçıların giydiği demir başlık 62a-9. 

ùoylamak : Ziyafet vermek, yedirip içirmek 93a-7. 

töhmet (A.): Kesin olarak ispat edilmediği halde birine suç yükleme, suçlama 45b-9; 

118a-11. 

töhmet it - : Suçlamak 45b-9; 118a-10. 
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tuç : Tunç, bakır, kalay ve çinkonun birlikte eritilmesiyle elde edilen alaşım, bronz 

72a-21. 

tuófe (A.): Hediye 82b-5. 

ùÿlen (A.): Uzunluğuna, uzunluk bakımından 61a-18. 

ùurmak : Ayağa kalkmak 122a-21. 

ùurÿú (A. çoğ.): Yollar; tarikatlar 108a-12; 126b-17. 

tÿşe (F.): Azık 117a-20. 

ùutılmak : Kararmak, kör olmak 97a-13. 

tÿtiyÀ (A.): Sürme taşının göze sürülen tozu 132b-4.  

tuyÿr (A. çoğ.): Kuşlar 50b-9. 

tümen : 10.000 kişilik askerî birlik 82a-15. 

türÀb (A.): Toprak 92a-6. 

türbe (A.): Genellikle içinde büyük bir kimse gömülü olan, ziyaretgâh hâline 

getirilen mezar 108b-18. 

türbe-i vÀóid : Tek mezar 108b-18. 

türbe-dÀr (A. türbe ve F. dÀr eki): Türbeyi bekleyen, gerekli bakımı yapan görevli 

96b-18. 

türrehÀt (A. çoğ.): Saçma, manasız, boş sözler 61a-1. 

 

- U - 

 

èubÿdiyyet (A.): Kulluk, kulluğun gereklerini daha dikkatli bir şekilde yerine 

getirme, ileri derecede ibadet ve kulluk etme 81b-6. 

èucb (A.): Kendini beğenmişlik 21a-19. 

ucından : Sebebiyle 32b-7. 

uçúur : Şalvar veya iç donunun belde durmasını sağlamak için bele gelecek 

kısımlarına geçirilen bağ 84a-3. 

uàrı : Hırsız. 

uàur : Yön; yol 101a-9. 

uàurlat - : Çaldırmak 49b-17. 

uòreviyye (A.): Ahirete ait, öbür dünya ile ilgili 25a-18. 

èuúÀb (A.): Kartal 6a-21. 

èuúÿl (A. çoğ.): Akıllar 112b-20. 

èuúÿl-i úÀãır : Kısa akıllar 112b-20. 

ÿlÀ (A.): Birinci, ilk 48a-5. 

èulemÀ´ (A.): Âlimler, bilginler 23b-20; 38b-7. 
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èulemÀ´-yı İslÀm : İslam âlimleri 23b-20. 

ulÿ (A.): Sahipler 118a-16. 

ulÿ‟l-elbÀb : Akıl sahipleri 118a-16. 

èulÿm (A. çoğ.): İlimler 46a-17. 

èulÿm-ı díniyye : Din ilimleri 46a-17. 

èulüvv (A.): Büyüklük, yücelik 74b-7. 

èulyÀ (A.): Çok yüksek, çok yüce 28a-2; 119a-20. 

umÿr (A): İşler 103-1; 48a-10. 

umÿr-ı dín : Din işleri 48a-10. 

èurbÀn (A.): Çöl Arapları, bedevîler 93a-4. 

èurefÀ (A. çoğ.): Arifler, arif kimseler 132a-1. 

urha : Sümerliler‟in Urfa‟ya verdikleri ad 87b-4. 

urışmak : Vuruşmak 92a-4. 

urmak : Vurmak 104a-1 

urmak : Vurmak 29a-18. İfade etmek, beyan etmek 4b-6. 

urmak : Vurmak 66b-4. 

èurÿc (A.): Yukarı çıkma, yükselme 76a-9. 

èurÿc it - : Yukarı çıkmak, yükselmek 76a-9. 

èuryÀn (A.): Çıplak 18a-21. 

èuryÀn kal - : Çıplak kalmak 18a-21. 

èuãfÿr (A.): Serçe kuşu 46b-8. 

èusret (A.): Sıkıntı, zahmet, zorluk 76b-2. 

uş : İşte 58a-14. 

èuşşÀú (A. çoğ.): Âşıklar 74a-15; 128a-16 

uşta : İşte 26b-5. 

èuùÀrid (A.): Güneşe en yakın olan gezegen 51b-16. 

èuzlet (A.): Yalnız başına yaşama 74a-15. 

èuômÀ (A.): Büyük, çok büyük, çok yüce 65b-3. 

 

 

- Ü - 

 

ümem (A. çoğ.): Ümmetler 108a-19. 

ümerÀ (A. çoğ.) Emirler, beyler, sancak beyleri 59a-20. 
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ümíõ (F.): Arzu edilen, olması istenen bir şeyin gerçekleşebileceği ihtimalinin 

verdiği rahatlatıcı, ferahlatıcı duygu, olması istenen bir şeye duyulan beklenti, umut 

67b-12. 

ümm (A.): Ana 132b-18. 

ümm-i dünyÀ : Dünyanın anası, Kahire şehri 132b-18. 

ünsiyye (A.): Dostça 98b-14. 

üstÀd (F.): Herhangi bir ilimde veya sanat alanında bilgi ve söz sahibi olan, üstün bir 

yeri, tam vukufu bulunan kimse 72b-3.  

üş- : Topluca gelmek, toplanıvermek, üşüşmek 10b-13. 

 

- V - 

 

vÀcib (A.): Dinî bakımdan farzdan sonra gelen ve yapılması zaruri, terki caiz 

olmayan ilahî emir 25a-20; 87a-21. 

vÀcib ol - : Yapılması gerekli olmak, şart olmak 25a-20. 

vaède (A.): Söz verme, taahhüt, ahit 116b-18. 

vaódet (A.): 1. Allah‟a ulaşıp Allah‟la bir olma durumu 133b-20. 2. Birlik, bütünlük 

106a-14 . Yalnızlık, uzlet, inziva 124a-1. 

vÀhib (A.): Veren, bağışlayan kimse 130a-7. 

vÀhibü‟l-èaùÀyÀ : İhsan eden, veren Allah 130a-7. 

vÀóid (A.): 1. Tek 107a-6; 108b-18. 2. Benzeri olmayan, emsalsiz 124a-11. 

vaóşet (A.): Issızlık, tenhalık, yalnızlık; korku, ürküntü 18b-13; 33a-5. 

 vaóşet it : Korkmak 18b-13. 

vaóy (A.): Bir emir veya hükmün Allah tarafından peygamberin kalbine bildirilmesi 

ve bu yolla gelen ilahî haber 18a-8; 18b-2. 

vÀèiô (A.): İbadethanelerde dinî konuşma yapan, nasihat veren kimse 115a-12. 

vaúf  (A.): Bir malı menfaati ammeye ait olmak üzere herkesin faydalanması için 

Allah‟ın mülkü hükmüne koyarak üstündeki mülkiyet hakkını kaldırma 17a-8. 

vaúf-ı şeríf : Mübarek vakıf 17a-8. 

vaúfe (A.): Haccın şartlarından olarak hacıların arife günü Arafat‟ta bir süre 

durmaları 69a-18. Durma, duraklama 69a-20. 

vÀúıèÀ (A.): Gerçi, her ne kadar 38b-2. 

vÀúıèa (A.): Rüya 22b-12. Olmuş olan şey, olay 34b-21.   

vÀúıf (A.): Bilen, haberdar olan 45a-6. 

vÀúıf ol - : Bilmek, haberdar olmak 45a-6. 

vÀúiè (A.): Olan, vuku bulan 22b-9; 133a-15. 
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vÀúiè ol - : Meydana gelmek, vuku bulmak 22b-9; 45a-8; 133a-15. 

vaút (A.): Zaman 133a-9 

vaút-i mesèÿd : Kutlu zaman 133a-9, 7. 

vaútÀ ki (A.): Ne vakit ki 24b-2. 

vÀlid (A.): Baba 19a-6; 41b-9. 

vÀlid-i mÀcid : Büyük ve yüce olan baba 41b-9. 

vÀlide (A.): Anne 17b-21; 18a-1. 

vÀlih (A.): Şaşmış, hayret içinde kalmış, şaşakalmış (kimse) 64b-1. 

vÀrid (A.): Gelen, ulaşan, vasıl olan 18b-20; 28b-1. 

vÀrid ol - : Gelmek, ulaşmak 18b-20; 20a-3; 28b-1. 

varùa (A.): Uçurum, kuyu gibi derin yer, çukur 62a-12; 72a-3. 

varùa-i meãÀyib : Musibetler kuyusu 72a-3. 

vaãf (A.): Sıfat, nitelik; niteliklerini sayarak tarif etme 133b-9. 

vÀãıl (A.): Ulaşan, erişen; kavuşan 36b-18; 133a-7. 

vÀãıl ol - : Ulaşmak, erişmek 36b-18. 

vÀsiè (A.): Geniş 19a-20; 26a-9. 

vÀsiè ol - : Geniş olmak 26a-9. 

vaãl (A.): Ulaşma, sevdiğine kavuşma 133b-17.  

vaãla ir - : Sevdiğine veya kavuşmak istediğine ulaşmak 133b-17. 

vaøè (A.): Koyma, konulma 20b-15. 

vaøè olun - : Konulmak 20b-15. 

vaøíè (A.): Alçak, bayağı 132b-8. 

vecÀè (A.): Ağrı, sızı, acı 71b-1. 

vecd (A.): İlahî aşka dalıp kendinden geçme 109b-5. 

vech (A.): Sebep, vesile 19b-12; 42a-2; 45b-20; 49b-7. Tarz, biçim, yol 98b-6. 

vech-i Àòir : Sonuncu sebep 45b-20. 

vech-i tesmiye : İsimlendirme sebebi 19b-12; 42a-2. 

vedaè (A.): Ayrılık 92b-9. 

vefÀ (A.): Sözünde durma, verilen sözü yerine getirme 116b-19. 

vefÀt (A.): Ölme, ölüm 34b-9. 

vefÀt it - : Ölmek 34b-9. 

vehhÀb (A.): Çok veren, kullarına çeşitli nimetler bağışlayan (Allah‟ın güzel 

isimlerindendir.) 133b-8. 

vehm (A.): Şüphe, tereddüt 101a-11. 

veúúÀd (A.): Tutuşturan, yakan 107b-7. 

velÀdet (A.): Dünyaya gelme, doğma, doğum 49a-15. 
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velÀyet (A.): Kulun Hakk‟a yakınlığı ve Hakk‟ın kulu, kulun Hakk‟ı dost edinmesi 

durumu, veli olma, velilik, ermişlik 5b-11; 100b-10. 

velev (A.): Olsa da 65a-17. 

velí (A.): Allah‟a yakınlık mertebesini kazanmış olan seçkin kul, Allah‟ın dostu ve 

sevgili kulu 96b-15. 

velíyullÀh (A.): Allah‟a yakın olma mertebesine erişmiş kimse, veli, eren 65a-10. 

vereåe (A.): Mirasçılar 79b-11. 

veãÀyÀ (A. çoğ.): İslam hukukunun vasiyetin hükümlerinden bahseden bir kolu 126b-

5. 

vesvese (A.): Nefsin gönüle getirdiği boş, faydasız ve huzursuzluk verici şeyler, 

vehim, kuruntu, işkil 117b-10. 

-veş (F.): Gibi manasını veren bir ek 109b-8; 135a-6. 

vilÀyet (A.): İl 115b-21.  

vird (A.): Belli zamanlarda okunması âdet olan Kur‟an cüzleri, duaları 132a-21.  

vird-i lisÀn : Diline dolama 132a-21. 

vuãlat (A.): Sevdiğine kavuşma, bir şeye ulaşma, yetişme 108a-10. 

vuãÿl (A.): Ulaşma, erişme, varma 126b-21. 

vuãÿl-i taóaúúuú : Hakikate erişme 126b-21. 

vuøÿ (A.): Abdest alma; abdest 83b-11; 39b-1. 

vükelÀ (A. çoğ.): Vekiller 105a-7. 

vülÀt (A.): VÀliler 57b-15. 

vüzÿn (A. çoğ.): Uzun zaman birimi 51b-20. 

 

- Y - 

 

yañılmak : Şaşırıp yanılmak 94b-7. 

yar : Ağız suyu 45a-11. 

yarak : Hazırlık 68a-15. 

yÀrÀn (F.): Dostlar 46b-2. 

yarındası : Ertesi gün 46a-13; 46b-17; 60a-6. 

yÀrí (F.): Yardım 128b-11. 

yayan : Bir şeye binmeden, yürümek suretiyle 36b-21. 

yazınmak : Övmek 72a-9. 

yazlamak : Yaylada yaz mevsimini geçirmek 128b-6. 

yed (A.): El 45a-16. 

yed-i şeríf : Mübarek el 45a-16. 
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yedmek : Çekip götürmek, yol gösterip bir yöne doğru sevk etmek 39b-18. 

yeg : Daha iyi, daha üstün 94b-6. 

Yehÿd (A.): Hz. A.): Hz. Yakub‟un oğlu Yahuda‟nın soyundan gelenlere verilen isim 

39a-18. 

yem (A.): Deniz 50a-17. 

yemín (A.): Sağ 74a-1. 

yenbÿè (A.): Kaynak, pınar, memba 135a-5. 

yenbÿè-ı iósÀn : Bağışlama, lütuf pınarı 135a-5. 

yetmek : Ulaşmak, erişmek 54a-20. 

yetürmek : Ulaştırmak 121a-11. 

yevm (A.): Gün 133a-4; 42a-20; 119b-5. 

yevm-be-yevm : Günden güne 125b-9. 

yevmen-fe-yevmen : Günden güne 126a-17. 

yevm-i erbaèÀ : Çarşamba günü 42a-20. 

yevm-i mübÀrek : Mukaddes gün 133a-4. 

yevm-i rustaóíz : Kıyamet günü 119b-5. 

yezdÀn (F.): Allah 50a-17. 

yigit : Delikanklı, genç adam 44a-6. 

yoàunlık : Kalınlık 100a-21. 

yoldaş : Yol arkadaşı 70b-14. 

yoúlamak : Bakmak, kontrol etmek 38b-2.  

yulduz : Yıldız 40b-18.  

yumak : Yıkamak 45a-1. 

 

- Z - 

 

øabù (A.): Yönetimi altına alma, sahip olma 102-b-5. 

zÀd (A.): Azık, yiyecek 76b-6. 

øaèf (A.): Zayıflık, irade zayıflığı dayanamama 53a-14; 100b-1. 

ôafer (A.): Savaşta kazanılan galibiyet 60a-13. 

ôafer-şièÀr (A.): Zaferle sıfatlanmış, daima zafer kazanan 60a-13. 

õÀhib (A.): Giden, gidici 86b-12. 

zÀhid (A.): Dünyayı terk edip dinin emirlerine çok titizlikle riayet eden, züht ve takva 

sahibi dindar, müttakî kimse 118a-3. 

ôÀhir (A.): 1. Elbette, şüphesiz 97a-18. 2. Görünen 97a-19; 111a-14. 

ôÀhir ol - : Görünür duruma gelmek 111a-14. 
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ôÀhir-bín (F. bín): Bir şeyin sadece dış yüzünü gören 97b-7. 

zÀ´il (A.): Sona eren, yok olan, ortadan kalkan 58b-20. 

zÀ´il ol - : Yok olmak, ortadan kalkmak 58b-20.  

õÀkir (A.): Anan, zikreden kimse 109b-7. 

ôaleme (A. çoğ.): Zalimler, zulmedenler, haksızlık yapan kimseler 8a-18; 66b-18. 

øamír (A.): Kalp, gönül 122b-2. 

øamm (A.): Katma, ekleme 40b-8; 133b-11. 

øamm olun - : Katmak, eklemek 133b-11. 

øamm-ı mühmele : Gelişigüzel ekleme 40b-8. 

zÀrí (F.): Ağlama, inleme 117a-1. 

õÀt (A.): Bir varlığın hakikati, hüviyeti, mahiyeti 133b-9. 

zÀviye (A.): 1. Osmanlı Devleti‟nin ilk devirlerinde genellikle yerleşim merkezleri 

dışındaki yollar üzerinde, derbentlerde kurulan ve dinî-tasavvufî inanç ve fikirleri 

yaymak, bölgenin güvenlik ve asayişini sağlamak, gelip geçenleri barındırmak, 

yedirip içirmek gibi işleri üstlenen, Anadolu‟nun Türkleşmesinde büyük rol oynamış 

olan dinî ve sosyal kurum 105a-12. 2. İnsanın ibadet edilmek üzere çekildiği tenha 

yer 54a-13; 113b-1. 

øÀyiè (A.): Kayıp, yok olmuş 45b-8. 

øÀyiè ol - : Kaybolmak 45b-8. 

zÀyir - zÀ´ir (A.): Ziyaret eden kimse, ziyaretçi 135a-4. 

zÀyir ol - : Ziyaret etmek 135a-4.  

zebÀn (F.): Konuşma, lisan 112a-2. 

õebó (A.): Kurban kesme 35b-19; 36b-5.  

zebÿn (F.): Güçsüz, zayıf, âciz 71b-1. 

zebÿn it - : Âciz, karşı koyamaz duruma getirmek 71b-1. 

zeóÀrif (A.): Aldatıcı süsler 11b-2.  

õelíl (A.): Hakir, aşağılanan 120b-2. 

õelle (A.): Küçük günah 111a-5. 

zemín (F.): Yer, yeryüzü 47a-7. 

õemm (A.): Kötülüğünü söyleme, yerme, çekiştirme 68a-4. 

õemm it - : Yermek, çekiştirmek 68a-4. 

zenÀn (F. çoğ.): Kadınlar 69a-20. 

zengí (F.): Zenci 19b-2. 

zením (A.): Soyu bozuk, soysuz, aşağılık 14b-4. 

zer (F.): Altın 50b-13; 65b-7. 

zer-i òÀliã : Saf altın 65b-7. 
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õerre (A.): Çok küçük parçacık 133b-2; 133b-17. 

zevÀd (A.): Erzak, azık 76b-6. 

zevÀl (A.): Yok olma, yok edilme 97a-10. 

zevÀyÀ (A. Çoğ.): Zaviyeler 15a-14.  

zevÀyÀ-yı evliyÀ : Evliyaların zaviyeleri 15a-14. 

õevi (A. çoğ.): Sahipler 60b-9; 98b-5; 123b-20. 

õeví‟l-iótirÀm : Saygı değer kimseler 123b-20.  

õevi‟l-iútidÀr : İktidar sahipleri 98b-5. 

zevraú (A.): Mekke‟de yapılan, zemzem koymaya mahsus sırça kap, zemzem şişesi; 

kayık 69a-16. 

zeyt (A.): (Metinde) Zeytin 44a-7. 

ôılÀl (A.): Gölgeler 1b-6. 

ôıll (A.): Gölge 26a-21. 

ôıllullÀh : Allah‟ın yeryüzündeki gölgesi anlamındaki kelime halifeler ve 

hükümdarlar için unvan sözü olarak kullanılmıştır 129b-20. 

øımnında (A. øımn): İçin, maksadıyla 105a-16. 

øıyÀè (A.): Tarlalar 42b-9. 

õikr (A.): Sözünü etme, ismini söyleme, anma 25a-5. 

õikr-i bi-l-òayr : Hayırla anma 25a-5. 

õikrullah (A.): Allah‟ı zikretme, Allah‟ı anma 109b-3. 

õillet (A.): Aşağı olma, hakirlik, horluk 108a-5; 120b-19. 

õimÀm (A.): Yular 39b-17. 

õimmet (A.): Bir kimsenin üzerine geçirdiği ve ödemeye mecbur olduğu borç 25b-7; 

Himaye, sahip çıkma 44a-2. 

zindegÀn (F. çoğ.): Zinde olanlar, diriler, canlılar 132b-7. 

zínet (A.): Kadınların süs olarak taktıkları yüzük, küpe, gerdanlık, iğne gibi altın, 

gümüş ve kıymetli taşlarla yapılmış kuyumculuk işleri 15a-3. 

õinhÀr (F.): Sakın, aman, asla 28b-5. 

zír (F.): Alt, aşağı 17a-16. 

zír-i zemín : Yerin altı 17a-16.  

zírÀ (F.): Çünkü, şundan dolayı ki 25b-20. 

zír dest (F.): El altında bulunan, tâbi 58a-6. 

zíver (A.): Süs 15a-3. 

ziyÀret (A.): Bir kimseyi veya bir şeyi görmeye gitme 133b-21. 

ziyÀret-i úubÿr : Mezarların ziyareti 20a-2; 20a-17. 

ziyÀretgÀh (A. ziyÀret ve F. -gÀh eki): Ziyaret yeri, türbe 46a-11. 
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ziyÀretgÀh-i òÀã u Àm : Seçkin kimselerin ve halkın ziyaret ettiği yer 46a-11. 

õÿ- (A.): “Sahip” anlamıyla Arapça kelimelerin başına gelerek birleşik şekiller yapar 

121a-13.  

õü‟l-èaùÀ : Bağış, ihsan sahibi 121a-13. 

õü‟l-celÀl : Celal sahibi Allah 125a-17. 

õü‟l-ibtihÀc : Sürur sahipleri 125b-12. 

zubun - zıbın (İtal.): Kışın elbise altına giyilen pamukludan yapılma kısa gömlek 

84a-8.  

ôuhr (A.): Öğle, öğle vakti 78a-18. 

ôuhÿr (A.): Meydana çıkma, görünme 15a-2. 

ôulmet (A.): Karanlık 107b-3. 

ôulümÀt (A. çoğ.): Karanlıklar 86b-6. 

zÿr-kÀr (F.): Zorlayan 73a-8. 

zübde (A.): Öz 107b-8. 

zühd (A.): Dünyaya rağbet etmeyip kendini ibadete verme 68a-17. 

zühhÀd (A. çoğ.): Zahitler, kaba sofular 107b-14. 

zülÀl (A.): İçilmesi güzel, tatlı, latif, saf su 15a-2; 51a-1. 

zülÀl-i ãÀf : Latif, saf su 15a-2. 

zülÀl-i èayn-ı ãafÀ : Safa pınarının güzel suyu 51a-1. 

züvvÀr (A.Çoğ.): Ziyaretçiler, görmeye, hatır sormaya gidenler 2a-9. 

 



 

 

 

 

 

 

 

NOTLAR 
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Abdullah b. Huzâfe: Ebû Huzâfe Abdullah b. Huzâfe el-Kureşî es-Sehmî, 

Hz. Peygamber‟e elçilik yapan sahâbîdir. İslâmiyet‟in yayılmaya başladığı ilk 

günlerde Müslüman olan Abdullah, Mekke döneminin çileli hayatını yaşamış ve 

kardeşi Kays b. Huzâfe ile birlikte ikinci Habeşistan hicretine katılmıştır. Hz. 

Peygamber komşu devlet başkanlarına dine davet mektupları gönderdiği sırada, İran 

Kisrâsına hitaben yazdığı mektubu, üstün temsil kabiliyetine sahip olan Abdullah‟ın 

başkanlığındaki bir heyetle göndermiştir. Halife Ömer devrinde Suriye‟nin fethinde 

görev almış, Bizanslılara esir düşmüştür. Sağlamlığı tespit edilen rivayete göre; 

Abdullah, Suriye‟de çarpışırken onu esir alan düşman kuvvetleri Peygamber‟in 

ashabından olduğunu söyleyerek krallarının huzuruna çıkarırlar. Kral, Hıristiyanlığı 

kabul ettiği takdirde kendisine önemli mevkilerle birlikte pek çok servet vermeyi 

vaat eder. Teklifine önem vermediğini görünce bu defa onu ölümle tehdit eder. Buna 

da aldırmayınca başından öperse hayatını bağışlayacağını bild irir. Yine bir sonuç 

alamayınca bu defa, kendi hayatıyla birlikte esir Müslümanların hayatını da 

bağışlayacağını söyler. Bunun üzerine Abdullah kralın alnından öperek seksen (veya 

yüz) arkadaşının hayatını kurtarır. Medine‟ye döndüklerinde olayı haber alan Hz. 

Ömer, Abdullah‟ı alnından öpmenin her Müslüman‟ın görevi olduğunu söylemiş ve 

ilk olarak kendisi öpmüştür. Abdullah daha sonra Mısır‟ın fethinde bulunmuş ve Hz. 

Osman devrinin son yıllarında 35/655 senesinde Mısır‟da vefat etmiştir. (40a-15) 

 

Abdurrahman b. Avf: Fil Vakası‟ndan on yıl kadar sonra Mekke‟de 

doğmuştur. Cahiliye döneminde Abdü‟l-Ka„be olan adı, Müslüman olduktan sonra 

Hz. Peygamber tarafından Abdurrahman olarak değiştirilmiştir. Genç yaşından 

itibaren ticaretle uğraşan Abdurrahman, cahiliye devrinde de içki içmeyen ve güzel 

ahlaka sahip biri olarak tanınmıştır. Hz. Ebû Bekir ile olan eski dostluğu onun 

Müslüman olmasını sağlamış, ilk sekiz Müslümandan biri olan Abdurrahman, Hz. 

Peygamber‟le birlikte bütün savaşlara katılmıştır. Uhud‟da yirmiden fazla yara almış, 

hatta ayağındaki yaralar sebebiyle topal kalmıştır. Tebük Seferi sırasında imamlık 

ettiği bir namaza Hz. Peygamber de iştirak etmiştir. Hz. Peygamber‟i kabre indiren 

dört sahâbîden biri Abdurrahman‟dır. Servetini Allah yolunda harcayan, bir günde 

otuz köleyi azat eden Abdurrahman b. Avf, Hz. Peygamber‟den hadis rivayet 



407 

 

etmekte son derece titiz davranmış, bu sebeple de pek fazla hadis nakletmemiştir. 

Kaynaklarda ondan rivayet edilen altmış beş hadise rastlanmaktadır. Yetmiş beş 

yaşında Medine‟de vefat eden Abdurrahman b. Avf‟ın cenaze namazını vasiyeti 

üzerine Hz. Osman kıldırmıştır. (53a-20)  

 

Abdülvehhâb-ı Şa‘rânî: (Metnimizde Abdülvehhâb-ı Şa‘râvî şeklinde 

geçmektedir.) Mısır‟da yetişen İslam âlimi ve evliyanın büyüklerindendir. İsmi, 

Abdülvehhâb olup, babasının ismi Ahmed‟dir. İmam-ı Şa„rânî ve Kutb- ı Şa„rânî 

lakablarıyla da meşhur olmuştur. 898/1493 yılında Mısır‟ın Kalkaşend kasabasında 

doğmuş, 973/1565 yılında Mısır‟da vefat etmiştir. Kahire‟de küçük yaşta ilim 

tahsiline başlamış, henüz yedi yaşındayken Kur‟ân- ı Kerîm‟i ezberlemiştir. 

Zamanının büyük âlimlerinden maddî ve manevî ilimleri okumuş, zekâsı, çalışkanlığı 

ve anlayışıyla hocalarının gönlünü fethetmiştir. Mısır‟daki Şâfiî âlimlerinin en 

yükseklerinden olmuş, hadis, fıkıh, tasavvuf ilimlerinde yetişerek pek çok velinin 

feyiz ve teveccühlerine kavuşmuştur. Zamanında yaşayan âlimler ve halk onun 

derslerinde ve vaazlarında bulunarak ondan çok istifade etmişlerdir. Çok talebe 

yetiştirmiştir. Kendisine zamanının kutbu (en büyük evliyası) olduğu bildirilmiştir. 

Pek çok kerametleri görülmüş, aleyhinde konuşanlar rüyalarında ikaz edilmiş ve 

düşmanlıktan vazgeçmişlerdir. Cinlere fetva veren, güneşin batışından doğuşuna 

kadar cansız eşyanın ve hayvanların tespihlerini duyan Şa„rânî, Yavuz Sultan Selim 

Han‟ın, Mısır‟ı fethi sırasında hazır bulunmuştur. (63b-5; 113a-21; 113b-14, 15; 

124a-13; 126b-4)  

 

Ahmed el-Bedevî: Kuzey Afrika ve Mısır‟ın en büyük velisi olarak kabul 

edilen mutasavvıf, Bedevîyye tarikatının kurucusudur. Arabistan‟da ç ıkan 

karışıklıklar üzerine Fas‟a göç eden bir aileye mensuptur. 596/1200 yılında Fas‟ta 

doğmuştur. Yüzünü Afrika bedevîleri gibi örttüğü için el-Bedevi, cesur ve atılgan bir 

genç olduğu için de el-Attâb lakabıyla tanınmıştır. Küçük yaşta ailesiyle birlikte  

hacca gitmiş, Mekke‟de iken babası vefat etmiştir. Gençlik döneminde zahirî 

ilimlerle meşgul olmuş, Kur‟ân- ı Kerîm‟i ezberledikten sonra kıraat ilmine ilgi 
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duymuştur.  Daha sonra fıkıh tahsil etmiş, özellikle Şâfiî fıkhında derinleşmiştir. 

1230 yılına doğru dinî ve ruhanî hayatında birtakım değişiklikler olmuş, insanlardan 

uzaklaşarak dünya kelâmı etmemeye ve meramını işaretle anlatmaya başlamıştır. Üç 

defa üst üste gördüğü rüya üzerine Abdülkâdir-i Geylânî ve Ahmed er-Rifâî‟nin 

kabirlerini ziyaret etmek maksadıyla, büyük kardeşi Hasan ile birlikte Irak‟a 

gitmiştir. Bu arada Hallâc- ı Mansûr, Adî b. Misâfir gibi meşhur sûfîlerin kabirlerini 

de ziyaret etmiş, bu ziyaretler onun ruhanî hayatını geliştirmiştir. Irak‟tan Mısır‟a 

döndükten sonra 634/1236 yılında Tanta‟ya yerleşmiş, hayatının geri kalan kısmını 

Tanta‟da geçirmiş ve 12 Rebîülevvel 675 (24 Ağustos 1276) tarihide burada vefat 

etmiştir. (63b-4; 64a-5; 130a-10)  

 

Ahmed b. Hanbel: Hanbelî mezhebinin imamı, muhaddis, fakih. 164/780 

yılında Bağdat'ta doğmuştur. İmam Şafiî'den fıkıh ve usul- i fıkıh öğrenmiştir, 

Müsned‟deki rivayetlerine göre hocalarının sayısı 280 kadardır. Tanınmış talebeleri 

arasında Müslim, Ebû Dâvûd, Tirmizî, Nesâî bulunmaktadır. Hocaları İmam Şâfiî, 

Abdürrezzâk ve Abdurrâhman b. Mehdî de kendisinden hadis dinlemişlerdir. Abbasî 

Halifesi Memûn (813-833) hilâfetinin son yıllarında, devrin tanınmış âlimlerini 

Kur‟an‟ın mahlûk olduğu görüşünü kabul etmeye çağırıncaya kadar Ahmed b. 

Hanbel hadis okutmaya devam etmiştir. Bazı âlimler önceleri Kur‟an‟ın mahlûk 

olmadığını söylemekle beraber işkence ile tehdit edildikleri zaman halifenin zulmüne 

uğramamak için onun arzusuna uygun cevap vermişler fakat o, bu görüşü 

benimsemediğini açıkça belirttikten sonra da kanaatinde ısrar etmiştir. Bu sebeple 

hapse atılmış, zulümden kurtulmak maksadıyla halifenin görüşünü kabul eder 

görünmesini tavsiye edenlere gücenmiştir. İnandığını söylemekten vazgeçmeyen 

Ahmed b. Hanbel işkenceye tâbi tutulmuş, şiddetli kamçı darbeleri altında inlediği 

halde orucunu dahi bozmamıştır. Az yemek, çok oruç tutmak ve ibadet etmek 

sebebiyle halsiz düşen Ahmed b. Hanbel vefat edeceğini hissedince yanında 

bulundurduğu Hz. Peygamber‟in üç tel saçından ikisini gözlerinin, birini de dilinin 

üstüne koymalarını vasiyet etmiştir. İşkenceye tâbi tutulduğu günlerde yaptığı gibi 

kelime-i şehâdet getirerek oğullarının ve yakınlarının buna şahit olmalarını istemiş, 

12 Rebiyülevvel 241 tarihinde Bağdat‟ta vefat etmiştir. (34b-2; 40a-4) 
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Ahmed Hayâlî: İbrâhim Gülşenî‟nin oğludur. Babasının vefatından sonra 

yerine Ahmed Hayâlî posta oturmuştur. Kahire Gülşenî Asitanesi‟nin şeyhi Hayâlî, 

babasından otuz yedi sene sonra, hicrî 977 yılında, vefat etmiş, İbrâhim Gülşenî‟nin 

türbesine defnedilmiştir. (106a-13; 107a-1) 

 

Ahmed b. Tolun: Tolunoğulları hanedanının kurucusudur. Buhara asıllı bir 

Türk olan Ahmed‟in babası Tolun, 816 yıllarına doğru Bağdat‟a gelmiş ve kısa süre 

içinde halifenin sarayında ve kumandanlar arasında itibarlı bir mevkiye sahip 

olmuştur. 835 yılı sonlarına doğru Bağdat‟ta doğan Ahmed, ertesi yıl Sâmerrâ‟nın 

kurulması üzerine babasıyla birlikte oraya gitmiş ve çocukluk yıllarını bu şehirde 

geçirmiştir. Yirmi yaşlarında (854) babasını kaybetmesine rağmen Türk 

kumandanlarının yardım ve destekleriyle hadis ve Hanefî fıkhı üzerindeki tahsiline 

devam etmiş, öte yandan halifenin muhafız birlikleri arasında yer alabilmek için de 

askerî eğitimini sürdürmüştür. Sâmerrâ‟da, Halife Müstaîn‟in güvenini kazanan 

Ahmed, sarayda sözü geçen nüfuzlu kişiler arasına girmiştir. 15 Eylül 868‟de Fustat 

ve çevresinin idaresinden sorumlu olarak Mısır‟a gitmiş, fakat sonra kendisi valiliği 

elde ederek nüfûzunu Filistin ve Suriye‟ye kadar genişletmiştir. Ülke halkı arasında 

ırk, din ve mezhep farkı gözetmeden herkese eşit muamele etmiştir. 884 tarihinde elli 

yaşında vefat eden Ahmed b. Tolun‟un naaşı büyük bir merasimle Mukattam Dağı 

eteğinde toprağa verilmiştir. (19a-17, 18; 19b-1; 66a-13; 68b-17, 19; 69a-6, 13; 69b-

7; 71b-16) 

 

Âişe: Hz. Ebû Bekir‟in kızı ve Hz. Peygamber‟in hanımı. 614 yılında 

Mekke‟de doğmuştur. Hz. Âişe gelişmesini, yetişmesini ve şahsiyetinin 

olgunlaşmasını Peygamber evinde tamamlama imkânı bulmuştur. Çocuğu 

olmamıştır. On sekiz yaşında dul kalan Hz. Âişe, Peygamber hanımlarının 

başkalarıyla evlenmelerini yasaklayan Kur‟an hükmüne uyarak bir daha  

evlenmemiştir. Hz. Peygamber vefat ettiği zaman çok genç olmasına rağmen Kur‟ân-

ı Kerîm‟i ve Hz. Peygamber‟in sünnetini en iyi bilen, anlayan ve muhafaza eden 

sahâbîlerin başında yer alır. O hem baba evinde, hem Hz. Peygamber‟in yanında 
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zekâsı, anlayış kabiliyeti, öğrenme arzusu, kuvvetli hafızası, aşk ve imanı sayesinde 

en iyi şekilde yetişmiş ve başkalarına nasip olmayan bilgiler edinmiştir. Arap dilini 

maharetle kullanması yanında Arap şiirini de çok iyi bilen Hz. Âişe, Hz. 

Peygamber‟den sonra kırk yedi yıl daha yaşamış ve altmış beş yaşında iken 17 

Ramazan 58 (14 Temmuz 678) Çarşamba gecesi, vitir namazını kıldıktan sonra 

Medine‟de vefat etmiştir. (20b-3; 37b-11; 55b-18; 57a-20) 

 

Ali: Hulefâ-yı Râşidîn‟in dördüncüsüdür. Hicretten yaklaşık yirmi iki yıl 

önce 600 yılında Mekke‟de doğduğu rivayet edilmektedir. Babası Hz. Peygamber‟in 

amcası Ebû Tâlib, annesi Fâtıma bint Esed b. Hâşim‟dir. Ebû Tâlib‟in en küçük 

oğludur. Hz. Muhammed‟in peygamberliğine ilk iman edenlerdendir. Hz. 

Peygamber, Ali‟yi kızı Fâtıma ile evlendirmiştir Mekke müşriklerinin eza ve 

cefalarını gittikçe artırmaları ve hatta kendisini öldürme hazırlıklarına girişmeleri 

üzerine Medine‟ye hicret etmeye karar veren Hz. Peygamber, Hz. Ali‟yi, kendisini 

öldürmeye gelecek müşrikleri oyalamak ve yokluğunu gözlemek maksadıyla 

Mekke‟de bırakmıştır. O da geceyi Peygamber‟in yatağında geçirerek onun evde 

olduğu kanaatini uyandırmıştır. Daha sonra da Hz. Peygamber‟in emri uyarınca 

Resûlullah‟ın kızı Fâtıma, kendi annesi Fâtıma ve yanındakilerle Mekke‟den 

ayrılarak Kubâ‟da Hz. Peygamber‟e yetişmiştir. Bedir, Uhud, Hendek ve Hayber 

başta olmak üzere hemen hemen bütün gazve ve seriyyelere katılmış, Uhud‟da ve 

Huneyn‟de çeşitli yerlerinden yara almasına rağmen Hz. Peygamber‟i bütün gücüyle 

korumuştur. İntikam arzusu ile yanıp tutuşan Haricî Abdurrahman b. Mülcem 

tarafından zehirli bir hançerle sabah namazında yaralanmış, aldığı yaranın tesiriyle 

iki gün sonra 19 veya 21 Ramazan 40‟ta vefat etmiş ve Kûfe‟ye (bugünkü Necef) 

defnedilmiştir. (6b-12; 56a-14; 56a-20; 56b-1; 57a-20; 57b-16, 1) 

 

Amr b. Âs: Meşhur sahâbî, Mısır fâtihi ve devlet adamı. Kureyş kabilesinin 

Sehm koluna mensuptur. Mekke‟de doğmuştur. Mekke fethinden önce Müslüman 

olan Amr b. As‟ın, Müslüman olmadan önce Mekke‟nin ticaret ve siyaset hayatında 

önemli bir yeri vardır. Dış ülkelere yaptığı ticarî seyahatler sırasında Habeşistan 
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Hükümdarı Necâşî ile dost olur. Ebû Süfyân başkanlığındaki ticaret kafilesinde 

bulunduğundan Bedir Savaşı‟na katılamamıştır. Uhud ve Hendek savaşlarında 

Kureyş ordusunun süvari birliklerine kumanda etmiştir. Asıl başarısı Mısır 

fethindedir. Başarılarından dolayı “Mısır fâtihi” unvanını almış ve bu yeni eyalete 

vali tayin edilmiştir. Sonradan Kahire adını alan Fustat şehrini kurmuştur. Mısır‟da 

bir ramazan bayramı günü doksan yaşını aşmış olduğu halde 43/664 yılında vefat 

etmiş ve oğlu Abdullah tarafından defnedilmiştir. (16b-9, 10, 11, 19; 17a-9, 10, 18; 

17b-6, 7, 9; 55b-6, 15; 56b-19, 20; 57a-2, 16, 19;  57b-9, 18, 20; 58a-14; 59a-13, 21; 

59b-12; 60a-1, 4, 7, 13; 113b-12) 

 

Baybars: 620‟de (1223) Kıpçak ülkesinde doğdu. Kıpçak kabilelerinden 

Borçoğlu veya Borlu kabilesine mensuptur. Esir olarak önce Sivas‟a, daha sonra 

Halep‟e ve Dımaşk‟a götürüldü. Orada bir kuyumcuya satıldıktan sonra Hama‟da 

mahpus bulunan Emîr Alâeddin Aytekin el-Bundukdârî tarafından satın alındı ve 

onunla birlikte Kahire‟ye gitti. Bu şehirde el-Melikü‟s-Sâlih‟in teşkil ettiği Bahriyye 

Memlükleri‟ne katıldı. Kısa zamanda kendini göstererek Bahriyye Memlükleri‟nin 

önde gelen liderleri arasına girdi. Kutuz‟un katli üzerine Sâlihiye‟de saltanat 

otağında toplanan Bahriyye Memlükleri‟nin ileri gelenleri Baybars‟ı sultan ilân 

ettiler. Baybars‟ın tahta çıkışı ile Memluk tarihinde yeni bir dönem başladı. On yedi 

yıl kadar süren saltanatı sırasında Mısır ve Suriye‟deki Memlûk Devleti‟nin gerçek 

manada kurucusu oldu. Birçok defa Haçlılar‟a karşı başarıyla savaştı. Baybars, 

Moğollar‟ı bozguna uğrattıktan sonra Antakya üzerinden Dımaşk‟a döndüğü bir 

sırada ansızın hastalandı, on dört gün sonra da 20 Haziran 1277 tarihinde vefat etti ve 

Şam‟da yaptırılan türbesine defnedildi. (65b-17, 18) 

 

Buhârî: Ebû Abdillâh Muhammed b. İsmâil b. İbrâhim el-Cû„fî el-Buhârî 

194/810 yılında Buhârâ‟da doğmuştur. Künyesi Ebû Abdillah‟tır. On yaşlarında iken 

hadise karşı derin bir ilgi duymuş, hadis ezberlemeye başlamıştır. Memleketindeki 

hocalardan ders aldıktan sonra, o günün belli başlı ilim merkezleri olan Şam, Basra, 

Hicaz, Kûfe, Bağdad ve Mısır‟ı gezmiş ve oralardaki üstatlardan hadis tahsil etmiştir. 
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Ders aldığı hoca sayısı bini bulmuştur. Ezberlediği hadis sayısı ise yüz bini sahih, 

toplam üç yüz bindir. Buhârâ yakınlarındaki Hartenk‟de 256/870 yılında Ramazan 

Bayramı gecesi 62 yaşında vefat etmiştir. Buhârî‟nin Sahîh‟i 7275 hadis ihtiva 

etmektedir. (34a-12, 18; 39a-1)     

 

Câbir b. Abdullah: En çok hadis rivayet eden sahâbîlerden biridir. Hicretten 

on altı yıl önce 607‟deMedine‟de dünyaya gelmiştir. Yedi (veya dokuz) kız 

kardeşine bakacak kendisinden başka kimseleri bulunmadığı için savaşlarda babası 

onu kardeşlerini kollamakla görevlendirmiş, Uhud Gazvesi‟nde babası şehit 

düşünceye kadar hiçbir gazveye katılmamıştır. Babasının vefatından sonra hiçbir 

gazveyi kaçırmayan Câbir,  Resûl- i Ekrem‟le birlikte on dokuz gazveye katılmıştır. 

Câbir b. Abdullah, Resûl- i Ekrem‟in özel iltifat ve ilgisine mazhar olan sahâbîlerden 

biridir. Hz. Peygamber bir defasında onu devesinin arkasına bindirmiş, hastalandığı 

zaman ziyaretine gitmiş, babasının şehadeti dolayısıyla üzüldüğünü görünce, onun 

Allah Teâlâ‟nın iltifatına nail olduğunu haber vererek kendisini teselli etmiştir. 

Hayatının sonlarına doğru gözlerini kaybeden Câbir, 78/697 yılında Medine‟de 94 

yaşında vefat etmiştir. (22b-4, 8; 35b-9, 11, 16; 38a-4, 9) 

 

Dede Ömer Rûşenî: Evliyânın büyüklerinden ve Osmanlı âlimlerindendir. 

Aydın vilâyetinin Güzelhisar köyünde doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir. 

Aydınlı olduğu için aydınlık mânâsında Rûşenî lakabı ile anılmıştır. Halvetiyye 

tarikatının, Rûşeniyye kolunun kurucusudur. Dede Ömer Rûşenî, vefâtından on beş 

gün önce, talebeleriyle sohbet edip vedalaşmış, 892/1487 senesinde Tebriz‟de 

Kur‟ân- ı Kerîm okurken vefat etmiştir. Talebesi İbrâhim Gülşenî, Dede Ömer 

Rûşenî‟nin vefatına kadar hizmetinde bulunmuştur. Kabri, Tebriz‟de kendi adına 

Selçuk Hâtun tarafından yapılan dergâhtadır. (77a-3) 

 

Ebû Bekir: İlk Müslümanlardan, Hulefâ-yi Râşidîn‟in birincisi. Fil 

Vak„ası‟ndan üç yıl kadar sonra Mekke‟de doğmuştur. Resûl- i Ekrem‟den iki veya 
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üç yaş küçük olan Ebû Bekir, servetini Allah yolunda harcayıp eski elbiseler giydiği 

için “Zü‟l-hilâl”, çok şefkatli ve merhametli olduğu için “Evvâh” lakaplanyla da 

anılmıştır. Ancak onun en meşhur lakabı Sıddîk‟tır. “Çok samimi, çok sadık” 

anlamına gelen bu lakap kendisine, miraç olayı başta olmak üzere gaiple ilgili 

haberleri hiç tereddütsüz kabul ettiği için bizzat Resûl- i Ekrem tarafından verilmiş ve 

İslâm literatüründe bununla şöhret bulmuştur. Hz. Peygamberin vefatından sonra 

onun devlet yönetimi görevini üstlendiği için de “Halîfetü Resûlillâh” unvanıyla 

anılmıştır. Mekke döneminde İslâmiyet‟in yayılmasında Hz. Ebû Bekir‟in, Kureyş‟in 

ileri gelenlerinden biri olmasının büyük tesiri vardır. Kureyş‟in ileri gelenlerinden 

birçok kimse onun vasıtasıyla Müslüman olmuştur. Hz. Ebû Bekir Uhud‟da savaş 

Müslümanlar aleyhine gelişme gösterdiği andan itibaren vücudunu Resûlullah‟a siper 

eden ve yanından hiç ayrılmayan birkaç sahâbîden biridir. Hz. Ebû Bekir 22 

Cemâziyelâhir 13 (23 Ağustos 634) tarihinde altmış üç yaşında vefat etmiştir. (6b-

12; 59a-17) 

 

Ebû Dâvud: Ebû Dâvud, Süleyman b. el-Eş‟as bi İshak el-Ezdî es-Sicistânî 

hicrî 202‟de Sicistan‟da doğmuştur. İlk tahsilinden sonra Nişabur, Horasan, Kûfe, 

Arabistan, Mezopotmya, İran, Suriye ve Mısır‟a kadar uzanan ilim yolculuklarında 

bulunmuştur. Ahmed b. Hanbel, Yahya b. Maîn ve Kuteybe b. Saîd gibi devrin 

meşhur ulemasından hadis tahsil etmiştir. H. 275/888‟de Basra‟da vefat etmiştir. Ebû 

Dâvud‟un Sünen‟i 4800 hadis ihtiva etmektedir. (31b-17; 36b-15)   

 

Ebû Hanîfe: İslam‟da hukukî düşüncenin ve içtihat anlayışının gelişmesinde 

önemli payı olup daha çok Ebû Hanîfe veya İmâm-ı Âzam diye şöhret bulmuştur. 

Onun öncülüğünde başlayan ve talebelerinin gayretiyle gelişip yaygınlaşan Irak fıkıh 

ekolü “Hanefî mezhebi” adını almıştır. İmâm-ı Âzam (Büyük İmam) sıfatının 

kendisine verilmesi de çağdaşları arasında seçkin bir yere sahip bulunması, hukukî 

düşünce ve içtihat metodunda belli bir çığır açması, döneminden itibaren birçok 

fakihin onun görüşleri ve metodu etrafında kümelenmiş olması gibi sebeplere 

bağlanabilir. 80/699 yılında Kûfe‟de doğdu. Ticaretle uğraşan varlıklı bir ailenin 
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çocuğudur. Kendisi de ilim öğrenmeye başlamadan önce kumaş tüccarlığı yapmıştır. 

Hayatı maddî sıkıntıdan uzak olarak geçmiştir. Halife Mansûr, Ebû Hanîfe‟ye Bağdat 

şehri kadılığını teklif etmiş, Ebû Hanîfe teklifi kabul etmeyince Bağdat‟ta hapse 

atılmış, işkence edilmiş ve dövülmüştür. Ebû Hanîfe 150 yılının Şaban ayında (Eylül 

767) Bağdat‟ta vefat etmiş, cenazesi vasiyeti üzerine Hayzürân Kabristanı‟nın doğu 

tarafına defnedilmiştir. Kabri bugün Bağdat‟da kendisine nisbetle Âzamiye diye 

anılan mahaldedir. (49a-16, 17) 

 

Ebû Hureyre: Ebû Hureyre Yemen‟de yaşayan Ezd kabilesinin Devs koluna 

mensuptur. Ne zaman doğduğu bilinmeyen Ebû Hureyre, babasını küçük yaşta 

kaybetmiş yetim olarak büyümüştür. Künyesiyle ilgili en yaygın rivayet, koyun 

otlatırken bulduğu kedi yavrularını elbisesinin eteğine koyup onlarla oynadığı için 

kendisine “Ebû Hureyre” dendiği şeklindedir. Hz. Peygamber onun adını 

Abdurrahman veya Abdullah olarak değiştirmiştir. Ebû Hureyre Medine‟ye ulaştığı 

günden itibaren kendisini tamamen dine vermiş ve Hz. Peygamber‟in yanında 

bulunduğu sürece dünyevî hiçbir arzu peşinde koşmamıştır. Gecenin üçte birinde 

uyuyup, üçte birinde ibadet, üçte birinde de hadis müzakere eden ve çok hadis 

rivayet etmesi ile tanınan sahâbî geniş omuzlu, saçı çift örgülü, sakalına kına yaktığı 

için kızıl sakallıdır. 58/678 yılında Hakk‟a yürümüştür. (20a-10; 21b-4; 23a-9; 23b-

16; 32a-20; 34a-19; 37b-8; 41a-8) 

 

Ebû’l-Leys: İslâm âlimlerinin en büyüklerindendir. İsmi, Nasr bin 

Muhammed bin Ahmed bin Muhammed‟dir. Künyesi Ebû‟l-Leys olup, Semerkandî 

nisbesiyle şöhret bulmuştur. İmâmü‟l-Hüdâ ve Fakîh lakaplarıyla da anılır. Doğum 

tarihi kesin olarak bilinmemektedir. 373/983 senesinde vefât etmiştir. Semerkand‟da 

doğan Ebû‟l-Leys-i Semerkandî, küçük yaşta ilim tahsiline başlamış, zamanının 

âlimlerinden din ve fen ilimlerini tahsil etmiştir. Öğrenim silsilesi İmâm-ı Ebû 

Yûsuf‟a ulaşan Ebû Câfer Hinduvânî‟den ilim öğrenmiştir. Hanefî fıkhında yüksek 

dereceye ulaşıp, Fakîh lakabını almış, tefsir, hadis, kelâm, tasavvuf ve ahlâk 

ilimlerinde de geniş ilim sahibi olmuş ve kendisine İmâmü‟l-Hüdâ lakabı verilmiştir.  
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Hanefî mezhebinin en büyük âlimlerinden olup, çeşitli ilimlere dair pek çok kıymetli 

eser yazmıştır. (46a-14; 46b-11, 21; 124a-3)  

 

Eşheb el-Kaysî: (Metnimizde Eşheb bin Abdülaziz şeklinde geçmektedir.) 

140/757 yılında Kahire‟de doğmuştur. Doğum yılı olarak 145/762 ve 150/767 

yıllarının verilmesi yanında adının Miskîn, lakabının Eşheb olduğu da 

söylenmektedir. Arap kabilelerinden Benî Âmir b. Sa„saa‟nın Benî Ca„de koluna 

mensup olduğu için Ca„dî ve Âmirî nisbeleriyle anılmaktadır. Eşheb özellikle İmam 

Mâlik‟ten yaptığı rivayetler bakımından sika bir râvi olarak değerlendirilmektedir. 

Sahnûn, onun rivayet ettiği hadislere bir harf dahi katmadığını söylemektedir. Nâfi„ 

b. Abdurrahmân‟dan kıraat dersleri aldığı kaydedilen Eşheb‟in Kur‟an ilimleriyle de 

ilgilendiği anlaşılmaktadır. Bir müddet Mısır Dîvânü‟l-harâcı‟nda kâtiplik yapan 

Eşheb zengin ve cömert bir kişidir. Allah yolunda infakı sever, bir günde 1000 dinar 

tasadduk ettiği olurdu. 22 Şaban 204 (11 Şubat 820) tarihinde Kahire‟de vefat etmiş 

ve el-Karâfetüssuğrâ Kabristanı‟nda İbnü‟l-Kâsım‟ın kabri yanına defnedilmiştir. 

(52a-13) 

 

Fâtıma: Hz. Peygamber‟in, soyunu devam ettiren kızı. 609‟da Mekke‟de 

doğmuştur. Fâtıma on beş yaşını tamamladıktan sonra onunla önce Hz. Ebû Bekir, 

ardından da Hz. Ömer evlenmek istemiş. Resûl- i Ekrem her iki teklife de olumlu 

cevap vermemiş, bunun ardından Hz. Ali, Fâtıma‟ya talip olmuş ve bu talebi 

Resûlullah tarafından kabul edilmiştir. Hz. Ali ile evlenen Hz. Fâtıma ilk çocuğu 

olan Hasan‟ı, bir yıl sonra da Hüseyin‟i dünyaya getirmiştir. Uhud Gazvesi‟nde on 

hanımla birlikte gazilere yiyecek ve su taşıyan Hz. Fâtıma, aynı zamanda yaralıları 

tedavi etmiştir. Hz. Fâtıma, Resûlullah‟ın ölümünden beş buçuk ay sonra 3 Ramazan 

11 (22 Kasım 632) tarihinde vefat etmiştir. (20a-19; 29b-13; 42b-20, 21) 

 

Hâlid b. Velîd: Meşhur kumandan sahâbî hicretten 35-39 yıl kadar önce 

(583-587) Mekke‟de doğmuştur. Soyu yedinci göbekten dedesi Mürre‟de, Resûl- i 
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Ekrem‟in soyu ile birleşir. Amr b. Âs ile birlikte Müslüman olmuştur. Hâlid, 

Müslüman olduktan sonra üç yıl kadar Hz. Peygamber‟in emrinde ve sohbetinde 

bulunmuştur. Müslüman olarak katıldığı ilk savaş Mûte Savaşı‟dır. Hâlid bu savaşta, 

İslâm ordusunu Bizans ordusunca imha edilmekten kurtarmış, Medine‟ye dönünce 

Resûl- i Ekrem kendisine “Seyfullah” (Allah‟ın kılıcı) unvanı vermiştir. İslam 

ordularının başkumandanı olarak pek çok savaşa katılmıştır. Hâlid b. Velîd ömrünün 

geri kalan yıllarını geçirdiği Humus‟ta 22/642-643 yılında vefat etmiştir. Kabri 

Humus‟tadır. (59a-1, 4) 

 

Hasan: Hz. Peygamber‟in en çok sevdiği torunlarından ve Hz. Ali‟nin, Hz. 

Fâtıma‟dan doğan büyük oğlu. Hz. Hasan, Hz. Peygamber‟in terbiyesinde 

yetişmiştir. Hz. Hasan, Hz. Peygamber‟in ahirete göçtüğü sıralarda sekiz 

yaşlarındadır. Henüz çok küçük olduğu için, Hz. Peygamber‟den doğrudan doğruya 

rivayet ettiği hadislerin sayısı oldukça azdır. Buna mukabil Hz. Hasan‟ın bu 

hadislerin dışında başta babası Hz. Ali olmak üzere birçok sahabîden rivayet ettiği 

hadisleri vardır. Hz. Hasan‟ın tarihî bir şahsiyet olarak ortaya çıkması, babası Hz. 

Ali‟nin şehit edilmesini müteâkiben, Kûfelilerin kendisine biat ederek halife 

seçmeleriyle başlamıştır (40/660). Kırk gün hasta yatan Hz. Hasan 2 Nisan 670 

tarihinde, 47 yaşında vefat etmiştir. (43a-2; 56a-1) 

 

Hasan-ı Basrî: Adı Hasan bin Yesâr Ebi‟l-Hasan, künyesi Ebû Muhammed 

ve Ebû Saîd, nisbesi el-Basrî. “Altın Silsile”nin “Saadet Asrı”na ulaşan köprübaşı. 

Tâbiîn nesli imamlarından, fıkıhta ve tasavvufta üstat. Hz. Ömer‟in hilâfeti 

zamanında doğmuştur. Doğduğunda teberrüken ad koymak üzere Hz. Ömer‟e 

götürülmüş, Ömer onun güzel yüzünü görünce: “Adı Hasan olsun.” demiştir. Hasan 

Basrî müminlerin annesi Ümmü Seleme‟nin evinde yetişmiş, onun sevgi, iltifat ve 

dualarına mazhar olmuştur. Yetmiş tanesi Bedir Savaşı‟na katılmış olanlardan olmak 

üzere toplam yüz otuz kadar sahabe ile görüşmüştür. İlmî tetebbuâtını ve mânevî 

eğitimini Medine‟de tamamladıktan sonra babasının memleketi olan Basra‟ya 

yerleşmiştir. Sağlam seciyesi, züht ve takvası, ibadet, ilim ve belagatı ile büyük bir 
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tesir alanı oluşturmuştur. 110/728 yılında Hakk‟a yürümüş, cenazesi memleketi 

Basra‟da büyük bir kalabalık tarafından kaldırılmıştır. (27b-11, 15, 20, 21)  

 

Hasan b. Süfyân: Ebü‟l-Abbâs el-Hasen b. Süfyân b. Âmir eş-Şeybânî. 

213/828 yılında Horasan yakınlarındaki Nesâ‟da doğmuştur. Şeybân kabilesine 

mensup olup doğum yerine nisbetle Nesevî (bazı kaynaklarda Fesevî veya Nesâî) 

olarak anılır. Horasan, Bağdat. Basra, Kûfe, Hicaz, Mısır ve Şam gibi ilim 

merkezlerine yaptığı seyahatlerde İshak b. Râhûye, Kuteybe b. Saîd, Ali b. Hucr, 

Ahmed b. Hanbel, Yahya b. Maîn ve Ebû Bekir b. Ebû Şeybe gibi şahsiyetlerden 

hadis tahsil eden Hasan b. Süfyân anlayışı, zekâsı, derin bilgisi ve ilmî cesaretiyle 

meslektaşlarının ve hocalarının takdirini kazanmıştır. Hasan b. Süfyân‟ın, yirmi dört 

başlık altında ahlâk ve ibadete dair kırk beş hadis ihtiva eden Kitâbü’l-Erba‘în adlı 

eseri Muhammed b. Nâsır el-Acemî tarafından neşredilmiştir. Horasan bölgesinin 

muhaddisi, sika bir râvi, hadis rivayetinde çok ihtiyatlı davranan ferâset sahibi bir 

kişi edebiyat ve fıkıh ilimlerinin de önde gelen üstatlarından olan Hasan b. Süfyân 

303/916 yılında vefat etmiştir. (69b-17, 21; 70b-13; 71a-8, 18) 

 

Hatice: Hz. Peygamber‟in ilk hanımıdır. Milâdî 556 yılında Mekke‟de 

doğduğu anlaşılmaktadır. Hatice‟nin üstün iffeti sebebiyle İslâmiyet‟ten önce 

“Tâhire” lakabıyla anıldığı bilinmektedir. “Kübrâ” sıfatı ise Resûl- i Ekrem‟in en 

büyük hanımı olması sebebiyle daha sonraki dönemlerden itibaren kullanılmıştır. Hz. 

Peygamber ile evlenmeden önce iki evlilik yapan Hz. Hatice, tanıdıklarının tavsiyesi 

üzerine, çevresinde üstün ahlak sahibi ve güvenilir bir genç olarak bilinen Hz. 

Muhammed ile ortaklık anlaşması yapmış ve kölesi Meysere‟yi de hizmetine vererek 

Şam‟a (Suriye) gitmesini istemiştir. Dönüşte başarılı bir tacir, dürüst ve doğru sözlü 

bir insan olduğunu gördüğü, Meysere‟den ahlâkı ve davranışları hakkında bilgi 

aldığı, bütün bu özellikleri sebebiyle kendisine hayran kaldığı Hz. Muhammed‟e 

evlenme teklif etmiş, Hz. Muhammed de bu teklifi kabul etmiştir. Hatice, müşriklerin 

zulmü ve haksızlığı karşısında Resûlullah‟ı hiçbir zaman yalnız bırakmamış, Mekkeli 

müşrikler Müslümanları kuşattığında kendisi de Hz. Peygamber ile birlikte iki üç yıl 
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boyunca muhasaraya göğüs germiştir. Servetini onun davası uğrunda harcamaktan 

geri durmayan Hz. Hatice, yirmi beş yıl kadar süren mutlu bir evlilik hayatından 

sonra hicretten üç yıl kadar önce 19 Nisan 620 tarihinde vefat etmiştir. (42b-17; 43a-

7) 

 

Hüseyin: Hz. Peygamber‟in torunu, Hz. Fâtıma ile Hz. Ali‟nin küçük oğlu, 

Kerbelâ şehidi. 5 Şaban 4 (10 Ocak 626) tarihinde Medine‟de doğmuştur. “Şehîd” 

lakabıyla meşhurdur. Hz. Ali‟nin şehit edilmesi ve Hz. Hasan‟ın kısa süren hilafet 

görevini bırakması üzerine onunla birlikte Medine‟ye dönmüştür. Yezid halife 

olunca Hz. Hüseyin bir gece Medine‟yi terk ederek ailesi ve bazı taraftarları ile 

Mekke‟ye gider. Hüseyin, Kerbelâ civarına geldiğinde sıkı bir kontrol altına alınır ve 

su ile irtibatı kesilir. Ne ileri gitmelerine ne de geri dönmelerine izin verilir. 9-10 

Muharrem gecesini dua ve ibadet ederek geçirirler. 10 Muharrem günü başlayan 

çatışmada Sinan b. Enes önce bir harbe saplayıp Hz. Hüseyin‟i yere düşürür, sonra 

da atından inerek saçlarını ve daha sonra başını keser; oradakiler de cesedini soyup 

her şeyi yağmalarlar (61/680). Hz. Hüseyin ve taraftarlarının çoğu bu çatışmada şehit 

edilir. (43a-2, 4; 128b-8) 

 

İbn Mâce: İbn Mâce künyesiyle meşhur Ebû Abdillah Muhammed b. Yezid 

el-Kazvînî 209‟da Kazvin‟de doğmuştur. Zamanının ilim merkezleri olan İran, 

Mezopotamya, Arabistan, Suriye ve Mısır‟a ilim yolculukları yapmıştır. Kendisinin 

Sünen‟den başka tefsir ve tarih sahalarında da eserleri bulunmaktadır. 273/886 yılının 

Ramazan ayında vefat etmiştir. (36a-7)  

 

İbrâhim Paşa, Makbul: Bugün Yunanistan sınırları içinde bulunan Parga 

yakınlarında bir köyde doğmuş ve altı yaşında İstanbul‟a getirilmiştir. Hayatının ilk 

yılları hakkında kesin bilgi yoktur. Pargalı, Frenk ve Maktul gibi lakaplarla da anılır. 

Pîrî Mehmed Paşa‟nın azli üzerine has odabaşılıktan Rumeli beylerbeyiliğiyle 

vezîriâzam olmuştur (27 Haziran 1523). İsyan eden Ahmed Paşa Mısır‟ın nizamının 
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bozulmasına sebep olmuş, bu arada padişahın kız kardeşiyle evlenen İbrahim Paşa, 

Ahmed Paşa isyanı dolayısıyla iyice karışan Mısır‟da malî- idarî düzenlemeler 

yapmak ve asayişi sağlamakla görevlendirilmiştir. Kendisine ayrıca Mısır beylerbeyi 

unvanı verilmiştir. Kahire‟de kaldığı müddet içinde asayişi sağlayıp, işleri yoluna 

koymuştur. İkbal ve gücü doruk noktasına ulaşan İbrahim Paşa için Safevîler‟e karşı 

girişilen Irakeyn Seferi bir dönüm noktasıdır. Sefer sırasında anlaşmazlığa düştüğü, 

kendisi gibi büyük nüfuz sahibi ve oldukça zengin bir şahıs olan Defterdar İskender 

Çelebi‟yi önce azlettirip sonra da Bağdat‟ta katlettirmiştir. Gerek bu hadise ve 

gerekse büyük yetkilerine güvenerek kendisini sultan unvanı ile anması saray 

çevresinde ve padişah üzerinde olumsuz bir etkiye yol açmış, İstanbul‟a döndükten 

bir müddet sonra, iftar için saraya çağrıldığı 21-22 Ramazan 942 (14-15 Mart 1536) 

gecesi hiçbir sebep gösterilmeden ansızın boğularak idam edilmiştir. (95a-4; 95b-11, 

19; 96a-1, 2; 98a-20; 98b-17; 99a-17; 101a-16) 

 

İmâm Ebû Yusuf: İmâm-ı A‟zam Ebû Hanîfe hazretlerinin en önde gelen 

talebesi, en büyük velilerden. Asıl adı, Yâkub bin İbrâhim‟dir. Ebû Yûsuf künyesidir. 

Soyu Eshâb- ı kirâmdan Sa„d bin Buhayr el-Ensârî‟ye dayanır. 731 senesinde Kûfe‟de 

doğmuş, 798 senesinde Bağdât‟ta vefât etmiştir. Ebû Yûsuf çok çocuklu ve yoksul 

bir aileye mensuptur. Kaynaklar, çocukluk ve gençlik yıllarının büyük sıkıntılar 

içinde geçtiği, ailesi tarafından bir iş tutmaya zorlandığı, bütün bu olumsuzluklara 

rağmen tahsil hayatını sürdürdüğü konusunda ortak ifadelere sahiptir. Yine 

kaynakların belirttiğine göre Ebû Yûsuf, evlendikten sonra da ailesinin nafakasını 

temin etmek için zaman zaman Ebû Hanîfe‟nin ders halkasından uzak kalmış, fakat 

hocası azmini ve zekâsını çok takdir ettiği bu öğrencisinin nafakasını üzerine alarak 

derslerine düzenli şekilde devam etmesini sağlamıştır. Ebû Yûsuf üstün bir zekâya, 

güçlü bir hafızaya ve intikal yeteneğine sahiptir. Elli altmış hadisi bir defa 

dinlemekle yanlışsız olarak ezberlediği rivayet edilmiştir. Ebû Yûsuf, geçim sıkıntısı 

sebebiyle Abbasî Halifesi Mehdî-Billâh zamanında ailesiyle birlikte Bağdat‟a 

yerleşmiş, burada halife ile tanışmış ve bazı kaynaklarda kaydedildiğine göre 166 

(782) yılında kadılık görevine getirilmiş, hayatının sonuna kadar bu görevde 

kalmıştır. Ebû Yûsuf fazilet sahibi bir kişi olarak tanınır. Yokluk ve sıkıntı içinde 
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geçen günlerini hatırlayarak hayatı boyunca ihtiyaç sahiplerine yardım elini uzatmış, 

aynı zamanda hocası Ebû Hanîfe‟yi hayır dua ile anmaktan geri kalmamıştır. (49a-

20; 49b-7, 13, 14, 15; 50a-3, 4) 

 

İmam Mâlik (Mâlik b. Enes): Ehl- i Sünnet‟i teşkil eden dört büyük ekolden 

biri olan Malikî mezhebinin ana ilkeleri Mâlik b. Enes b. Mâlik b. Ebî Âmir el-

Asbahî el-Yemeni tarafından belirlenmiştir. Mâliki mezhebinin imamı, büyük 

muhaddis 93/712 yılında dünyaya gelmiştir. Soy bakımından Arapların iki ana 

kolundan biri olan Kahtânîlere (diğeri Adnânîler) mensuptur. Önceleri ilim tahsiline 

rağbet etmeyip güvercinlerle vakit geçirirken bir gün babasının sorduğu bir soruya 

kardeşi Nadr‟ın doğru, kendisinin yanlış cevap vermesi ve babasının “Güvercinler 

seni oyaladı.” demesi üzerine öğrenime karar vermiştir. Zekâsı ve gayreti sayesinde 

kısa sürede ilimde derinleşen ve hocalarının takdirini kazanan Mâlik, yirmi 

yaşlarında ders ve fetva vermeye başlamıştır. Mescid-i Nebevî‟deki ders halkasıyla 

kısa zamanda üne kavuşmuştur. İslâm dünyasının her tarafından gelen öğrenciler, 

ondan hadis dinlemek ve fıkıh öğrenmek için yarışır olmuş, özellikle hac mevsimleri 

sırasında ders halkasında büyük izdiham yaşanmıştır. Hayatının yansını Emevîler, 

yarısını Abbasîler devrinde geçiren Mâlik, kendi dönemindeki siyasî olaylardan uzak 

durmuş, mevcut yöneticilere de karşıtlarına da açık bir destek vermemiştir. İmam 

Mâlik, geçirdiği kısa süreli bir rahatsızlıktan sonra 14 Rebiyülevvel 179 (7 Haziran 

795) tarihinde Medine‟de vefat etmiştir. (20b-6; 23b-21) 

 

İmam Şâfiî: Asıl adı Muhammed bin İdris‟tir. Babası İdris bin Abbas‟tır. 

150/767‟de Gazze‟de doğmuştur. Doğumundan kısa bir süre sonra babası vefat 

etmiştir. Annesi onu iki yaşında, asıl memleketleri olan Mekke‟ye götürmüş ve orada 

büyütmüştür. Yedi yaşında Kur‟an‟ı, on yaşında iken zamanın en tanınan 

âlimlerinden İmam-ı Mâlik‟in “Muvatta” adlı hadis kitabını dokuz günde 

ezberlemiştir. İlim tahsiline bu yaşlardan itibaren başlayan Şâfiî, küçük yaşlardan 

itibaren Mekke‟de bulunan zamanın tanınmış âlimlerinin derslerine ve sohbetlerine 

devam etmiştir. Tahsilinde en önemli bölüm, İmam-ı Mâlik‟e talebe olmasıyla 
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başlamıştır. İmam-ı Mâlik‟in himayesinde dokuz yıl müddetle ilim öğrenmiş, hadis, 

fıkıh, lügat ve edebiyatta çok yükselmiştir. Kendisi iyi bir edip olduğundan, ayet ve 

hadislerin ifade tarzına bakıp, kuvvetli bulduğu tarafa göre hüküm vermiş veya kıyas 

yolu ile içtihat emiştir. Böylece Müslümanların ibadetlerinde ve işlerinde uyacakları 

bir yol göstermiştir. 204/820 yılında Kahire‟de 54 yaşında vefat etmiştir. Onun kendi 

usulüne göre şer‟i delillerden çıkardığı hükümlere, yani gösterdiği bu yola Şâfiî 

Mezhebi; ehl- i sünnet itikadında olan Müslümanlardan, amellerini yani ibadet ve 

işlerini, bu mezhebin hükümlerine uyarak yapanlara ise Şâfiî denmiştir. (25b-11; 

30b-11; 31a-3; 38a-19; 42a-21; 47b-2, 3, 7, 8, 10, 16; 48a-7; 49a-1, 5, 8, 10, 12; 49b-

4; 50a-17; 52a-8, 10, 11, 15; 52b-9, 12; 59a-20; 63a-7; 69a-21; 110a-1; 124a-2) 

 

Kalavun: Ebû‟l-Meâlî el-Melikü‟l-Mansûr Seyfüddîn Kalâvûn el-Elfî es-

Sâlihî, Kıpçak Türklerinden olup hayatının ilk dönemleri hakkında bilgi yoktur. 

Memlüklerin en büyük sultanlarından olan Kalavun, Suriye bölgesinde Memlûk 

hâkimiyetini yerleştirmiş, devleti güçlendirmiş ve Memlûk sultanları içinde bir 

hanedan kurmayı başarmıştır. Memlûk Sultanlığı, araya giren üç sultan dışında 678-

784 (1279-1382) yılları arasında onun soyundan gelen hükümdarlar tarafından 

yönetilmiştir. Kalavun bazı vergileri kaldırmış, yaptırdığı arazi tahririyle bozulan iktâ 

sistemini düzeltmiş, ticareti geliştirmek için çeşitli devletlerle anlaşmalar imzalamış, 

Yemen, Hindistan, Habeşistan ve Seylan tüccarlarına imtiyazlar tanımıştır. İmar 

işlerine de büyük önem veren Kalavun‟un yaptırdığı binalar Memlûkler döneminin 

en meşhur eserleri arasında yer alır. Kahire‟de inşa ettirdiği Kalavun Külliyesi, 

Memlûk mimarisinin en güzel örneklerindendir. 689/1290 yılında vefat etmiştir. 

Tarihçiler onun kan dökmekten sakınan âdil ve merhametli bir hükümdar olduğunu 

kaydeder. (92a-21) 

 

Kansu Gavri: 1440 yılında doğan Kansu Gavri, Çerkez asıllıdır. 1501-1516 

yılları arasında Memlûk hükümdarlığı yapmıştır. Osmanlı padişahı Sultan II. Bayezid 

döneminde Osmanlılarla kurduğu iyi ilişkiler, Yavuz Sultan Selim‟e karşı Şah 

İsmail‟i desteklemesi sonucunda bozulmuştur. Halep yakınlarında yapılan 
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Mercidabık Savaşı‟nda yenilmiş ve hayatını kaybetmiştir. (88b-17; 89a-21; 89b-20, 

21; 90a-7; 91b-16, 21; 92a-18; 92b-3; 93a-12, 21; 93b-2, 13, 17; 94a-1, 2, 14, 18; 

95a-7, 11; 105b-12) 

 

Kayıtbay: Çerkez asıllı olup 826/1423 yılında Kafkasya‟da doğmuştur. On 

üç yaşında iken Mısır‟a getirilmiş ve Sultan Barsbay tarafından satın alınmıştır. 

Burcî Memlûkleri‟nin en büyük sultanı sayılan Kayıtbay‟ı uğraştıran en önemli 

mesele Osmanlılarla mücadelesi olmuştur. Saltanatının son dört yılını savaşsız 

geçiren Kayıtbay, iyice bozulan ekonomiyi düzeltmek amacıyla çok gayret 

göstermiştir. Kaynaklarda âdil, cesur, ileri görüşlü, ilme ve ilim adamlarına değer 

veren bir hükümdar olarak tanıtılan Kayıtbay, pek çok imar hareketinde 

bulunmuştur. Ülkesindeki maddî sıkıntılara rağmen Mısır, Hicaz ve Suriye‟de pek 

çok cami, medrese, tekke, köprü ve kale inşa ettirmiştir. Yangın geçiren Mescid- i 

Nebevî‟yi yenilemiş, Mekke ve Medine‟de, Harem‟e bakan birer medrese 

yaptırmıştır. Bu eserlerden bazıları günümüze ulaşmıştır. Bunlar arasında özellikle 

türbesinin de içinde bulunduğu Kahire kapısındaki camisi en tanınmış olanıdır. Bu 

külliye sadece Memlûk mimarisinin değil aynı zamanda İslâm mimarisinin de en 

güzel örneklerinden sayılır. Seyahati seven Kayıtbay, Dicle ve Fırat boylarına kadar 

seyahatler yapmış, hac görevini de ifa ederek Burcî Memlûkleri döneminin bu görevi 

yerine getiren tek sultanı olma özelliğini kazanmıştır. Kayıtbay, hayatı boyunca tek 

bir kadınla evli kalması ve tahttan indirilmiş sultanlara, yakınlarına ve isyan eden 

bazı emirlere iyi davranmasıyla da tanınır. (88b-12; 89a-16, 20; 96b-21) 

 

Ma‘rûf-ı Kerhî: Iraklı zâhid ve sûfî olan Ma„rûf- ı Kerhî, büyük 

velîlerdendir. Adı Ma„rûf bin Fîrûz, künyesi Ebû Mahfûz‟dur. Doğum târihi 

bilinmemektedir. 200/815 senesinde Bağdat‟ta vefât etmiştir. Kabri Bağdât‟tadır. 

Bağdât‟ın Kerh beldesinden olduğu için Kerhî denilmiş ve Ma„rûf- ı Kerhî diye 

tanınmıştır. (33b-12) 
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Mesleme b. Muhalled: (Metnimizde Müslim ibn Muhalled olarak 

geçmektedir.) Hicretin I. yılında doğmuştur (622). Asr- ı Saadet‟te ve ilk üç halife 

zamanındaki hayatına dair yeterli bilgi bulunmamaktadır. Mısır‟ın fethinde 

bulunmuş, fetihten sonra orada bir süre daha kalarak Medine‟ye dönmüştür. Hz. 

Osman‟ın kan davasını güdenlerden olduğu için Ali b. Ebû Tâlib‟in halifeliğini 

tanımamıştır. Muâviye‟nin hilâfetinde Mısır valiliğine tayin edilmiştir. Mesleme‟nin 

Mısır ve İfrîkıye valiliği on altı yıl sürmüştür. Zilkade 62‟de İskenderiye‟de vefat 

etmiştir. Mısır mescitlerine ilk defa minare yaptıran kişi Mesleme‟dir. (38b-12, 17) 

 

Mevlânâ Celâleddîn Rûmî: Asıl adı Muhammed, lakabı Celâleddîn, ünvânı 

Mevlânâ‟dır. Hüdâvendigâr, Sultânü‟l-Âşıkîn, Sultânü‟l-Mahbûbîn, Molla-yı Rûm 

ve Molla Hünkâr gibi lakapları da vardır. Babası, Sultânü‟l-Ulemâ (Âlimlerin 

Sultânı) ismiyle meşhur Muhammed Behâeddîn Veled hazretleridir. Soyu Hazret- i 

Ebû Bekir‟e ulaşır. Annesi sâlihâ ve evliya bir hanım olan Mü‟mine Hâtun, İbrâhim 

Edhem hazretlerinin neslindendir. 604/1207 yılında Horasan‟ın Belh şehrinde 

doğmuş, 672/1204 senesinde Konya‟da vefat etmiştir. Kabr- i şerîfi Konya‟nın en 

meşhur ziyaret yerlerindendir. (75a-7, 10, 12; 80a-5, 6; 127a-7; 128a-6; 128a-13; 

129a-4; 131b-14; 132a-21; 135a-8, 16)  

 

Muaviye b. Ebû Süfyân: Emevî hilâfetinin kurucusu Muaviye 602 veya 603 

yılında Mekke‟de doğmuştur. Resûlullah‟ın peygamberliğini ilân etmesinden sonra 

Kureyş‟in diğer ileri gelenleriyle birlikte İslâm‟a cephe alan ve Bedir Savaşı‟nın 

ardından üstlendiği Mekke liderliğini şehrin fethine kadar sürdüren babasının 

gözetiminde bir şehzade gibi büyümüş ve onunla birlikte fetih sırasında Müslüman 

olmuştur. Müslüman olduktan sonra Hz. Peygamber‟e kâtiplik yapmıştır. Onun 

vefatının ardından Hz. Ebû Bekir tarafından kardeşi Yezid ile birlikte Suriye fethine 

gönderilmiş, burada büyük başarılar elde etmiştir. Hz. Ömer zamanında kardeşinin 

ölümü üzerine Şam valiliğine tayin edilmiştir. Hz. Osman zamanında Suriye genel 

valisi olan Muaviye, 20 yıl süren valiliği sırasında Suriye‟yi yeni devletin en iyi 

teşkilatlandırılmış ve en iyi eğitilmiş askerî birliklere sahip örnek bir eyaleti haline 
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getirmiştir. Hz. Osman‟ın şehit edilmesinden sonra onun kanını dava ederek Hz. Ali 

ile mücadeleye girişen Muaviye, Sıffîn savaşında yenilmek üzere iken Amr b. Âs‟ın 

hilesi ile bu badireyi de atlatmış ve Hz. Ali‟nin ibn Mülcem tarafından şehit edilmesi 

üzerine 661‟de Hz. Hasan‟ın hilafetten çekilmesini müteakip resmen halife olmuştur. 

Hilâfeti verasete dayalı mutlak bir saltanata dönüştüren Muâviye, 60 yılının Receb 

ayında Dımaşk‟ta vefat etmiş ve Bâbü‟s-Sagîr Mezarlığı‟na defnedilmiştir. (60b-5) 

 

Muhammed b. Vâsi: Muhaddis, zâhid, âbid, ârif- i kâmil, Tâbiînin büyük 

âlimlerinden. Basralı‟dır. Doğum târihi ve âilesi hakkında bilgi yoktur. 123/740 

senesinde vefat etmiştir. Eshâb- ı kirâm ve tâbiînin sohbetinde yetişmiştir. Devrin 

eşsiz âlim ve marifetler kaynağı Hasan-ı Basrî, Süfyân-ı Sevrî, Mâlik bin Dinâr‟ın 

arkadaşıdır. Beraber bulunup, sohbet ederlerdi. Zamanının bir tanesidir. Marifette o 

dereceye varır ki; “Gördüğüm her şeyde Rabbimi görürüm.” buyurur. Hadis ilminde 

sikadır (sağlam, güvenilir). Kendisinden, meşhur muhaddislerden (hadis 

âlimlerinden) Müslim, Ebû Dâvûd, Tirmizî ve Nesâî rivâyette bulunmuşlardır. 

(117b-6, 7, 9, 12)  

 

Mukavkıs: Mısır‟ın fethi sırasında İskenderiye patriği ve Bizans‟ın Mısır 

genel valisi olan Mukavkıs‟ın Müslümanlarla ciddi anlamdaki ilk münasebeti, Hz. 

Peygamber‟in 628 yılında kendisine gönderdiği İslâm‟a davet mektubu ile 

başlamıştır. Mukavkıs, elçiyi nezaketle karşılamış ve Hz. Peygamber‟e iki cariye ile 

birlikte bazı hediyeler de göndermiştir. 21 Mart 642‟de ölmüştür. (16b-11, 16, 20; 

17a-2, 9, 10, 12) 

 

Mûsâ: İsrâiloğullarına gönderilen ve kendisine Tevrat indirilen peygamber 

Mısır‟da doğmuştur. İsrâiloğullarını Firavun‟un zulmünden kurtarıp hürriyete 

kavuşturmuştur. Küfürle mücadelesi Kur‟ân- ı Kerim‟de uzun uzun anlatılmaktadır. 

İslâmî gelenekte Hz. Mûsâ‟ya “kelîmullah” denilmektedir. Çünkü Allah, Mûsâ ile 

aracısız konuşmuş ve ona vahyini bildirmiştir. O da tıpkı kend isinden önce 
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gönderilmiş olan peygamberler gibi kavmini Allah‟a iman etmeye çağırmış, kavmine 

zulmeden ve ilâhlık iddiasında bulunan Firavun‟a karşı tevhit yolunda mücahede 

etmiştir. Doğup büyüdüğü diyardan çıkarılmış, kâfirler tarafindan öldürülmek 

gayesiyle kovalanmıştır. Kur‟an‟da, Hz. Mûsâ‟nın, birçok özelliğinden 

bahsedilmiştir. (18a-6, 8; 37b-20; 45a-2; 58b-9, 14; 69a-10; 72b-9) 

 

Müslim: Ebu‟l-Hüseyin Müslim b. Haccâc el-Kuşeyrî, h. 202, 204 veya 206 

yılında Nişabur‟da doğmuştur. Kendisi meşhur Arap kabilesi Kuşeyr‟e mensuptur. 

Lakabı “Asâkiru‟d-dîn”dir. Müslim‟de Buhârî gibi hemen bütün hayatını hadise 

adamıştır. Devrin ilim merkezleri olan Mısır, İran, Suriye, Mezopotamya ve 

Türkistan‟a seyahatler yapmış Bağdad‟a birkaç kez gidip gelmiştir. Gezdiği 

yerlerdeki hadis bilginlerinden ders almıştır. Tahsilini bitirdikten sonra Nişabur‟a 

yerleşmiştir. Ticaret yaparak geçimini sağlamış ve daima hadisle meşgul olmuştur. 

Ömrünün sonlarına doğru Buhârî ile tanışmış ve onun ilmini takdir etmiştir. İmam 

Müslim, bir hadisi araştırmakla meşgulken 261/874‟te vefat etmiştir. En meşhur eseri 

Sahîh‟dir. (37b-16; 39a-1, 2) 

 

Necâşî: Müslümanların gördüğü baskı ve zulüm dayanılmaz bir hâl almışken 

Allah Resûlü‟nün “O, ülkesinde kimseye zulmedilmeyen kraldır.” diyerek övdüğü 

Necâşî Eshame‟nin ülkesine, Habeşistan‟a hicret izni çıkar. Farklı tarihlerde iki ayrı 

kafile halinde yola çıkan sahabeler, Kızıldeniz‟i aşarak Afrika topraklarına geçerler. 

Burada hürmetle karşılanırlar, aziz birer misafir gibi ağırlanırlar. Bu ilgi Mekke 

müşriklerini rahatsız eder ve müşrikler sonradan büyük sahabeler arasında yer alacak 

olan Amr b. As başkanlığında bir heyeti, bu ülkeye göndermeye karar verirler. 

Maksat, Kral Necâşî‟yi Müslümanlar aleyhine kışkırtmak, onların kendilerine teslim 

edilmesini sağlamaktır. Necâşî, heyetin iftiralarını,  yalanlarını dinledikten sonra, 

kendisine sığınan insanları dinlemeden bir karar vermeyeceğini bildirir. 

Müslümanlardan bir grubun saraya çağrılmasını ister. Hristiyan olan Necâşî Eshame, 

sahabelere Hz. İsa ve Hz. Meryem‟i sorar. Cafer b. Ebû Talip, hicretlerinden hemen 

önce inen Meryem suresini okur. O okudukça Necâşî‟nin gözlerinden yaşlar akar. 
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Müslümanlarla çok kısa süre görüşmesine rağmen onların anlattıklarından ve 

yaşantılarından etkilenip kısa zamanda İslam‟ı kabul eder. Hicretin 9. yılında, 

vefatını vahiy yoluyla öğrenen Hz. Peygamber, gıyabında bizzat cenaze namazını 

kıldırmıştır. Necâşî, Etiyopya‟nın kuzeyine, bugünkü Tigray eyaletinin başkenti 

Mekele yakınlarına, defnedilmiştir. (58a-4, 6, 9, 10, 15, 16, 17, 18, 20; 58b-16, 17) 

 

Nesâî: Ebû Abdirrahman Ahmed b. Şuayb b. Ali b. Bahr b. Sinan b. Dinâr 

en-Nesâî 214/289 yılında Nesâ‟da doğmuştur. Hadis almak için Belh, Irak, Şam ve 

Mısır‟a yolculuklar yapmış ve devrinin İshak b. Râhûye,  Ebû Dâvûd, Mahmud b. 

Gaylân ve Ali b. Haşrem gibi büyük hadisçilerinden hadis tahsil etmiştir. 

Kendisinden de Ebu‟l-Kasım et-Taberânî, Ebû Ca‟fer et-Tahâvî ve Muhammed b. 

Harun b. Şuayb gibi birçok ulemâ hadis almış ve rivâyet etmiştir. Uzun süre kalıp 

hadis rivâyet ettiği Mısır‟dan 302 yılında Şam‟a geldiğinde, kendisine Muâviye‟nin 

faziletleri ve Hz. Ali‟ye üstünlüğü hakkında rivâyette bulunması istenir o da bu 

konuda “Allah onun karnını doyurmasın.” anlamındaki hadisten başka bir şey 

bilmediğini söyler. Bunun üzerine Muâviye taraftarları İmam Nesâî‟yi mescid içinde 

döverler. Olaydan sonra Mekke‟ye gitmek üzere yola çıkan Nesâî, Remle‟de veya 

Mekke‟ye varır varmaz 303/915 yılında Hakk‟ın rahmetine kavuşur. Sünen (el-

Müctebâ) onun çok önemli bir eseridir. (34a-13, 18) 

 

Osman: Osman bin Affan, Hz. Ebû Bekir ve Hz. Ömer‟den sonra İslam‟ın 

üçüncü halifesidir. İlk Müslümanlardan olup maddî ve manevî bütün varlığı ile Hz. 

Peygamber ve İslam‟ın yanında yer almıştır. Hz. Peygamber‟e iki defa damat 

olmakla şereflenmiştir. Hz. Osman, hilm ve hayâsı ile meşhurdur. Güzel yazan ve 

güzel konuşan Hz. Osman, Peygamberimizin vahiy kâtiplerindendir. Namazda bir 

rekâtta bütün Kur‟an- ı Kerim‟i okuyan dört kişiden biri de odur. Hz. Osman, Hz. 

Ömer‟in tayin ettiği bir heyet tarafından 23/644 senesinde halife seçilmiştir. Hz. 

Osman zamanında, Hz. Ebû Bekir tarafından kâğıt üzerine yazdırılan ve Mushaf adı 

verilen Kur‟an- ı Kerim‟in ilk nüshasından, altı nüsha daha yazdırılarak çoğaltılmıştır. 

Hz. Osman‟ın son zamanlarında bazı iç karışıklıklar çıkmış, bunun sonucu olarak da 
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35/656 yılında şehit edilmiştir. (4b-7; 6b-5, 12; 37a-15; 39b-14, 15; 40b-4; 54b-8, 14, 

15; 55a-8, 9, 10, 12, 14, 19; 55b-3, 5, 7, 9, 14, 20, 21; 56a-6, 3; 56b-13; 57b-16) 

 

Ömer: Hz. Muhammed‟in ölümünden sonra 13/634 yılında İslam‟ın ikinci 

halifesi olan Hz. Ömer, cesareti, yiğitliği ve adaletiyle ün salmıştır. Öte yandan ilk 

devlet örgütlenmesinin de temellerini atmış; adalet, maliye, ordu ve toprak yönetimi 

alanında ilk düzenlemeleri yapmış, ilk İslam parasını bastırmıştır. Hicre tin İslam 

tarihinin başlangıcı olması onun zamanında kabul edilmiştir. Halifeliği sırasında 

Bizans ve İran devletleriyle yapılan birçok savaş kazanılmış, İran devleti tamamen 

ortadan kalkmış, Bizans ise Mısır ve Kudüs‟ten Erzurum‟a kadar topraklarının 

çoğunu Müslümanlara bırakıp, kendi kabuğuna çekilmiştir. Cennetle müjdelenen on 

kişiden biridir. Hz. Ömer çok adil, merhametli ve alçak gönüllü olup fakirlik içinde 

yaşamış, kuru arpa ekmeği yemiş, kalın kumaşlardan elbise giymiştir. 23/644 

senesinde 63 yaşındayken Hristiyan bir köle tarafından şehit edilmiştir. (6b-12; 16b-

14, 15; 17a-3, 7; 17b-4; 31a-14; 31b-4, 3; 34a-4, 5, 7, 8, 15, 17; 48a-18; 53a-15, 11; 

53b-16; 59a-18, 19; 59b-19, 20; 60a-3; 60b-4) 

 

Sâriye: Hazret- i Ömer, hilafeti zamanında orduya başkumandan tayin ettiği 

Sâriye hazretlerini İran‟a gönderir. Hazret- i Sâriye ordusu ile mağlup olmak üzeredir. 

Bu sırada Hazret- i Ömer, Medine‟de cuma hutbesi okumaktadır. Hutbe arasında; 

“Dağa yaslan yâ Sâriye, dağa yaslan yâ Sâriye!” diye bağırır. Sâriye işitip ordusunu 

dağa çeker. Arkasını dağa verip bir cepheden düşman ile karşılaşmak suretiyle zafere 

ulaşır. Hazret-i Ömer‟in bu hâdiseyi görmesi ve sesini duyurması onun 

kerametlerinden biridir. (53a-10, 11, 16, 17; 53b-1, 3, 6, 21) 

(Metnimizde anlatıldığı kadarıyla Hazret-i Sâriye İran’a değil Mısır’a 

gönderilmiştir.) 

 



428 

 

Seyyid Muhammed Vefâ: Anadolu'daki bazı sosyal-dinî hareketlerde önemli 

rol oynayan Vefâiyye tarikatının kurucusudur. 417/1026 yılında Irak‟ın Kusan 

bölgesinde doğmuştur. Hakkındaki bilgiler, döneminin veya sonrasının belli birkaç 

kaynağındaki sınırlı kayıtlardan ibarettir. Evliyanın büyüklerinden olup seyyiddir. 

Seyyid Ebü‟l-Vefâ, keramette asrının reisidir. Zamanın birçok âlimleri ondan istifade 

etmiş ve feyiz almıştır. Binlerce talebesi olan Muhammed Vefâ 501/1107senesi 

Rebiyülahir ayının yirminci günü, seksen dört yaşında iken Bağdat‟ta vefat etmiştir. 

(125a-6, 7, 21; 125b-7)  

 

Sıttî Nefîse: Tâhire ve Kerîmetü‟t-dâreyn lakabıyla tanınan Nefîse bint- i 

Hasan hicri 145 senesinde Mekke- i Mükerreme‟de doğmuştur. Âlime ve muhaddis 

bir hanımefendidir. Hazret-i Ali‟nin dördüncü nesil torunlarından biridir. İmam-ı 

Cafer Sâdık‟ın oğlu İshak-ı Mutemen ile evlenir. Muazzam hafızası ve muhteşem 

ilmi bir yana benzeri az bulunan bir zahidedir. Dünya onu terk etmeden, o dünyayı 

terk etmesini bilir. Evinin bahçesine bir kabir kazar. Namazlarını burada kılar. O 

çukurda tam 6 bin hatim indirir. Mısırlılar onu çok sever, adeta bağırlarına basarlar. 

Küçük evi ziyaretçilerle dolup taşar. Kahire‟nin önde gelen âlimler inden İmam-ı 

Şarânî “Ehl- i beyt içinde tasarrufu en fazla olanı Seyyide Nefîse‟dir.” 

buyurmuşlardır. (62b-4; 63a-15; 66a-14; 72b-11; 131b-11) 

 

Sultan Yakup: Uzun Hasan‟ın oğlu olan Yakup iç karışıklıkları bastırdıktan 

sonra Gürcistan üzerine bir sefer yaparak Ahıska başta olmak üzere birçok kaleyi ele 

geçirmiştir (1482). Bu tarihten sonra daha çok ülkesinin bayındırlığı için çaba 

harcayan Yakup Bey, babası gibi ilim adamlarını ve sanatkârları korumuş, hatta 

kendisi de Türkçe ve Farsça şiirler yazmıştır. Akkoyunlu Devleti‟nin Uzun 

Hasan‟dan sonraki bu mesut ve parlak günleri fazla devam etmemiştir. 1490 yılında 

Tebriz‟de ortaya çıkan bir veba salgını önce sultanın annesinin, sonra oğullarından 

Yusuf Mirza‟nın ve en sonunda da Sultan Yakup‟un ölümüne sebep olmuştur. Çok 

genç yaşta iken vefat eden Sultan Yakup Bey‟in on iki yıl süren hükümdarlık devri 

Akkoyunlu Devleti‟nin parlak bir dönemini teşkil eder. Ancak öldüğü zaman, 
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çocukları çok küçük olduğu için Akkoyunlu Devleti bir  buhran dönemine girmiştir. 

(78a-18; 79b-12; 82b-15)  

 

Şah İsmail: Safevî hanedanının ilk hükümdarıdır. 892/1487‟de doğmuştur. 

Annesi Uzun Hasan‟ın kızı Halime Begüm, babası Şeyh Haydar‟dır. Şah İsmail 

1502‟de Azerbaycan‟ı ele geçirerek Tebriz‟de tahta oturmuştur. Ülkesinin sınırlarını 

genişleten Şah İsmail, Osmanlı Devleti ile komşu olmuş ve Osmanlı ülkesindeki 

Şiilerden istifade ederek Anadolu‟ya hâkim olmak istemiştir. Bunun üzerine 

Çaldıran‟da 1514‟te Yavuz Sultan Selim‟le karşı karşıya gelen Şah İsmail büyük bir 

yenilgiye uğramıştır. 1524‟te Azerbaycan‟ın Serâb şehrinde ölen Şah İsmail‟in 

cesedi Erbil‟e getirilerek Şeyh Şâfiî‟nin yanına defnolunmuştur. Şair ve kültürlü bir 

devlet adamı olan Şah İsmail, Sünnîlere karşı kan dökücülüğü ile tanınır. (93b-8, 10) 

 

Şah Tahmasb: Şah Tahmasb 22 Şubat 1514‟te İsfahan‟da doğmuştur. Şah 

İsmail‟in ölümü üzerine 1524‟te tahta çıkmıştır. Osmanlı Devleti‟nin 1533 Irakeyn 

Seferi‟ni açmasına neden olacak sınır olayları onun zamanında yoğunlaşmıştır. 

Kanuni Sultan Süleyman 1554 baharında Kars üzerinden İran topraklarına girmiş, 

1555‟te iki ülke arasında Amasya Antlaşması imzalanmıştır. Şah Tahmasb ölümüne 

dek barışa bağlı kalarak dostluk ilişkisinin zedelenmemesine özen göstermiştir. 

Sultan İkinci Selim‟le de dost kalmaya çalışmıştır. Hükümdarlığının son iki yılını 

ağır bir hastalıkla geçiren, 1576 yılında Kazbin‟de ölen Şah Tahmasb‟ın yerine oğlu 

Haydar Mirza tahta çıkmıştır. (93a-1) 

 

Şecerüddür: Mısır‟daki Eyyûbî hanedanının son hükümdarı 1249‟da ölünce, 

eski bir cariye olan dul karısı Şecerüddür, üvey oğlunu katlettirerek kendisini sultan 

ilan etmiştir. Kahire‟deki Müslüman reisleri bir kadının sultan oluşuna tahammül 

edemeyince, başka bir Türk kölesi olan Aybek‟i ortak olarak onun yanına 

vermişlerdir. Şecerüddür onunla evlenmiş, fakat devleti yine de kendisi idare 

etmiştir. Aybek bağımsızlığını ilan etmeye hazırlanırken karısı onu hamamda 
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boğdurarak öldürtmüştür (1257). Ardından da kendisi Aybek‟in cariyeleri tarafından 

sopalarla öldürtülmüştür. (61b-17) 

Metnimizde Şecerüddür’ün katli için cariyelerin havale edildiği ve vücûd-ı 

pâkinin kaleden aşağı bırakıldığı ifade edilmektedir.  

 

Şeyh Ali Safvetî: Mısır‟ın meşhur velîlerindendir. İsmi Ali, lakabı Necîb‟dir. 

Emir Ahmed Hayâlî‟nin oğludur. İlim tahsiline başlayıp başta tefsir olmak üzere 

çeşitli ilimlerde yetişip yükselmiştir. Tasavvufta babasından feyiz alıp kemale ermiş 

ve onun yerine Gülşenî postuna oturmuştur. Vefat edeceği günlerde ilâhî aşkın 

deryasına dalıp bambaşka bir hâle girmiş, 1597/1005 yılının ramazan ayında vefat 

etmiştir. (107a-1; 128b-17) 

 

Tomanbay: Tomanbay 1473 yılında Halep‟te doğmuş, 1517 yılında 

Kahire‟de ölmüştür. Mısır Memlûklülerinin son hükümdarıdır. Amcası Kansu 

Gavri‟nin Mercidabık Savaşı‟nda ölmesi üzerine 1516‟da Memlûk hükümdarı ilan 

edilmiştir. Mısır‟ı savunmak için gerekli önlemleri almaya başlayan ve Yavuz Sultan 

Selim komutasındaki Osmanlı ordusunun üzerine giden Tomanbay, yapılan Ridaniye 

Savaşı‟nı kaybederek kaçmıştır (22 Ocak 1517). Bir süre sonra çevresine topladığı 

10.000 kişiyle Osmanlı egemenliğine giren Kahire‟yi bir gece baskını sonucu ele 

geçirmeyi başarmışsa da, başlayan şiddetli sokak savaşlarıyla şehir yeniden Türkler 

tarafından teslim alınmıştır. Kaçan Tomanbay yakalanmış ve şehir meydanında idam 

edilmiştir. (95a-11; 95b-2; 97a-1) 

 

Ukbe İbni Âmir El-Cuhenî: Ukbe İbni Âmir el-Cuhenî, Kur‟ân - ı Kerim‟i 

çok güzel okuyan bir hâfızdır. Kendi el yazması ile bir Kur‟ân‟ı bulunan Ukbe, Hz. 

Peygamber‟in Medine- i Münevvere‟ye hicretinden sonra Müslüman olmuştur. Ukbe, 

Allah‟ın sevgilisine yakın olmanın ve ona hizmet etmenin bereketini hayatında 

görmüş, Kur‟ân, hadis, fıkıh ve ferâiz ilminde güzide bir şahsiyet olmuştur. Ashab 
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arasında ilim ve cihad eri olarak anılmıştır. O, Hz. Ömer devrinde Şam‟ın fethinde 

bulunmuş, büyük kahramanlıklar göstermiştir. Muaviye devrinde Mısır‟da valilik 

yapmış, onun emriyle Rodos adasının fethi için gönderilen orduya kumandan 

olmuştur. Askerî bilgileri öğrenmekten zevk alan, kendisi de mükemmel ok atan 

Ukbe, elli beş hadis- i şerif rivayet etmiş ve 58. hicrî senede Mısır‟da vefat etmiştir. 

(18b-18)   

 

Ukkâşe: Hz. Ukkâşe hakkında, özellikle Müslüman olmadan önceki hayatı 

hakkında fazla bir bilgi bulunmamaktadır. Müslüman olduktan ve Bedir Savaşı‟ndaki 

başarılarından sonra kaynaklarda onun hakkında bilgiye rastlanmaktadır. Hz. 

Ukkâşe, Bedir Savaşı‟nda çok büyük cesaret göstermiştir. Savaşırken kılıcı kırılmış, 

Peygamberimiz kendisine bir hurma dalı vermiş ve bu dal Peygamberimizin bir 

mucizesi olarak onun elinde kılıç olmuş ve onunla savaşmıştır. O kılıçla çok sayıda 

savaşa katıldığı rivayet edilmektedir. Hz. Ukkâşe, hayatta iken cennetle müjdelenen 

sahabelerden olmuştur. (113b-4, 7, 11) 

 

Uzun Hasan: Uzun Hasan 1423 yılında Diyarbakır‟da doğmuştur. Uzun 

Hasan, kardeşi Cihangir‟in emri ile yaptığı askerî mücadelelerden sonra giderek 

güçlenmiş ve kardeşi Cihangir‟i başkentten uzaklaştırarak Akkoyunlu hükümdarı 

olmuştur. Trabzon Rum İmparatoru‟nun kızı Katerina Despina ile evlenmiştir. 

Osmanlılarla mücadeleye girişen Uzun Hasan, Karamanoğlu Pir Ahmed ve Kasım 

Beylere yardım ederek onları Osmanlılar aleyhine kışkırtmıştır. Akkoyunlu 

kuvvetleri 1472‟de Tokat‟a baskın yapar. Ayrıca Akkoyunlu kumandanı Yusuf 

Mirza; Kayseri, Karaman, Hamideli yörelerini ele geçirir. Bunun üzerine Fatih, 

doğuda kendisi için tehlikeli duruma gelen Uzun Hasan‟ı ortadan kaldırmaya karar 

verir. Osmanlı ve Akkoyunlu kuvvetleri 11 Ağustos 1473‟te Otlukbeli‟nde 

karşılaşırlar. Osmanlı topçusu tarafından kuvvetleri bozguna uğratılan Uzun Hasan 

İran‟a çekilir ve Akkoyunlular Devleti‟nin merkezi Tebriz‟e nakledilir. Gürcistan 

seferinden dönerken hastalanan Uzun Hasan, kısa bir süre sonra 1478 yılında 

Tebriz‟de ölür. (72a-21; 75b-17; 76b-10; 77a-5; 77a-9; 77b-13; 80a-9) 
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Yakûp: Kenan diyârında, yani Fenike denilen Sayda, Sur ve Beyrut ile 

Filistin ve Sûriye‟nin bir kısmından ibaret olan bölgede yaşayanlara gönderilen 

peygamber. Hz. Yakup‟un soyu, İshâk vasıtasıyla İbrahim‟e dayanmaktadır. O, 

İshak‟ın ve İshak da İbrahim‟in oğludur. Annesinin adı Refaka‟dır. Kardeşi Ays ile 

beraber, ikiz olarak doğmuştur. Kardeşinin ardından doğduğu için ona Yakup 

denmiştir. Yakup‟un on iki oğlu vardır. Bitmeyen tükenmeyen güzel bir sabra sahip 

olan Yakup, sabrıyla ve ümidiyle örnek bir peygamberdir. Kendisi, evlat acısı ve 

evlat ihanetiyle imtihan edilmiştir. Kur‟ân‟da onun hayatı, Yusuf‟un hayatı ile iç içe 

anlatılmıştır. Hz. Yakup‟un gözlerinin kaybolmasına, saçlarının ağarmasına ve 

belinin bükülmesine sebep olan bu evlat imtihanı ve onun örnek sabrı, Kur‟ân‟da 

haber verilmiştir. (19a-2) 

 

Yûsuf: Mısır ahâlisine gönderilen peygamber. Hz. Yâkûb‟un oğludur. 

Annesinin ismi Râhil‟dir. Nesebi Hz. İbrahim‟e kadar varır. Küçük yaştayken annesi 

vefat etmiştir.  Yûsuf fevkalâde güzel ve son derece zekidir. Hz. Yâkûb en çok 

Yûsuf‟u sevmiş, Hz. Yâkûb‟un Yûsuf‟a duyduğu sevgiyi ağabeyleri kıskanmış ve 

Yûsuf, kardeşleri tarafından kuyuya atılmıştır. Kuyunun yanından geçmekten olan 

bir kafile tarafından bulunan Yusuf köle olarak satılmak üzere Mısır‟a götürülmüş ve 

az bir fiyatla Azîz‟e satılmıştır. Azîz‟in karısının iftirası sonucunda senelerce hapiste 

kalmış olan Yûsuf, rüya yorumlama kabiliyeti sonucunda hükümdar tarafından 

maliye bakanlığına getirilmiş, kardeşlerini affetmiş ve ailesini Mısır‟a davet etmiştir. 

Kur‟ân- ı Kerîm‟de, Yûsuf adını taşıyan bir sure vardır. Tamamı 111 ayet olan bu 

surenin 98 ayeti Hz. Yûsuf‟tan bahseder. (19a-4, 14; 73a-6)  

 

Zünnûn-ı Mısrî: Adı Sevban bin İbrahim, künyesi Ebu‟l- feyz, lakabı 

Zünnûn, nisbesi el-Mısrî. Tasavvuf tarihimizde Zünnûn el-Mısrî diye meşhurdur. 

Mısırlı sûfîlerin önderidir. Tasavvufî ahval ve makamlar hakkında ilk söz 

söyleyenlerdendir. Güney Mısır‟ın Sudan‟a yakın sınır bölgesinde yaşayan Nûbe 

kabîlesindendir. Bu sebeple babası en-Nûbî nisbesiyle anılır. 155/772 yılında 

doğmuş, 245/859 yılında Mısır‟da vefat etmiştir. Eshâb-ı kirâmdan Amr bin Âs 
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hazretlerinin yanına defnedilmiştir. Hak aşkı ile deli divane olan Zünnûn- i Mısrî 

hazretlerinin hocası, Mâlikî mezhebinin imâmı Mâlik bin Enes hazretleridir. 

Muvattâ’yı bizzat kendisinden okumuş ve fıkıh ilmini ondan öğrenmiştir. Mânevî 

ilimleri Şeyh İsrâfil hazretlerinden öğrenip kemale ulaşmış, fakat hâlini bilmeyen pek 

çok kimse, ona düşman olmuş ve vefatına kadar değerini anlayamamıştır. Mısır‟da 

tasavvuf ilmini ilk defa o açıklamıştır. Yüksek din ilimlerinin sekizincisi olan 

tasavvuf, ahlâk ilmi onun açıklamasından ve izahlarından sonra Mısır‟da yayılmış ve 

nice kimselerin dünya ve ahiret saadetine kavuşmasına vesile olmuştur. (18b-3; 44b-

12; 45a-6, 18; 120a-4) 
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SONUÇ 

 

Osmanlı sultanı I. Ahmed’in Mısır’a vali olarak gönderdiği Mehmed Paşa’nın 

emri ile kaleme alınmış olan bu eser, menakıpname türünün çok mühim ve ilginç bir 

örneğidir. Salt menakıpname olarak değerlendirilemeyecek kadar geniş bir 

yelpazeden maddî ve manevî esintiler getiren bu kitap, hayatı hakkında kaynaklarda 

hiçbir bilgiye rastlayamadığımız Ubûdî’ye aittir ve onun şu ana kadar bilinen tek 

eseridir. 

 

Eserimiz; Mısır’ın tarih sahnesinin her perdesinde, belli zamanlarda, 

birbirinden farklı şekillerde tezahür eden türlü dekor ve şahıs kadrosunu âdeta gözler 

önüne sermektedir. Eser edebiyat açısından olduğu kadar tarihî ve dinî açılardan da 

çok büyük bir değere sahiptir. Zira Mısır’ın tarihî yapıları, Mısır’da şöhret bulan 

ulema ve sultanların hayatlarından kesitler, bahsi geçen konuyla ilgili ayetler, hadisler 

ve okunması tavsiye edilen Arapça dualar, eseri tarihî ve dinî açılardan da 

incelenmeye değer kılmaktadır.  

 

Önemi son derece büyük olan evliya menkıbeleri ne yazık ki ülkemizde tarihî, 

sosyolojik, psikolojik ve folklorik açılardan gerekli incelemelere tâbi tutulmamıştır. 

Çalışmamız neticesinde fark ettik ki; aslında menakıpnamelerin tarihî, dinî ve içtimaî 

anlamda doldurabileceği pek çok boşluklar mevcuttur ve bu tür eserler Batıda gördüğü 

değeri ülkemizde görmediği müddetçe bu boşluklar var olmaya devam edecektir.  

 

Yer yer süslü ve ağdalı bir dil kullanılan, yer yer de halk ağzına yakın ifade 

şekillerinin göze çarptığı ve büyük oranda Eski Anadolu Türkçesi özellikleri gösteren 

eser, dil tarihlemesi bakımından ise Osmanlı Türkçesi dönemine ait bir metindir.  
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Eser hem edebî, hem tarihî, hem içtimaî ve hem de dinî açılardan büyük önem 

taşımaktadır. Dileriz bu çalışmamız vesilesi ile menakıpnamelere karşı takınılan 

gayriciddî duruş yıkılır ve menakıpnameler ilmî bir tenkitten geçirilerek ilgili oldukları 

sahalarda aydınlatıcı bir vazife görürler.     
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